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SAFETY INSTRUCTIONS

EN

IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future
reference.

These instructions and the appliance itself
provide important safety warnings, to be
observed at all times. The manufacturer declines
any liability for failure to observe these safety
instructions, for inappropriate use of the
Kpliance or incorrect setting of controls.

Very young children (0-3 years) should be kept
away from the appliance. Young children (3-8
years) should be kept away from the appliance
unless continuously supervised. Children from 8
years old and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge can use this appliance
only if they are supervised or have been given
instructions on safe use and understand the
hazards involved. Children must not play with
the appliance. Cleaning and user maintenance
must not be carried out by children without
supervision.

Children aged from 3 to 8 years are allowed to
load and unload refrigerating appliances.
PERMITTED USE

&\ CAUTION: The appliance is not intended to be
operated by means of an external switching
device, such as a timer, or separate remote
controlled system.

M\ This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as: staff
kitchen areas in shops, offices and other working
environments; farm houses; by clients in hotels,
motels, bed & breakfast and other residential
environments.

A\ This appliance is not for professional use. Do
not use the appliance outdoors.

MNThe bulb used inside the appliance is
specifically designed for domestic appliances
and is not suitable for general room lighting
within the home (EC Regulation 244/2009).

M The appliance is designed for operation in
places where the ambient temperature comes
within the following ranges, according to the
climatic class given on the rating plate. The
appliance may not work properly if it is left for a
long time at a temperature outside the specified
range.

Climatic class ambient temperatures:

SN: From 10°C to 32°C;

N: From 16°C to 32°C

ST: From 16°C to 38°C;

T: From 16°C to 43°C
This appliance does not contain CFCs. The
refrigerant circuit contains R600a (HC).
Appliances with Isobutane (R600a):
isobutane is a natural gas without
environmental impact, but is flammable.
Therefore, make sure the refrigerant circuit
pipes are not damaged, especially when
emptying the refrigerant circuit.

A WARNING: Do not damage the appliance

refrigerant circuit pipes.

A\ WARNING: Keep ventilation openings, in the

appliance enclosure or in the built-in structure,

clear of obstruction.

&\ WARNING: Do not use mechanical, electric or

chemical means other than those recommended

by the Manufacturer to speed up the defrost

process.

M WARNING: Do not use or place electrical

devices inside the appliance compartments if

they are not of the type expressly authorised by

the Manufacturer.

/N WARNING: Ice makers and/or water dispensers

not directly connected to the water supply must

be filled with potable water only.

A WARNING: Automatic  ice-makers and/or

water dispensers must be connected to a water

supply that delivers potable water only, with

mains water pressure between 0.17 and 0.81 MPa

(1.7 and 8.1 bar).

M Do not store explosive substances such as

aerosol cans and do not place or use gasoline or

other flammable materials in or near the

Kpliance.

Do not swallow the contents (non-toxic) of
the ice packs (provided with some models). Do
not eat ice cubes or ice lollies immediately after
taking them out of the freezer since they may
cause cold burns.

A\ For products designed to use an air filter
inside an accessible fan cover, the filter must
always be in position when the refrigerator is in
function.

M\ Do not store glass containers with liquids in
the freezer compartment since they may break.
Do not obstruct the fan (if included) with food
items.

After placing the food check that the door of
compartments closes properly, especially the
freezer door.

A\ Damaged gaskets must be replaced as soon
as possible.



M\ Use the refrigerator compartment only for
storing fresh food and the freezer compartment
only for storing frozen food, freezing fresh food
and making ice cubes.
MNDo not store unwrapped food in the
refrigerator or freezer compartments to avoid
direct contact with internal surfaces.
Appliances could have special compartments
(Fresh Food Compartment, Zero Degree Box,...).
Unless differently specified in the specific booklet
of product, they can be removed, maintaining
equivalent performances.

C-Pentane is used as blowing agent in the

insulation foam and it is a flammable gas.
The most appropriate compartments of the
appliance where specific types of food are to be
stored, taking into account different temperature
distribution in different compartments in the
appliance, are as follows:
- Refrigerator compartment:
1) Upper area of the refrigerator compartment &
door - temperature zone: Store tropical fruit,
cans, drinks, eggs, sauces, pickles, butter, jam
2) Middle area of the refrigerator compartment -
cool zone: Store cheese, milk, dairy food, deli
food, yoghurt
3) Lower area of the refrigerator compartment
- coldest zone: Store cold cuts, desserts, meat
and fish, cheesecake, fresh pasta, sour cream,
pesto/salsa, home-cooked food, pastry cream,
pudding and cream cheese
4) Fruit & vegetable drawer at the bottom of the
refrigerator compartment: Store vegetables and
fruits (excluding tropical fruits)
5) Chiller compartment: Only store meat and fish
in the coldest drawer - Freezer compartment:
4 star zone (****) compartment is suitable for
freezing foodstuffs from ambient temperature
and for storing frozen food as the temperature is
evenly distributed throughout the entire
compartment.
Purchased frozen food has the storage expiration
date stated on the packaging. This date takes
into account the type of food being stored and
therefore this date should be respected. Fresh
food should be stored for the following time
periods: 1-3 months for cheese, shellfish, ice
cream, ham/sausage, milk, fresh liquids; 4 months
for steak or chops (beef, lamb, pork); 6 months
for butter or margarine, poultry (chicken, turkey);
8-12 months for fruits (except citrus), roast meat
(beef, pork, lamb), vegetables. Expiration dates
on the packaging of foods in the 2-star zone
must be respected.

To avoid food contamination, please observe the
following:

— Opening the door for long periods can cause a
significant increase of the temperature in the
compartments of the appliance.

— Regqularly clean surfaces that may come into
contact with food and accessible drainage
systems.

— Clean water tanks if they have not been used
for 48 h; flush the water system connected to a
water supply if water has not been drawn for 5
days.

— Store raw meat and fish in suitable containers
in the refrigerator, so that it does not come into
contact with or drip onto other food.

- Two-star frozen food compartments are
suitable for storing pre-frozen food, storing or
making ice cream and ice cubes.

— Do not freeze fresh food in one, two or three-
star compartments.

— If the refrigerating appliance is left empty for
long periods, switch off, defrost, clean, dry, and
leave the dooropento prevent mould developing
inside the appliance.

INSTALLATION

M The appliance must be handled and installed
by two or more persons - risk of injury. Use
protective gloves to unpack and install - risk of
cuts.

M\ Installation, including water supply (if any),
electrical connections and repairs must be
carried out by a qualified technician. Do not
repair or replace any part of the appliance unless
specifically stated in the user manual. Keep
children away from the installation site. After
unpacking the appliance, make sure that it has
not been damaged during transport. In the event
of problems, contact the dealer or your nearest
After-sales Service. Once installed, packaging
waste (plastic, styrofoam parts etc) must be
stored out of reach of children - risk of suffocation.
The appliance must be disconnected from the
power supply before any installation operation -
risk of electrical shock.

During installation, make sure the appliance does
not damage the power cable - risk of fire or
electrical shock. Only activate the appliance
when the installation has been completed.

M\ Be careful not to damage the floors (e.g.
parquet) when moving the appliance. Install the
appliance on a floor or support strong enough to
take its weight and in a place suitable for its size
and use. Make sure the appliance is not near a
heat source and that the four feet are stable and



resting on the floor, adjusting them as required,
and check that the appliance is perfectly level
using a spirit level. Wait at least two hours before
switching the appliance on, to ensure that the
refrigerant circuit is fully efficient.

A WARNING: When positioning the appliance,
ensure the supply cord is not trapped or
damaged.

&\ WARNING: To avoid a hazard due to instability,
positioning or fixing of the appliance must be
done in accordance with the manufacturer
instructions.

It's forbidden to place the refrigerator in such
way that the metal hose of gas stove, metal gas
or water pipes, or electrical wires are in contact
with the refrigerator back wall (condenser coil).
M To guarantee adequate ventilation, leave a
space on both sides and above the appliance.
The distance between the rear of the appliance
and the wall behind the appliance should be 50
mm, to avoid access to hot surfaces. A reduction
of this space willincrease the Energy consumption
of product.

Please remove the power cord from condenser
hook during installation before connecting
product to power supply.

ELECTRICAL WARNINGS

A\ It must be possible to disconnect the appliance
from the power supply by unplugging it if plug is
accessible, or by a multi-pole switch installed
upstream of the socket in accordance with the
wiring rules and the appliance must be earthed
in conformity with national electrical safety
standards.

M\ Do not use extension leads, multiple sockets
or adapters. The electrical components must not
be accessible to the user after installation. Do not
use the appliance when you are wet or barefoot.
Do not operate this appliance if it has a damaged
power cable or plug, if it is not working properly,
or if it has been damaged or dropped.

A If the supply cord is damaged, it must be
replaced with an identical one by the
manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard - risk
of electrical shock.

M WARNING: Do not locate multiple portable
socket-outlets or portable power supplies at the
rear of the appliance.

CLEANING AND MAINTENANCE

A WARNING: Ensure that the appliance is
switched off and disconnected from the power
supply before performing any maintenance
operation. To avoid risk of personal injury use

protective gloves (risk of laceration) and safety
shoes (risk of contusion); be sure to handle by
two persons (reduce load); never use steam
cleaning equipment (risk of electric shock). Non-
professional repairs not authorised by the
manufacturer could result in a risk to health and
safety, for which the manufacturer cannot be
held liable. Any defect or damage caused from
non-professional repairs or maintenance will not
be covered by the guarantee, the terms of which
are outlined in the document delivered with the
unit.
M\ Do not use abrasive or harsh cleaners such as
window sprays, scouring cleansers, flammable
fluids, cleaning waxes, concentrated detergents,
bleaches or cleansers containing petroleum
products on plastic parts, interior and door liners
or gaskets. Do not use paper towels, scouring
pads, or other harsh cleaning tools.
This refrigerating appliance is not intended to be
used as a built-in appliance.
Doors and lids of the refrigeration appliance
should be removed before disposal in the landfill,
to avoid children or animals getting trapped
inside.
Recommended setting:

+  Refrigerator compartment: +4°C or MED

+  Freezer compartment: -18°C or -20°C
To optimise freezing speed and get more storage
space, the freezer compartment can be used
without the freezer drawers and the food can be
placed directly on the bottom of the
compartment. The quantity of fresh food that
can be frozen in a specific time period is indicated
on the rating plate.
Load limits are determined by baskets, flaps,
drawers, shelves etc. Make sure that these
components can still close easily after loading. To
avoid food waste, please refer to the
recommended setting and storage times found
in the online user manual.
Fill 2/3 of the ice tray with water and put it back
in the freezer compartment. Do not, under any
circumstances, use sharp or pointed objects to
remove the ice. The model information can be
retrieved using the QR-Code indicated on the
energy label. The label also includes the model
identifier that can be used to consult the https://
eprel.ec.europa.eu database portal.
Policies, standard documentation, ordering
spare parts and additional product information
can be found at this address:
https://parts-selfservice.europeanappliances.c
om



DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is recyclable and is marked with

the recycle symbol é"’p . The various parts of the packaging must
therefore be disposed of responsibly and in full compliance with
local authority regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations.
For further information on the treatment, recovery and recycling
of household electrical appliances, contact your local authority,
the collection service for household waste or the store where you
purchased the appliance. This appliance is marked in compliance
with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and Electronic
Equipment regulations 2013 (as amended). By ensuring this product
is disposed of correctly, you will help prevent negative consequences
for the environment and human health.

The symbol E on the product or on the accompanying
documentation indicates that it should not be treated as domestic
waste but must be taken to an appropriate collection center for the
recycling of electrical and electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Install the appliance in a dry, well ventilated room far away from any
heat source (eg. radiator, cooker, etc.) and in a place not exposed
directly to the sun. If required, use an insulating plate.

To guarantee adequate ventilation follow installation instructions.
Insufficient ventilation at the back of the product increases energy
consumption and decreases cooling efficiency.

Frequent door opening might cause an increase in Energy
Consumption.

The internal temperature of the appliance and the Energy
Consumption may be affected also by the ambient temperature, as
well as location of the appliance. Temperature setting should take
into consideration these factors. Reduce door opening to minimum.
When thawing frozen food, place it in the refrigerator. The low
temperature of the frozen products cools the food in the refrigerator.
Allow warm food and drinks to cool down before placing in the
appliance.

Positioning of the shelves in the refrigerator has no impact on the
efficient usage of energy. Food should be placed on the shelves in
such way to ensure proper air circulation (food should not touch
each other and distance between food and rear wall should be kept).
You can increase storage capacity of frozen food by removing
baskets and, if present, Stop Frost shelf.

Do not worry about noises coming from the compressor which are
normal operation noises.



Product Features

» Total no frost design » Electronic temperature control
* Multi air-flow cooling system * Interior LED lighting

Parts name:

Z
o

Description

Temperature modes & LED Light

Fridge glass shelves

Temperature control knob

Crisper cover

Crisper

3

Freezer drawers

Leveling feet
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Bottle racks

@

Due to technological innovations, the product descriptions
in this manual may not be completely consistent with your
refrigerator. Detailed information is in accordance with the
@ final product.

Preparations for use

Installation location:

1. Ventilation condition

The position you select for the refrigerator installation should be well-ventilated and has less hot air. Do not locate the refrigerator
near a heat source such as cooker, boiler, and avoid it from direct sunlight, thus guaranteeing the refrigeration effect while saving
energy consumption. Do not locate the refrigerator in the damp place, so as to prevent the refrigerator from rusting and leaking
electricity. The result of the refrigerant charge amount of the refrigerator being divided by the total space of the room in
which the refrigerator is installed shall be less than 8g / m>.

Note: The amount of refrigerant charged for the refrigerator can be found on the nameplate.

2. Heat dissipation space

When working, the refrigerator gives off heat to surroundings. Therefore, at least 30mm of free space should be spared at the top
side, more than 100mm on both sides, and above 50mm at the back side of the refrigerator.

Dimensions in mm:

W D H A B C(°) E F
540 576 1807 845 1095 1255 50 100
—Ww
H
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Note: Figure 1, Figure 2 only illustrate the space demand of the product.

3. Level ground

Place the refrigerator on the solid and flat ground (floor) to keep it stable, or else, it will give rise to vibration and noise. When the
refrigerator is placed on such flooring materials as carpet, straw mat, polyvinyl chloride, the solid backing plates should be applied
underneath the refrigerator, so as to prevent color change due to heat dissipation.

& Unobstructed ventilation shall be maintained around the appliance or in an embedded structure.



Preparations for use

1. Standing time

After the refrigerator is properly installed and well cleaned, do not switch it on immediately. Make sure to energize the refrigerator
after more than 1 hour’s standing, so as to ensure its normal operation.

2. Cleaning

Confirm the accessory parts inside the refrigerator and wipe the inside with a soft cloth.

3. Power-on

Insert the plug into the solid socket to start the compressor. After 1 hour, open the refrigerator door, if the temperature inside the
refrigerator compartment drops obviously, it indicates the refrigeration system is working normally.

4. Storage of food

After the refrigerator runs for a period of time, the internal temperature of the refrigerator will be automatically controlled according
to the user’s temperature setting. After the refrigerator is fully cooled, put in foods, which usually need 2~3 hours to be fully coo-
led. In summer, when the temperature is high, it takes more than 4 hours for the foods to be fully cooled (Try to open the refrige-
rator door as less as possible before the internal temperature cools down).

& If the refrigerator is installed in the moisture place, make sure to check whether the ground wire and leakage circuit breaker
are normal. If vibration noises are produced due to the refrigerator contacting the wall or if the wall gets blackened by air con-
vection around the compressor, move the refrigerator away from the wall. Setting up the refrigerator may cause jamming noise or
image chaos to the mobile phone, fixed-line telephone, radio receiver, television surrounding it, so try to keep the refrigerator as
far away as possible in such case.

Functions

1. Functions

When the refrigerator system is powered on for the first time, all icons on the display panel gets illuminated for 2s.

1.1 Temperature setting

Temperature can be adjusted by pressing the ° £ key. Every time when the “f) - key is pressed, the current mode indicator

lights off while the next mode indicator lights up, with the said mode setting validated if no key operation within 5s (or else, the
mode setting will be invalid). After the setting takes effect, temperature will be immediately controlled as per the mode setting.

The temperature modes cycle as following: “5—4—3—2—1— SS_f,-) —5”

D

When the user needs a colder temperature.

When in normal use.

= N |Ww|[bd|lOo

When the user does not need a colder temperature.

The Freezing temperature control

Freezer temperature control

» The freezer temperatures are controlled by the knob switch (as illustrated on u
the right) in the following manner:

* When the temperature mode keeps unchanged, turn the temperature control
knob switch clockwise, then the refrigerator temperature decreases while the 2 B *X‘
freezer temperature gets increased.

*  When the temperature mode keeps unchanged, turn the temperature control
knob switch anticlockwise, then the refrigerator temperature increases while
the freezer temperature gets decreased.

* Itis recommended to adjust the temperature control knob switch to the middle
position. When you need a lower freezer temperature, turn the temperature
control knob switch properly in the anticlockwise direction to decrease the
freezer temperature (note that the refrigerator temperature will increase con-
currently). When the temperature satisfies the need, be sure to turn the control
knob switch back to the middle position in a timely manner.



The fridge thermostat and the air regulating rod should be used in combination.

Temperature adjustment

Use Recommended knob switch

. Recommended panel mode settings s Tips
environment positions

Higher than 35°C

1) It is recommended to
set at the middle mode.
2) The temperature
mode can be adjusted

16°C - 35°C as recommended in
the left table in case of
change to the ambient
temperature around the
refrigerator.

Lower than 16°C % s 4 3 2 1

4 o #
# & %

o m nym (nf Jiu
P2 % #

¥ % *

* When the ambient temperature around the refrigerator is higher than 35 °C, do not set the thermostat at Mode 5 and adjust
the temperature control knob to the leftmost position, so as not to affect the normal refrigeration of the refrigerator.

» Do not set the thermostat at Mode 5 and adjust the temperature control knob to the rightmost position, in order to avoid the
fridge compartment undercooling.

» If the fridge temperature is not cool or undercooled, set the thermostat at the middle mode and adjust the temperature control
knob in the middle position.

* Incasethe" %_ff—g " function is enabled, adjust the temperature control knob to the middle position.

1.2¢ %f@ ?

Cooling down the temperature in a rapid manner is beneficial to the prevention of food nutrition against lost and the preservation

of freshness.

After a cumulative running period of 26 hours, the fast cooling function will exit automatically, with the temperature mode restored

to that set before the fast cooling function is enabled.(max 30 hours)

1.3 Door open alarm

If the fridge door is open for more than 3 minutes, buzzer alarms will be continuously issued, which can be stopped when the set

key is pressed, but will be restored after 3 minutes if the door keeps open. The alarms will not be lifted until the door is closed.

1.4 Power cut memory

In case of power failure, the refrigerator will maintain the operating state before power failure when power supply is restored.

1.5 Power-on delay

In order to protect the refrigerator compressor from being damaged in the case of short-time power failure (i.e., less than 5 minu-

tes), the compressor will not be started immediately after it is powered on.

1.6 Fault alarm

When the indicator light of Mode 5 or Mode3 or Mode 1 keeps flashing, it indicates fault with the refrigerator. Please contact the

aftersales person for visiting service in such case.

Instructions for food storage

Precautions for use

» The appliance might not operate consistently (there is possibility of defrosting or temperature becoming too warm in the frozen
food compartment) when sited for an extended period of time below the cold limit of the temperature range for which the refri-
gerating appliance is designed

* The information of climate type of the appliance is provided on the rating plate.

» The internal temperature could be affected by such factors as the location of refrigerating appliance, ambient temperature,
and frequency of door open, etc., and if appropriate, a warning that setting of any temperature control device might have to be
varied to allow for these factors should be made.

» Effervescent drinks should not be stored in the freezer compartment or the low-temperature compartment, and some products
such as water ices should not be consumed too cold.




Food storage location

Due to the cold air circulation in the refrigerator, the temperature of each area in the refrigerator is different, so different kinds of
food should be placed in different areas.

The fresh food compartment is suitable for the storage of such foods as need not to be frozen, the cooked food, beer, eggs, some
condiments that need cold preservation, milk, fruit juice, etc. The crisper box is suitable for the preservation of vegetables, fruits,
etc.

The freezer compartment is suitable for the storage of ice cream, frozen food and the foods to be preserved for a long time.

Use of the fresh food compartment

Fridge shelf: When removing the shelf, lift it up first, and then pull it out; and when installing the shelf, place it into position before
putting it down. Keep the shelf rear flange upward, to prevent foods from contact the liner wall. When taking out or putting in the
shelf, hold it firmly, and handle with care to avoid damage.

Crisper box: Pull out the crisper box for access to food. After using or cleaning the cover plate of the crisper box, be sure to put it
back onto the crisper, so that the internal temperature of the crisper box will not be affected.

Use of the crisper humidity regulating rod

The humidity regulating rod of the crisper box is design to maintain the humidity and freshness of the vegetables stored inside.
When the humidity regulating rod is slide to the right, with more holes exposed, lower humidity will be kept inside the crisper box.
When the humidity regulating rod is slide to the left, with less holes exposed, higher humidity will be kept inside the crisper box.
Cautions for food storage

You'd better clean the foods and wipe them dry before storing them inside the refrigerator. Before foods are put in the refrigerator,
it is advisable to seal them up, so as to prevent water evaporation to keep fresh fruits and vegetables on one hand, and prevent
taint of odor on the other hand.

Do not put too many or too heavy foods inside the refrigerator. Keep enough space between foods; if too close, the cold air flow
will be blocked, thus affecting the refrigeration effect. Do not store excessive or overweight foods, to avoid the shelf from being
crushed. When storing the foods, keep a distance away from the inner wall; and do not place the water-rich foods too close to the
fridge rear wall, lest they get frozen on the inner wall.

Categorized storage of foods

Foods should be stored by category, with the foods you eat every day placed in front of the shelf, so that the door open duration
can be shortened and food spoilage due to expiration can be avoided.

Energy-saving tips: Allow the hot food cool down to the room temperature before putting it in the refrigerator. Put the frozen food
in the fresh food compartment to thaw, using the low temperature of the frozen food to cool the fresh food, thus saving energy.

Storage of fruits and vegetables

In the case of refrigerating appliances with chill compartment, a statement to the effect that some types of fresh vegetables and

fruits are sensitive to cold and therefore are not suitable for storage in this kind of compartment should be made.

Use of the frozen food storage compartment

The freezer temperature is controlled below -18 °C, and it is advisable to store the food for long-term preservation in the freezer

compartment, but the storage duration indicated on the food packaging should be adhered to.

The freezer drawers are used to store food that needs to be frozen. Fish and meat of large block size should be cut into small

pieces and packed into fresh-keeping bags before they are evenly distributed inside the freezer drawers.

» Allow the hot foods to cool down to the room temperature before putting them in the freezer compartment.

» Do not put a glass container with liquid or the canned liquid that is sealed in the freezer compartment, so as to avoid burst due
to volume expansion after the liquid gets frozen up.

» Divide the food into appropriately small portions

* You'd better pack the food up before freezing it, and the packing bag used should be dry, in case the packing bags are frozen
together. Foods should be packed or covered by such suitable materials as are firm, tasteless, impervious to air and water,
non-toxic and pollution-free, to avoid cross-contamination and transfer of odor.

Tips for shopping the frozen foods

1. When you are buying frozen food, look at the Storage Guidelines on the packaging. You will be able to store each item of

frozen food for the period shown against the star rating. This is usually the period stated as “Best to use them beforex”, found

on the front of the packaging.

Check the temperature of the frozen food cabinet in the shop where you buy the frozen foods.

Make sure the frozen food package is in perfect condition.

Always buy frozen products last on your shopping trip or visit to the supermarket.

Try to keep frozen food together whilst shopping and on the journey home, as this will help to keep the food cooler.

Don’t buy frozen food unless you can freeze it straight away. Special insulated bags can be bought from most supermarkets

and hardware shops. These keep the frozen foods cold longer.

7. For some foods, thawing before cooking is unnecessary. Vegetables and pasta can be added directly to boiling water or ste-
am cooked. Frozen sauces and soups can be put into a saucepan and heated gently until thawed.

8. Use quality food and handle it as little as possible. When foods are frozen in small quantities, it will take less than for them to
freeze up and thaw.

9. Estimate the amount of foods to be frozen up. When freezing large amounts of fresh food, adjust the temperature control knob
to the low mode, with the freezer temperature lowered. So, foods can be frozen up in fast manner, with the food freshness
well kept.
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Tips for special needs

Moving the refrigerator/freezer

* Location

Do not place your refrigerator/freezer near a heat source, e.g. cooker, boiler or radiator. Avoid it from direct sunlight in out-buildin-
gs or sun lounges.

* Leveling

Make sure to level your refrigerator/freezer using the front leveling feet. If not level, the refrigerator/freezer door gasket sealing
performance will be affected, or even it may lead to the operating failure of your refrigerator/freezer.

After locating the refrigerator/freezer in position, wait for 4 hours before using it, so as to allow the refrigerant to settle.

* Installation

Do not cover or block the vents or grilles of your appliance.

When you are out for a long time

» If the appliance will not be used for several months, turn it off first, and then unplug the plug from the wall outlet.

» Take out all foods.

» Clean and dry the interior thoroughly. To prevent odor and mold growth, leave the door ajar: block it open or have the door
removed if necessary.

» Keep the cleaned appliance in a dry, ventilated place and away from the heat source, place the appliance smoothly, and do
not place heavy objects on top of it.

* The unit should not be accessible to child’s play.

Maintenance and cleaning

& Before cleaning, unplug the power plug first; Do not plug in or plug out the plug with wet hand, because there is
a risk of electric shock and injury. Do not spill water directly on the refrigerator, to avoid rust, electricity leakage and
accidents. Do not stretch your hands into the bottom of the refrigerator, since you might be scratched by sharp metal
corners.

Internal cleaning and external cleaning

The food residuals in the refrigerator are liable to produce bad odor, so the refrigerator must be cleaned regularly. The fresh food
compartment is usually cleaned once a month.

Remove all shelves, crisper box, bottle racks, cover board, and drawers etc., and clean them with a soft towel or sponge dipped
in warm water or neutral detergent.

Clear off the dusts accumulated on the rear panel and side plates of the refrigerator often.

After using detergent, be sure to rinse it with clean water, and then wipe it dry.

& Do not use bristle brush, steel wire brush, detergent, soap powder, alkaline detergent, benzene, gasoline, acid, hot
water and other corrosive or soluble items to cleanse the cabinet surface, door gasket, plastic decorative parts, etc., so
as to avoid damage.

Carefully wipe dry the door gasket, clean the groove using a wooden chopstick wrapped with cotton string. After the cleaning, fix

the four corners of the door gasket first, and then embed it segment by segment into the door groove.

Interruption of power supply or failure of the refrigerating system

» Take care of the frozen foods in the event of an extended non-running of the refrigerating appliance (such as interruption of
power supply or failure of the refrigerating system).

» Try to open the refrigerator door as less as possible, in this way can food safely and freshly kept for hours even in hot sum-
mer.

» If you get the power outage notice in advance:

1) Adjust the thermostat knob to the high mode an hour in advance, so that foods get fully frozen (Do not store new food during

this time!). Restore the temperature mode to the original setting when power supply becomes normal in a timely manner.

2) You can also make ice with a watertight container, and put it in the upper part of the freezer, so as to extend the time for fresh

food to be stored.

& Note: Once the refrigerator is used, you’d better use it continuously; and under normal circumstance, do not stop
its use, so as not to affect the service life.

Defrosting

This appliance is designed with automatic defrosting function, thus no need to defrost it manually.
Changing the lamp

The LED lamp is used by the refrigerator for lighting, which features low energy consumption and long service life. In case of any
abnormality, please contact the after-sales personnel for visiting service.

Lamp type: LED light.

Energy efficiency level: N/A

Safety-check after maintenance

Is the power cord broken or damaged?

Is the power plug firmly inserted into the socket?

Is the power plug abnormally overheated?

10



& Note: Electric shock and fire accident may be caused in case the power cord and plugs are damaged or stained by
dust. If any abnormality, please unplug the power plug and get in contact with the vendor.

How to dissemble the parts
Fridge door bottle rack:
Hold the bottle rack with both hands, and then push it up.

Fridge shelf:
Hold one end of the shelf to lift it up, and meantime pull it outward, in this way can the shelf be taken out.

Simple fault analysis and elimination

With regard to the following small faults, not every failure needs to be fixed by the technical service personnel; you can try to
solve the problem.

Case

Inspection

Solutions

Completely non-refrigera-
tion

Is power plug off?

Are breakers and fuses broken?

No electricity or line trip?

Where is the refrigerator installed? Is it
placed in balconies, garages, storage ro-
oms and other places where the ambient
temperature is below 10°C?

Re-plug

Opening the door and checking whether
the lamp is lit.

Power outage or line tripping?

Install refrigerator in a location that is
protected and the ambient temperature
is above 10 °C. If your refrigerator is in-
stalled in too low temperature,the internal
cooling system may not work correctly.

Abnormal noise

Is refrigerator stable?
Does refrigerator reach the wall?

Adjusting refrigerator’s adjustable feet.
Off the wall.

Poor refrigerating efficiency

Do you put hot food or too much food?
Do you open the door frequently?

Do you clip food bag to the seal of door?
Direct sunlight or near a furnace or stove?
Is it well-ventilated?

Temperature setting in too high?

Putting food into refrigerator when hot
food becomes cool.

Checking and closing the door.
Removing the refrigerator from the heat
source.

Emptying the distance to maintain good
ventilation.

Setting to the appropriate temperature.

Peculiar smell in refrigerator

Any spoiled food?
Do you need to clean refrigerator?
Do you pack food of strong flavors?

Throwing away spoiled food.
Cleaning refrigerator.
Packing food of strong flavors.

LED lamp always flashing

Is the door open for more than 10 minu-
tes?

Close the fridge door, open it again in 2s,
checking whether the LED lamp restores
to normal.

& Note: If the above descriptions are inapplicable to troubleshooting, do not disassemble and repair it yourself. Repairs car-
ried out by inexperienced persons may cause injury or serious malfunctioning. Contact the local store where your purchase was
made. This product should be serviced by an authorized engineer and only genuine spare parts should be used.

When the appliance is not in use for long periods, disconnect from the electricity supply, empty all foods and clean the appliance,
leaving the door ajar to prevent unpleasant smells.
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Certifications

Electrical information

This electrical appliance must be grounded.

This product is equipped with a plug, which is suitable for all houses equipped with sockets meeting the current specifications
If the fitted plug is not suitable for your socket outlets, it should be cut off and carefully disposed of. To avoid a possible shock
hazard, do not insert the discarded plug into a socket.

Warnings for disposal

» Refrigerant and cyclopentane foaming material used for the refrigerator are flammable. Therefore, when the refrigerator is
scrapped, it shall be kept away from any fire source and be recovered by a special recovering company with corresponding
qualification other than be disposed by combustion, so as to prevent damage to the environment or any other harm.

* When the refrigerator is scrapped, disassemble the doors, and remove gasket of door and shelves; put the doors and shelves
in a proper place, so as to prevent trapping of any child.

Safe recovery instructions

Disposal

Old appliances still have some surplus value. An environmentally friendly approach will ensure that valuable raw materials are
recycled.

The refrigerants used in your equipment and insulation materials require special handling procedures. Make sure there is no pipe
damage on the back of the equipment before handling.

Up-to-date information on the options for disposing of old equipment and packaging from old equipment can be obtained from the
local municipal office.

Correct Disposal of this product

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the
EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle
it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use
the return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this
product for environmentally safe recycling.
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OPERATING INSTRUCTIONS

DOOR REVERSAL INSTRUCTIONS

If the appliance is placed on its back or side during this process
it must be allowed to stand upright for 6 hours before plugging in
to avoid damage to internal components.

1. Remove the screw hole cover from the top left side of the
cabinet. Remove the upper hinge cover and the upper hinge
from the top right side of the cabinet. Remove the refrigerator
door from the cabinet

2. Remove the center hinge from the right side of the cabinet.
Remove the freezer door from the cabinet. Remove the
screw hole covers from the left side of the cabinet. Remove
the freezer door from the cabinet.

3. Remove the lower hinge from the bottom right side of the
cabinet.

4. Remove the pin shaft to the right hole on the lower hinge,
then insert the pin shaft into the left hole on the lower hinge.

5. Install the lower hinge onto the lower left side of the cabinet.

6. Remove the freezer door stop from the lower right side to the
left side of the door. Remove the refrigerator door stop from
the lower right side to the left side of the door.

7. Move the door bushing from the top right side of the refrige-
rator door and remove the hinge hole cover from the top left
side of the door. Exchange their positions.

8. Install the freezer door onto the cabinet. Install the center
hinge on the left side of the cabinet. Install the screw hole
covers on the right side of the cabinet.

9. Install the refrigeratordoor onto the cabinet. Install the upper
hinge on the top left side of the cabinet. Install the screw hole
cover onto the top right side of the cabinet.

Note: These instructions reference the models that come from
the factory with a right hand swing door. If your appliance comes
with a left hand swing, ensure that you flip the “left” and “right’ in
these instructions.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN IN

ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze
veiligheidsinstructies. Houd ze  binnen
handbereik voor latere raadpleging.

Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien
van belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te
allen tijde moeten worden opgevolgd. De
fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden
voor schade die het gevolg is van het niet
opvolgen van deze Vveiligheidsinstructies,
oneigenlijk gebruik of een foute programmering
van de regelknoppen.

&\ Heel kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de
buurt van het apparaat blijven. Kleine kinderen
(3-8 jaar) moeten uit de buurt van het apparaat
gehouden worden, tenzij er voortdurend
toezicht is. Kinderen vanaf 8 jaar en personen
met verminderde fysieke, sensorische of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis,
mogen dit apparaat gebruiken indien ze onder
toezicht staan of instructies hebben ontvangen
over veilig gebruik en de mogelijke gevaren
ervan begrijpen. Kinderen mogen niet spelen
met het apparaat. De reiniging en het onderhoud
mogen niet door kinderen worden uitgevoerd
zonder toezicht.

Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen etenswaren uit
de koelapparatuur halen en er in leggen.
TOEGESTAAN GEBRUIK

M\ VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt
voor inwerkingstelling met een externe
schakelaar zoals een timer, of een afzonderlijk
Zsteem met afstandsbediening.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in
huishoudelijke en gelijkaardige toepassingen
zoals: personeelskeukens in winkels, kantoren en
overige werkomgevingen; landbouwbedrijven;
door klanten in hotels, motels, bed & breakfast
en andere verblijfsomgevingen.

A\ Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buitenshuis.
&\ De lamp die in het apparaat wordt gebruikt is
specifiek ontworpen voor huishoudapparaten
en is niet geschikt voor ruimteverlichting (EG
Verordening 244/2009).

M\ Het apparaat is bedoeld voor gebruik op
plaatsen waar de temperatuur binnen het
volgende bereik komt, conform de klimaatklasse
op het typeplaatje. Mogelijk werkt het apparaat
niet correct indien het lange tijd op een
temperatuur buiten het aangegeven bereik
wordt gebruikt.
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Omagevingstemperaturen van klimaatklasse:

SN: Van 10°C tot 32°G;

N: Van 16°C tot 32°C

ST: Van 16°C tot 38°C;

T: Van 16°C tot 43°C
Dit apparaat bevat geen CFK. Het koelcircuit
bevat R600a (HC). Apparaten metIsobutaan
(R600a): isobutaan is een natuurlijk gas dat
geen schadelijke invioed heeft op het
milieu, maar wel ontvlambaar is. Zorg er
daarom voor dat de koelcircuitleidingen
niet beschadigd raken, vooral wanneer het
koelcircuit geledigd wordt.

A WAARSCHUWING: Beschadig de
koelcircuitleidingen van het apparaat niet.
& WAARSCHUWING: Houd de

ventilatieopeningen in de behuizing van het
apparaat of in de ingebouwde structuur vrij van
obstakels.

& WAARSCHUWING:Gebruikgeenmechanische,
elektrische of chemische middelen behalve de
middelen aanbevolen door de fabrikant om het
ontdooiproces te versnellen.

M WAARSCHUWING: Gebruik of plaats geen
elektrische apparaten binnenin de
apparaatcompartimenten indien deze niet het
type zijn dat uitdrukkelijk is goedgekeurd door
de Fabrikant.

& WAARSCHUWING: lJsmakers en/of
waterdispensers die niet rechtstreeks op het
waterleidingnet  zijn aangesloten, mogen
uitsluitend met drinkwater worden gevuld.

A WAARSCHUWING:  Automatische  ijsmakers
en/of  waterdispensers moeten  worden
aangesloten op een waterleidingnet dat
uitsluitend drinkwater levert, met een waterdruk
tussen 0,17 en 0,81 MPa (1,7 en 8,1 bar).

A\ Slageen ontplofbare stoffen zoals spuitbussen
op en gebruik geen benzine of andere brandbare
materialen in of in de buurt van het apparaat.
ASlik de (niet-giftige) vloeistof uit de
vrieselementen niet in (bij enkele modellen). Eet
geen ijsblokjes of waterijsjes die net uit de vriezer
komen, aangezien deze vriesbrandwonden
kunnen veroorzaken.

A\ Bij producten ontworpen voor gebruik met
een luchtfilter in een toegankelijke
ventilatorafdekking, moet het filter altijd zijn
aangebracht wanneer de koelkast in bedrijf is.
M Bewaar geen glazen containers met
vloeistoffen in het diepvriescompartiment,



omdat ze kunnen breken.
Blokkeer de ventilator (indien aanwezig) niet met
levensmiddelen.
Controleer nadat u levensmiddelen in het
apparaat heeft geplaatst of de deuren van
Gebruik het koelkastcompartiment uitsluitend
voor het bewaren van vers de vakken goed zijn
gesloten, met name de deur van het vriesvak.
M\ Een beschadigde afdichting dient zo snel
mogelijk vervangen te worden.
M Gebruik het koelkastcompartiment uitsluitend
voor het bewaren van vers voedsel en het
diepvriescompartiment uitsluitend voor het
bewaren van bevroren voedsel, het invriezen
van vers voedsel en het maken van ijsblokjes.
A\ Bewaar geen onverpakt voedsel in de koel- of
diepvriescompartimenten om direct contact
met interne oppervlakken te voorkomen.
Apparatenkunnenoverspecialecompartimenten
beschikken (vak voor verse etenswaar, nul
graden-vak,...).
Indien niet anders gespecificcerd in de
productbeschrijving, kunnen deze
compartimenten verwijderd worden zonder dat
hierdoor de prestaties veranderen.

C-pentaan wordt gebruikt als blaasmiddel

in het isolatieschuim en is een licht
ontvlambaar gas.
Rekening houdend met de

temperatuursverschillen in de verschillende
koelkastcompartimenten, kunnen etenswaren
het beste als volgt worden bewaard:

- Koelkastcompartiment:

1) Bovenste gedeelte van het
koelkastcompartimentendeurtemperatuurzone:
Bewaar tropisch fruit, blikjes, drankjes, eieren,
sauzen, augurken, boter, jam
2)Middengedeeltevanhetkoelkastcompartiment
- koele zone: Bewaar kaas, melk, zuivelproducten,
delicatessen, yoghurt

3) Onderste gedeelte van het
koelkastcompartiment
- koelste zone: Bewaar vleeswaren, desserts,
vlees en vis, cheesecake, verse pasta, zure room,
pesto/salsa, zelfgemaakte gerechten,
banketbakkersroom, pudding en roomkaas

4) Fruit- en groentelade onderin het
koelkastcompartiment: Bewaar groenten en fruit
(geen tropisch fruit)

5) Koelcompartiment: Bewaar vlees en vis alleen
in deze koudste lade - Diepvriescompartiment:
De zone met 4 sterren (***¥) is geschikt voor het
invriezen van levensmiddelen op
omgevingstemperatuur en voor het bewaren
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van ingevroren etenswaren, aangezien de
temperatuur gelijkmatig is verdeeld over het
hele compartiment.

De houdbaarheidsdatum van  gekochte
diepvriesproducten staat op de verpakking
vermeld. Deze datum houdt rekening met het
type voedsel dat wordt bewaard, en moet
daaromwordenaangehouden.Verse etenswaren
kunnen worden bewaard voor de onderstaande
periodes: 1-3 maanden voor kaas, schaaldieren,
ijs, ham/worst, melk, verse vloeistoffen; 4
maanden voor biefstuk of koteletten (rund, lam,
varken); 6 maanden voor boter of margarine en
gevogelte (kip, kalkoen); 8-12 maanden voor fruit
(behalve citrusvruchten), gebraden vlees (rund,
varken, lam), groenten. De houdbaarheidsdatum
op de verpakking van etenswaren in de
2-sterrenzone moeten worden aangehouden.
Houd rekening met de volgende punten om
voedselbesmetting te voorkomen:

- Het langdurig openen van de deur kan de
temperatuur in de compartimenten van het
apparaat aanzienlijk verhogen.

— Reinig regelmatig oppervlakken die in contact
kunnen komen met etenswaren, evenals
toegankelijke afvoersystemen.

— Reinig watertanks als ze 48 uur niet zijn
gebruikt; spoel het watersysteem dat is
aangesloten op een watertoevoer als er
gedurende 5 dagen geen water is gebruikt.

— Bewaar rauw vlees en rauwe vis in geschikte
bewaarbakken in de koelkast, om contact met
(of druppelen op) andere etenswaren te
voorkomen.

— Vriescompartimenten met twee sterren zijn
geschikt voor het bewaren van reeds ingevroren
voedsel en voor het bewaren of maken van ijs en
ijsblokjes.

—Vriesgeenverse etenswarenincompartimenten
met één, twee of drie sterren.

—Als hetkoelapparaat gedurendelange perioden
leeg blijft, schakel het dan uit, ontdooi het, maak
het schoon, laat het drogen en laat de deur open
om te voorkomen dat zich schimmel in het
apparaat vormt.

INSTALLATIE

M Het apparaat moet gehanteerd en
geinstalleerd worden door twee of meer
personen - risico van verwondingen. Gebruik
beschermende handschoenen om uit te pakken
en te installeren - risico voor snijwonden.

M\ Laat de installatie, m.iv. de aansluiting op het
waternet (indien van toepassing), de elektrische
aansluitingen en  reparaties door een



gekwalificeerd technicus verrichten. Repareer of
vervang geen enkel onderdeel van het apparaat,
behalve als dit expliciet aangegeven wordt in het
gebruikshandleiding. Houd kinderen uit de
buurt van de installatieplaats. Controleer na het
uitpakken van het apparaat of het tijdens het
transportgeenbeschadigingenheeftopgelopen.
Neem bij problemen contact op met uw
leverancier of met het dichtstbijzijnde
servicecentrum. Na de installatie moet het
verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim enz.)
buiten het bereik van kinderen bewaard worden
- risico voor verstikking. Het apparaat moet
worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet
voordat u installatiewerkzaamheden uitvoert -
risico op elektrocutie.

Tijdens de installatie dient u ervoor te zorgen dat
het apparaat de voedingskabel niet beschadigt
- risico op brand of elektrocutie. Activeer het
apparaat alleen wanneer de installatie helemaal
uitgevoerd is.

A Zorg dat u de vloer (bijv. parket) niet
beschadigt tijdens het verplaatsen van het
apparaat. Installeer het apparaat op een vloer of
steun die sterk genoeg is om het gewicht te
kunnen hebben, en op een plaats die geschikt is
voor grootte en gebruik. Controleer of het
apparaat niet vlak naast een warmtebron staat
en of de vier pootjes stevig op de vloer rusten,
stel ze naar wens af en controleer of het apparaat
exact horizontaal staat en gebruik hiervoor een
waterpas. Wacht minstens twee uur alvorens het
apparaat in te schakelen, om zeker te stellen dat
het koelcircuit volledig efficiént is.

& WAARSCHUWING: Zorg er bij het plaatsen van
het apparaat voor dat de voedingssnoer niet
geklemd zit of beschadigd is.

& WAARSCHUWING: Om gevaar als gevolg van
instabiliteit te voorkomen, moet de positionering
of bevestiging van het apparaat worden
uitgevoerd volgens de instructies van de
fabrikant.

Het is verboden de koelkast dusdanig te plaatsen
dat de metalen slang van de gaskachel, de
metalen gas- of waterleidingen of de elektrische
draden in contact komen met de achterwand
van de koelkast (condensatorspoel).

&\ Om voor voldoende ventilatie te zorgen dient
er aan beide zijkanten en aan de bovenkant van
het apparaat ruimte vrijgelaten te worden. De
afstand tussen de achterzijde van het apparaat
en de muur achter het apparaat dient minimaal
50 mm te bedragen, om contact met hete
oppervlakken te voorkomen. Bij minder ruimte
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aan de achterzijde neemt het energieverbruik
van het product toe.

Verwijder het netsnoer van de condensatorhaak
tijdens de installatie voordat u het product op de
voeding aansluit.

ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

M\ Het moet mogelijk zijn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker
uit het stopcontact te halen of viaeen meerpolige
netschakelaar die bovenstrooms van het
stopcontact is geplaatst conform de
bedradingsvoorschriften en het apparaat dient
geaard te zijn conform de nationale
veiligheidsnormen voor elektriciteit.

M\ Gebruik geen verlengsnoeren, meervoudige
stopcontacten of adapters. Na de installatie
mogen de elektrische onderdelen niet meer
toegankelijk zijn voor de gebruiker. Gebruik het
apparaat niet wanneer u nat of blootsvoets bent.
Gebruik het apparaat niet als de stroomkabel of
de stekker beschadigd is, als het apparaat niet
goed werkt of als het beschadigd of gevallen is.
M Als de voedingskabel beschadigd is, moet
deze door de fabrikant, zijn technicus of een
gelijkaardig gekwalificeerd persoon vervangen
worden door een identieke kabel, om gevaarlijke
situaties te voorkomen. Er is namelijk risico op
elektrocutie.

AN WAARSCHUWING:  Meerdere  draagbare
stopcontacten of draagbare voedingen mogen
niet aan de achterkant van het apparaat worden
geplaatst.

REINIGING EN ONDERHOUD
MNWAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het
apparaat is uitgeschakeld en losgekoppeld van
de stroomvoorziening voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert. Gebruik
beschermende handschoenen (gevaar voor
snijwonden) en veiligheidsschoenen (gevaar
voorkneuzing) om persoonlijkletsel te vermijden;
het apparaat moet door twee personen worden
gehanteerd (minder belasting); gebruik nooit
stoomreinigers  (gevaar voor elektrische
schokken). Reparaties die niet door professionals
zijn uitgevoerd en die niet door de fabrikant zijn
goedgekeurd, kunnen een risico voor de
gezondheid en de veiligheid opleveren. De
fabrikant kan hiervoor niet aansprakelijk worden
gesteld. Schade of defecten veroorzaakt door
onderhoud of reparaties die niet door
professionals zijn uitgevoerd vallen niet onder
de garantie. De garantievoorwaarden staan in
het document dat bij het apparaat is geleverd.
M\ Gebruik op kunststof onderdelen, binnen- en



deurranden of afdichtingen geen schurende of

agressieve schoonmaakmiddelen zoals
ruitensprays, schurende reinigingsmiddelen,
brandbare vloeistoffen, schoonmaakwassen,

schoonmaakmiddelen,
bleekmiddelen en reinigingsmiddelen die
aardolieproducten bevatten. Gebruik geen
papieren handdoeken, schuursponsjes of ander
hard schoonmaakmateriaal.

Dit koelapparaat is niet bedoeld om als
inbouwapparaat te worden gebruikt.

Deuren en deksels van de koelkast moeten
worden verwijderd voordat het apparaat wordt
afgevoerd, om te voorkomen dat kinderen of
dieren erin vast komen te zitten.

Aanbevolen instelling:

Koelkastcompartiment: +4 °C of MED
Diepvriescompartiment: -18 °C of -20 °C
Het diepvriescompartiment kan zonder laden
worden gebruikt en het voedsel kan rechtstreeks
op de bodem van het compartiment worden
geplaatstomsnellerin te vriezen. De hoeveelheid
verse voedingswaren die in een bepaalde
periode kan worden ingevroren, staat
aangegeven op het typeplaatje.

De laadlimieten zijn bepaald door manden,
flappen, lades, schappen enz. Zorg ervoor dat
deze onderdelen nog altijd gemakkelijk kunnen
sluiten na het laden. Raadpleeg de aanbevolen
insteling en bewaartijden in de online
gebruikershandleiding om voedselverspilling
tegen te gaan.

Vul het ijsbakje voor 2/3 met water en plaats het
in het vriesvak. Gebruik NOOIT puntige of
scherpe voorwerpen om het ijs te verwijderen.
De modelinformatie kan gevonden worden aan
de hand van de QR-code die op het energielabel
aangegeven is. Het label bevat ook de model-ID
die kan worden gebruikt om het portaal van de
database te raadplegen op https://eprel.ec.
europa.eu.

De bedrijfsregels, standaarddocumentatie,
bestellen van onderdelen en aanvullende
productinformatie kunt u vinden onder dit adres:
https:/parts-selfservice.europeanappliances.com

geconcentreerde

=i
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VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden, zoals door het
recyclingssymbool wordt aangegeven@.’p. De diverse onderdelen
van de verpakking moeten op verantwoordelijk wijze afgevoerd
worden volgens de plaatselijke voorschriften voor de verwerking
van het afval.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELLKE
APPARATUUR

Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar
materiaal.

Dank het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke
milieuvoorschriften voor afvalverwerking.

Voor meer informatie over behandeling, terugwinning en recycling
van huishoudelijke apparaten kunt u contact opnemen met
uw plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst of de winkel
waar u dit apparaat hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd
in overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EU,
Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA) en met
de Regeling Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur
2013 (zoals gewijzigd). Door ervoor te zorgen dat dit product correct
wordt afgedankt, helpt u schadelijke gevolgen voor het milieu en de
gezondheid te voorkomen.

Het symbool Eop het product of op de begeleidende documentatie
geeft aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld
mag worden, maar dat het ingeleverd moet worden bij een
speciaal inzamelingscentrum voor de recycling van elektrische en
elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN

Installeer het apparaat in een droge, goed geventileerde ruimte,
ver bij eventuele warmtebronnen vandaan (bijv. radiator, fornuis,
etc.) en op een plek die niet aan direct zonlicht wordt blootgesteld.
Gebruik indien nodig een isolatieplaat.

Volg deinstallatie-instructies om voldoende ventilatie te garanderen.
Door onvoldoende ventilatie aan de achterzijde van het product
neemt het energieverbruik toe en neemt de koelefficiéntie af.
Wanneer de deur vaak wordt geopend kan dit leiden tot een
verhoogd Energieverbruik.

De interne temperatuur van het apparaat en het Energieverbruik
worden beinvloed door de omgevingstemperatuur en de plaats
waar het apparaat opgesteld is. Bij het instellen van de temperatuur
moet rekening gehouden worden met deze factoren. Beperk het
openen van deuren tot een minimum.

Plaats diepgevroren etenswaren die u wilt ontdooien in de koelkast.
De lage temperatuur van de diepgevroren etenswaar koelt de
etenswaar in de koelkast.

Laat warme gerechten en dranken eerst afkoelen voordat ze in het
apparaat geplaatst worden.

De positionering van de platen in de koelkast heeft geen invloed
op het efficiénte energiegebruik. De etenswaar dient zodanig op
de platen geplaatst te worden om voor voldoende luchtcirculatie
te zorgen (de verschillende etenswaar dient elkaar niet te raken en
de afstand tussen de etenswaar en de achterwand moet behouden
blijven).

U kunt de opslagcapaciteit voor ingevroren etenswaar vergroten
door opslagmanden en, indien aanwezig, de Stop Frost-plaat te
verwijderen.

Wees niet verontrust over geluiden die van de compressor komen
want dat zijn de normale geluiden van werking.



Producteigenschappen

« Total no frost-ontwerp » Elektronische temperatuurregeling
* Koelsysteem met meerdere luchtstromen » \Verlichting met LED's aan de binnenkant

Naam van onderdelen:

4
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Beschrijving

Temperatuurstanden & LED-verlichting

Glasplaten voor de koelkast

Temperatuurknop

Afdekking groente- en fruitlade

3 @ Groente- en fruitlade

Laden vriesvak

Stelvoeten

@

Flessenrekken

Als gevolg van technologische innovaties is het mogelijk dat
| de productbeschrijvingen in deze handleiding niet volledig

. — overeenkomen met uw koelkast. Gedetailleerde informatie is
in overeenstemming met het eindproduct.

Voorbereidingen voor gebruik
Installatielocatie:

1. Ventilatietoestand

De plek die u kiest voor de installatie van de koelkast moet goed geventileerd zijn en minder warme lucht bevatten. Plaats de
koelkast niet in de buurt van een warmtebron zoals een fornuis of verwarmingsketel en vermijd direct zonlicht, zodat het koelef-
fect gewaarborgd blijft en er tegelijkertijd energie wordt bespaard. Plaats de koelkast niet op een vochtige plek om te voorkomen
dat de koelkast gaat roesten en elektriciteit gaat lekken. Het resultaat van het delen van de hoeveelheid koudemiddel van de
koelkast door de totale ruimte van de ruimte waarin de koelkast is geinstalleerd, moet minder dan 8 g/m? zijn.
Opmerking: De hoeveelheid koudemiddel die voor de koelkast is geladen, staat op het typeplaatje.

2. Ruimte voor warmteafvoer

Tijdens bedrijf geeft de koelkast warmte af aan de omgeving. Daarom moet er minstens 30 mm vrije ruimte worden vrijgelaten
aan de bovenkant, meer dan 100 mm aan beide kanten en meer dan 50 mm aan de achterkant van de koelkast.

Afmetingen in mm:
w D H A B C(°) E F
540 576 1807 845 1095 12545 50 100

Afb. 1 Afb. 2

Opmerking: Afbeelding 1 en 2 illustreren alleen de ruimtebehoefte van het product.
3. Vlakke ondergrond

Plaats de koelkast op een stevige en vlakke ondergrond (vloer) om hem stabiel te houden. Anders zal hij trillingen en lawaai
veroorzaken. Wanneer de koelkast wordt geplaatst op vloerbedekking zoals tapijt, strooien matten of polyvinylchloride, moeten de
massieve steunplaten onder de koelkast worden aangebracht om kleurverandering door warmteafvoer te voorkomen.

& Rond het apparaat of in een ingebedde structuur moet onbelemmerde ventilatie worden gehandhaafd.
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Voorbereidingen voor gebruik

1. Standtijd

Nadat de koelkast goed geinstalleerd en schoongemaakt is, mag u hem niet meteen aanzetten. Zet de koelkast pas weer aan als
hij meer dan 1 uur heeft gestaan om een normale werking te garanderen.

2. Reinigen

Controleer de accessoireonderdelen in de koelkast en veeg de binnenkant af met een zachte doek.

3. Inschakelen

Steek de stekker in het stopcontact om de compressor te starten. Open na 1 uur de deur van de koelkast. Als de temperatuur in
het koelkastcompartiment duidelijk daalt, geeft dit aan dat het koelsysteem normaal werkt.

4. Conservering van levensmiddelen

Nadat de koelkast een tijdje heeft gewerkt, wordt de interne temperatuur van de koelkast automatisch geregeld volgens de
temperatuurinstelling van de gebruiker. Nadat de koelkast volledig is afgekoeld, legt u er voedingsmiddelen in die meestal 2~3
uur nodig hebben om volledig afgekoeld te zijn. In de zomer, wanneer de temperatuur hoog is, duurt het meer dan 4 uur voordat
het voedsel volledig is afgekoeld (probeer de deur van de koelkast zo min mogelijk te openen voordat de interne temperatuur is
afgekoeld).

&Als de koelkast op een vochtige plaats is geinstalleerd, controleer dan of de aardedraad en de lekstroomonderbreker nor-
maal zijn. Als er trillingsgeluiden worden geproduceerd doordat de koelkast in contact komt met de muur of als de muur zwart
wordt door luchtconvectie rond de compressor, zet de koelkast dan verder weg van de muur. Het plaatsen van de koelkast kan
storende geluiden of beeldverstoringen veroorzaken bij mobiele telefoons, vaste telefoons, radio-ontvangers en televisies in de
omgeving. Probeer de koelkast in dat geval zo ver mogelijk uit de buurt te houden.

Functies
1. Functies

Wanneer het koelkastsysteem voor de eerste keer wordt ingeschakeld, worden alle pictogrammen op het display gedurende 2
seconden verlicht.

1.1 Temperatuurinstelling

De temperatuur kan worden aangepast door op de toets ' +/| ' te drukken. Telkens wanneer de " <[l "-toets wordt ingedrukt, gaat
de huidige functie-indicator uit en licht de volgende functie-indicator op, waarbij de modusinstelling wordt gevalideerd als er bin-
nen 5 seconden geen toets wordt ingedrukt (anders is de modusinstelling ongeldig). Nadat de instelling van kracht is geworden,
wordt de temperatuur onmiddellijk geregeld volgens de modusinstelling.

De temperatuurmodi doorlopen de volgende cyclus: “5—4—3—2—1— 9@; —5”

Wanneer de gebruiker een koudere temperatuur nodig heeft.

Bij normaal gebruik.

2 IN|W|hA~|O

Wanneer de gebruiker geen koudere temperatuur nodig heeft.

De temperatuurregeling van de vriezer

Regeling van de vriezertemperatuur
» De vriezertemperaturen worden op de volgende manier geregeld met de draai- =
knopschakelaar (zie afbeelding rechts):
*  Wanneer de temperatuurmodus ongewijzigd blijft, draait u de temperatuur-
schakelaar rechtsom, waarna de koelkasttemperatuur daalt en de vriezertem- s B ’X‘
peratuur stijgt. £ &
*  Wanneer de temperatuurmodus ongewijzigd blijft, draait u de temperatuur-
schakelaar linksom, waarna de koelkasttemperatuur stijgt en de vriezertempe-
ratuur daalt.
* Het wordt aanbevolen om de temperatuurschakelaar in de middelste stand
te zetten. Wanneer u een lagere vriestemperatuur nodig hebt, draait u de
temperatuurschakelaar linksom om de vriezertemperatuur te verlagen (houd
er rekening mee dat de temperatuur in de koelkast tegelijkertijd stijgt). Als de
temperatuur naar wens is, draai de schakelaar dan tijdig terug naar de middel-
ste stand.
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De koelkastthermostaat en de luchtregelstaaf moeten samen worden gebruikt.

Temperatuurinstelling

Gebruiks- Aanbevolen posities van de

omgeving Aanbevolen instellingen voor de paneelmodus draaiknopschakelaar Tips

Hoger dan 35 °C

1) Het is aanbevolen
om de middelste mo-
dus in te stellen.

2) De temperatuurmo-
dus kan worden aange-
past zoals aanbevolen
in de linkertabel als de
omgevingstempera-
tuur rond de koelkast
verandert.

16°C-35°C

Lager dan 16 °C

5 & #
¥ ¥ o
o [l lin) o=
Y * *
% % *

» Als de omgevingstemperatuur rond de koelkast hoger is dan 35 °C, zet de thermostaat dan niet op stand 5 en stel de tempe-
ratuurregelknop in op de meest linkse stand om de normale koeling van de koelkast niet te beinvioeden.

e Zet de thermostaat niet op stand 5 en stel de temperatuurregelknop in op de meest rechtse stand om onderkoeling van het
koelkastcompartiment te voorkomen.

» Als de koelkasttemperatuur niet koel of te laag is, zet de thermostaat dan op de middelste stand en stel de temperatuurregel-
knop in op de middelste stand.

* Als de functie ' %:,9 'is ingeschakeld, zet u de temperatuurregelknop in de middelste stand.

12« % ”

Het snel aftkoelen van de temperatuur is gunstig om te voorkomen dat voedingsstoffen verloren gaan en om de versheid te be-

houden.

Na een cumulatieve looptijd van 26 uurwordt de functie Snel Koelen automatisch uitgeschakeld en keert de temperatuurmodus

terug naar de modus die was ingesteld voordat de functie Snel Koelen werd ingeschakeld (max. 30 uur).

1.3 Alarm deur open

Als de koelkastdeur langer dan 3 minuten open staat, gaat er continu een zoemeralarm af. Dit kan worden gestopt door op de

insteltoets te drukken, maar het alarm gaat na 3 minuten weer af als de deur open blijft staan. De alarmen worden pas opgehe-

ven als de deur gesloten is.

1.4 Geheugen voor stroomonderbreking

In geval van een stroomstoring handhaaft de koelkast de werkingsstatus van voor de stroomstoring wanneer de stroomtoevoer

wordt hersteld.

1.5 Vertraagd inschakelen

Om te voorkomen dat de compressor van de koelkast beschadigd raakt bij een kortstondige stroomonderbreking (d.w.z. minder

dan 5 minuten), wordt de compressor niet onmiddellijk na het inschakelen gestart.

1.6 Storingsalarm

Als het indicatorlampje van modus 5, modus 3 of modus 1 blijft knipperen, duidt dit op een storing in de koelkast. Neem in dat

geval contact op met de aftersalesafdeling voor een onderhoudsbezoek.

Instructies voor de opslag van levensmiddelen

Voorzorgsmaatregelen voor gebruik

» Het apparaat werkt mogelijk niet consistent (er is kans op ontdooien of de temperatuur wordt te warm in het vriesvak) wan-
neer het langere tijd onder de koudegrens van het temperatuurbereik waarvoor het koelapparaat is ontworpen, wordt ge-
plaatst.

» De informatie over het klimaattype van het apparaat staat op het typeplaatje.

* De binnentemperatuur kan worden beinvioed door factoren als de locatie van de koelkast, de omgevingstemperatuur, de fre-
quentie waarmee de deur wordt geopend, enzovoort, en indien van toepassing moet worden gewaarschuwd dat de instelling
van het temperatuurregelapparaat mogelijk moet worden aangepast aan deze factoren.

* Dranken met koolzuur mogen niet in het diepvries- of lagetemperatuurcompartiment worden bewaard en sommige producten
zoals waterijs mogen niet te koud worden geconsumeerd.
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Conservering van levensmiddelen

Door de koude luchtcirculatie in de koelkast is de temperatuur van elke ruimte in de koelkast anders, dus verschillende soorten
voedsel moeten in verschillende ruimtes worden geplaatst.

Het vershoudvak is geschikt voor het bewaren van voedsel dat niet ingevroren hoeft te worden, gekookt voedsel, bier, eieren,
sommige specerijen die koud bewaard moeten worden, melk, vruchtensap, enz. De groentelade is geschikt voor het bewaren van
groenten, fruit, enz.

Het diepvriescompartiment is geschikt voor het bewaren van ijs, bevroren voedsel en voedsel dat lang moet worden bewaard.
Gebruik van het vershoudvak

Koelkastplank: Til de plank bij het verwijderen eerst op en trek deze vervolgens naar buiten; en bij het installeren van de plank,
plaatst u deze op zijn plaats voordat u deze neerlegt. Houd de achterflens van de plank omhoog om te voorkomen dat voedsel in
contact komt met de voeringwand. Houd de plank stevig vast wanneer u hem eruit haalt of erin zet en ga er voorzichtig mee om
om schade te voorkomen. Groentelade: Trek de groentelade naar buiten voor toegang tot het voedsel. Na gebruik of reiniging
van de afdekplaat van de groentelade, moet u deze terugplaatsen op de groentelade zodat de interne temperatuur van de groen-
telade niet wordt beinvloed.

Gebruik van de vochtigheidsregelstaaf voor de groentelade

De vochtigheidsregelstaaf van de groentelade is ontworpen om de vochtigheid en versheid van de groenten die erin bewaard
worden te behouden. Als de vochtigheidsregelstaaf naar rechts wordt geschoven, met meer openingen, zal er een lagere vochtig-
heid in de groentelade worden gehandhaafd. Als de vochtigheidsregelstaaf naar links wordt geschoven, met minder openingen,
zal er een hogere vochtigheid in de groentelade worden gehandhaafd.

Waarschuwingen voor de opslag van levensmiddelen

U kunt het voedsel beter schoonmaken en droogvegen voordat u het in de koelkast bewaart. Voordat u voedsel in de koelkast
legt, is het raadzaam om het goed af te sluiten. Zo voorkomt u enerzijds dat het water verdampt en fruit en groenten vers blijven,
en anderzijds dat er geurtjes vrijkomen. Leg niet te veel of te zwaar voedsel in de koelkast. Houd voldoende ruimte tussen voe-
dingsmiddelen; als ze te dicht bij elkaar liggen, wordt de koude luchtstroom geblokkeerd waardoor het koelingseffect wordt bein-
vloed. Bewaar niet te veel of te zwaar voedsel om te voorkomen dat de plank kapot gaat. Houd bij het bewaren van de voedings-
middelen afstand tot de binnenwand; en plaats de waterrijke voedingsmiddelen niet te dicht bij de achterwand van de koelkast,
anders raken ze bevroren aan de binnenwand.

Gecategoriseerde opslag van voedingsmiddelen

Voedingsmiddelen moeten per categorie worden bewaard, met de voedingsmiddelen die u elke dag eet vooraan op de plank,
zodat de deur minder lang openstaat en voedselbederf door verval kan worden voorkomen.

Tips voor energiebesparing: Laat het warme voedsel afkoelen tot kamertemperatuur voordat u het in de koelkast legt. Plaats het
bevroren voedsel in het vershoudcompartiment om te ontdooien, waarbij de lage temperatuur van het bevroren voedsel wordt
gebruikt om het verse voedsel te koelen. Hierdoor wordt energie bespaard.

Bewaren van groente en fruit

In het geval van koelapparaten met een koelcompartiment moet worden vermeld dat sommige soorten verse groenten en fruit

gevoelig zijn voor kou en daarom niet geschikt zijn om in dit type compartiment te worden bewaard.

Gebruik van het opslagcompartiment voor bevroren levensmiddelen

De vriezertemperatuur ligt onder de -18 °C. Het is aan te raden om het voedsel voor langdurige bewaring in het diepvriescompar-

timent te bewaren. Houd u echter wel aan de op de verpakking van het voedsel aangegeven bewaartermijn.

De laden van het vriesvak worden gebruikt om voedsel op te bewaren dat moet worden ingevroren. Grote blokken vis en viees

moeten in kleine stukken worden gesneden en in vershoudzakken worden verpakt voordat ze gelijkmatig op de laden van het

vriesvak worden verdeeld.

» Laat warm voedsel afkoelen tot kamertemperatuur voordat u het in het diepvriescompartiment legt.

» Plaats geen glazen pot met vloeistof of afgesloten blik met vloeistof in het diepvriescompartiment om barsten door volume-uit-
zetting na het bevriezen van de vloeistof te voorkomen.

» Verdeel het voedsel in kleine porties

* U kunt het voedsel het beste verpakken voordat u het invriest. De gebruikte zakjes moeten droog zijn voor het geval ze
samen worden ingevroren. Voedingsmiddelen moeten worden verpakt of afgedekt met geschikte materialen die stevig,
smaakloos, ondoordringbaar voor lucht en water, niet giftig en vrij van vervuiling zijn, om kruisbesmetting en geuroverdracht te
voorkomen.

Tips voor het kopen van diepvriesproducten

1. Als u diepvriesproducten koopt, kijk dan naar de bewaarrichtlijnen op de verpakking. U kunt elk diepvriesproduct bewaren

gedurende de periode die bij de sterrenclassificatie staat aangegeven. Dit is meestal de periode die vermeld staat als "Beste

om te gebruiken véorx", te vinden op de voorkant van de verpakking.

Controleer de temperatuur van de diepvrieskast in de winkel waar u diepvriesproducten koopt.

Zorg ervoor dat de diepvriesverpakking in perfecte staat is.

Koop diepvriesproducten altijd als laatste tijdens het boodschappen doen of bezoek aan de supermarkt.

Probeer diepvriesproducten tijdens het boodschappen doen en op weg naar huis bij elkaar te houden, want zo blijft het koeler.

Koop geen diepvriesproducten, tenzij u het meteen kunt invriezen. Speciale koeltassen zijn te koop bij de meeste supermark-

ten. Deze houden de diepvriesproducten langer koud.

7. Voor sommige voedingsmiddelen is ontdooien voor het koken niet nodig. Groenten en pasta kunnen direct aan kokend water
worden toegevoegd of met stoom worden gekookt. Bevroren sauzen en soepen kunnen in een steelpan worden gedaan en
zachtjes worden verwarmd tot ze ontdooid zijn.

8. Gebruik voedingsmiddelen van goede kwaliteit en raak het zo min mogelijk aan. Als voedingsmiddelen in kleine hoeveelheden
worden ingevroren, duurt het minder lang voordat ze zijn ingevroren en ontdooid.

9. Maak een schatting van de hoeveelheid voedsel die moet worden ingevroren. Wanneer u grote hoeveelheden vers voedsel
invriest, zet u de temperatuurregelknop op de lage stand, met een lagere vriezertemperatuur. Voedingsmiddelen kunnen dan
snel worden ingevroren, waarbij de versheid van het voedsel goed bewaard blijft.
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Tips voor speciale behoeften

De koelkast/vriezer verplaatsen

* Locatie

Plaats uw koelkast/vriezer niet in de buurt van een warmtebron, zoals een fornuis, boiler of radiator. Vermijd direct zonlicht in
bijgebouwen of serres.

* Nivelleren

Zorg ervoor dat uw koelkast/vriezer waterpas staat met behulp van de stelvoetjes aan de voorkant. Als uw koelkast/vriezer niet
waterpas staat, zal de afdichting van de deurpakking van de koelkast/vriezer minder goed werken of kan dit zelfs leiden tot een
defecte werking van uw koelkast/vriezer.

Nadat u de koelkast/vriezer op zijn plaats hebt gezet, wacht u 4 uur voordat u hem gebruiken. Het koudemiddel kan dan bezin-
ken.

* Installatie

Bedek of blokkeer de ventilatieopeningen of roosters van uw apparaat niet.

Als u voor langere tijd weg bent

» Als het apparaat een aantal maanden niet wordt gebruikt, zet het dan eerst uit en trek dan de stekker uit het stopcontact.

» Haal alle voedingsmiddelen eruit.

* Reinig en droog het interieur grondig. Laat de deur op een kier staan om stank en schimmelvorming te voorkomen: blokkeer
de deur of laat deze indien nodig verwijderen.

» Bewaar het gereinigde apparaat op een droge, geventileerde plaats en uit de buurt van de warmtebron. Ga er voorzichtig mee
om en plaats er geen zware voorwerpen op.

* Het apparaat mag niet toegankelijk zijn voor kinderen.

Reiniging en onderhoud

& Trek voor het reinigen eerst de stekker uit het stopcontact; Steek de stekker niet in het stopcontact en trek de stek-
ker er niet uit met natte handen, want dan bestaat het risico op elektrische schokken en letsel. Mors geen water direct
op de koelkast om roest, elektriciteitslekkage en ongelukken te voorkomen. Steek uw handen niet in de bodem van de
koelkast, omdat u zich kunt bezeren aan scherpe metalen hoeken.

Reiniging van de binnen- en buitenkant

Etensresten in de koelkast kunnen een nare geur veroorzaken, dus de koelkast moet regelmatig worden schoongemaakt. Het
vershoudvak wordt meestal één keer per maand schoongemaakt. Verwijder alle planken, de groentelade, flessenrekken, afdek-
plaat en lades enz. en maak ze schoon met een zachte handdoek of spons gedrenkt in warm water of een neutraal afwasmiddel.
Verwijder regelmatig het stof dat zich heeft opgehoopt op het achterpaneel en de zijplaten van de koelkast.

Spoel het na gebruik van het reinigingsmiddel af met schoon water en veeg het daarna droog.

& Gebruik geen borstel, staalborstel, schoonmaakmiddel, zeeppoeder, alkalisch schoonmaakmiddel, benzeen, ben-
zine, zuur, heet water en andere bijtende of oplosbare middelen om het opperviak van de kast, de deurpakking, plastic
decoratieve onderdelen, enz. schoon te maken om schade te voorkomen.

Veeg de deurpakking voorzichtig droog, maak de groef schoon met een houten eetstokje omwikkeld met een katoenen touwtje.

Zet na het schoonmaken eerst de vier hoeken van de deurpakking vast en veranker deze dan segment voor segment in de groef

van de deur.

Onderbreking van de stroomtoevoer of storing in het koelsysteem

» Zorg voor de diepvriesproducten als het koelapparaat langere tijd niet werkt (zoals bij een stroomonderbreking of een storing
in het koelsysteem).

* Probeer de deur van de koelkast zo min mogelijk te openen, zo kan voedsel veilig en vers urenlang bewaard worden, zelfs in
de hete zomer.

* Als u de stroomstoring van tevoren krijgt aangekondigd:

1) Zet de thermostaatknop een uur van tevoren op de hoge stand, zodat het voedsel volledig bevroren is (Plaats geen nieuw

voedsel in de diepvries gedurende deze tijd!). Herstel de temperatuurmodus tijdig naar de oorspronkelijke instelling wanneer de

stroomtoevoer normaal wordt.

2) U kunt ook ijs maken met een waterdichte bak en deze in het bovenste gedeelte van de vriezer zetten, zodat vers voedsel

langer bewaard kan worden.

& Opmerking: Als de koelkast eenmaal in gebruik is, kunt u hem beter continu gebruiken; en onder normale omstan-
digheden niet stoppen met het gebruik om de levensduur niet te beinvioeden.

Ontdooien

Dit apparaat is ontworpen met een automatische ontdooifunctie, dus handmatig ontdooien is niet nodig.
De lamp vervangen

De koelkast gebruikt de LED-lamp voor de verlichting, die een laag energieverbruik en een lange levensduur heeft. Neem in
geval van afwijkingen contact op met het aftersalespersoneel voor een onderhoudsbezoek.

Type lamp: LED verlichting.

Energie-efficiéntieniveau: N.v.t.

Veiligheidscontrole na onderhoud

Is het netsnoer kapot of beschadigd?

Zit de stekker stevig in het stopcontact?

Is de stekker abnormaal oververhit?

22



& Opmerking: Elektrische schokken en brand kunnen het gevolg zijn als het netsnoer en de stekkers beschadigd of
door stof bevuild zijn. Als er afwijkingen zijn, haal dan de stekker uit het stopcontact en neem contact op met de leve-

rancier.

De onderdelen demonteren
Flessenrek voor koelkastdeur:

Houd het flessenrek met beide handen vast en duw het omhoog.

Koelkastplank:

Houd het ene uiteinde van de plank vast om hem op te tillen en trek hem ondertussen naar buiten. Op deze manier kan de plank

worden verwijderd.

Eenvoudige analyse en eliminatie van fouten

Bij de volgende kleine storingen hoeft niet elke storing door de technische dienst te worden verholpen; u kunt proberen het pro-

bleem zelf op te lossen.

Situatie

Inspectie

Oplossingen

* Koelt helemaal niet

Zit de stekker niet in het stopcontact?

Zijn er stroomonderbrekers en zekeringen
kapot?

Geen elektriciteit of uitgeschakelde lijn?
Waar is de koelkast geinstalleerd? Is het
geplaatst op balkons, garages, opslag-
ruimten en andere plaatsen waar de om-
gevingstemperatuur lager is dan 10 °C?

Steek de stekker opnieuw in het stopcon-
tact

Open de deur en controleer of het lampje
brandt.

Stroomuitval of uitgeschakelde lijn?
Installeer de koelkast op een beschutte
plek met een omgevingstemperatuur

van meer dan 10 °C. Als uw koelkast is
geinstalleerd bij een te lage temperatuur,
werkt het interne koelsysteem mogelijk
niet goed.

* Abnormaal geluid

Staat de koelkast stabiel?
Komt de koelkast tot aan de muur?

Stel de stelvoetjes van de koelkast af.
Zet de koelkast van de muur af.

* Slechte koelefficiéntie

Hebt u warm eten of te veel voedsel in de
koelkast gelegd?

Doet u de deur vaak open?

Direct zonlicht of in de buurt van een
oven of kachel?

Is het goed geventileerd?

Temperatuur te hoog ingesteld?

Zet warm voedsel pas in de koelkast als
het is afgekoeld.

Controleer en sluit de deur.

Verwijder de koelkast van de warmtebron.
Houd genoeg afstand aan voor een goe-
de ventilatie.

Stel de koelkast in op de juiste tempera-
tuur.

* Vreemde geur in koelkast

Bedorven voedsel?

Moet u de koelkast schoonmaken?
Hebt u voedsel met een sterke smaak in
de koelkast liggen?

Gooi bedorven voedsel weg.
Maak de koelkast schoon.
Verpak voedsel met een sterke smaak.

* LED-lampje knippert con-
tinu

Heeft de deur langer dan 10 minuten
open gestaan?

Sluit de koelkastdeur, open hem weer
na 2 seconden en controleer of het
LED-lampje weer normaal gaat branden.

& Opmerking: Als de bovenstaande beschrijvingen niet hebben geholpen om het probleem op te lossen, demonteer en repa-
reer het apparaat dan niet zelf. Reparaties die worden uitgevoerd door onervaren personen kunnen letsel of ernstige storingen
veroorzaken. Neem contact op met de plaatselijke winkel waar u uw aankoop hebt gedaan. Dit product moet worden onderhou-
den door een erkend servicecentrum en er mogen alleen originele reserveonderdelen worden gebruikt.

Als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt, moet het van het elektriciteitsnet worden losgekoppeld, moeten alle voedings-
middelen eruit worden gehaald en moet het apparaat worden gereinigd, waarbij de deur op een kier moet worden gezet om

onaangename geuren te voorkomen.
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Certificeringen

Elektrische informatie

Dit elektrische apparaat moet worden geaard.

Dit product is uitgerust met een stekker die geschikt is voor alle huizen met stopcontacten die voldoen aan de huidige specifica-
ties

Als de gemonteerde stekker niet geschikt is voor uw stopcontact, moet u deze afknippen en zorgvuldig weggooien. Steek om
gevaar op elektrische schokken te voorkomen de afgedankte stekker nooit in een ander stopcontact.

Waarschuwingen voor verwijdering

« Koudemiddel en cyclopentaanschuim dat voor de koelkast wordt gebruikt, zijn ontvlambaar. Wanneer de koelkast wordt
afgedankt, moet deze daarom uit de buurt van een vuurbron worden gehouden en worden teruggewonnen door een speciaal
terugwinningsbedrijf met overeenkomstige kwalificaties, anders dan verwijdering door verbranding, om schade aan het milieu
of andere schade te voorkomen.

» Als de koelkast wordt gesloopt, demonteert u de deuren en verwijdert u de pakking van de deur en de planken; zet de deuren
en planken op een geschikte plek zodat er geen kinderen bekneld kunnen raken.

Instructies voor veilig herstel

Afdanken

Oude apparaten hebben nog enige meerwaarde. Een milieuvriendelijke aanpak zorgt ervoor dat waardevolle grondstoffen wor-
den gerecycled.

De koudemiddelen die worden gebruikt in uw apparatuur en isolatiematerialen vereisen speciale behandelingsprocedures. Con-
troleer voor gebruik of er geen schade is aan de achterkant van de apparatuur.

Actuele informatie over de mogelijkheden voor het verwijderen van oude apparatuur en verpakkingen van oude apparatuur is
verkrijgbaar bij het plaatselijke gemeentekantoor.

Correcte verwijdering van dit product

Deze markering geeft aan dat dit product niet samen met ander huishoudelijk afval in de EU mag worden
weggegooid. Om mogelijke schade aan het milieu of de volksgezondheid door ongecontroleerde afvalver-
wijdering te voorkomen, moet afval op verantwoorde wijze worden gerecycled om duurzaam hergebruik van
materiaalbronnen te bevorderen. Gebruik de retour- en ophaalsystemen om uw gebruikte apparaat terug te
sturen of neem contact op met de winkelier waar u het product hebt gekocht. Ze kunnen dit product meene-
men voor milieuveilige recycling.
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GEBRUIKSAANWIJZING

INSTRUCTIES VOOR HET OMKEREN VAN DE
DEUR

Als het apparaat tijdens dit proces op zijn rug of zijkant wordt
gelegd, moet het 6 uur rechtop staan voordat het wordt aange-
sloten om schade aan de interne onderdelen te voorkomen.

1. Verwijder de afdekking van het schroefgat aan de linkerbo-
venkant van de kast. Verwijder het bovenste scharnierdeksel
en het bovenste scharnier aan de rechterbovenkant van de
kast. Verwijder de koelkastdeur uit de kast

2. Verwijder het middelste scharnier aan de rechterkant van de
kast. Verwijder de diepvriesdeur uit de kast. Verwijder de af-
dekkingen van de schroefgaten aan de linkerbovenkant van
de kast. Verwijder de diepvriesdeur uit de kast.

3. Verwijder het onderste scharnier aan de rechterkant van de
kast.

4. Verwijder de pen in het rechtergat van het onderste scharnier
en steek de pen in het linkergat van het onderste scharnier.

5. Installeer het onderste scharnier aan de linkeronderkant van
de kast.

6. Verplaats de deurstop van de vriezer aan de rechteronder-
kant naar de linkerkant van de deur. Verplaats de deurstop
van de koelkast aan de rechteronderkant naar de linkerkant
van de deur.

7. Verwijder de deurbus aan de rechterbovenkant van de koel-
kastdeur en verwijder de afdekking van het scharniergat aan
de linkerbovenkant van de deur. Verwissel ze van plek.

8. Installeer de deur van de vriezer op de kast. Installeer het
middelste scharnier aan de linkerkant van de kast. Plaats de
afdekkingen van de schroefgaten aan de rechterkant van de
kast.

9. Installeer de deur van de koelkast op de kast. Installeer het
bovenste scharnier aan de linkerkant van de kast. Plaats de
afdekking van het schroefgat aan de rechterkant van de kast.

Opmerking: Deze instructies hebben betrekking op de modellen
die af fabriek een rechtsdraaiende deur hebben. Als uw appa-
raat wordt geleverd met een linksdraaiende deur, moet u ervoor
zorgen dat u "links" en "rechts" in deze instructies omdraait.
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CONSIGNES DE SECURITE

FR
IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Avant d'utiliser l'appareil, il convient de lire
attentivement les consignes de sécurité.
Conservez-les a portée pour consultation

ultérieure.

Cesinstructionsetl'appareil lui-mémefournissent
d'importantes consignes de sécurité qui doivent
étre respectées a tout moment. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de non-
respect des présentes consignes de sécurité,
pour une utilisation inadaptée de l'appareil un
ou réglage incorrect des commandes.

M\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre
tenus a I'écart de l'appareil. Les jeunes enfants
(3-8 ans) doivent rester éloignés de l'appareil sauf
s'ils sont surveillés en continu. Les enfants a partir
de 8 ans et les personnes présentant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d'expérience et de
connaissances peuvent utiliser cet appareil
uniquement s'ils sont surveillés ou ont recu des
instructions sur l'utilisation en toute sécurité et
siils comprennent les risques impliqués. Les
enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et l'entretien par [l'utilisateur ne
doivent pas étre réalisés par des enfants sans
surveillance.

Les enfants agés de 3 a 8 ans sont autorisés a
chargeretdéchargerlesappareilsderéfrigération.
UTILISATION AUTORISEE

N\ ATTENTION : Lappareil n'est pas destiné a étre
actionné par le biais d'un dispositif de
commutation externe, comme une minuterie,
ou un systeme de télécommande séparé.

A\ Cetappareil estdestinéa un usage domestique
et peut aussi étre utilisé dans les endroits
suivants : cuisines pour le personnel dans les
magasins, bureaux et autres environnements de
travail ; dans les fermes; par les clients dans les
hoétels, motels, et autres résidences similaires.

A\ Cet appareil n'est pas concu pour une
utilisation professionnelle. N'utilisez pas I'appareil
en extérieur.

M Lampoule utilisée dans lappareil est
spécialement congue pour des appareils
ménagers et ne convient pas a I'éclairage général
d'une pieceaudomicile (Reglement CE 244/2009).
M\ lappareil est concu pour fonctionner dans
des endroits ou la température ambiante se
trouve dans les plages suivantes, en fonction de
la classe climatique indiquée sur la plaque
signalétique. Lappareil risque de ne pas
fonctionner correctement s'il reste pendant une
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longue période a une température supérieure
ou inférieure a la plage prévue.
Températures ambiantes classe climatique :
SN:De 10°Ca 32°C;
N :De 16°Ca 32°C
ST:De 16°Ca 38°C;
T:De 16°Ca 43°C
Cet appareil ne contient pas de CFC. Le
circuit de réfrigérant contient du R600a
(HC). Appareils avec isobutane (R600a) :
l'isobutane est un gaz naturel qui n'est pas
nuisible a l'environnement, mais il est
inflammable. Par conséquent, assurez-vous
que les tuyaux du circuit réfrigérant ne sont
pas endommagés, surtout lorsque vous
videz le circuit réfrigérant.
N\ AVERTISSEMENT : Ne pas endommager les
tuyaux du circuit du réfrigérant de l'appareil.
N\ AVERTISSEMENT Veillez a ce que les
ouvertures de ventilation, dans l'enceinte de
l'appareil ou dans la structure intégrée, soient
dénuées d'obstructions.
N\ AVERTISSEMENT : N'utilisez pas des moyens
mécaniques, électriques ou chimiques différents
de ceux recommandés par le fabricant pour
accélérer le processus de décongélation.
N\ AVERTISSEMENT : N'utilisez pas ou ne placez
pas les dispositifs électriques a l'intérieur des
compartiments de l'appareil s'ils ne sont pas du
type expressément autorisé par le fabricant.
AVERTISSEMENT : Les machines a glacons et/
ou les distributeurs d'eau non directement
raccordés a l'arrivée d'eau doivent étre remplis
uniquement avec de l'eau potable.
4\ AVERTISSEMENT Les  distributeurs
automatiques de glacons et/ou d'eau doivent
étre raccordés a une alimentation en eau potable
uniquement, avec une pression d'eau principale
comprise entre 0,17 et 0,81 MPa (1,7 et 8,1 bars).
M N'entreposez pas les substances explosives
comme les aérosols et ne placez pas ou n'utilisez
pasd'essence oud'autres matériauxinflammables
dans ou pres de l'appareil.
M\ N'avalez pas le contenu (non toxique) des sacs
de glace (dans certains modeéles). Ne mangez pas

de glacons ou de batonnets glacés
immédiatement aprés les avoir sortis du
congélateur ; ils pourraient provoquer des

bralures par le gel.

&\ Pour les produits concus pour utiliser un filtre
a air a l'intérieur d'un couvercle de ventilateur
accessible, le filtre doit toujours étre en place



lorsque le réfrigérateur est en marche.

O\ Ne stockez pas de récipients en verre avec des
liquides dans le compartiment congélateur ; ils
pourraient se briser.

N'obstruez pas le ventilateur (si disponible) avec
des aliments.

Aprés avoir placé les aliments, vérifiez que la
porte des compartiments ferme correctement,
en particulier la porte du congélateur.

Mles joints endommagés doivent étre
remplacés dées que possible.
M\ Utilisez le compartiment  réfrigérateur

uniquement pour stocker les aliments frais et le
compartiment congélateur uniquement pour
stocker les aliments surgelés, congeler les
aliments frais, et faire des glacons.
A\ Evitez de mettre des aliments non emballés
directement en contact avec les surfaces
intérieures du compartiment réfrigérateur ou du
compartiment congélateur.
Les appareils peuvent étre équipés de
compartiments spéciaux (compartiment
fraicheur, compartiment « Zéro degré »,...).
Sauf spécification différente dans la brochure du
produit, ils peuvent étre retirés tout en
maintenant des performances équivalentes.
Le c-pentane est utilisé en tant qu'agent
gonflant dans la mousse d'isolation et est
un gaz inflammable.
Les compartiments de lappareil les plus
appropriés dans lesquels des types spécifiques
d'aliments doivent étre conservés, en tenant
compte de la répartition différente de la
température dans les différents compartiments
de l'appareil, sont les suivants:
-Compartiment réfrigérateur :
1) Zone supérieure de la porte du compartiment
du réfrigérateur - zone de température
Conservez fruits tropicaux, canettes, boissons,
ceufs, sauces, cornichons, beurre, confiture
2) Zone centrale du compartiment du
réfrigérateur - zone froide : Conservez fromage,
lait, produits laitiers, charcuterie, yaourt
3) Zone inférieure du compartiment du
r é f r i g é r a t e u r
- zone plus froide : Conservez charcuterie,
desserts, viande et poisson, cheesecake, pates
fraiches, créme fraiche, pesto/salsa, plats faits
maison, créme patissiére, pudding et fromage a
la creme
4) Bacafruits etlégumes en bas du compartiment
du réfrigérateur : Conservez fruits et légumes
(fruits tropicaux exceptés)
5) Compartiment de refroidissement : Conservez
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uniquement viande et poisson dans le bac le
plus froid - Compartiment congélateur :

Le compartiment 4 étoiles (****) convient pour
congeler des aliments a la température ambiante
et pour conserver des aliments surgelés car la
température est uniformément répartie dans
tout le compartiment.

Les produits surgelés achetés ont la date
d'échéance indiquée sur I'emballage. Cette date
prend en compte le type de nourriture conservé
et doit donc étre respectée. Les aliments frais
doivent étre conservés pendant les périodes
suivantes : 1-3 mois pour fromage, fruits de mer,
glace, jambon/saucisse, lait, liquides frais; 4 mois
pour steak ou cotelettes (boeuf, agneau porc) ; 6
mois pour beurre ou margarine, volaille (poulet,
dinde) ; 8-12 mois pour fruits (agrumes exceptés),
roti (boeuf, porc, agneau), légumes. Les dates
d'échéance figurant sur I'emballage des aliments
dans la zone 2 étoiles doivent étre respectées.
Pour éviter la contamination des aliments,
veuillez respecter les points suivants :

— Louverture prolongée de la porte peut
entrainer une augmentation importante de la
température dans les compartiments de
l'appareil.

— Nettoyez régulierement les surfaces pouvant
entrer en contactavecles aliments etles systemes
de drainage accessibles.

—Nettoyez les réservoirs d’eau s'ils n‘ont pas été
utilisés pendant 48 h; rincez le systeme
d'alimentation en eau raccordé a une source
d'eau si l'eau n'a pas été aspirée pendant 5 jours.
— Conservez viande et poisson crus dans des
récipients appropriés au réfrigérateur,de maniére
a ce qu'ils n'entrent pas en contact ou coulent sur
d’autres aliments.

— Les compartiments deux étoiles pour aliments
congelés conviennent a la conservation
daliments pré-congelés, a la conservationou a la
fabrication de glace et de glacons.

— Ne congelez pas les aliments frais dans des
compartiments a une, deux ou trois étoiles.

- Si l'appareil de réfrigération reste vide pendant
de longues périodes, éteignez, décongelez,
nettoyez, séchez et laissez la porte ouverte pour
éviter la formation de moisissure a l'intérieur de
l'appareil.

INSTALLATION

M\ L'appareil doit étre manipulé et installé par au
moins deux personnes - vous pourriez vous
blesser. Utilisez des gants de protection pour le
déballage et l'installation de l'appareil - vous
risquez de vous couper.



M linstallation, incluant l'alimentation en eau
(selon le modéle), et les connexions électriques,
ainsi que les réparations, doivent étre exécutées
par un technicien qualifié. Ne réparez pas ou ne
remplacez pas de parties de l'appareil sauf si cela
est spécifiquement indiqué dans le manuel de
l'utilisateur. Maintenez les enfants éloignés du
site d'installation. Aprées avoir déballé l'appareil,
assurez-vous qu'il na pas été endommagé
pendant le transport. En cas de problemes,
contactez le distributeur ou votre service aprés-
vente le plus proche. Une fois installé, les déchets
del'emballage (plastiques, piéces en polystyréne,
etc.) doivent étre stockés hors de portée des
enfants - risque d'étouffement. Lappareil ne doit
pas étre branché a l'alimentation électrique lors
de l'installation - vous pourriez vous électrocuter.
Au moment de l'installation, assurez-vous que le
cable d'alimentation n'est pas endommagé par
l'appareil - vous pourriez vous électrocuter.
Allumez  l'appareil  uniquement lorsque
I'installation est terminée.

&\ Prenez garde & ne pas endommager les sols
(p. ex., les parquets) lorsque vous déplacez
l'appareil. Installez I'appareil sur un sol ou des
supports suffisamment résistants pour supporter
son poids et dans un endroit adapté a sa taille et
a son utilisation. Lors de l'installation de I'appareil,
assurez-vous qu'il n'est pas placé pres d'une
source de chaleur et que les quatre pieds sont
stables et reposent sur le sol, en les réglant au
besoin. Assurez-vous aussi que l'appareil est
parfaitement de niveau en utilisant un niveau a
bulle. Attendez au moins deux heures avant de
brancher l'appareil pour s'assurer que le circuit
de réfrigération atteint son efficacité maximum.
N\ AVERTISSEMENT : Lors de la mise en place de
l'appareil, assurez-vous que le cable
d'alimentation n'est pas coincé ou endommagé.
A\ AVERTISSEMENT : pour éviter tout danger dd a
l'instabilité, le positionnement ou le montage de
l'appareil doit étre effectué conformément aux
instructions du fabricant.

Il est interdit de placer le réfrigérateur de sorte
que le tuyau métallique d'une cuisiniére a gaz,
les tuyaux métalliques de gaz ou d'eau, ou les
cables électriques soient en contact avec la paroi
arriére du réfrigérateur (bobine de condenseur).
A\ Afin de garantir une aération adéquate, laissez
un espace des deux cOtés et au-dessus de
l'appareil. La distance entre l'arriere de l'appareil
et le mur derriére l'appareil doit étre de 50 mm
pour empécher l'accés a des surfaces chaudes.
Une réduction de I'espace recommandé entraine
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une augmentation de Ila consommation
d'énergie.

Retirez le fil dalimentation du crochet du
condensateur lors de linstallation avant de
connecter le produit a l'alimentation électrique.
AVERTISSEMENTS ELECTRIQUES

Ml doit étre possible de débrancher l'appareil
de l'alimentation électrique en retirant la fiche de
la prise de courant si elle est accessible, ou a l'aide
d'un interrupteur multipolaire en amont de la
prise de courant, conformément aux regles de
cablage et l'appareil doit étre mis a la terre
conformément aux normes de sécurité électrique
nationales.

M\ N'utilisez pas de rallonge, de prises multiples
ou d'adaptateurs. Les composants électriques ne
doivent pas étre accessibles a l'utilisateur apres
l'installation. N'utilisez pas I'appareil lorsque vous
étes mouillés ou pieds nus.

Ne faites pas fonctionner cet appareil s'il présente
un cable ou une prise électrique endommagés,
s'il ne fonctionne pas correctement ou s'il a été
endommagé ou s'il est tombé.

A\ Si le cable d'alimentation est endommagsé, il
doit étre remplacé par un cable identique par le
fabricant, son agent de maintenance ou des
personnes ayant la méme qualification afin
d'éviter tout danger - risque de choc électrique.
N\ AVERTISSEMENT : Ne placez pas les prises
portables multiples ou les alimentations
électriques portables a l'arriére de l'appareil.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

N\ AVERTISSEMENT : Assurez- vous que l'appareil
est éteint et débranché du réseau électrique
avant d'effectuer une quelconque opération
d'entretien. Pour éviter tout risque de lésion
personnelle, utilisez des gants de protection
(risque de lacération) et des chaussures de
sécurité (risque de contusion) ; assurez-vous de
manipuler l'appareil avec deux personnes (pour
réduire la charge) ; n'utilisez jamais d'équipement
de nettoyage avapeur (risque de chocélectrique).
Des réparations non-professionnelles non
autorisées par le fabricant pourraient donner lieu
a un risque pour la santé et la sécurité, dont le
fabricant ne saurait étre tenu pour responsable.
Tout défaut ou dommage causé par des
réparations non-professionnelles ou un entretien
ne sera pas couvert par la garantie, dont les
termes sont soulignés dans le document fourni
avec l'unité.

M\ N'utilisez pas de nettoyants abrasifs ou
rugueux comme les vaporisateurs pour fenétre,
nettoyants, liquides inflammables, nettoyant



pour cire, détergents concentrés, désinfectants
et nettoyants contenant des produits pétroliers
ou des particules de plastique a l'intérieur et sur
le contour et les joints de la porte. N'utilisez pas
d'essuie-tout, de tampons a récurer, ou autres
outils de nettoyage rugueux. Cet appareil de
réfrigération n'est pas destiné a étre utilisé
comme un appareil encastré. Les portes et
couvercles de l'appareil de réfrigération doivent
étre enlevés avant sa mise au rebut en décharge,
afin d'éviter que des enfants ou des animaux ne
soient piégés a l'intérieur.

Réglage recommandé:

Compartiment réfrigérateur : +4°C ou MED
Compartiment congélateur : -18°C ou -20°C
Pour optimiser la vitesse de congélation et
obtenir davantage de place, les tiroirs peuvent
étre enlevés et les aliments peuvent étre placés
directement sur le fond du compartiment. La
quantité d’aliments frais pouvant étre congelés
en heures est inscrite sur la plaque signalétique.
Les limites de charge sont déterminées par des
paniers, des volets, des tiroirs, des tablettes, etc.
Assurez-vous que ces composants peuvent
toujours se fermer facilement aprés avoir été
chargés. Pour éviter de gaspiller de la nourriture,
consultez les réglages et les durées de
conservation recommandés dans le manuel de
['utilisateur en ligne.

Remplirle bacaglaconsau2/3 d'eauetlereplacer
dans le compartiment congélateur. N'utilisez
jamais, en quelques circonstances que ce soit,
d'objets pointus ou tranchants pour enlever la
glace. Les informations relatives au modele
peuvent étre trouvées en utilisant le QR-Code
figurant sur l'étiquette énergétique. Létiquette
comprend également l'identifiant du modéle qui
peut étre utilisé pour consulter le portail du
registre sur le site https://eprel.ec.europa.eu.
Vous trouverez les documents normatifs, la
documentation standard, la commande de
pieces de rechange et les informations
supplémentaires sur le produit a cette adresse :
https:/parts-selfservice.europeanappliances.com
ELIMINATION DES MATERIAUX D'EMBALLAGE

Les matériaux d'emballage sont entierement recyclables comme
l'indique le symbole de recyclage g& Les différentes parties de
I'emballage doivent donc étre jetées de maniere responsable et
en totale conformité avec les réglementations des autorités locales
régissant la mise au rebut des déchets.

E
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MISE AU REBUT DES APPAREILS
ELECTROMENAGERS

Cet appareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou
réutilisables.

Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales
en matiére d'élimination des déchets.

Pour toute information supplémentaire sur le traitement et le
recyclage des appareils électroménagers, contactez le service
local compétent, le service de collecte des déchets ménagers ou
le magasin ou vous avez acheté I'appareil. Cet appareil est marqué
comme étant conforme a la Directive européenne 2012/19/EU, aux
réglementations relatives aux Déchets d'équipement électrique
et électronique (DEEE) et relatives aux Déchets d'équipement
électrique et électronique de 2013 (tels qu'amendés). En vous
assurant que l'appareil est mis au rebut correctement, vous
pouvez aider a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur
I'environnement et la santé humaine.

Le symbole E sur le produit ou sur la documentation qui
I'accompagne indique qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet
domestique, mais doit étre remis a un centre de collecte spécialisé
pour le recyclage des appareils électriques et électroniques.

X

CONSEILS RELATIFS A LECONOMIE
D’ENERGIE

Installez I'appareil dans une piece séche, bien aérée, et aussi loin que
possible d'une source de chaleur (par ex. radiateur, cuisiniére, etc.) et
al'abri des rayons directs du soleil. Si nécessaire, utilisez un panneau
isolant.

Pour garantir une ventilation adéquate, suivez les instructions
d'installation.

Une aération insuffisante a l'arriere du produit augmente la
consommation d'énergie et réduit I'efficacité du refroidissement.
L'ouverture fréquente de la porte peut augmenter la consommation
d'énergie.

La température interne de I'appareil et la consommation d'énergie
peuvent étre affectées par la température ambiante et I'endroit ol
I'appareil est installé. Le réglage de la température doit toujours
prendre ces facteurs en compte. Evitez le plus possible d'ouvrir les
portes.

Lors de la décongélation des produits surgelés, placez-les dans le
réfrigérateur. La basse température des produits surgelés refroidit
les aliments dans le réfrigérateur.

Laissez refroidir les aliments et boissons chaudes avant de les placer
dans l'appareil.

Le positionnement des tablettes dans le réfrigérateur n'affecte pas
I'utilisation efficace de I'énergie. Les aliments doivent étre placés
sur les tablettes de sorte a assurer une bonne circulation de l'air (les
aliments ne doivent pas étre en contact les uns avec les autres et
une certaine distance entre les aliments et la paroi arriere doit étre
maintenue).

Vous pouvez augmenter la capacité de stockage des aliments
congelés en enlevant des paniers et si elle est présente, |'étagére
Antigivre.

Ne vous inquiétez pas des bruits provenant du compresseur qui sont
des bruits de fonctionnement normaux.

_ REPRISE ADEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON ~EN MAGASIN EN DECHETERIE
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

(&




Caractéristiques du produit

» Conception no frost total + Controle électronique de la température
» Systeme de refroidissement a flux d'air multiples + Eclairage & LED intérieur

Nom des piéces :

4
o
=]

Description

Modes de température et éclairage a LED

Tablettes en verre du réfrigérateur

Bouton de contrble de la température

Couvercle du bac a fruits et légumes

Bac a fruits et légumes

3 ®

Bacs du congélateur

Pieds de nivellement

@

OIN|O | OO -

Porte-bouteilles

En raison des innovations technologiques, les descriptions
de produits figurant dans ce manuel peuvent ne pas corres-
pondre parfaitement a votre réfrigérateur. Les informations
détaillées sont conformes au produit final.

Préparations pour l'utilisation

Lieu d'installation :

1. Conditions de ventilation

L'emplacement choisi pour l'installation du réfrigérateur doit étre bien ventilé et contenir moins d'air chaud. Ne placez pas le
réfrigérateur a proximité d'une source de chaleur telle qu'une cuisiniére, une chaudiere, et éviter la lumiére directe du soleil, ce
qui garantit I'effet de réfrigération tout en économisant la consommation d'énergie. Ne placez pas le réfrigérateur dans un endroit
humide, afin d'éviter qu'il ne rouille et ne subisse des fuites d'électricité. Le résultat de la division de la quantité de réfrigérant
du réfrigérateur par I'espace total de la piéce dans laquelle le réfrigérateur est installé doit étre inférieur a 8 g/m?>.

Note : La quantité de réfrigérant chargée pour le réfrigérateur est indiquée sur la plaque signalétique.

2. Espace de dissipation thermique

Lorsqu'il fonctionne, le réfrigérateur dégage de la chaleur dans I'environnement. Par conséquent, il convient de ménager un

espace libre d'au moins 30 mm sur la partie supérieure, de plus de 100 mm sur les deux cotés et de plus de 50 mm a l'arriére du
réfrigérateur.

Dimensions en mm :

W D H A B C () E F
540 576 1807 845 1095 12545 50 100
owo
H
‘ lk:i‘g.( 1 Fig. 2

Note : Les figures 1 et 2 illustrent uniquement la demande d'espace du produit.
3. Sol plat

Placez le réfrigérateur sur un sol solide et plat (plancher) pour le maintenir stable, sinon il produira des vibrations et du bruit.
Lorsque le réfrigérateur est placé sur un revétement de sol tel qu'une moquette, un tapis de paille ou du chlorure de polyvinyle, il
convient d'appliquer des plaques de support solides sous le réfrigérateur afin d'éviter tout changement de couleur di a la dissipa-
tion de la chaleur.

& Une ventilation libre doit étre maintenue autour de I'appareil ou dans une structure encastrée.
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Préparations pour l'utilisation

1. Temps de maintien vertical

Une fois le réfrigérateur correctement installé et bien nettoyé, ne le mettez pas en marche immédiatement. Veillez a mettre le
réfrigérateur sous tension aprés plus d'une heure d'immobilisation, afin d'assurer son fonctionnement normal.

2. Nettoyage

Nettoyez les piéces accessoires a l'intérieur du réfrigérateur et essuyez l'intérieur avec un chiffon doux.

3. Mise sous tension

Branchez I'appareil pour démarrer le compresseur. Au bout d'une heure, ouvrez la porte du réfrigérateur, si la température a I'inté-
rieur du compartiment réfrigérateur baisse manifestement, cela indique que le systéme de réfrigération fonctionne normalement.
4. Stockage des aliments

Aprés un certain temps de fonctionnement, la température interne du réfrigérateur est automatiquement régulée en fonction de la
température réglée par I'utilisateur. Une fois le réfrigérateur complétement refroidi, placez-y les aliments qui ont besoin de 2 a 3
heures pour étre complétement refroidis. En été, lorsque la température est élevée, il faut plus de 4 heures pour que les aliments
soient complétement refroidis (essayez d'ouvrir la porte du réfrigérateur le moins possible avant que la température interne ne
refroidisse).

& Si le réfrigérateur est installé dans un endroit humide, vérifiez que le fil de terre et le disjoncteur de fuite sont normaux. Si
des bruits de vibration se produisent parce que le réfrigérateur entre en contact avec le mur ou si le mur noircit en raison de la
convection de I'air autour du compresseur, éloignez le réfrigérateur du mur. L'installation du réfrigérateur peut provoquer des
bruits de brouillage ou des troubles de I'image pour le téléphone mobile, le téléphone fixe, le récepteur radio ou la télévision qui
I'entoure, il convient donc de maintenir le réfrigérateur aussi loin que possible dans ce cas..

Fonctions
1. Fonctions

Lorsque le systeme de réfrigération est mis sous tension pour la premiére fois, toutes les icones du panneau d'affichage s'allu-
ment pendant 2 secondes.

1.1 Réglage de la température

La température peut étre réglée en appuyant sur la touche «*[}». Chaque fois que I'on appuie sur la touche «*[l»", l'indica-teur
du mode actuel s'éteint tandis que l'indicateur du mode suivant s'allume, le réglage du mode étant validé si aucune touche

n'est actionnée dans les 5 secondes (sinon, le réglage du mode n'est pas valide). Une fois que le réglage a pris effet, la tempéra-
ture est immédiatement réglée selon le mode choisi.

Les modes de température se succédent comme suit : “6—4—3—-2—1— %gj —5”

Lorsque l'utilisateur a besoin d'une température plus froide.

En utilisation normale.

= IN|Ww|h|lO,

Lorsque l'utilisateur n'a pas besoin d'une température plus froide.

Contréle de la température de congélation

Contréle de la température du congélateur
* Les températures du congélateur sont contrdlées par le bouton de commande
(comme illustré a droite) de la maniere suivante : =
* Lorsque le mode de température reste inchangé, tournez le bouton de com-
mande de la température dans le sens des aiguilles d'une montre, la tempéra- =
ture du réfrigérateur diminue alors que celle du congélateur augmente. kS
» Lorsque le mode de température reste inchangé, tournez le bouton de com- ’X‘ #
mande de la température dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, la
température du réfrigérateur augmente alors que celle du congélateur diminue.
* Il est recommandé de régler le bouton de commande de la température sur la
position médiane. Lorsque vous souhaitez abaisser la température du congé-
lateur, tournez le bouton de réglage de la température dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre pour abaisser la température du congélateur (la
température du réfrigérateur augmente en méme temps). Lorsque la tempéra-
ture répond au besoin, veillez a remettre le bouton de commande en position
médiane rapidement.
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Le thermostat du réfrigérateur et la tige de régulation de I'air doivent étre utilisés conjointement.

Réglage de la température

Environnement Parametres recommandés pour le mode pan- Positions recommandées

o Conseils
d'utilisation neau pour le bouton de commande

Supérieure a 35°C

1) Il est recommandé
de choisir le mode
moyen.

2) Le mode de tempé-
rature peut étre ajusté
selon les recomman-
dations du tableau

de gauche en cas de
changement de la
température ambiante
autour du réfrigérateur.

16°C - 35°C

Inférieure a 16°C % s 4 3 2 1

£ 5 ®
& % %
W | o= |
* # %
& e €2

» Lorsque la température ambiante autour du réfrigérateur est supérieure a 35°C, ne réglez pas le thermostat sur le mode 5 et
ne réglez pas la tige de commande de la température sur la position la plus a gauche, afin de ne pas affecter la réfrigération
normale du réfrigérateur.

* Ne réglez pas le thermostat sur le mode 5 et ne réglez pas la tige de commande de la température sur la position la plus a
droite, afin d'éviter le sous-refroidissement du compartiment réfrigérateur.

» Sila température du réfrigérateur n'est pas fraiche ou est insuffisante, réglez le thermostat sur le mode moyen et réglez la
tige de régulation de I'air sur la position moyenne.

» Sila fonction « %3’) » est activée, réglez le bouton de commande de la température sur la position médiane.

0

1.2 « %}9 »

Le refroidissement rapide de la température permet d'éviter la perte de valeur nutritive des aliments et de préserver leur fraicheur.
Apres une période de fonctionnement cumulée de 26 heures, la fonction de refroidissement rapide s'arréte automatiquement et
le mode de température qui était réglé avant I'activation de la fonction de refroidissement rapide est rétabli. (max. 30 heures)
1.3 Alarme de porte ouverte

Si la porte du réfrigérateur est ouverte pendant plus de 3 minutes, des alarmes sonores sont émises en continu. Elles peuvent
étre arrétées en appuyant sur la touche « set », mais elles sont rétablies aprés 3 minutes si la porte reste ouverte. Les alarmes
ne seront pas levées tant que la porte ne sera pas fermée.

1.4 Mémoire de coupure de courant

En cas de panne de courant, le réfrigérateur conserve I'état de fonctionnement antérieur a la panne lorsque I'alimentation élec-
trique est rétablie.

1.5 Retard a I'alimentation

Afin de protéger le compresseur du réfrigérateur contre tout dommage en cas de coupure de courant de courte durée (moins de
5 minutes), le compresseur ne démarre pas immédiatement aprés la mise sous tension.

1.6 Alarme de défaut

Lorsque le témoin du Mode 5 ou du Mode3 ou du Mode 1 continue de clignoter, cela indique une défaillance du réfrigérateur.
Dans ce cas, veuillez contacter le service apres-vente pour une visite sur place.

Instructions pour le stockage des aliments

Précautions d'emploi

» L'appareil peut ne pas fonctionner correctement (risque de dégivrage ou de température trop élevée dans le compartiment
des aliments congelés) s'il est placé pendant une période prolongée en dessous de la limite froide de la plage de température
pour laquelle I'appareil de réfrigération est congu

» Les informations relatives au type de climat de I'appareil figurent sur la plaque signalétique.

» Latempérature interne peut étre affectée par des facteurs tels que I'emplacement de I'appareil de réfrigération, la tempéra-
ture ambiante, la fréquence d'ouverture de la porte, etc. et, le cas échéant, un avertissement indiquant que le réglage de tout
dispositif de contréle de la température peut devoir étre modifié pour tenir compte de ces facteurs doit étre fait.

» Les boissons effervescentes ne doivent pas étre conservées dans le compartiment congélateur ou le compartiment basse
température, et certains produits comme les glaces a I'eau ne doivent pas étre consommeés trop froids.
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Lieu de stockage des aliments

En raison de la circulation de I'air froid dans le réfrigérateur, la température varie d'un endroit a I'autre du réfrigérateur, de sorte
que des aliments différents doivent étre placés dans des endroits différents. Le compartiment des aliments frais convient a la
conservation des aliments qui ne doivent pas étre congelés, des aliments cuits, de la biere, des ceufs, de certains condiments
qui doivent étre conservés au froid, du lait, des jus de fruits, etc. Le bac a légumes convient a la conservation des légumes,

des fruits, etc. Le compartiment congélateur convient au stockage de la creme glacée, des aliments surgelés et des aliments a
conserver pendant une longue période.

Utilisation du compartiment a aliments frais

Clayette de réfrigérateur : Lorsque vous retirez la clayette, soulevez-la d'abord, puis tirez-la ; et lors de l'installation de la clayette,
mettez-la en place avant de la poser. Maintenez le rebord arriére de la clayette vers le haut, afin d'éviter que les aliments
n'entrent en contact avec la paroi du revétement. Lorsque vous retirez ou remettez la clayette, tenez-la fermement et manipu-
lez-la avec précaution pour éviter de I'endommager. Bac a fruits et légumes : Tirez le bac a fruits et [égumes pour accéder aux
aliments. Apres avoir utilisé ou nettoyé le couvercle du bac a légumes, veillez a le remettre en place sur le bac a Iégumes, afin
que la température interne du bac a légumes ne soit pas affectée.

Utilisation de la tige de régulation de I'humidité du bac a légumes

La tige de régulation de I'humidité du bac a Iégumes est congue pour maintenir I'humidité et la fraicheur des légumes stockés

a l'intérieur. Lorsque la tige de régulation de I'hnumidité est glissée vers la droite, avec plus de trous exposés, une humidité plus
faible sera maintenue a l'intérieur du bac a légumes. Lorsque la tige de régulation de I'humidité est glissée vers la gauche, avec
moins de trous exposés, une humidité plus importante sera maintenue a l'intérieur du bac a légumes.

Précautions pour le stockage des aliments

Il est préférable de nettoyer les aliments et de les essuyer avant de les ranger dans le réfrigérateur. Avant de mettre les aliments
au réfrigérateur, il est conseillé de les sceller, afin d'empécher I'évaporation de I'eau pour conserver la fraicheur des fruits et des
légumes, d'une part, et pour éviter les mauvaises odeurs, d'autre part. Ne mettez pas trop d'aliments ou des aliments trop lourds
dans le réfrigérateur. Laissez suffisamment d'espace entre les aliments ; s'il est trop proche, le flux d'air froid sera bloqué, ce qui
affectera I'effet de réfrigération. Ne stockez pas d'aliments en trop grande quantité ou en surpoids, afin d'éviter que la clayette ne
soit écrasée. Lorsque vous conservez les aliments, maintenez une distance par rapport a la paroi intérieure ; et ne placez pas les
aliments riches en eau trop prés de la paroi arriére du réfrigérateur, de peur qu'ils ne gélent sur la paroi intérieure.

Stockage catégorisé des aliments

Les aliments devraient étre stockés par catégorie, les aliments que vous consommez tous les jours étant placés a I'avant de la
clayette, afin de réduire la durée d'ouverture de la porte et d'éviter la détérioration des aliments due a la péremption.

Conseils pour économiser I'énergie : Laissez les aliments chauds refroidir a la température ambiante avant de les mettre au
réfrigérateur. Placez les aliments congelés dans le compartiment des aliments frais pour les décongeler, en utilisant la basse
température des aliments congelés pour refroidir les aliments frais, ce qui permet d'économiser de I'énergie.

Stockage des fruits et Iégumes

Dans le cas des appareils de réfrigération dotés d'un compartiment pour aliments frais, il convient d'indiquer que certains types

de légumes et de fruits frais sont sensibles au froid et ne conviennent donc pas au stockage dans ce type de compartiment.

Utilisation du compartiment de conservation des aliments frais congelés La température du congélateur est controlée en dessous

de -18°C, et il est conseillé de stocker les aliments pour une conservation a long terme dans le compartiment congélateur, mais la

durée de stockage indiquée sur I'emballage des aliments doit étre respectée.

Les tiroirs de congélation sont utilisés pour stocker les aliments qui doivent étre congelés. Le poisson et la viande de grande taille

doivent étre coupés en petits morceaux et emballés dans des sacs de conservation avant d'étre répartis uniformément dans les

tiroirs de congélation.

» Laissez les aliments chauds refroidir a la température ambiante avant de les mettre au réfrigérateur.

* Ne placez pas un récipient en verre contenant un liquide ou un liquide en conserve scellé dans le compartiment congélateur,
afin d'éviter un éclatement da a I'expansion du volume apres la congélation du liquide.

» Divisez les aliments en portions suffisamment petites

» |l est préférable d'emballer les aliments avant de les congeler, et le sac d'emballage utilisé doit étre sec, au cas ou les sacs
d'emballage seraient congelés ensemble. Les denrées alimentaires doivent étre emballées ou recouvertes de matériaux ap-
propriés, fermes, insipides, imperméables a I'air et a I'eau, non toxiques et non polluants, afin d'éviter la contamination croisée
et le transfert d'odeurs.

Conseils pour I'achat de produits surgelés

1. Lorsque vous achetez des produits surgelés, lisez les instructions de conservation figurant sur I'emballage. Vous pourrez

conserver chaque produit surgelé pendant la période indiquée en fonction du nombre d'étoiles. Il s'agit généralement de la

période mentionnée sur la face avant de I'emballage, a savoir « A consommer de préférence avant x ».

Vérifiez la température de I'armoire a produits surgelés dans le magasin ou vous achetez les produits surgelés.

Assurez-vous que I'emballage des produits surgelés est en parfait état.

Achetez toujours les produits surgelés en dernier lors de vos courses ou de votre visite au supermarché.

Essayez de conserver les aliments congelés ensemble pendant que vous faites vos courses et sur le trajet du retour, car cela

permet de garder les aliments au frais.

N'achetez pas d'aliments surgelés si vous ne pouvez pas les congeler immédiatement. Des sacs isolants spéciaux peuvent

étre achetés dans la plupart des supermarchés et des quincailleries. lls permettent de conserver les aliments congelés au

froid plus longtemps.

7. Pour certains aliments, il n'est pas nécessaire de les décongeler avant de les cuire. Les légumes et les pates peuvent étre
ajoutés directement a I'eau bouillante ou cuits a la vapeur. Les sauces et les soupes surgelées peuvent étre mises dans une
casserole et chauffées doucement jusqu'a décongélation.

8. Utilisez des aliments de qualité et manipulez-les le moins possible. Lorsque les aliments sont congelés en petites quantités, il
faut moins de temps pour les congeler et les décongeler.

9. Estimez la quantité d'aliments a congeler. Lorsque vous congelez de grandes quantités d'aliments frais, réglez le bouton
de réglage de la température sur le mode bas, en abaissant la température du congélateur. Ainsi, les aliments peuvent étre
congelés rapidement, tout en conservant leur fraicheur.

aorODN
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Conseils pour les besoins particuliers

Déplacement du réfrigérateur/congélateur

e  Emplacement

Ne placez pas votre réfrigérateur/congélateur pres d'une source de chaleur, par exemple une cuisiniére, une chaudiére ou un
radiateur. Evitez de I'exposer directement aux rayons du soleil dans les batiments extérieurs ou les solariums.

* Mise a niveau

Veillez a mettre votre réfrigérateur/congélateur a niveau a l'aide des pieds de nivellement avant. Si ce n'est pas le cas, I'étan-
chéité du joint de la porte du réfrigérateur/congélateur s'en trouvera affectée, et cela peut méme entrainer une panne de fonc-
tionnement de votre réfrigérateur/congélateur. Aprés avoir mis le réfrigérateur/congélateur en place, attendez 4 heures avant de
I'utiliser, afin de permettre au réfrigérant de se stabiliser.

* Installation

Ne couvrez pas ou n'obstruez pas les évents ou les grilles de votre appareil.

En cas d'absence prolongée

» Sil'appareil n'est pas utilisé pendant plusieurs mois, éteignez-le d'abord, puis débranchez-le.

* Retirez tous les aliments.

* Nettoyez et séchez soigneusement l'intérieur. Pour éviter les odeurs et la formation de moisissures, laissez la porte entrou-
verte : bloquez I'ouverture ou faites enlever la porte si nécessaire.

» Conservez |'appareil nettoyé dans un endroit sec et ventilé, loin de toute source de chaleur, placez I'appareil en douceur et ne
posez pas d'objets lourds dessus.

» L'appareil ne doit pas étre accessible aux jeux d'enfants.

Nettoyage et entretien

& Avant de procéder au nettoyage, débranchez d'abord la fiche d'alimentation ; Ne branchez pas ou ne débranchez
pas la prise avec les mains mouillées, car il y a un risque d'électrocution et de blessure. Ne versez pas d'eau directe-
ment sur le réfrigérateur, afin d'éviter la rouille, les fuites d'électricité et les accidents. Ne plongez pas vos mains dans le
fond du réfrigérateur, car vous risquez d'étre griffé par les coins métalliques tranchants.

Nettoyage intérieur et nettoyage extérieur

Les résidus alimentaires présents dans le réfrigérateur sont susceptibles de produire de mauvaises odeurs, c'est pourquoi le réfri-
gérateur doit étre nettoyé régulierement. Le compartiment des aliments frais est généralement nettoyé une fois par mois.

Retirez toutes les étagéres, le bac a légumes, les casiers a bouteilles, le panneau de recouvrement, les tiroirs, etc. et net-
toyez-les avec une serviette douce ou une éponge trempée dans de |'eau ti€de ou un détergent neutre.

Enlevez souvent les poussiéres accumulées sur le panneau arriere et les plaques latérales du réfrigérateur.

Aprés avoir utilisé du détergent, veillez a le rincer a I'eau claire, puis a l'essuyer.

& N'utilisez pas de brosse a poils, de brosse a fils d'acier, de détergent, de savon en poudre, de détergent alcalin, de
benzéne, d'essence, d'acide, d'eau chaude et d'autres produits corrosifs ou solubles pour nettoyer la surface de I'ar-
moire, le joint de la porte, les piéces décoratives en plastique, etc.

Essuyez soigneusement le joint de la porte, nettoyez la rainure a I'aide d'une baguette en bois enveloppée d'une ficelle en coton.

Aprés le nettoyage, fixez d'abord les quatre coins du joint de porte, puis encastrez-le segment par segment dans la rainure de la

porte.

Interruption de I'alimentation électrique ou défaillance du systéme de réfrigération

* Prenez soin des aliments congelés en cas d'arrét prolongé de I'appareil de réfrigération (coupure de I'alimentation électrique
ou défaillance du systeme de réfrigération).

» Essayez d'ouvrir la porte du réfrigérateur le moins possible, de cette maniére les aliments peuvent étre conservés en toute
sécurité et en toute fraicheur pendant des heures, méme en été.

* Sivous recevez l'avis de coupure de courant a l'avance :

1)Réglez le bouton du thermostat sur le mode élevé une heure a l'avance, de maniére a ce que les aliments soient complétement

congelés (ne stockez pas de nouveaux aliments pendant ce temps !). Rétablissez le mode de température au réglage d'origine

lorsque I'alimentation électrique redevient normale en temps voulu.

2)Vous pouvez également faire de la glace avec un récipient étanche et le placer dans la partie supérieure du congélateur, afin

de prolonger la durée de conservation des aliments frais.

& Note : Une fois le réfrigérateur utilisé, il est préférable de I'utiliser en permanence ; et dans des circonstances nor-
males, n'arrétez pas son utilisation, afin de ne pas affecter sa durée de vie.

Dégivrage

Cet appareil est doté d'une fonction de dégivrage automatique, il n'est donc pas nécessaire de le dégivrer manuellement.
Remplacement de I'ampoule

Le réfrigérateur utilise une ampoule a LED pour I'éclairage, qui se caractérise par une faible consommation d'énergie et une
longue durée de vie. En cas d'anomalie, veuillez contacter le personnel du service aprés-vente pour une visite.

Type de lampe : Eclairage a LED.

Niveau d'efficacité énergétique : N/A

Controle de sécurité aprés I'entretien

Le cordon d'alimentation est-il cassé ou endommagé ?

La fiche d'alimentation est-elle bien insérée dans la prise ?

La fiche d'alimentation est-elle anormalement surchauffée ?

34



& Note : Des chocs électriques et des incendies peuvent se produire si le cordon d'alimentation et les fiches sont en-
dommagés ou tachés par la poussiére. En cas d'anomalie, veuillez débrancher la prise d'alimentation et prendre contact
avec le vendeur.

Comment démonter les pieces

Porte-bouteilles pour réfrigérateur :
Tenez le porte-bouteilles a deux mains, puis poussez-le vers le haut.

Clayette de réfrigérateur :
Tenez une extrémité de I'étagére pour la soulever, puis tirez-la vers I'extérieur ; c'est ainsi que I'étagére peut étre retirée.

Analyse simples des défauts et élimination

En ce qui concerne les petites défaillances suivantes, elles ne doivent pas toutes étre réparées par le personnel du service tech-
nigue ; vous pouvez essayer de résoudre le probléme.

Cas

Inspection

Solutions

Absence totale de réfrigé-
ration

La fiche d'alimentation est-elle débran-
chée ?

Les disjoncteurs et les fusibles sont-ils
défectueux ?

Pas d'électricité ou rupture de ligne ?
Ou le réfrigérateur est-il installé ? Est-il
placé dans des balcons, des garages,
des entrepdts et d'autres endroits ou la
température ambiante est inférieure a
10°C ?

Rebrancher

Ouvrir la porte et vérifier si la lampe est
allumée.

Coupure de courant ou rupture de ligne ?
Installez le réfrigérateur dans un endroit
protégé ou la température ambiante est
supérieure a 10 °C. Si votre réfrigérateur
est installé a une température trop basse,
le systéme de refroidissement interne
peut ne pas fonctionner correctement.

Bruit anormal

Le réfrigérateur est-il stable ?
Le réfrigérateur atteint-il le mur ?

Réglage des pieds réglables du réfrigé-
rateur.
En dehors du mur.

Mauvaise efficacité de la
réfrigération

Mettez-vous des aliments chauds ou en
trop grande quantité ?

Ouvrez-vous souvent la porte ?

En plein soleil ou a proximité d'une chau-
diére ou d'un poéle ?

Est-il bien ventilé ?

Le réglage de la température est-il trop
éleve ?

Mettre les aliments au réfrigérateur
lorsque les aliments chauds deviennent
froids.

Veérifier et fermer la porte.

Retirer le réfrigérateur de la source de
chaleur.

Vider la distance pour maintenir une
bonne ventilation.

Réglage de la température appropriée.

Odeur particuliére dans le
réfrigérateur

Des aliments avariés ?

Faut-il nettoyer le réfrigérateur ?
Emballez-vous des aliments au go(t
prononcé ?

Jeter la nourriture avariée.
Nettoyage du réfrigérateur.
Emballage d'aliments au goQt prononcé.

La lampe LED clignote en
permanence

La porte est-elle restée ouverte plus de
10 minutes ?

Fermez la porte du réfrigérateur, ou-
vrez-la a nouveau au bout de 2 secondes
et vérifiez si la lampe LED revient a la
normale.

& Remarque : Siles descriptions ci-dessus ne s'appliquent pas au dépannage, ne démontez pas I'appareil et ne le répa-
rez pas vous-méme. Les réparations effectuées par des personnes inexpérimentées peuvent entrainer des blessures ou des
dysfonctionnements graves. Contactez le magasin local ou vous avez effectué votre achat. Ce produit doit &tre réparé par un

technicien agréé et seules des piéces de rechange d'origine doivent étre utilisées.

Lorsque l'appareil n'est pas utilisé pendant de longues périodes, débranchez-le, videz tous les aliments et nettoyez I'appareil en
laissant la porte entrouverte pour éviter les mauvaises odeurs.
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Certifications

Informations électriques

Cet appareil électrique doit étre mis a la terre.

Ce produit est équipé d'une fiche qui convient a toutes les maisons équipées de prises répondant aux spécifications actuelles
Si la fiche installée n'est pas adaptée a vos prises de courant, elle doit étre coupée et soigneusement éliminée. Pour éviter une
possible électrocution, n’'insérez pas la fiche coupée dans une autre prise de courant.

Avertlssements pour la mise au rebut
Le réfrigérant et le matériau moussant en cyclopentane utilisés pour le réfrigérateur sont inflammables. Par conséquent,
lorsque le réfrigérateur est mis au rebut, il doit étre tenu a I'écart de toute source de feu et étre récupéré par une société de
récupération spéciale possédant les qualifications correspondantes, plutét que d'étre éliminé par combustion, afin d'éviter tout
dommage a l'environnement ou tout autre préjudice.

» Lorsque le réfrigérateur est mis au rebut, démontez les portes et retirez le joint de la porte et des étagéres ; placez les portes
et les étagéres a un endroit approprié, afin d'éviter qu'un enfant ne s'y retrouve coincé.

Instructions pour une récupération en toute sécurité

Mise au rebut

Les vieux appareils ont encore une certaine valeur excédentaire. Une approche respectueuse de I'environnement permettra de
recycler des matiéres premieres précieuses.

Les réfrigérants utilisés dans votre équipement et les matériaux d'isolation nécessitent des procédures de manipulation particu-
lieres. Assurez-vous que l'arriere de I'appareil n'est pas endommagé par des tuyaux avant de le manipuler.

Des informations actualisées sur les possibilités d'élimination des anciens équipements et des emballages des anciens équipe-
ments peuvent étre obtenues aupres du bureau municipal local.

Elimination correcte de ce produit

Ce marquage indique que ce produit ne doit pas étre éliminé avec les autres déchets ménagers dans
I'ensemble de I'UE. Pour éviter que I'élimination incontrolée des déchets ne nuise a I'environnement ou a la
santé humaine, il convient de les recycler de maniére responsable afin de promouvoir la réutilisation durable
des ressources matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, veuillez utiliser les systemes de retour et
de collecte ou contacter le détaillant ou le produit a été acheté. lls peuvent déposer ce produit en vue d'un
recyclage respectueux de I'environnement.
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CONSIGNES D'UTILISATION

INSTRUCTIONS POUR L'INVERSION DE LA
PORTE
Si l'appareil est placé sur le dos ou sur le c6té pendant ce

processus, il doit rester debout pendant 6 heures avant d'étre
branché afin d'éviter d'endommager les composants internes.

Retirez le couvercle du trou de vis situé en haut a gauche de
I'armoire. Retirer le couvercle de la charniére supérieure et
la charniére supérieure du coté supérieur droit de I'armoire.
Enlevez la porte du réfrigérateur de I'armoire

Retirez la charniére centrale du cété droit de I'armoire. Enle-
vez la porte du congélateur de I'armoire. Retirez le couvercle
du trou de vis situé en haut a gauche de I'armoire. Enlevez la
porte du congélateur de I'armoire.

Retirer la charniére inférieure du cbté droit de I'armoire.

Retirez I'axe de l'orifice droit de la charniére inférieure, puis
insérez |'axe dans l'orifice gauche de la charniére inférieure.

Installez la charniere inférieure sur le cété inférieur gauche
de l'armoire.

Retirez la butée de la porte du congélateur du c6té inférieur
droit au cété gauche de la porte. Retirez la butée de la porte
du congélateur du coté inférieur droit au coté gauche de la
porte.

Déplacez la douille de porte du cété supérieur droit de la
porte du réfrigérateur et retirez le couvercle du trou de char-
niére du cbdté supérieur gauche de la porte. Echangez leurs
positions.

Installez la porte du congélateur sur I'armoire. Installez la
charniére centrale sur le cété gauche de I'armoire. Retirez le
couvercle du trou de vis situé en haut a droite de I'armoire.

Installez la porte du réfrigérateur sur I'armoire. Installez la
charniére supérieure sur le c6té gauche de I'armoire. Retirez
le couvercle du trou de vis situé en haut a droite de I'armoire.

Note : Ces instructions concernent les modeéles qui sortent de

—_— @
-
e

iy
i -

l'usine avec une porte battante a droite. Si votre appareil est
équipé d'une porte oscillante a gauche, veillez a inverser les
termes « gauche » et « droite » dans ces instructions.
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SICHERHEITSHINWEISE DIESE MUSS GELESEN UND BEACHTET
WERDEN
Diese  Sicherheitsanweisungen vor dem fiir einen ldangeren Zeitraum unter- oder

Gebrauch durchlesen. Diese Anweisungen zum
Nachschlagen leicht zuganglich aufbewahren.
In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat
selbst werden wichtige Sicherheitshinweise
angegeben, die durchgelesen und stets beachtet
werden mussen. Der Hersteller tbernimmt keine
Haftung flr die Nichtbeachtung dieser
Sicherheitshinweise, fur unsachgemafe
Verwendung des Gerats oder falsche
Bedienungseinstellung.

A\ Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) miissen
vom Gerat ferngehalten werden. Jiingere Kinder
(3-8 Jahre) missen vom Gerat ferngehalten
werden, es sei denn, sie werden standig
beaufsichtigt. Dieses Gerat darf von Kindern ab 8
Jahren sowie Personen mit herabgesetzten
physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten und Mangel an Erfahrung und
Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach
ausreichender Einweisung durch eine fir ihre
Sicherheit verantwortliche Person verwendet
werden. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Pflege des Gerates
darf von Kindern nicht ohne Aufsicht
durchgefiihrt werden.

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dirfen
Kuihlgerate beladen und entladen.

ZULASSIGE NUTZUNG

M\ VORSICHT: Das Gerit ist nicht fiir den Betrieb
mit einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem
Timer oder einer separaten Fernbedienung,
ausgelegt.

A\ Dieses Gerét ist fiir Haushaltsanwendungen
und ahnliche Anwendungen konzipiert, zum
Beispiel: Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in

Blros oder in anderen Arbeitsbereichen;
Gutshauser; fir Gaste in Hotels, Motels,
Frihstlckspensionen und anderen

Wohneinrichtungen.

M\ Dieses Geriat eignet sich nicht fiir den
professionellen Einsatz. Das Gerat ist nicht fiir die
Benutzung im Freien geeignet.

A\ Die im Gerdt verwendete Lampe ist speziell
fur Elektrogerate konzipiert und ist nicht fur die
Beleuchtung von Raumen geeignet (EU-
Verordnung 244/2009).

A\ Das Gerét ist fiir den Einsatz in Rdumen mit
n a c h s t e h e n d e n
Umgebungstemperaturbereichen  ausgelegt,
die ihrerseits von der Klimaklasse auf dem
Typenschild  abhangig sind. Wird der
vorgegebene Temperaturbereich fir das Gerat
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Uberschritten, kann es zu Funktionsstérungen

kommen.

Klimaklasse Umgebungstemperaturen:

SN: Von 10 °C bis 32 °G;

N: Von 16 °C bis 32 °C

ST: Von 16 °C bis 38 °C;

T: Von 16 °C bis 43 °C
Dieses  Gerat ist FCKW-frei. Der
Kaltemittelkreislauf enthalt R600a (HC).
Hinweis zu Geraten mit Isobutan (R600a):

Isobutan ist ein umweltvertragliches,
natiirliches Gas, es ist jedoch leicht
entflammbar.  Aus  diesem  Grund

sicherstellen, dass die Leitungen des
Kuhlmittelkreislaufs nicht beschadigt sind,
insbesondere  beim  Entleeren  des
KihImittelkreislaufs.
AWARNUNG: Die Kiltemittelleitungen des
Gerats durfen nicht beschadigt werden.
AWARNUNG: Liiftungsoffnungen in  der
Gerateverkleidung oder im Einbaumobel sind
von Behinderungen frei zu halten.
MAWARNUNG:  Zum  Beschleunigen  des
Abtauvorganges  niemals zu  anderen
mechanischen, elektrischen oder chemischen
Hilfsmitteln greifen als zu den vom Hersteller
empfohlenen.
& WARNUNG: Verwenden Sie keine elektrischen
Gerate in den Fachern des Gerates, wenn deren
Einsatz nicht explizit vom Hersteller zugelassen
worden ist.
N\ WARNUNG: Eisbereiter und/oder
Wasserspender, die nicht direkt mit der
Wasserleitung verbunden sind, diirfen nur mit
Trinkwasser befllt werden.
A WARNUNG: Automatische Eisbereiter und/
oder Wasserspender missen an eine
Wasserleitung angeschlossen werden, die nur
Trinkwasser mit einem Wasserleitungsdruck
zwischen 0,17 und 0,81 MPa (1,7 und 8,1 bar)
liefert.
A\ Bewahren Sie keine explosionsgefihrdeten
Stoffe wie Spraydosen im oder in der Nahe des
Gerates auf. Das gleiche gilt fir Benzin und
sonstige entflammbare Stoffe und deren
Verwendung.
A\ Die in den Kiihlakkus (bei manchen Modellen
vorhanden) enthaltene (ungiftige) FlUssigkeit
darf nicht verschluckt werden. Verzehren Sie
Eiswtrfel oder Wassereis nicht unmittelbar nach
der Entnahme aus dem Gefrierfach, da sie
Kalteverbrennungen hervorrufen kénnen.



M\ Bei Produkten, die fiir den Gebrauch eines
Luftfilters hinter einer zuganglichen
Lufterabdeckung ausgelegt sind, muss der Filter
bei laufendem Kiihlschrank stets eingesetzt sein.
A Bewahren Sie keine Glasbehilter mit
FlUssigkeiten im Gefrierfach, sie konnten
zerbrechen. Blockieren Sie das Geblase (falls
inbegriffen) nicht mit Lebensmitteln.
Prifen Sie nach dem Ablegen von Lebensmitteln,
ob die Tir der Facher korrekt schlie3t, besonders
die Tir des Gefrierfachs.
M\ Beschidigte Dichtungen miissen so schnell
wie moglich ausgetauscht werden.
M Verwenden Sie das Kihlfach nur zur
Aufbewahrung von frischen Lebensmitteln und
das Gefrierfach nur zur Aufbewahrung von
gefrorenen Lebensmitteln, zum Einfrieren von
frischen Lebensmitteln und zur Herstellung von
Eiswrfeln.
M Keine unverpackten Lebensmittel im Kiihl-
bzw. Gefrierfach lagern, damit sie nicht mit den
Innenwanden in Berlihrung kommen.
Maoglicherweise verfigt das Gerat Uber
Sonderfacher (Frischefach, Null-Grad-Box, ...).
Falls nicht anderweitig in der Anleitung des
Gerates anders angegeben, kdnnen diese fir
eine gleichmalige Funktion im gesamten Gerat
herausgenommen werden.

Das brennbare Gas C-Pentan wird als

Treibmittel im Isolierschaum eingesetzt.

Folgende Facher des Gerdts eignen sich am
besten zur Aufbewahrung verschiedener Arten
von Lebensmitteln, unter Berlicksichtigung der
unterschiedlichen  Temperaturverteilung in
verschiedenen Fachern des Gerats:
- Klihlschrankfach:
1) Oberer Bereich des Kiihlschrankfachs und der
Tur - Temperaturbereich: Zur Aufbewahrung von
tropischen Friichten, Dosen, Getranken, Eiern,
SoB3en, Gewlrzgurken, Butter, Marmelade
2) Mittlerer Bereich des Kiihlschrankfachs - kiihler
Bereich: Zur Aufbewahrung von Kase, Milch,
Milchprodukten, Feinkost, Joghurt
3) Unterer Bereich des Kihlschrankfachs -
kaltester Bereich: Zur Aufbewahrung von
Aufschnitt, Desserts, Fleisch und Fisch,
Kasekuchen, frischen Nudeln, saurer Sahne,
Pesto/Salsa, selbstgemachtem Essen, Sahne,
Pudding und Frischkase
4) Obst- und Gemusefach unten im
Kuhlschrankfach: Zur Aufbewahrung von Obst
und Gemdse (auBer tropische Friichte)
5) Kiihlfach: Nur Fleisch und Fisch im kaltesten
Fach aufbewahren - Gefrierfach:
4 Sterne (****) Gefrierfach eignet sich zum
Einfrieren von Lebensmittel ausgehend von
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Raumtemperatur und zum Lagern von
Tiefkiihlkost, da die Temperatur im gesamten
Fach gleichmaflig verteilt ist.

Bei  gekaufter  Tiefkiihlkost st  das
Haltbarkeitsdatum auf der  Verpackung
angegeben. Bei diesem Datum wird die Art des
gelagerten Lebensmittels berlicksichtigt und
daher sollte dieses Datum eingehalten werden.
Frische Lebensmittel sollten fiir folgender
Zeitraume gelagert werden: 1-3 Monate fiir Kase,
Krustentiere, Eiscreme, Schinken/Wirste, Milch,
frische Flussigkeiten; 4 Monate fur Steaks oder
Koteletts (Rind, Lamm, Schwein); 6 Monate fur
Butter oder Margarine, Gefliigel (Hahnchen,
Pute); 8-12 Monate bei Obst (ausgenommen
Zitrusfrichte), Braten (Rind, Schwein, Lamm),
Gemuse. Haltbarkeitszeiten auf der Verpackung
von Lebensmitteln im 2-Stern-Fach mussen
eingehalten werden.

Beachten  Sie  zur  Vermeidung von
Lebensmittelverunreinigungen folgende Regeln:
— Das Offnen der Tir fiur langere Zeit kann zu
einer deutlichen Temperaturerh6hung in den
Fachern des Kuhlgerats fuhren.

—Reinigen Sie Oberflachen, die mit Lebensmitteln
und Abwassersystemen in Kontakt kommen
kdnnen, regelmagig.

— Reinigen Sie Wasserbehalter, wenn sie 48
Stunden lang nicht benutzt wurden; spuilen Sie
das mit der Wasserversorgung verbundene
Wassersystem, wenn seit funf Tagen kein Wasser
entnommen wurde.

— Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in
geeigneten Behaltern im Kihlschrank auf, damit
es nicht mit anderen Lebensmitteln in Kontakt
kommt oder auf sie tropft.

— Zwei-Sterne-Gefrierfacher eignen sich zur
Aufbewahrung von tiefgekiihlten Lebensmitteln,
zur Aufbewahrung oder Herstellung von
Speiseeis und Eiswirfeln.

— Frieren Sie frische Lebensmittel nicht in Ein-,
Zwei- oder Drei-Sterne-Gefrierfachern ein.

— Wenn das Kiihlgerat lange leer steht, schalten
Sie es aus, tauen Sie es ab, reinigen und trocknen
Sie es und lassen Sie die Tur offen, um zu
verhindern, dass sich im Inneren des Gerats
Schimmel bildet.

INSTALLATION

M\ Zum Transport und zur Installation des Gerétes
sind zwei oder mehrere Personen erforderlich -
Verletzungsgefahr.  Schutzhandschuhe zum
Auspacken und zur Installation verwenden -
Risiko von Schnittverletzungen.

A\ Die Installation, einschlieBlich der
Wasserversorgung (falls vorhanden), elektrische
Anschlisse und Reparaturen miissen von einem



qualifizierten Techniker durchgefiihrt werden.
Das Gerat nicht selbst reparieren und keine Teile
austauschen,  wenn dies  von der
Bedienungsanleitung nicht ausdrucklich
vorgesehen ist. Kinder vom Installationsort
fernhalten. Priifen Sie das Gerdat nach dem
Auspacken  auf  Transportschdaden.  Bei
auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte
an lhren Handler oder den Kundendienst. Nach
der Installation mussen Verpackungsabfalle
(Kunststoff, Styroporteile usw.) auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden -
Erstickungsgefahr. Das Gerat vor
Installationsarbeiten von der Stromversorgung
trennen — Stromschlaggefahr.

Wahrend der Installation sicherstellen, das
Netzkabel nicht mit dem Gerat selbst zu
beschadigen - Brand- oder Stromschlaggefahr.
Das Gerat erst starten, wenn die
Installationsarbeiten abgeschlossen sind.

&\ Achten Sie beim Bewegen des Gerites darauf,
den Boden (z. B. Parkett) nicht zu beschadigen.
Stellen Sie das Gerat auf dem Boden oder einer
fur sein Gewicht ausreichend starken Halterung
auf. Der Ort sollte der Gro3e und der Nutzung
des Gerats entsprechen. Sicherstellen, dass sich
das Gerat nicht in der Nahe einer Warmequelle
befindet und dass die vier Fiil3e fest auf dem
Boden aufliegen. Die FlBe entsprechend
einstellen und mit einer Wasserwaage
kontrollieren, dass das Gerat vollkommen eben
und standfest ist. Warten Sie mindestens zwei
Stunden, bevor Sie das Gerat einschalten, um
sicherzustellen, dass der Kaltemittelkreislauf
einwandfrei funktioniert.

A\ WARNUNG: Stellen Sie beim Aufstellen des
Gerats sicher, dass das Netzkabel nicht
eingeklemmt oder beschadigt wird.
AWARNUNG: Um Gefahren aufgrund von
Instabilitat zu verhindern, muss das Gerat gemaf}
Herstelleranweisungen platziert oder befestigt
werden. Der Kiihlschrank darf nicht so aufgestellt
werden, dass das Metallrohr eines Gasherdes,
Metall- bzw. Wasserrohre oder elektrische
Verkabelungen mit der Rlickwand des Gerates in
Berihrung  kommen  (oder mit  der
Kondensatorschlange).

A Um eine ausreichende Bellftung
sicherzustellen, muss an beiden Seiten und tber
dem Gerat etwas Platz gelassen werden. Der
Abstand zwischen der Rickwand des Gerates
und der Wand hinter dem Gerat muss 50 mm
betragen, um Zugang zu hei3en Oberflachen zu
vermeiden. Eine Verringerung dieses Abstands
erhoht den Energieverbrauch des Gerates.
Entfernen Sie bitte das Netzkabel wahrend der
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Installation vom Kondensatorhaken, bevor Sie
das Gerat an die Stromversorgung anschlie3en.
HINWEISE ZUR ELEKTRIK

MNEs muss gemiB den Verdrahtungsregeln
moglich sein, den Netzstecker des Gerates zu
ziehen, oder es mit einem Trennschalter, welcher
der Steckdose vorgeschaltet ist, auszuschalten.
Das Gerat muss im Einklang mit den nationalen
elektrischen Sicherheitsbestimmungen geerdet
sein.

M Verwenden Sie keine Verldngerungskabel,
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der
Installation dirfen Strom flihrende Teile fiir den
Benutzer nicht mehr zuganglich sein. Das Gerat
nicht bedienen, wenn Sie nasse Hande haben
oder barful’ sind. Das Gerat nicht verwenden,
wenn das Netzkabel oder der Stecker beschadigt
sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert,
wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner
Weise beschadigt wurde.

M\ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es
aus Sicherheitsgriinden vom Hersteller, von
seinem Kundendienstvertreter oder einer
ahnlich qualifizierten Fachkraft mit einem
identischen  Kabel ersetzt werden
Stromschlaggefahr.

&\ WARNUNG:Bringen Sie keine Mehrfachstecker
oder tragbare Stromversorgungsgerate an der
Gerateruckseite an.

REINIGUNG UND PFLEGE

MNWARNUNG: Vor dem Durchfiihren von
Wartungsarbeiten ist sicherzustellen, dass das
GeratausgeschaltetundvonderStromversorgung
getrenntist. Um die Gefahrvon Personenschaden
zu vermeiden, Schutzhandschuhe (Gefahr von
Schnittverletzungen) und Sicherheitsschuhe
(Quetschgefahr) tragen; unbedingt zu zweit
transportieren  (Last  reduzieren);  keine
Dampfreinigungsgerate verwenden
(Stromschlaggefahr). Nicht professionelle und
nicht vom Hersteller autorisierte Reparaturen
kdnnen ein Risiko flir Gesundheit und Sicherheit
mit sich bringen, woflr der Hersteller nicht
haftbar gemacht werden kann. Jegliche Mangel
oder Schaden infolge nicht professioneller
Reparatur- oder Wartungsarbeiten sind nicht
durch die Garantie abgedeckt, deren
Bedingungen in den Unterlagen angefihrt sind,
welche mit dem Gerat mitgeliefert werden.
MVerwenden Sie keine Scheuermittel wie
Fensterspray, Entfetter, entziindbare
Flussigkeiten, Reinigungspaste, konzentrierte
Reinigungsmittel,Bleichmitteloderbenzinhaltige
Reinigungsmittel auf Kunststoffteilen, Innen-
oder Turablagen oder Dichtungen. Benutzen Sie
keine Papiertlicher, Topfreiniger oder scharfen



Gegenstande. Das Kihlgerat ist nicht fur eine
Verwendung als Einbaugerat gedacht.

Turen und Klappen des Kiihlgerats mussen vor
der Entsorgung auf der Milldeponie entfernt
werden, um zu vermeiden, dass Kinder oder
Tiere darin eingeschlossen werden.

Empfohlene Einstellung:

Kiihlschrankfach: +4°C oder MED
Gefrierfach: -18°C oder -20°C

Um die optimale Gefriergeschwindigkeit zu
erzielen und mehr Stauraum zu erhalten, kann
das Gefrierfach auch ohne die Schubfacher des
Gefrierraums verwendet werden und die
Lebensmittel konnen direkt unten im Fach
platziert werden. Die Menge an Lebensmitteln,
die innerhalb eines spezifischen Zeitraums
eingefroren werden kann, istaufdem Typenschild
angegeben.

Beladegrenzen werden durch Korbe, Klappen,
Schubladen, Ablageflichen usw. bestimmt.
Stellen Sie sicher, dass diese Komponenten nach
dem Einrdumen noch einfach schlieBen. Um
Lebensmittelverschwendung zu vermeiden,
beachtenSiebittedieempfohlenenEinstellungen
und Aufbewahrungszeitraume, die Sie in der
Online-Bedienungsanleitung finden.

Fillen Sie die Eiswrfelbehalter zu 2/3 mit Wasser
und stellen Sie diese in das Gefrierfach.
Verwenden Sie unter keinen Umstanden scharfe
oder spitzen Werkzeuge, um das Eis zu |6sen. Die
Modellinformation ist Giber den QR-Code auf der
Energieverbrauchskennzeichnung aufrufbar. Die
Kennzeichnung enthalt auch die Modellnummer,
die den Zugang zum https://eprel.ec.europa.eu
Datenbankportal ermdglicht.

Firmenrichtlinien, Standarddokumentation,
Ersatzteilbestellung und zusatzliche
Produktinformationen finden Sie unter dieser
Adresse:
https:/parts-selfservice.europeanappliances.com

ENTSORGUNG VON
VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu wiederverwertbar und tragt

das Recycling-Symbol g’ Werfen Sie das Verpackungsmaterial
deshalb nicht einfach fort sondern entsorgen Sie es gemal} den
geltenden ortlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN
Dieses Gerdt wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren
Werkstoffen hergestellt. Entsorgen Sie das Gerat im Einklang mit
den lokalen Vorschriften zur Abfallbeseitigung.

Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung und Recycling

E
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von elektrischen Haushaltsgerdten erhalten Sie bei Ihrer ortlichen
Behorde, der Mullabfuhr oder dem Héandler, bei dem Sie das Gerat
gekauft haben. Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der
Europdischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte (WEEE) und den Verordnungen zur Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten 2013 (in der jeweils gliltigen Fassung)
gekennzeichnet. Durch lhren Beitrag zur korrekten Entsorgung
dieses Produkts schiitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer
Mitmenschen.

Das Symbol E auf dem Gerdt bzw. auf dem beiliegenden

Informationsmaterial weist darauf hin, dass dieses Gerat kein

normaler Haushaltsabfall ist, sondern in einer Sammelstelle fir

Elektro- und Elektronik-Altgerdte entsorgt werden muss.

Fir Deutschland regelt das Elektrogesetz die Rilckgabe von

Elektrogerdten noch weitreichender.

Altgerdte kdnnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof

abgeben werden.

Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Riickgabemdglichkeiten fiir

Elektro- und Elektronik-Altgerdte im Handel vor:

« Fir Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die
optionale Rlcknahme ihres Altgerdtes bei Anlieferung des
neuen Gerates durch den Spediteur.

Ruckgabe in Elektrofachmérkten mit einer Verkaufsflache von
mindestens 400m”

Ruickgabe in Lebensmittelmarkten mit einer Verkaufsflache von
mindestens 800m?, wenn diese regelmiBig Elektrogerite zum
Kauf anbieten.

Rucknahmen Uber den Versandhandel

Fur HaushaltsgroBgerate mit einer Kantenlange Uber 25cm gilt eine

1:1 Riicknahme - sie konnen bei Neukauf ein Altgerat der gleichen

Art zurlickgeben. Fir Kleingerdte mit einer Kantenldnge bis 25cm

besteht auch eine 0:1 Riicknahmepflicht - die Riickgabe von Geraten

ist nicht an einen Neukauf gebunden.

Bitte I0schen sie personenbezogene Daten auf gerdte-internen

Datentragern, bevor sie das Gerdt entsorgen. Sie sind verpflichtet

Leuchtmittel; Batterien und Akkumulatoren getrennt zu entsorgen,

sofern diese zerstérungsfrei aus dem Gerat entnehmbar sind.

ENERGIESPARTIPPS

Das Gerdt an einem trockenen, gut belifteten und von jeglichen
Warmequellen (z. B. Heizung, Herd usw.) entfernten Ort installieren.
AuBlerdem sicherstellen, dass es nicht direktem Sonnenlicht
ausgesetzt ist. Verwenden Sie ggf. eine Isolierplatte.

Befolgen Sie die Aufstellanweisungen, um angemessene Beliiftung
sicherzustellen. Eine unzureichende Belliftung hinten am Gerat
erhdht den Energieverbrauch und verringert die Kiihlkapazitat.
Haufiges Offnen der Tiir kann zu einem erhéhten Energieverbrauch
fuhren. Die Innentemperatur des Gerdtes und der Energieverbrauch
kénnen sowohl von der Umgebungstemperatur als auch
vom Standort des Gerdtes beeinflusst werden. Bei der
Temperatureinstellung sind diese Faktoren zu berlcksichtigen.
Offnen Sie die Tiir so wenig wie notwendig.

Platzieren Sie Lebensmittel zum Auftauen im Kihlschrank. Die
niedrige Temperatur der gefrorenen Lebensmittel kihlt das
Essen im Kuhlschrank. Lassen Sie warme Speisen und Getranke
abkihlen, bevor Sie diese im Gerat platzieren. Die Position der
Ablageflachen im Kiihlschrank hat keinen Einfluss auf den effizienten
Energieverbrauch. Lebensmittel missen so auf den Ablageflachen
platziert werden, dass eine korrekte Luftzirkulation sichergestellt
wird (Lebensmittel dirfen sich nicht beriihren und zwischen
Lebensmitteln und Riickwand muss Abstand gehalten werden).

Sie kdnnen die Lagerkapazitat der gefrorenen Lebensmittel durch
Entnahme der Kérbe und, wenn vorhanden, der Stop-Frost-Ablage,
erhdhen.

Es gibt keinen Grund zur Beunruhigung im Falle von Gerduschen
durch den Kompressor, diese sind normale Betriebsgerdusche.



Produktmerkmale

« Total No Frost-Bauweise » Elektronische Temperaturregelung
*  Multi Air-Flow-Kuhlsystem * LED-Innenbeleuchtung

Name der Teile:

4
=

o Nl W[N]

Beschreibung
Temperatur-Modi & LED-Licht
Kuhlfach-Glasablagen

Temperaturwahlknopf

Gemiusefachabdeckung

Obst- und Gemiisefach

Schubfacher des Gefrierraums
Nivellierful
Flaschenfach

Aufgrund technischer Neuerungen stimmen die Produktbe-

schreibungen in diesem Handbuch mdglicherweise nicht
—_— vollstéandig mit lhrem Kiihlschrank iberein. Detailinformation

@ entspricht dem Endprodukt.

Vorbereitungen fur den Gebrauch

Aufstellungsort:

1. Bellftungszustand

Der Standort, den Sie fur die Installation des Kihlschranks wahlen, sollte gut bellftet sein und weniger heie Luft aufweisen. Stellen
Sie den Kihlschrank nicht in der Nahe von Warmequellen wie Herden oder Heizkesseln auf und vermeiden Sie direkte Sonnen-
einstrahlung, um den Kuhleffekt zu gewahrleisten und gleichzeitig Energie zu sparen. Stellen Sie den Kihlschrank nicht an einem
feuchten Ort auf, um zu verhindern, dass der Kihlschrank rostet und Stromlecks entstehen. Das Ergebnis der Kaltemittelfiillmen-
ge des Kiihlschranks dividiert durch die Gesamtflache des Raums, in dem der Kiihlschrank aufgestellt ist, muss weniger
als 8 g/m?® betragen.

Hinweis: Die Kéaltemittelmenge des Kuhlschranks ist auf dem Typenschild angegeben.

2. Raum flr die Warmeabgabe

Beim Betrieb gibt der Kiihlschrank Warme an die Umgebung ab. Daher sollte an der Oberseite mindestens 30 mm, an beiden Sei-
ten mehr als 100 mm und an der Rickseite des Kuhlschranks mehr als 50 mm Freiraum vorhanden sein.

Abmessungen in mm:

W D H A B C () E F
540 576 1807 845 1095 12545 50 100
owo
H
Abb 1 h Abb. 2

Hinweis: Abbildung 1 und Abbildung 2 veranschaulichen nur den Platzbedarf des Produkts.
3. Ebener Boden

Stellen Sie den Kihlschrank auf einen festen und ebenen Untergrund (Fuf3boden), damit er stabil steht, da es sonst zu Vibrationen
und Gerauschen kommen kann. Wenn der Kihischrank auf Bodenmaterialien wie Teppich, Strohmatten oder Polyvinylchlorid auf-
gestellt wird, sollten unter dem Kuhlschrank feste Unterlegplatten angebracht werden, um Farbverdnderungen durch Warmeabgabe
zu vermeiden.

& Eine ungehinderte Beliiftung muss um das Gerat herum oder in einer Einbaukonstruktion gewahrleistet sein.
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Vorbereitungen fiir den Gebrauch

1. Stehzeit

Nachdem der Kuhlschrank ordnungsgemaf installiert und gut gereinigt wurde, sollten Sie ihn nicht sofort einschalten. Stellen Sie
sicher, dass Sie den Kiihischrank erst nach mehr als 1 Stunde Stehzeit wieder einschalten, um seinen normalen Betrieb zu gewahr-
leisten.

2. Reinigung

Uberpriifen Sie die Zubehérteile im Inneren des Kiihlschranks und wischen Sie das Innere mit einem weichen Tuch ab.

3. Einschalten

Stecken Sie den Stecker in die Steckdose, um den Kompressor zu starten. Offnen Sie nach 1 Stunde die Kiihlschranktiir. Wenn die
Temperatur im Inneren des Kuhlschranks deutlich sinkt, zeigt dies, dass das Kiihlsystem normal funktioniert.

4. Aufbewahrung von Lebensmitteln

Nachdem der Kihlschrank eine Zeit lang in Betrieb war, wird die Innentemperatur des Kuhlschranks automatisch entsprechend der
Temperatureinstellung des Benutzers geregelt. Nachdem der Kihlschrank vollstandig abgekuhlt ist, geben Sie die Lebensmittel
hinein, die normalerweise 2 bis 3 Stunden brauchen, bis sie gut gekuhlt sind. Im Sommer, wenn die Temperatur hoch ist, dauert

es mehr als 4 Stunden, bis die Lebensmittel vollstandig gekihlt sind (versuchen Sie, die Kihlschranktir so wenig wie moglich zu
offnen, bevor die Innentemperatur abkuhlt).

& Wenn der Kuhilschrank an einem feuchten Ort aufgestellt wird, Gberprifen Sie, ob das Erdungskabel und der Fehlerstrom-
Schutzschalter in Ordnung sind. Wenn durch den Kontakt des Kiihischranks mit der Wand Vibrationsgerausche entstehen oder
wenn die Wand durch die Luftkonvektion um den Kompressor herum geschwarzt wird, riicken Sie den Kuihlschrank von der Wand
ab. Die Aufstellung des Kuhlschranks kann Stérgerdusche oder Bildstérungen bei Mobiltelefonen, Festnetztelefonen, Rundfunkemp-
fangern und Fernsehern in der Umgebung verursachen. Halten Sie den Kihlschrank in diesem Fall so weit wie méglich entfernt.

Funktionen
1. Funktionen
Wenn das Kiihlschranksystem zum ersten Mal eingeschaltet wird, leuchten alle Symbole auf dem Anzeigefeld fir 2 Sekunden auf.

1.1 Temperatureinstellung

Die Temperatur kann durch Drlicken der Taste “ *@“ eingestellt werden. Jedes Mal, wenn die Taste “ ‘;1 “ gedruckt wird, erlischt die
aktuelle Modusanzeige, wahrend die nachste Modusanzeige aufleuchtet, wobei die besagte Moduseinstellung bestatigt wird, wenn
innerhalb von 5 Sekunden keine Tastenbetatigung erfolgt (andernfalls wird die Moduseinstellung ungiltig). Nachdem die Einstellung
wirksam geworden ist, wird die Temperatur sofort entsprechend der Moduseinstellung geregelt.

Die Temperaturmodi laufen wie folgt durch: “6—4—3—-2—1— % —5

Wenn der Benutzer eine kéltere Temperatur benétigt.

Bei normalem Gebrauch.

= IN|Ww|h|lOo

Wenn der Benutzer keine kéltere Temperatur bendtigt.

Regelung der Gefriertemperatur

Gefrierfachtemperaturregelung
» Die Temperaturen des Gefrierschranks werden mit dem Drehschalter (wie rechts

abgebildet) auf folgende Weise geregelt: =
» Wenn der Temperaturmodus unverandert bleibt, drehen Sie den Temperatur-

regelschalter im Uhrzeigersinn. Dann sinkt die Kiihlschranktemperatur, wahrend E

die Gefrierschranktemperatur erhéht wird. =% ¥
* Wenn der Temperaturmodus unverandert bleibt, drehen Sie den Temperatur- 9}{& e

regelschalter gegen den Uhrzeigersinn. Dann steigt die Kuihlschranktemperatur,
wahrend die Gefrierschranktemperatur verringert wird.

» Es wird empfohlen, den Temperaturregelschalter in die mittlere Position zu
stellen. Wenn Sie eine niedrigere Gefrierfachtemperatur benétigen, drehen Sie
den Temperaturregelschalter entsprechend gegen den Uhrzeigersinn, um die
Gefrierfachtemperatur zu senken (beachten Sie, dass gleichzeitig die Kihlfach-
temperatur steigt). Denken Sie daran, wenn die Temperatur den Anforderungen
entspricht, den Drehknopf rechtzeitig zurlick in die mittlere Position zu stellen.
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Der Kuhlschrankthermostat und der Luftregulierungsschieber sollten kombiniert verwendet werden.

Temperatureinstellung

Einsatz- Empfohlene Drehschalterstel-

umgebung Empfohlene Bedienfeldeinstellungen lungen Tipps

Hoéher als 35 °C

1) Es wird empfohlen,
auf den mittleren Mo-
dus einzustellen.

2) Der Temperaturmo-
dus kann entsprechend
den Empfehlungen in
der linken Tabelle ein-
gestellt werden, wenn
sich die Umgebungs-
temperatur um den
Klhlschrank andert.

16°C-35°C % 5 4 E] 2 1

Niedriger als 16 °C

i i s
% 5 %
[y BN | (ul JL) g
sk ES sk
& £2 2

* Wenn die Umgebungstemperatur in der Nahe des Kuihlschranks mehr als 35 °C betragt, stellen Sie den Thermostat nicht auf
Modus 5 ein. Drehen Sie den Temperaturregler ganz nach links, um die normale Kiihlung des Kuhlschranks nicht zu beeintrach-
tigen.

» Stellen Sie den Thermostat nicht auf Modus 5 ein und drehen Sie den Temperaturregler ganz nach rechts, um eine Unterkihlung
des Kuhlfachs zu vermeiden.

» Wenn die Kihlschranktemperatur nicht kiihl oder unterkihlt ist, stellen Sie den Thermostat auf den mittleren Modus ein und
drehen Sie den Temperaturregler in die mittlere Position.

¢ Falls die Funktion % “ aktiviert ist, stellen Sie den Temperaturregler in die mittlere Position.

1.2¢ %fj ?

Schnelles Herunterkiihlen der Temperatur ist vorteilhaft, um den Verlust von Nahrstoffen zu verhindern und die Frische der Lebens-

mittel zu erhalten.

Nach einer Gesamtlaufzeit von 26 Stunden wird die Schnellkiihlfunktion automatisch beendet und der Temperaturmodus auf den

vor der Aktivierung der Schnellkiihlfunktion eingestellten Modus zuriickgesetzt (max. 30 Stunden).

1.3 Alarm Tiir offen

Wenn die Kiihlschranktiir langer als 3 Minuten geoffnet ist, ertont ein standiger akustischer Alarm. Er kann durch Driicken der Set-

Taste gestoppt werden, wird aber nach 3 Minuten wieder aktiviert, wenn die Ttr offen bleibt. Die Alarme werden erst aufgehoben,

wenn die Tur geschlossen ist.

1.4 Stromausfallspeicher

Bei einem Stromausfall behalt der Kiihlschrank den Betriebszustand vor dem Stromausfall bei, wenn die Stromversorgung wieder-

hergestellt ist.

1.5 Einschaltverzégerung

Um den Kompressor des Kihlschranks im Falle eines kurzzeitigen Stromausfalls (d.h. weniger als 5 Minuten) vor Schaden zu schit-

zen, wird der Kompressor nicht sofort nach dem Einschalten des Gerats gestartet.

1.6 Storungsalarm

Wenn die Anzeigeleuchte von Modus 5 oder Modus 3 oder Modus 1 standig blinkt, weist dies auf einen Fehler am Kihlschrank hin.

Wenden Sie sich in diesem Fall bitte an den Kundendienst fir einen Vor-Ort-Besuch.

Anweisungen fur die Lagerung von Lebensmitteln

Vorsichtsmafinahmen flir den Gebrauch

» Das Gerat funktioniert moglicherweise nicht gleichmafig (es besteht die Mdglichkeit, dass es abtaut oder die Temperatur im Ge-
frierfach zu warm wird), wenn es Uber einen langeren Zeitraum unterhalb des Kaltegrenzwerts des Temperaturbereichs, fur den
das Kuhlgerat ausgelegt ist, aufgestellt wird.

» Die Angaben zum Klimatyp des Gerats finden Sie auf dem Typenschild.

» Die Innentemperatur kann durch Faktoren wie den Standort des Kiihlgerats, die Umgebungstemperatur, die Haufigkeit der Tur-
offnung usw. beeinflusst werden; gegebenenfalls sollte darauf hingewiesen werden, dass die Einstellung des Temperaturreglers
maoglicherweise geandert werden muss, um diesen Faktoren Rechnung zu tragen.

» Kohlensaurehaltige Getranke sollten nicht im Gefrierfach oder im Niedrigtemperaturfach gelagert werden, und einige Produkte
wie Wassereis sollten nicht zu kalt verzehrt werden.
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Lagerort der Lebensmittel

Aufgrund der Kaltluftzirkulation im Kihlschrank ist die Temperatur in jedem Bereich des Kiihlschranks unterschiedlich, so dass
verschiedene Arten von Lebensmitteln in verschiedenen Bereichen gelagert werden sollten. Das Kuhlifach eignet sich fiir die Auf-
bewahrung von Lebensmitteln, die nicht eingefroren werden mussen, gekochte Lebensmittel, Bier, Eier, einige Wirzmittel, die kalt
aufbewahrt werden mussen, Milch, Fruchtsaft usw. Das Gemisefach eignet sich fur die Aufbewahrung von Gemuse, Obst usw. Das
Gefrierfach eignet sich fir die Aufbewahrung von Eiscreme, Tiefkiihlkost und fir Lebensmittel, die lange konserviert werden sollen.
Verwendung des Kiihlfachs

Kuhlfachablage: Wenn Sie das Ablagefach entfernen, heben Sie es zuerst an und ziehen Sie es dann heraus. Beim Einsetzen des
Ablagefachs, bringen Sie es in die richtige Position, bevor Sie es nach unten ablegen. Halten Sie den hinteren Flansch des Ablage-
fachs nach oben, um zu verhindern, dass die Lebensmittel mit der Innenwand in Berlihrung kommen. Wenn Sie das Ablagefach
herausnehmen oder einsetzen, halten Sie es fest und gehen Sie vorsichtig damit um, um Beschadigungen zu vermeiden.
GemiUsefach: Ziehen Sie das Gemusefach heraus, um an die Lebensmittel zu gelangen. Achten Sie darauf, dass Sie die Abdeck-
platte des Gemisefachs nach der Benutzung oder Reinigung wieder auf das Gemusefach setzen, damit die Innentemperatur des
Gemiusefachs nicht beeintrachtigt wird.

Verwendung des Schiebers zur Feuchtigkeitsregulierung im Gemiisefach

Der Schieber zur Feuchtigkeitsregulierung im Gemdsefach ist so konzipiert, dass die Feuchtigkeit und Frische des darin gelagerten
Gemises erhalten bleibt. Wenn der Schieber zur Feuchtigkeitsregulierung nach rechts geschoben wird und mehr Lécher freiliegen,
bleibt die Luftfeuchtigkeit im Inneren der Gemusefachs niedriger. Wenn der Schieber zur Feuchtigkeitsregulierung nach links ge-
schoben wird und weniger Lécher freiliegen, bleibt die Luftfeuchtigkeit im Inneren der Gemusefachs hoher.
VorsichtsmalRnahmen bei der Lagerung von Lebensmitteln

Reinigen Sie die Lebensmittel und wischen Sie sie trocken, bevor Sie sie im Kiihlschrank aufbewahren. Bevor Lebensmittel in den
Kuhlschrank gestellt werden, sollten sie dicht verschlossen werden, um einerseits die Wasserverdunstung zu verhindern, damit Obst
und Gemiuse frisch bleiben, und andererseits um Geruchsbelastigungen zu vermeiden.

Stellen Sie nicht zu viele oder zu schwere Lebensmittel in den Kiihlschrank. Halten Sie genligend Abstand zwischen den Lebensmit-
teln; Bei zu geringem Abstand wird der Kaltluftstrom blockiert, wodurch die Kihlwirkung beeintrachtigt wird. Lagern Sie nicht zu viele
oder zu schwere Lebensmittel, um zu vermeiden, dass das Ablagefach bricht. Halten Sie bei der Lagerung der Lebensmittel einen
gewissen Abstand zur Innenwand ein; und stellen Sie Lebensmittel mit hohem Wassergehalt nicht zu nahe an die Kihlschrankriick-
wand, damit sie nicht an der Innenwand festfrieren.

Kategorisierte Lagerung von Lebensmitteln

Lebensmittel sollten nach Kategorien gelagert werden, wobei die Lebensmittel, die man taglich isst, vorne auf der Ablageflache ste-
hen sollten, damit die Dauer der Turoffnung verkirzt und der Verderb von Lebensmitteln aufgrund des Ablaufens vermieden werden
kann. Energiespartipps: Lassen Sie die heilRen Speisen auf Zimmertemperatur abkuhlen, bevor Sie sie in den Kiihlschrank stellen.
Legen Sie die gefrorenen Lebensmittel zum Auftauen in das Frischhaltefach und nutzen Sie die niedrige Temperatur der gefrorenen
Lebensmittel, um die frischen Lebensmittel zu kuhlen und so Energie zu sparen.

Lagerung von Obst und Gemiise

Bei Kuhlgeraten mit Kihlfach sollte darauf hingewiesen werden, dass einige Arten von frischem Gemuise und Obst kalteempfindlich

sind und sich daher nicht fir die Lagerung in einem solchen Fach eignen.

Verwendung des Gefrierfachs

Die Gefrierraumtemperatur wird auf unter -18 °C geregelt, und es empfiehlt sich, Lebensmittel zur langfristigen Aufbewahrung im

Gefrierfach zu lagern. Dabei sollte die auf der Lebensmittelverpackung angegebene Lagerdauer eingehalten werden.

In den Schubfachern des Gefrierraums werden Lebensmittel gelagert, die eingefroren werden missen. Fisch und Fleisch in grofen

Blocken sollten in kleine Stiicke geschnitten und in Frischhaltebeutel verpackt werden, bevor sie gleichmafig in den Schubfachern

verteilt werden.

» Lassen Sie die heillen Speisen auf Zimmertemperatur abkihlen, bevor Sie sie in das Gefrierfach legen.

» Stellen Sie keine verschlossenen Glasbehalter oder Dosen mit Fliissigkeit in das Gefrierfach, um ein Bersten durch Volumen-
ausdehnung nach dem Gefrieren der FlUssigkeit zu vermeiden.

» Teilen Sie die Lebensmittel in angemessen kleine Portionen auf

« Es st besser, die Lebensmittel vor dem Einfrieren zu verpacken. Der verwendete Verpackungsbeutel sollte trocken sein, falls die
Verpackungsbeutel zusammen eingefroren werden. Lebensmittel sollten mit geeigneten Materialien verpackt oder abgedeckt
werden, die fest, geschmacksneutral, luft- und wasserundurchlassig, ungiftig und schadstofffrei sind, um Kreuzkontaminationen
und Geruchstibertragungen zu vermeiden.

Tlpps fir den Einkauf von Tiefkiihlkost

Achten Sie, wenn Sie Tiefkihlkost kaufen, auf die Lagerungshinweise auf der Verpackung. Sie kénnen jedes Gefriergut fur den

Zeitraum aufbewahren, der in der Sternekennzeichnung angegeben ist. Dies ist in der Regel der Zeitraum, der auf der Vordersei-

te der Verpackung mit “Mindestens haltbar bisx“ angegeben ist.

Uberpriifen Sie die Temperatur der Tiefkiihltruhe in dem Geschéft, in dem Sie die Tiefkiihlkost kaufen.

Vergewissern Sie sich, dass die Verpackung der Tiefkiihlkost in einwandfreiem Zustand ist.

Kaufen Sie Tiefklhlprodukte beim Einkaufen oder im Supermarkt immer zuletzt.

Versuchen Sie, tiefgekuhlte Lebensmittel beim Einkaufen und auf dem Heimweg nebeneinander zu legen, damit sie kihler

bleiben.

Kaufen Sie keine Tiefkiihlkost, wenn Sie sie nicht sofort einfrieren kdnnen. Spezielle Isoliertaschen sind in den meisten Super-

markten und Baumarkten erhaltlich. Diese halten die gefrorenen Lebensmittel langer kalt.

7. Bei einigen Lebensmitteln ist das Auftauen vor dem Garen unnétig. Gemise und Nudeln kénnen direkt in kochendes Wasser ge-
geben oder im Dampf gegart werden. Tiefgekiihlte SolRen und Suppen kénnen in einem Kochtopf aufgetaut und leicht erwarmt
werden, bis sie aufgetaut sind.

8. Verwenden Sie hochwertige Lebensmittel und behandeln Sie sie so wenig wie mdglich. Wenn Lebensmittel in kleinen Mengen
eingefroren werden, dauert es weniger lange, bis sie eingefroren und aufgetaut sind.

9. Schéatzen Sie die Menge der einzufrierenden Lebensmittel. Wenn Sie gro3e Mengen frischer Lebensmittel einfrieren, stellen Sie
den Temperaturregler auf die niedrige Stufe, d. h. die Gefrierfachtemperatur wird gesenkt. So kdnnen Lebensmittel schnell ein-
gefroren werden, wobei die Frische der Lebensmittel gut erhalten bleibt.
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Tipps fur besondere Anforderungen

Bewegen des Kiihl-/Gefrierschranks

e Standort

Stellen Sie Ihren Kuhl-/Gefrierschrank nicht in der Nahe einer Warmequelle auf, z. B. Herd, Boiler oder Heizkdrper. Vermeiden Sie
direkte Sonneneinstrahlung in Nebengebauden oder Glasveranden.

* Nivellierung

Stellen Sie sicher, dass Sie Ihren Kuhl-/Gefrierschrank mit Hilfe der vorderen NivellierfiRe waagerecht einrichten. Wenn der Kuhl-/
Gefrierschrank nicht waagerecht ist, wird die Leistung der Turdichtung beeintrachtigt, oder es kann sogar zu einem Betriebsausfall
lhres Kihl-/Gefrierschranks kommen.Warten Sie nach dem Aufstellen des Kiihl-/Gefrierschranks 4 Stunden, bevor Sie ihn benutzen,
damit sich das Kéltemittel absetzen kann.

* Installation

Verdecken oder blockieren Sie nicht die Liftungsoffnungen oder Gitter lhres Gerats.

Wenn Sie langere Zeit weg sind

* Wenn das Gerat mehrere Monate lang nicht benutzt wird, schalten Sie es zuerst aus und ziehen Sie dann den Netzstecker von
der Steckdose ab.

« Entnehmen Sie alle Lebensmittel.

* Reinigen und trocknen Sie den Innenraum griindlich. Um Geruch und Schimmelbildung zu vermeiden, lassen Sie die Tir einen
Spalt offen: Blockieren Sie die Tur in gedffneter Stellung oder entfernen Sie sie gegebenenfalls.

» Lassen Sie das gereinigte Gerat an einem trockenen, gut belifteten Ort und nicht in der Nahe einer Warmequelle. Stellen Sie
das Gerat flach auf und legen Sie keine schweren Gegenstande darauf.

» Das Geréat sollte nicht zum Spielen fir Kinder zuganglich sein.

Wartung und Pflege

& Ziehen Sie vor der Reinigung zuerst den Netzstecker; Stecken Sie den Stecker nicht mit nassen Handen ein oder aus,
da sonst Stromschlag- und Verletzungsgefahr besteht. Schiitten Sie kein Wasser direkt auf den Kiihlschrank, um Rost,
Stromlecks und Unfélle zu vermeiden. Greifen Sie nicht mit den Handen in den Boden des Kiihlschranks, da Sie sich an
den scharfen Metallecken verletzen konnten.

Innenreinigung und AuBenreinigung

Die Lebensmittelreste im Kiihlschrank kdnnen einen unangenehmen Geruch erzeugen, deshalb muss der Kuhlschrank regelma-
Rig gereinigt werden. Das Kuhlfach wird in der Regel einmal im Monat gereinigt. Nehmen Sie alle Ablageflachen, Gemtsefach,
Flaschenfacher, Abdeckplatte, Schubfacher usw. heraus und reinigen Sie sie mit einem in warmes Wasser oder neutrales Reini-
gungsmittel getauchten weichen Tuch oder Schwamm. Entfernen Sie regelmaRig den Staub, der sich auf der Rlickwand und den
Seitenwanden des Kihlschranks angesammelt hat. Spllen Sie die Teile nach der Verwendung von Reinigungsmitteln unbedingt mit
klarem Wasser ab und wischen Sie sie anschlieRend trocken.

& Verwenden Sie keine Borstenbiirsten, Stahldrahtbiirsten, Reinigungsmittel, Seifenpulver, alkalische Reinigungsmit-
tel, Benzol, Benzin, Sduren, heies Wasser und andere dtzende oder I6sliche Mittel, um Schrankoberflache, Tiirdichtung,
dekorative Kunststoffteile usw. zu reinigen, um Schaden zu vermeiden.

Wischen Sie die Turdichtung vorsichtig trocken und reinigen Sie die Nut mit einem mit Baumwollfaden umwickelten Holzstédbchen.

Nach der Reinigung befestigen Sie zunachst die vier Ecken der Tilrdichtung und setzen sie dann Abschnitt fiir Abschnitt in die Tr-

nut ein.

Unterbrechung der Stromversorgung oder Ausfall des Kiihlsystems

» Achten Sie auf die tiefgekiihlten Lebensmittel, sollte das Kuhlgerat langere Zeit nicht in Betrieb sein (z. B. bei Stromausfall oder
Ausfall des Kuhlsystems).

* Versuchen Sie, die Kihlschranktir so wenig wie moglich zu 6ffnen, so lassen sich Lebensmittel sogar im heilden Sommer stun-
denlang sicher und frisch halten.

* Wenn Sie die Mitteilung Gber den Stromausfall im Voraus erhalten:

1) Stellen Sie den Thermostatknopf eine Stunde vorher auf die hochste Stufe, damit die Lebensmittel vollstandig gefroren sind

(lagern Sie wahrend dieser Zeit keine neuen Lebensmittel ein!). Stellen Sie den Temperaturmodus auf die urspriingliche Einstellung

zurtick, wenn die normale Stromversorgung zeitnah wieder hergestellt wird.

2) Sie kénnen auch Eis in einem wasserdichten Behalter herstellen und diesen in den oberen Teil des Gefrierschranks stellen, um

die Lagerzeit fur frische Lebensmittel zu verlangern.

& Hinweis: Wenn der Kiihischrank einmal benutzt wird, sollte man ihn am besten stidndig benutzen; und unter normalen
Umstéanden nicht abschalten, um die Lebensdauer nicht zu beeintrachtigen.

Abtauen

Dieses Gerat ist mit einer automatischen Abtaufunktion ausgestattet, so dass es nicht manuell abgetaut werden muss.
Auswechseln der Lampe

Fir die Beleuchtung des Kuhlschranks wird eine LED-Lampe verwendet, die sich durch geringen Energieverbrauch und lange Le-
bensdauer auszeichnet. Im Falle von Stérungen wenden Sie sich bitte an den Kundendienst fir einen Vor-Ort-Besuch.
Lampentyp: LED-Licht.

Energieeffizienzklasse: N/A

Sicherheitstiberpriifung nach der Wartung

Ist das Netzkabel gebrochen oder beschadigt?

Ist der Netzstecker fest in der Steckdose eingesteckt?

Ist der Netzstecker abnormal tiberhitzt?
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& Hinweis: Wenn das Netzkabel und der Stecker beschadigt oder durch Staub verschmutzt sind, kann es zu einem
Stromschlag oder Brand kommen. Bei UnregelmaBigkeiten ziehen Sie bitte den Netzstecker und setzen Sie sich mit dem

Verkaufer in Verbindung.

Demontieren der Teile

Flaschenfach in der Kiihlschranktir:
Halten Sie das Flaschenfach mit beiden Handen und schieben Sie es nach oben.

Kuhlfachablage:

Halten Sie das Ablagefach an einem Ende fest und heben Sie es an. Gleichzeitig ziehen Sie es nach auf3en, um das Ablagefach

herauszunehmen.

Einfache Fehleranalyse und -behebung

Bei den folgenden kleinen Fehlern muss nicht jeder Fehler vom technischen Kundendienst behoben werden; Sie kdnnen versuchen,

das Problem zu I6sen.

Fall

Uberpriifung

Abhilfe

* Keinerlei Kiihlung

Ist der Netzstecker gezogen?

Sind Schutzschalter und Sicherungen
defekt?

Kein Strom oder Leitungsausfall?

Wo ist der Kuhlschrank installiert? Ist er
auf Balkonen, in Garagen, Lagerraumen
und an anderen Orten aufgestellt, an
denen die Umgebungstemperatur unter
10 °C liegt?

Wiedereinstecken

Offnen Sie die Tir und priifen Sie, ob die
Lampe leuchtet.

Stromausfall oder Leitungsabschaltung?
Stellen Sie den Kuhlschrank an einem
geschutzten Ort auf, an dem die Umge-
bungstemperatur Gber 10 °C liegt. Wenn
Ihr Kiihlschrank bei einer zu niedrigen
Temperatur aufgestellt wird, funktioniert
das interne Kuhlsystem méglicherweise
nicht richtig.

* Ungewodhnliches Gerausch

Steht der Kiihlschrank stabil?
Reicht der Kihlschrank bis an die Wand?

Stellen Sie die StellfiiRe des Kiihl-
schranks ein.

Ricken Sie ihn von der Wand weg.

* Schlechte Kihleffizienz

Stellen Sie heil3e oder zu viele Lebens-
mittel hinein?

Offnen Sie die Tir haufig?

Direkte Sonneneinstrahlung oder in der
Nahe eines Ofens?

Ist er gut beliftet?
Ist die Temperatureinstellung zu hoch?

Stellen Sie Lebensmittel in den Kiihl-
schrank, wenn sie abgekuhlt sind.

Die Tur Gberprifen und schlief3en.
Entfernen Sie den Kiihlschrank von der
Warmequelle.

Halten Sie genug Abstand zur Aufrecht-
erhaltung einer guten Beluftung.
Einstellung auf die richtige Temperatur.

e Seltsamer Geruch im Kihl-
schrank

Sind Lebensmittel verdorben?

Mussen Sie den Kuhlschrank reinigen?
Verpacken Sie Lebensmittel mit starken
Aromen?

Werfen Sie verdorbene Lebensmittel weg.
Reinigung des Kuhlschranks.

Verpacken Sie Lebensmittel mit starken
Aromen.

* LED-Lampe blinkt immer

Ist die Tur langer als 10 Minuten geoff-
net?

SchlieRen Sie die Kihlschranktir, 6ffnen
Sie sie innerhalb von 2 Sekunden wieder
und prufen Sie, ob die LED-Lampe wieder
normal leuchtet.

& Hinweis: Wenn die obigen Beschreibungen bei der Fehlersuche nicht anwendbar sind, sollten Sie das Gerat nicht selbst zer-
legen und reparieren. Reparaturen, die von unerfahrenen Personen durchgefihrt werden, kénnen zu Verletzungen oder schweren
Funktionsstérungen fiihren. Wenden Sie sich an das Geschaft vor Ort, in dem Sie es gekauft haben. Dieses Produkt sollte von
einem autorisierten Techniker gewartet werden, und es sollten nur Originalersatzteile verwendet werden.

Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt wird, trennen Sie es von der Stromversorgung, entnehmen Sie alle Lebensmittel und
reinigen Sie das Geréat. Lassen Sie die Tur einen Spalt offen, um unangenehmen Gerlichen vorzubeugen.
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Zertifizierungen

Elektrische Informationen

Dieses Elektrogerat muss geerdet sein.

Dieses Produkt ist mit einem Stecker ausgestattet, der fir alle Gebaude geeignet ist, die mit Steckdosen gemaf den aktuellen Spe-
zifikationen ausgestattet sind

Wenn der montierte Stecker nicht fiir Inre Steckdose geeignet ist, sollte er abgeschnitten und sorgfaltig entsorgt werden. Um einen
maoglichen Stromschlag zu vermeiden, stecken Sie den ausrangierten Stecker nicht in eine Steckdose.

Warnhlnwelse fiir die Entsorgung
Das fur den Kuhlschrank verwendete Kéltemittel und der Cyclopentan-Isolierschaum sind brennbar. Bei der Verschrottung des
Kuhlschranks ist dieser daher von allen Feuerquellen fernzuhalten. Er ist von einem Spezialverwertungsunternehmen mit ent-
sprechender Qualifikation zu verwerten, damit er nicht durch Verbrennung entsorgt wird, um Umwelt- oder sonstige Schaden zu
vermeiden.

*  Wenn der Kihlschrank verschrottet wird, demontieren Sie die Turen und entfernen Sie die Dichtung der Tir und der Ablagefla-
chen Stellen Sie Tiren und Ablageflachen an einer geeigneten Stelle ab, damit sich Kinder nicht einschlie3en kénnen.

Anweisungen zur schadlosen Verwertung

Entsorgung

Altgerate haben noch einen gewissen Mehrwert. Ein umweltfreundlicher Ansatz sorgt dafiir, dass wertvolle Rohstoffe recycelt wer-
den.

Die in Ihrem Gerat verwendeten Kaltemittel und Isoliermaterialien erfordern spezielle Handhabungsverfahren. Vergewissern Sie sich
vor der Handhabung des Gerats, dass keine Rohrschaden auf der Riickseite vorhanden sind.

Aktuelle Informationen zu den Moglichkeiten der Entsorgung von Altgeraten und Verpackungen von Altgeraten erhalten Sie bei der
ortlichen Gemeindeverwaltung.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt in der gesamten EU nicht mit anderen Haushalts-
abféllen entsorgt werden darf. Um mogliche Schaden fur die Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch
unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, sollten Sie es verantwortungsvoll recyceln, um die nachhaltige
Wiederverwendung von Materialressourcen zu fordern. Um |hr gebrauchtes Gerat zurtickzugeben, nutzen Sie
bitte die Rliickgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das Produkt ge-
kauft haben. Sie kdnnen dieses Produkt einem umweltgerechten Recycling zufiihren.
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GEBRAUCHSANLEITUNG

ANLEITUNG FUR DEN TURANSCHLAGWECHSEL

Wenn das Gerat wahrend dieses Vorgangs auf die Rickseite
oder die Seite gelegt wird, muss es vor dem Einstecken des
Netzsteckers 6 Stunden lang aufrecht stehen, um eine Bescha-
digung der Innenbauteile zu vermeiden.

1.

Entfernen Sie die Abdeckung der Schraubenlécher an der
oberen linken Seite des Schranks. Entfernen Sie die obere
Scharnierabdeckung und das obere Scharnier an der rechten
oberen Seite des Schranks. Entfernen Sie die Kuhlschrank-
tir vom Schrank

Entfernen Sie das mittlere Scharnier an der rechten Seite
des Schranks. Entfernen Sie die Gefrierschranktir vom
Schrank. Entfernen Sie die Abdeckungen der Schrauben-
lI6cher an der linken Seite des Schranks. Entfernen Sie die
Gefrierschranktiir vom Schrank.

Entfernen Sie das untere Scharnier an der unteren rechten
Seite des Schranks.

Entfernen Sie den Stiftschaft aus dem rechten Loch des
unteren Scharniers. Setzen Sie dann den Stiftschaft in das
linke Loch des unteren Scharniers ein.

Montieren Sie das untere Scharnier an der unteren linken
Seite des Schranks.

Entfernen Sie den Anschlag der Gefrierschranktur von der
unteren rechten Seite zur linken Seite der Tir. Entfernen Sie
den Anschlag der Gefrierschranktir von der unteren rechten
Seite zur linken Seite der Tur.

Entfernen Sie die Turbuchse von der oberen rechten Seite
der Kihlschranktir und nehmen Sie die Scharnierlochabde-
ckung von der oberen linken Seite der Tir ab. Tauschen Sie
ihre Positionen aus.

Bringen Sie die Gefrierschranktir am Schrank an. Bringen
Sie das mittlere Scharnier auf der linken Seite des Schranks
an. Bringen Sie die Abdeckungen der Schraubenlécher an
der rechten Seite des Schranks an.

Bringen Sie die Kuhlschranktir am Schrank an. Bringen
Sie das obere Scharnier auf der oberen linken Seite des
Schranks an. Bringen Sie die Abdeckungen der Schrauben-
I6cher an der oberen rechten Seite des Schranks an.

Hinweis: Diese Anleitung bezieht sich auf die Modelle, die ab
Werk mit einer rechts angeschlagenen Tur geliefert werden.
Wenn Ihr Gerat mit einer links angeschlagenen Tur ausgestattet
ist, stellen Sie sicher, dass Sie das “links" und “rechts” in dieser
Anleitung vertauschen.
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IT

NORME DI SICUREZZA

IMPORTANTE: DA LEGGERE E OSSERVARE

Prima di utilizzare l'apparecchio, leggere le
seguenti norme di sicurezza. Conservarle per
eventuali consultazioni successive. Questo
manuale e l'apparecchio sono corredati da
importanti avvertenze di sicurezza, da leggere e
rispettare sempre. Il fabbricante declina qualsiasi
responsabilita che derivi dalla mancata
osservanza delle presenti istruzioni di sicurezza,
da usi impropri dell'apparecchio o da errate
impostazioni dei comandi.

M Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni
lontani dall'apparecchio. Tenere i bambini di eta

inferiore agli 8 anni a debita distanza
dall'apparecchio, a meno che non siano
costantemente sorvegliati. Luso di questo

apparecchio da parte di bambini di eta superiore
agli8 anni, di persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali o di persone sprovviste di
esperienza e conoscenze adeguate € consentito
solo con un'adeguata sorveglianza, o se tali
persone siano state istruite sull'utilizzo sicuro
dell'apparecchio e siano consapevoli dei rischi.
Vietare ai bambini di giocare con l'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione ordinaria non
devono essere effettuate da bambini senza la
supervisione di un adulto. Ai bambini di eta
compresa tra i 3 e gli 8 anni € consentito caricare
e scaricare apparecchi refrigeranti.

USO CONSENTITO

N\ ATTENZIONE: l'apparecchio non & destinato
ad essere messo in funzione mediante un
dispositivo di commutazione esterno, ad
esempio un temporizzatore, o attraverso un
sistema di comando a distanza separato.

A\ L'apparecchio & destinato all'uso domestico e
ad applicazioni analoghe, quali: aree di cucina
per il personale di negozi, uffici e altri contesti
lavorativi; agriturismi; camere di hotel, motel,
bed & breakfast e altri ambienti residenziali.

&\ Questo apparecchio non & destinato all'uso

professionale. Non utilizzare l'apparecchio
all'aperto.

M la lampadina utilizzata nell'apparecchio &
progettata specificatamente per gli

elettrodomesticienonéadattaperlilluminazione
domestica (Regolamento CE 244/2009).

M\ L'apparecchio & predisposto per operare in
ambienti in cui la temperatura sia compresa nei
seqguenti intervalli, a seconda della classe
climatica riportata sulla targhetta. Lapparecchio
potrebbe non funzionare correttamente se
lasciato perunlungo periodoad unatemperatura
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superiore o inferiore all'intervallo previsto.
Temperature ambiente delle classi climatiche:
SN: da 10°Ca 32°G;
N:da 16°Ca 32°C
ST:da 16°Ca 38°G;
T:da 16°Ca 43°C
Questo apparecchio non contiene CFC. I
circuito refrigerante contiene R600a (HC).
Apparecchi con isobutano (R600a):
l'isobutano & un gas naturale senza effetti
nocivisullambiente, tuttaviaéinflammabile.
E percid indispensabile assicurarsi che i tubi
del circuito refrigerante non siano
danneggiati, in particolare durante lo
svuotamento del circuito refrigerante.
A\ AVVERTENZA: Non danneggiare i tubi del
circuito del refrigerante dell'apparecchio.
&\ AVVERTENZA: Mantenere libere da ostruzioni
le aperture diventilazione nello spazio circostante
l'apparecchio o nella nicchia di incasso.
&N\ AVVERTENZA: Non usare dispositivi meccanici,
elettrici o chimici diversi da quelli raccomandati
dal produttore per accelerare il processo di
sbrinamento.
M\ AVVERTENZA: Non usare o introdurre
apparecchiature elettriche allinterno  dei
comparti dellapparecchio se queste non sono
del tipo espressamente autorizzato dal
produttore.
&\ AVVERTENZA: i produttori di ghiaccio e/o i
distributori d'acqua non direttamente collegati
all'alimentazione idrica devono essere riempiti
unicamente con acqua potabile.
&\ AVVERTENZA: | produttori di ghiaccio e/o
distributori d'acqua devono essere collegati a un
condotto di alimentazione che fornisca soltanto
acqua potabile, con una pressione dell'acqua
compresa tra 0,17 e 0,81 MPa (1,7 e 8,1 bar).
/\ Non riporre sostanze esplosive, ad esempio
bombolette spray, e non conservare o utilizzare
benzina o altri materiali infiammabili all'interno o
in prossimita dell'apparecchio.
A\ Non ingerire il liquido (atossico) contenuto
negli accumulatori di freddo (presenti in alcuni
modelli). Non mangiare cubetti di ghiaccio o
ghiaccioli subito dopo averli tolti dal congelatore
poiché potrebbero causare bruciature da freddo.
M\ Per i prodotti che prevedono l'uso di un filtro
ariaall'interno di un coperchio ventola accessibile,
il filtro deve essere sempre in posizione quando il
frigorifero & in funzione.
M Non conservare nel comparto congelatore



alimenti liquidi in contenitori di vetro, perché
questi potrebbero rompersi. Non ostruire la
ventola (se presente) con gli alimenti. Dopo avere
introdotto gli alimenti, assicurarsi che le porte
dei comparti si chiudano bene, in particolare la
porta del comparto congelatore.
A\ Sostituire non appena possibile le guarnizioni
danneggiate.
A Utilizzare il comparto frigorifero solo per la
conservazione di alimenti freschi e il comparto
congelatore solo per la conservazione di alimenti
congelati, la congelazione di cibi freschi e la
produzione di cubetti di ghiaccio.
&\ Non conservare gli alimenti non incartati nei
comparti frigorifero o congelatore per evitare il
contatto diretto con le superfici interne.
Gli apparecchi possono essere dotati di comparti
speciali (comparto cibi freschi, comparto zero
gradi, ecc.).
Se non indicato diversamente nel libretto del
prodotto, questi comparti possono essere rimossi
mantenendo prestazioni equivalenti.
Il c-pentano é utilizzato come agente
dilatante nella schiuma isolante ed € un gas
inflammabile.
Di sequito sono descritti i comparti
dell'apparecchio piu adatti per la conservazione
di specifici tipi di alimenti tenendo conto della
diversa distribuzione delle temperature:
- Comparto frigorifero:
1) Area superiore del comparto frigorifero e porta
- zona temperata: Conservazione di frutta
tropicale, lattine, bevande, uova, salse, sottaceti,
burro, conserve
2) Area centrale del comparto frigorifero — zona
fredda: Conservazione di formaggi, latte, latticini,
piatti pronti, yogurt
3) Area inferiore del comparto frigorifero — zona
piu fredda: Conservazione di affettati, dessert,
carne, pesce, semifreddi, pasta fresca, panna
acida, pesto/sughi, piatti cucinati, creme dolci,
budini e formaggi a pasta molle
4) Cassetto frutta e verdura nella parte bassa del
comparto frigorifero: Conservazione di frutta e
verdura (esclusi i frutti tropicali)
5) Comparto refrigerante: Il cassetto pit freddo &
indicato solo per la conservazione di carne e
pesce — Comparto congelatore:
[l comparto a4 stelle (****) & adatto per congelare
gli alimenti che si trovano a temperatura
ambiente e per conservare i surgelati, perché la
temperatura & distribuita in modo uniforme
nell'intero comparto. | surgelati acquistati hanno
la data di scadenza stampata sulla confezione.
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Questa data tiene conto del tipo di alimento e
deve essere percio rispettata. Le durate di
conservazione consigliate per gli alimenti freschi
sono le seguenti: 1-3 mesi per formaggi, crostacei,
gelati, salumi, latte, liquidi freschi; 4 mesi per
bistecche o tagli di carne (manzo, agnello, suino);
6 mesi per burro o margarina, pollame (pollo,
tacchino); 8-12 mesi per frutta (esclusi gli agrumi),
arrosti di carne (manzo, suino, agnello), verdure.
Le date di scadenza riportate sulle confezioni
degli alimenti conservati nella zona a 2 stelle
devono essere obbligatoriamente rispettate.

Per evitare la contaminazione degli alimenti,
osservare le seguenti indicazioni:

— L'apertura prolungata della porta pud causare
un considerevole aumento della temperatura nei
comparti dell'apparecchio.

— Pulire periodicamente le superfici che possono
entrare a contatto con gli alimenti e i sistemi di
scarico accessibili.

— Pulire i serbatoi dellacqua se non vengono
usati per 48 ore; se l'acqua non viene prelevata
per 5 giorni, sciacquare completamente il sistema
collegato alla rete idrica.

— Conservare in frigorifero la carne a il pesce crudi
in recipienti adatti, in modo che non entrino a
contatto con gli altri alimenti e non perdano
liquidi.

— | comparti per surgelati con due stelle sono
adatti per la conservazione degli alimenti pre-
congelati, la conservazione o la produzione di
gelato e la produzione di cubetti di ghiaccio.

— Non congelare gli alimenti freschi nei comparti
a una, due o tre stelle.

- Se l'apparecchio refrigerante deve essere
lasciato vuotoalungo, siraccomandadispegnere,
sbrinare, pulire e asciugare l'apparecchio e di
lasciarelaportaapertaperimpedirelaformazione
di muffe.

INSTALLAZIONE

M\ Per evitare il rischio di lesioni personali, le
operazioni di movimentazione e installazione
dell'apparecchio devono essere eseguite da
almeno due persone. Per evitare rischi di taglio,
utilizzare guanti protettivi per le operazioni di
disimballaggio e installazione.

Le operazioni di installazione, compresi gl
eventuali allacci alla rete idrica e i collegamenti
elettrici, e gli interventi di riparazione devono
essere eseqguiti da personale qualificato. Non
ripararenésostituirealcunapartedell'apparecchio
a meno che cid non sia espressamente indicato
nel manuale d'uso. Tenere i bambini a distanza
dal luogo diinstallazione. Dopo aver disimballato



l'apparecchio, assicurarsi che non sia stato
danneggiato durante il trasporto. In caso di
problemi, contattare il rivenditore o il Servizio
Assistenza Tecnica. A installazione completata,
conservare il materiale di imballaggio (parti in
plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata dei
bambini per evitare potenziali rischi di
soffocamento.Primadiprocedereallinstallazione,
scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica per
non correre il rischio di scosse elettriche.

Per evitare il rischio di incendio o di folgorazione,
durante linstallazione  assicurarsi che
l'apparecchio non danneggi il cavo di
alimentazione. Attivare l'apparecchio solo dopo
avere completato la procedura di installazione.
M\ Nello spostare I'apparecchio, fare attenzione
per evitare di danneggiare i pavimenti (ad
esempio di parquet). Installare l'apparecchio su
un pavimento in grado di sostenerne il peso e in
un ambiente adatto alle sue dimensioni e al suo
utilizzo. Controllare che l'apparecchio non sia
vicino a una fonte di calore e che i quattro piedini
siano stabili e bene in appoggio sul pavimento,
regolandoli se necessario; controllare inoltre che
l'apparecchio sia perfettamente in piano usando
una livella a bolla d'aria. Attendere almeno due
ore prima di attivare l'apparecchio, per dare

modo al circuito refrigerante di essere
perfettamente efficiente.
M AVVERTENZA:  Quando i posiziona

l'apparecchio, fare attenzione a non incastrare o
danneggiare il cavo di alimentazione.

/N AVVERTENZA: per evitare pericoli dovuti
allinstabilita dell'apparecchio, posizionarlo o
fissarlo attenendosi alle istruzioni del produttore.
E vietato posizionare il frigorifero in modo che la
sua parete posteriore (bobina del condensatore)
entri a contatto con il tubo metallico di un piano
di cottura a gas, con le tubazioni metalliche del
gas o dell'acqua o con cavi elettrici.

M\ Per garantire un'adeguata ventilazione,
lasciare i lati e la parte superiore dell'apparecchio
sufficientemente distanziati dalla parete. Per
impedire 'accesso alle superfici calde, la distanza
fra il lato posteriore dell'apparecchio e la parete
retrostante dovrebbe essere di 50 mm. Uno
spazio inferiore determinera un maggiore
consumo energetico dell'apparecchio.

Durante l'installazione, staccare il cavo di
alimentazione dal gancio del condensatore
prima di collegare il prodotto alla rete elettrica.
AVVERTENZE ELETTRICHE

&\ Deve essere possibile scollegare I'apparecchio
dalla rete elettrica disinserendo la spina, se
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questa & accessibile, o tramite un interruttore
multipolare installato a monte della presa nel
rispetto dei regolamenti elettrici vigenti; inoltre,
l'apparecchio deve essere messo a terra in
conformita alle norme di sicurezza elettrica
nazionali.

&\ Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple
o adattatori. Una volta terminata l'installazione, i
componenti elettrici non dovranno piu essere
accessibili. Non utilizzare l'apparecchio quando si
e bagnati oppure a piedi nudi.

Non accendere l'apparecchio se il cavo di
alimentazione o la spina sono danneggiati, se si
osservano anomalie di funzionamento o se
l'apparecchio € caduto o ¢ stato danneggiato.

M\ Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito con uno dello stesso tipo
dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da un tecnico qualificato per evitare
situazioni di pericolo o rischi di scosse elettriche.
M\ AVVERTENZA: Non disporre prese multiple o
alimentatori portatili sul retro dell'apparecchio.
PULIZIA E MANUTENZIONE

&\ AVVERTENZA:Per evitarerischi difolgorazione,
prima di qualsiasi intervento di manutenzione
accertarsi che l'apparecchio sia spento e
scollegato dall'alimentazione elettrica. Per evitare
il rischio di lesioni personali, utilizzare guanti
protettivi (rischio di lacerazione) e scarpe di
sicurezza (rischio di contusione); assicurarsi che
qualsiasi movimentazione sia eseguita da due
persone (ridurre il carico); mai utilizzare pulitrici a
getto di vapore (rischio di scosse elettriche). Le
riparazioni non professionali e non autorizzate
dal produttore potrebbero comportare un
rischio per la salute e la sicurezza, per il quale il
produttore non pud essere ritenuto responsabile.
Qualsiasi difetto o danno causato da riparazioni
o interventi di manutenzione non professionali
non sara coperto dalla garanzia, i cui termini
sono descritti nel documento consegnato con
['unita.

M Non usare detergenti abrasivi o aggressivi
quali ad esempio spray per vetri, creme abrasive,
liquidi infiammabili, cere, detergenti concentrati,
sbiancanti o detersivi contenenti prodotti derivati
dal petrolio sulle parti in plastica, gli interni, i
rivestimenti delle porte o le guarnizioni. Non
utilizzare carta da cucina, spugnette abrasive o
altri strumenti di pulizia aggressivi.

Questo apparecchio refrigerante non é realizzato
per l'installazione a incasso.

Porte e coperchi devono essere
dall'apparecchio  refrigerante  prima

rimossi
dello



smaltimento in discarica, per evitare il rischio che
bambini e animali vi rimangano intrappolati.
Impostazione consigliata:

Comparto frigorifero: +4°C o MED
Comparto congelatore: -18°C 0 -20°C

Per ottimizzare la velocita di congelamento e
aumentare lo spazio di conservazione, € possibile
rimuovere i cassetti e collocare gli alimenti
direttamente sul fondo del comparto
congelatore. La quantita di alimenti freschi che &
possibile congelare in un determinato arco di
tempo é riportata sulla targhetta matricola.

Il carico massimo dipende da cestelli, antine,
cassetti, ripiani, ecc. Verificare che questi
componenti possano chiudersi facilmente dopo
avere caricato l'apparecchio. Per evitare sprechi
alimentari, fare riferimento all'impostazione
consigliata e ai tempi di conservazione riportati
nel manuale d'uso online.

Riempire dacqua per 2/3 la vaschetta del
ghiaccio e riporla nel comparto congelatore. Non
utilizzare in nessun caso oggetti appuntiti o
taglienti per rimuove il ghiaccio. Le informazioni
sul modello possono essere recuperate
utilizzando il codice QR indicato sull’etichetta
energetica. Letichetta include  anche
I'identificativo del modello, che puo essere
utilizzato per consultare il portale della banca
dati https://eprel.ec.europa.eu.

La documentazione normativa, la
documentazione standard, I'ordinazione di parti
di ricambio e altre informazioni sul prodotto
possono essere reperite a questo indirizzo:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com

SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI
IMBALLAGGIO

Il materiale di imballaggio é riciclabile al 100% ed & contrassegnato
dal simbolo del riciclaggio é,’p Le varie parti dell'imballaggio devono
pertanto essere smaltite responsabilmente e in stretta osservanza
delle norme stabilite dalle autorita locali.

=i
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SMALTIMENTO DEGLI ELETTRODOMESTICI

Questo prodotto & stato fabbricato con materiale riciclabile o
riutilizzabile.

Smaltire il prodotto rispettando le normative locali in materia.

Per ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio
degli elettrodomestici, contattare I'ufficio locale competente,
il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso
il quale il prodotto & stato acquistato. Questo apparecchio e
contrassegnato in conformita alla direttiva europea 2012/19/UE,
Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche (RAEE) e alle
norme Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche 2013
(come modificate). Provvedendo al corretto smaltimento del
prodotto si contribuira ad evitare potenziali conseguenze negative
sull'ambiente e sulla salute umana.

Il simbolo g sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo apparecchio non deve essere
smaltito come rifiuto domestico, bensi conferito presso un centro
di raccolta preposto al ritiro delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO
Installare I'apparecchio in un locale asciutto e ben ventilato, lontano
da fonti di calore (radiatore, piano di cottura e ecc.) ein una posizione
non esposta direttamente alla luce del sole. Se necessario, utilizzare
un pannello isolante.

Per garantire un'adeguata ventilazione, seguire le istruzioni di
installazione.

Una ventilazione insufficiente sul retro dell'apparecchio provoca un
aumento del consumo energetico e una riduzione dell'efficienza del
raffreddamento.

L'apertura frequente delle porte pud causare un aumento del
consumo di energia.

La temperatura interna dell'apparecchio e il consumo energetico
possono variare anche in funzione della temperatura ambiente
e del luogo di installazione. Questi fattori devono essere presi in
considerazione quando si imposta il termostato. Ridurre l'apertura
delle porte allo stretto necessario.

Per scongelare prodotti surgelati, collocarli nel comparto frigorifero.
La bassa temperatura dei prodotti surgelati raffredda gli alimenti nel
comparto frigorifero.

Fare raffreddare alimenti e bevande calde prima di introdurli
nell'apparecchio.

Il posizionamento dei ripiani nel frigorifero non ha effetto sull'utilizzo
efficiente dell'energia. Collocare gli alimenti sui ripiani in maniera
da assicurare un'adeguata circolazione dell'aria (gli alimenti non
devono essere a contatto tra di loro e non devono essere a contatto
con la parete posteriore).

Si pud aumentare la capacita dell'area di conservazione di alimenti
surgelati togliendo i cestelli e, se presente, il ripiano Stop Frost.

| rumori provenienti dal compressore sono da considerarsi come
normali rumori di funzionamento.



Caratteristiche del prodotto

» Design Total No Frost « Controllo elettronico della temperatura
» Sistema di raffreddamento a flusso d'aria multiplo * llluminazione a LED interna

Nome dei componenti:

Z
o

Descrizione

Modalita di temperatura e LED

Ripiani in vetro del frigorifero

Manopola della temperatura

Piano di copertura cassetto frutta e verdura

Cassetto frutta e verdura

Cassetti congelatore

Piedini di livellamento
Portabottiglie

O N g~ |WIN| I~

In ragione delle innovazioni tecnologiche, le descrizioni dei
prodotti contenute nel presente manuale potrebbero non es-
sere del tutto coerenti con il vostro frigorifero. Le informazioni
dettagliate sono conformi al prodotto finale.

Preparazioni per l'uso

Luogo di installazione:

1. Condizioni di ventilazione

La posizione scelta per l'installazione del frigorifero deve essere ben ventilata e con meno aria calda. Non collocare il frigorifero vici-
no a fonti di calore come fornelli, caldaie e non esporlo alla luce diretta del sole, per garantire I'effetto refrigerante e risparmiare sul
consumo energetico. Non collocare il frigorifero in luoghi umidi, per evitare che si arrugginisca e che si verifichino perdite di elettrici-
ta. ll risultato della quantita di carica di refrigerante del frigorifero diviso per lo spazio totale della stanza in cui quest'ultimo
€ installato deve essere inferiore a 8 g/m?®.

Nota: La quantita di refrigerante caricata per il frigorifero & riportata sulla targhetta.

2. Spazio di dissipazione del calore

Quando in funzione, il frigorifero emette calore nell'ambiente circostante. Pertanto, &€ necessario lasciare almeno 30 mm di spazio
libero sul lato superiore, piu di 100 mm su entrambi i lati e piu di 50 mm sul lato posteriore del frigorifero.

Dimensioni in mm:

W D H A B C () E F
540 576 1807 845 1095 12545 50 100
owo
H
‘ lk:i‘g.( 1 Fig. 2

Nota: Le Figure 1 e 2 illustrano solo la richiesta di spazio del prodotto.

3. Terreno pianeggiante

Collocare il frigorifero su un terreno solido e pianeggiante (pavimento) per mantenerlo stabile, altrimenti si verificheranno vibrazioni
e rumori. Quando il frigorifero & posizionato su materiali di pavimentazione come moquette, tappetino di paglia, cloruro di polivini-
le, le piastre di supporto solide devono essere applicate sotto il frigorifero, in modo da evitare il cambiamento di colore dovuto alla
dissipazione termica.

& Intorno all'apparecchio o in una struttura incassata deve essere mantenuta una ventilazione senza ostruzioni.
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Preparazioni per lI'uso

1. Tempo di riposo

Dopo aver installato correttamente il frigorifero e averlo ben pulito, non accenderlo immediatamente. Assicurarsi di alimentare il frigo-
rifero dopo piu di 1 ora di riposo, in modo da garantirne il normale funzionamento.

2. Pulizia

Confermare i componenti accessori all'interno del frigorifero e pulire l'interno con un panno morbido.

3. Accensione

Inserire la spina nella presa fissa per avviare il compressore. Dopo 1 ora, aprire la porta del frigorifero: se la temperatura all'interno
del comparto frigorifero diminuisce in modo evidente, significa che il sistema di refrigerazione funziona normalmente.

4. Conservazione degli alimenti

Dopo un certo periodo di funzionamento, la temperatura interna del frigorifero viene regolata automaticamente in base alla tempe-
ratura impostata dall'utente. Dopo che il frigorifero si & completamente raffreddato, inserire gli alimenti, che di solito hanno bisogno
di 2~3 ore per essere completamente raffreddati. In estate, quando la temperatura & elevata, sono necessarie piu di 4 ore perché gli
alimenti si raffreddino completamente (cercare di aprire la porta del frigorifero il meno possibile prima che la temperatura interna si
raffreddi).

& Se il frigorifero € installato in un luogo umido, verificare che il filo di terra e l'interruttore di dispersione siano normali. Se ven-
gono prodotti rumori di vibrazione a causa del contatto del frigorifero con la parete o se la parete si annerisce a causa della conve-
zione dell'aria intorno al compressore, allontanare il frigorifero dalla parete. L'installazione del frigorifero pud provocare un rumore di
interferenza o un disturbo dell'immagine per il telefono cellulare, il telefono fisso, il ricevitore radio e la televisione che lo circondano,
pertanto cercare di tenere il frigorifero il pit lontano possibile in questo caso.

Funzioni

1. Funzioni

Quando il sistema frigorifero viene acceso per la prima volta, tutte le icone sul pannello del display si illuminano per 2 secondi.

1.1 Impostazione della temperatura

La temperatura pud essere regolata premendo il tasto " . Ogni volta che si preme il tasto " £ ", lindicatore della modalita cor -
rente si spegne e si accende l'indicatore della modalita successiva; I'impostazione della modalita viene convalidata se non si aziona

alcun tasto entro 5 secondi (altrimenti I'i'mpostazione della modalita non € valida). Una volta che I'impostazione diventa effettiva, la
temperatura viene immediatamente controllata in base all'impostazione della modalita.

Le modalita di temperatura si alternano come segue: "5—4—3—-2—1— %;f\) —5"

Quando l'utente necessita di una temperatura piu fredda.

In caso di utilizzo normale.

N|jw|h|Og

Quando I'utente non necessita di una temperatura piu fredda.

—_

Controllo della temperatura di congelamento

Controllo della temperatura del congelatore =
» Le temperature del congelatore sono controllate dall'interruttore a manopola
(come illustrato a destra) nel modo seguente:
* Quando la modalita di temperatura rimane invariata, ruotare l'interruttore della s E] ’X‘
manopola di comando della temperatura in senso orario: la temperatura del
frigorifero diminuisce e quella del congelatore aumenta. ’X‘ *
* Quando la modalita di temperatura rimane invariata, ruotare l'interruttore della
manopola di comando della temperatura in senso antiorario: la temperatura del
frigorifero aumenta e quella del congelatore diminuisce.
» Siconsiglia di regolare l'interruttore della manopola di comando della tempe-
ratura sulla posizione centrale. Per abbassare la temperatura del congelatore,
ruotare correttamente l'interruttore della manopola di comando della tempera-
tura in senso antiorario per diminuire la temperatura del congelatore (notare
che la temperatura del frigorifero aumentera contemporaneamente). Quando
la temperatura soddisfa le esigenze, assicurarsi di riportare tempestivamente
l'interruttore della manopola di comando nella posizione centrale.
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Il termostato del frigorifero e I'asta di regolazione dell'aria devono essere utilizzati in combinazione.

Regolazione della temperatura

Impostazioni consigliate per la modalita pan- Posizioni consigliate per gli

Ambiente di utilizzo . .
nello interruttori a manopola

Consigli

Superiore a 35°C

1) Si consiglia di
impostare la modalita
centrale.

2) La modalita di tem-
peratura puo essere re-
golata come consigliato
nella tabella a sinistra
in caso di variazione
della temperatura
ambiente intorno al
frigorifero.

16°C - 35°C

Inferiore a 16°C

3 & 3
o e o
o Cufl M | (]l Jin ]
#* # #
* #® *

* Quando la temperatura ambiente intorno al frigorifero & superiore a 35 °C, non impostare il termostato sulla modalita 5 e regola-
re la manopola di comando della temperatura sulla posizione piu a sinistra, per non compromettere la normale refrigerazione del
frigorifero.

* Non impostare il termostato sulla modalita 5 e regolare la manopola di comando della temperatura sulla posizione piu a destra,
per evitare che il comparto frigorifero si raffreddi troppo.

» Se la temperatura del frigorifero non & fredda o & insufficiente, impostare il termostato sulla modalita media e regolare la mano-
pola di comando della temperatura sulla posizione centrale.

» Se ¢ attivata la funzione " %j ", regolare la manopola di comando della temperatura sulla posizione centrale.

12" % " -

Raffreddare la temperatura in modo rapido & utile per prevenire la perdita di sostanze nutritive degli alimenti e per preservarne la

freschezza. Dopo un periodo di funzionamento cumulativo di 26 ore, la funzione di raffreddamento rapido si interrompe automatica-

mente e la modalita di temperatura viene riportata a quella impostata prima dell'attivazione della funzione di raffreddamento rapido

(max. 30 ore)

1.3 Allarme di porta aperta

Se la porta del frigorifero rimane aperta per piu di 3 minuti, viene emesso un allarme acustico continuo, che puo essere interrotto

premendo il tasto di impostazione, ma viene ripristinato dopo 3 minuti se la porta rimane aperta. Gli allarmi non verranno rimossi

finché la porta non sara chiusa.

1.4 Memoria di interruzione di corrente

In caso di interruzione dell'alimentazione, il frigorifero manterra lo stato operativo precedente a tale interruzione quando verra ripristi-

nata l'alimentazione.

1.5 Ritardo dell'accensione

Per proteggere il compressore del frigorifero da eventuali danni in caso di interruzione dell'alimentazione per breve tempo (ovvero

meno di 5 minuti), il compressore non viene avviato subito dopo I'accensione.

1.6 Allarme di guasto

Quando la spia della modalita 5, della modalita 3 o della modalita 1 continua a lampeggiare, indica un guasto al frigorifero. In questo

caso, contattare il servizio di assistenza post-vendita per un intervento.

Istruzioni per la conservazione degli alimenti

Precauzioni per l'uso

» L'apparecchio potrebbe non funzionare in modo coerente (esiste la possibilita che si sbrini o che la temperatura aumenti troppo
nel comparto dei surgelati) quando viene collocato per un periodo di tempo prolungato al di sotto del limite di freddo dell'interval-
lo di temperatura per il quale & stato progettato I'apparecchio di refrigerazione

» Le informazioni sul tipo di clima dell'apparecchio sono riportate sulla targhetta.

» Latemperatura interna potrebbe essere influenzata da fattori quali la posizione dell'apparecchio di refrigerazione, la temperatura
ambiente e la frequenza di apertura della porta, ecc. e, se del caso, € necessario aggiungere un'avvertenza sul fatto che I'impo-
stazione di qualsiasi dispositivo di controllo della temperatura potrebbe dover essere variata per tenere conto di questi fattori.

» Le bevande effervescenti non devono essere conservate nel comparto congelatore o in quello a bassa temperatura, e alcuni
prodotti come i ghiaccioli non devono essere consumati troppo freddi.
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Posizione per la conservazione degli alimenti

Data la circolazione dell'aria fredda nel frigorifero, la temperatura di ogni area dello stesso € diversa, pertanto i vari tipi di alimenti

devono essere collocati in aree distinte. Il comparto degli alimenti freschi & adatto alla conservazione degli alimenti che non devo-

no essere congelati, gli alimenti cotti, la birra, le uova, alcuni condimenti che devono essere conservati al freddo, il latte, il succo di

frutta, ecc. Il cassetto per verdura & adatto alla conservazione di verdure, frutta, ecc.

Il comparto congelatore & adatto alla conservazione di gelati, alimenti surgelati e cibi da conservare a lungo.

Utilizzo del comparto per alimenti freschi

Ripiano del frigorifero: Quando si rimuove il ripiano, sollevarlo prima e poi estrarlo; e quando si installa il ripiano, posizionarlo prima

di appoggiarlo. Tenere la flangia posteriore del ripiano verso l'alto, per evitare che gli alimenti entrino in contatto con la parete del ri-

vestimento interno. Quando si estrae o si inserisce il ripiano, tenerlo saldamente e maneggiarlo con cura per evitare di danneggiarlo.

Cassetto per verdura: Estrarre il cassetto per verdura per accedere agli alimenti. Dopo aver utilizzato o pulito la piastra di copertura

del cassetto per verdura, assicurarsi di reinserirla nello stesso, in modo che la temperatura interna del cassetto per verduta non

venga influenzata.

Utilizzo dell'asta di regolazione dell'umidita del cassetto per verdura

L'asta di regolazione dell'umidita della cassetta crisper € progettata per mantenere I'umidita e la freschezza delle verdure conservate

all'interno. Quando I'asta di regolazione dell'umidita viene fatta scorrere verso destra, con un maggior numero di fori esposti, I'umi-

dita all'interno del cassetto crisper sara piu bassa. Quando I'asta di regolazione dell'umidita viene fatta scorrere verso sinistra, con

meno fori esposti, I'umidita all'interno del cassetto crisper sara maggiore.

Istruzioni per la conservazione degli alimenti

E meglio pulire gli alimenti e asciugarli prima di riporli nel frigorifero. Prima di inserire gli alimenti in frigorifero, & consigliabile sigillarli,

in modo da evitare I'evaporazione dell'acqua necessaria per mantenere freschi frutta e verdura, da un lato, e prevenire la formazione

di cattivi odori, dall'altro.

Non inserire nel frigorifero troppi alimenti o alimenti troppo pesanti. Mantenere uno spazio sufficiente tra gli alimenti; se troppo vicini,

il flusso d'aria fredda viene bloccato, compromettendo cosi I'effetto refrigerante. Non riporre troppi alimenti o alimenti troppo pesanti,

per evitare che il ripiano venga schiacciato. Quando si conservano gli alimenti, tenere una certa distanza dalla parete interna; e non

posizionare gli alimenti ricchi di acqua troppo vicini alla parete posteriore del frigorifero, per evitare che si congelino sulla parete

interna.

Conservazione degli alimenti per categorie

Gli alimenti dovrebbero essere conservati per categoria, con i cibi che si consumano quotidianamente collocati davanti allo scaffale,

in modo da ridurre la durata di apertura dello sportello ed evitare il deterioramento degli alimenti dovuto alla scadenza.

Consigli per il risparmio energetico: Lasciar raffreddare gli alimenti caldi a temperatura ambiente prima di inserirli nel frigorifero. Met-

tere gli alimenti congelati nel comparto degli alimenti freschi per scongelarli, utilizzando la bassa temperatura degli alimenti congelati

per raffreddare gli alimenti freschi, risparmiando cosi energia.

Conservazione di frutta e verdura

Nel caso di apparecchi di refrigerazione con comparto refrigerante, & necessario indicare che alcuni tipi di verdura e frutta fresca

sono sensibili al freddo e pertanto non sono adatti alla conservazione in questo tipo di comparto.

Utilizzo del comparto per la conservazione di alimenti freschi

La temperatura del congelatore & controllata al di sotto di -18°C, ed & consigliabile conservare gli alimenti a lungo termine nel com-

parto del congelatore, ma & necessario attenersi alla durata di conservazione indicata sulla confezione degli alimenti.

| cassetti del congelatore sono utilizzati per conservare gli alimenti che devono essere congelati. Il pesce e la carne di grandi di-

mensioni devono essere tagliati in piccoli pezzi e confezionati in sacchetti per la conservazione del fresco prima di essere distribuiti

uniformemente nei cassetti del congelatore.

» Lasciar raffreddare gli alimenti caldi a temperatura ambiente prima di metterli nel comparto del congelatore.

* Non collocare un contenitore di vetro con liquido o il liquido in scatola sigillato nel comparto del congelatore, per evitare che
scoppi a causa dell'espansione del volume dopo il congelamento del liquido.

» Dividere gli alimenti in porzioni adeguatamente piccole

» Sarebbe opportuno imballare gli alimenti prima di congelarli e il sacchetto di imballaggio utilizzato dovrebbe essere asciutto, nel
caso in cui i sacchetti di imballaggio vengano congelati insieme. Gli alimenti dovrebbero essere confezionati o coperti da mate-
riali adatti, solidi, insapori, impermeabili all'aria e all'acqua, non tossici e non inquinanti, per evitare la contaminazione incrociata
e il trasferimento di odori.

Suggerimenti per I'acquisto di alimenti surgelati

1. Quando si acquistano alimenti surgelati, leggere le linee guida per la conservazione riportate sulla confezione. Sara possibile

conservare ogni singolo prodotto surgelato per il periodo indicato in base alla classificazione in stelle. Questo &€ solitamente il

periodo indicato come “Consumare preferibilmente entro x”, situato sulla parte anteriore della confezione.

Controllare la temperatura della vetrina dei surgelati nel negozio in cui si acquistano gli alimenti surgelati.

Assicurarsi che la confezione del surgelato sia in perfette condizioni.

Acquistare sempre i prodotti surgelati per ultimi durante la spesa o il giro al supermercato.

Cercare di tenere insieme gli alimenti surgelati durante la spesa e il viaggio di ritorno a casa, in quanto cid contribuira a mante-

nere gli alimenti piu freschi.

Non acquistare alimenti surgelati, a meno che non sia possibile congelarli subito. Le speciali borse termiche possono essere

acquistate presso la maggior parte dei supermercati e dei negozi di elettrodomestici. Queste mantengono gli alimenti surgelati

freddi piu a lungo.

7. Per alcuni alimenti, lo scongelamento prima della cottura non & necessario. Le verdure e la pasta possono essere aggiunte diret-
tamente all'acqua bollente o cotte a vapore. | sughi e le zuppe congelati possono essere versati in una casseruola e riscaldati a
fuoco lento fino al loro scongelamento.

8. Ultilizzare alimenti di qualita e manipolarli il meno possibile. Quando gli alimenti sono congelati in piccole quantita, il tempo ne-
cessario per congelarli e scongelarli € minore.

9. Stimare la quantita di alimenti da congelare. Quando si congelano grandi quantita di alimenti freschi, regolare la manopola di
controllo della temperatura sulla modalita bassa, con la temperatura del congelatore abbassata. In questo modo, gli alimenti pos-
sono essere congelati in modo rapido, mantenendone la freschezza.
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Suggerimenti per esigenze speciali

Spostamento del frigorifero/congelatore

* Posizione

Non collocare il frigorifero/congelatore vicino a una fonte di calore, ad esempio fornelli, caldaie o termosifoni. Evitare I'esposizione
diretta alla luce solare in edifici esterni o verande solarium.

e Livellamento

Assicurarsi di livellare il frigorifero/congelatore utilizzando i piedini di livellamento anteriori. In caso di mancato livellamento, le presta-
zioni di tenuta della guarnizione della porta del frigorifero/congelatore saranno compromesse, o addirittura potrebbero comportare
un guasto al funzionamento del frigorifero/congelatore.

Dopo aver sistemato il frigorifero/congelatore, attendere 4 ore prima di utilizzarlo, per consentire al refrigerante di depositarsi.

* Installazione

Non coprire né ostruire le aperture o le griglie dell'apparecchio.

Quando si € fuori casa per molto tempo

* In caso di non utilizzo dell'apparecchio per un lungo periodo, prima spegnerlo, quindi scollegare la spina dalla presa di corrente.

» Estrarre tutti gli alimenti.

» Pulire e asciugare accuratamente l'interno. Per evitare la formazione di odori e muffe, lasciare la porta socchiusa: bloccare
I'apertura o far rimuovere la porta, se necessario.

» Mantenere |'apparecchio pulito in un luogo asciutto e ventilato e lontano dalla fonte di calore, posizionarlo con delicatezza e non
appoggiarvi sopra oggetti pesanti.

» Evitare che i bambini giochino con l'unita.

Pulizia e manutenzione

& Prima di pulire, scollegare la spina di alimentazione; Non inserire o rimuovere la spina con le mani bagnate, in quanto
sussiste il rischio di scosse elettriche e di lesioni. Non versare I'acqua direttamente sul frigorifero, per evitare ruggine,
perdite di elettricita e incidenti. Non infilare le mani sul fondo del frigorifero, perché ci si potrebbe graffiare con gli angoli
metallici affilati.

Pulizia interna e pulizia esterna

| residui di alimenti nel frigorifero possono produrre cattivi odori, quindi il frigorifero deve essere pulito regolarmente. Il comparto degli
alimenti freschi viene solitamente pulito una volta al mese.

Rimuovere tutti i ripiani, il cassetto, i portabottiglie, il pannello di copertura, i cassetti, ecc. e pulirli con un panno morbido o una spu-
gna imbevuta di acqua calda o di un detergente neutro.

Eliminare spesso la polvere accumulata sul pannello posteriore e sulle piastre laterali del frigorifero.

Dopo aver utilizzato il detergente, risciacquare con acqua pulita e asciugare.

& Non utilizzare spazzole di setola, spazzole metalliche, detergenti, sapone in polvere, detergenti alcalini, benzene,
benzina, acidi, acqua calda e altri elementi corrosivi o solubili per pulire la superficie del mobile, la guarnizione della porta,
le parti decorative in plastica, ecc., in modo da evitare danni.

Asciugare con cura la guarnizione della porta, pulire la scanalatura con una bacchetta di legno avvolta da un filo di cotone. Dopo la

pulizia, fissare prima i quattro angoli della guarnizione della porta, quindi inserirla segmento per segmento nella scanalatura della

porta.

Interruzione dell'alimentazione elettrica o guasto del sistema di refrigerazione

*  Occuparsi degli alimenti surgelati in caso di mancato funzionamento prolungato dell'apparecchio di refrigerazione (ad esempio,
interruzione dell'alimentazione elettrica o guasto del sistema di refrigerazione).

» Cercare di aprire la porta del frigorifero il meno possibile: in questo modo gli alimenti possono essere conservati in modo sicuro e
fresco per ore anche in estate.

* Se siriceve l'avviso di interruzione di corrente in anticipo:

1) Regolare la manopola del termostato sulla modalita alta con un'ora di anticipo, in modo che gli alimenti si congelino completa-

mente (non inserire nuovi alimenti durante questo periodo!). Ripristinare la modalita di temperatura all'impostazione originale quando

I'alimentazione ritorna normale entro i termini previsti.

2) E inoltre possibile preparare il ghiaccio con un contenitore a tenuta stagna e collocarlo nella parte superiore del congelatore, in

modo da prolungare il tempo di conservazione degli alimenti freschi.

& Nota: una volta che il frigorifero & in uso, & opportuno sfruttarlo in modo continuativo; e in circostanze normali, non
interromperne l'uso, cosi da non comprometterne il ciclo di vita.

Sbrinamento

Questo apparecchio & progettato con la funzione di sbrinamento automatico, pertanto non € necessario sbrinarlo manualmente.
Sostituzione della lampada

La lampada a LED utilizzata dal frigorifero per l'illuminazione € a basso consumo energetico e di lunga durata. In caso di anomalie,
rivolgersi al personale di assistenza post-vendita per un intervento.

Tipo di lampada: llluminazione a LED.

Livello di efficienza energetica: N/D

Controllo di sicurezza dopo la manutenzione

Il cavo di alimentazione € rotto o danneggiato?

La spina di alimentazione & inserita saldamente nella presa?

La spina di alimentazione ¢ surriscaldata in modo anomalo?
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& Nota: Se il cavo di alimentazione e le spine sono danneggiati o macchiati dalla polvere, possono verificarsi scosse
elettriche e incendi. In caso di anomalie, scollegare la spina di alimentazione e contattare il fornitore.

Come smontare i componenti

Portabottiglie della porta del frigorifero:

Tenere il portabottiglie con entrambe le mani e spingerlo verso l'alto.

Ripiano del frigorifero:
Tenere un'estremita del ripiano per sollevarlo e nel frattempo tirarlo verso I'esterno: in questo modo € possibile estrarlo.

Semplice analisi ed eliminazione dei guasti

Per quanto riguarda i piccoli guasti elencati di seguito, non tutti necessitano dell'intervento del personale dell'assistenza tecnica per
essere risolti; si pud provare a risolvere il problema in modo autonomo.

Caso

Ispezione

Soluzioni

Assenza di refrigerazione

La spina di alimentazione & scollegata?
Interruttori e fusibili sono danneggiati?
Manca I'elettricita o vi € un guasto alla
linea?

Dove & installato il frigorifero? E collocato
in balconi, garage, ripostigli e altri luoghi
in cui la temperatura ambiente & inferiore
a 10°C?

Ricollegare la spina

Aprire la porta e verificare se la lampada
€ accesa.

Manca la corrente o la linea ¢ interrotta?
Installare il frigorifero in un luogo protetto
e con temperatura ambiente superiore a
10 °C. Se il frigorifero & installato a una
temperatura troppo bassa, il sistema di
raffreddamento interno potrebbe non
funzionare correttamente.

Rumore anomalo

Il frigorifero & stabile?
Il frigorifero tocca la parete?

Regolare i piedini regolabili del frigorifero.
Distanziare dal muro.

Scarsa efficienza refrige-
rante

Vengono inseriti alimenti caldi o troppi
alimenti?

La porta viene aperta frequentemente?

Il frigorifero & esposto alla luce diretta del
sole o si trova in prossimita di un forno o
di una stufa?

La ventilazione & adeguata?
L'impostazione della temperatura & troppo
alta?

Riporre gli alimenti nel frigorifero quando
gli alimenti caldi si raffreddano.
Controllare e chiudere la porta.
Allontanare il frigorifero dalla fonte di
calore.

Mantenere la distanza per una buona
ventilazione.

Impostare la temperatura appropriata.

Odore strano nel frigorifero

Alimenti avariati?

Occorre pulire il frigorifero?

Sono stati inseriti alimenti dai sapori forti
nei sacchetti?

Gettare via gli alimenti avariati.
Pulire il frigorifero.
Confezionare gli alimenti dai sapori forti.

La lampada LED lampeggia
sempre

La porta € rimasta aperta per piu di 10
minuti?

Chiudere la porta del frigorifero, riaprirla
dopo 2 secondi e verificare che la lampa-
da LED torni alla normalita.

& Nota: se le descrizioni di cui sopra non sono applicabili alla risoluzione dei problemi, non smontare e riparare il dispositivo da
soli. Le riparazioni effettuate da persone inesperte possono causare lesioni o gravi malfunzionamenti. Contattare il negozio locale in
cui e stato effettuato I'acquisto. Questo prodotto deve essere sottoposto a manutenzione da parte di un tecnico autorizzato e devono
essere utilizzate solo parti di ricambio originali.

Quando I'apparecchio non viene utilizzato per lunghi periodi, scollegare I'alimentazione elettrica, rimuovere tutti gli alimenti e pulire
I'apparecchio, lasciando la porta socchiusa per evitare odori sgradevoli.
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Certificazioni

Informazioni elettriche

Questo apparecchio elettrico deve essere collegato a massa.

Questo prodotto & dotato di una spina idonea a tutte le abitazioni provviste di prese di corrente conformi alle specifiche correnti

Se la spina montata non & idonea alla presa di corrente, dovra essere recisa e smaltita in maniera adeguata. Per evitare un possibi-
le rischio di scossa, non inserire la spina scartata in una presa di corrente.

Avvertenze per lo smaltimento
Il refrigerante e il materiale schiumogeno ciclopentano utilizzati per il frigorifero sono infiammabili. Pertanto, quando il frigorifero
viene rottamato, deve essere mantenuto lontano da qualsiasi fonte di incendio e deve essere recuperato da un'azienda di recu-
pero speciale con una qualifica corrispondente, oltre ad essere smaltito tramite combustione, in modo da evitare danni all'am-
biente o qualsiasi altro danno.

* Quando il frigorifero viene rottamato, smontare le porte e rimuovere la guarnizione della porta e dei ripiani; collocare le porte e i
ripiani in un luogo appropriato, in modo da evitare qualsiasi rischio di impigliamento per i bambini.

Istruzioni per un recupero sicuro

Smaltimento

| vecchi elettrodomestici hanno ancora un certo valore aggiunto. Un approccio ecologico garantira il riciclo di preziose materie prime.
| refrigeranti utilizzati nelle apparecchiature e i materiali isolanti richiedono procedure di manipolazione speciali. Assicurarsi che non
vi siano danni ai tubi sul retro dell'apparecchiatura prima di maneggiarla.

Informazioni aggiornate sulle possibilita di smaltimento delle vecchie apparecchiature e dei relativi imballaggi possono essere otte-
nute presso l'ufficio comunale locale.

Smaltimento corretto del prodotto

Questo marchio indica che il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici in tutta 'UE. Per
evitare possibili danni all'ambiente o alla salute umana dovuti allo smaltimento incontrollato dei rifiuti, riciclarli
in modo responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il dispositivo
usato, utilizzare i sistemi di restituzione e ritiro o contattare il rivenditore presso il quale & stato acquistato il
prodotto. Questi possono portare il prodotto in un apposito centro per il riciclaggio sicuro per I'ambiente.
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Istruzioni per l'uso

ISTRUZIONI PER L'INVERSIONE DELLA PORTA

S
)

L ]

1
Se I'apparecchio viene posizionato sul retro o sul lato durante T Y 4} T
questo processo, deve essere lasciato in posizione verticale per Q? - — “‘.«:.H,,
6 ore prima di collegarlo, per evitare di danneggiare i componen- e L3
ti interni.

1. Rimuovere il coperchio dei fori per le viti dal lato superiore
sinistro della struttura. Rimuovere il coperchio della cerniera
superiore e la cerniera superiore dal lato superiore destro
della struttura. Rimuovere la porta del frigorifero dalla strut-
tura

2. Rimuovere la cerniera centrale dal lato destro della struttura.
Rimuovere la porta del congelatore dalla struttura. Rimuove- @
re i coperchi dei fori per le viti dal lato sinistro della struttura.
Rimuovere la porta del congelatore dalla struttura.
gk
1

3. Rimuovere la cerniera inferiore dal lato inferiore destro della
struttura.

4. Rimuovere l'albero del perno dal foro destro della cerniera
inferiore, quindi inserire I'albero del perno nel foro sinistro
della cerniera inferiore.

5. Montare la cerniera inferiore sul lato inferiore sinistro della
struttura.

6. Rimuovere il fermo della porta del congelatore dal lato
inferiore destro al lato sinistro della porta. Rimuovere il fermo
della porta del frigorifero dal lato inferiore destro al lato sini- @
stro della porta.

7. Spostare la boccola della porta dal lato superiore destro della
porta del frigorifero e rimuovere il coperchio del foro della TQ&
cerniera dal lato superiore sinistro della porta. Scambiarne le

posizioni.

8. Montare la porta del congelatore sulla struttura. Montare la
cerniera centrale sul lato sinistro della struttura. Montare i
coperchi dei fori per le viti sul lato destro della struttura.

9. Montare la porta del frigorifero sulla struttura. Montare la
cerniera superiore sul lato superiore sinistro della struttura.
Montare il coperchio dei fori per le viti sul lato superiore
destro della struttura.

Nota: queste istruzioni si riferiscono ai modelli forniti dalla fab-

brica con una porta a battente destra. Se I'apparecchio & dotato 1 ih l
di un'oscillazione a sinistra, assicurarsi di invertire i termini "sini- ""’ B o
-_—- ——— o

stra" e "destra" in queste istruzioni. o i - }
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BEZPECNOSTNIi POKYNY

CS

JE DULEZITE SI JE DUKLADNE PRECIST A

RIDIT SE JIMI

Pfed pouzitim spotfebiCe si prectéte tento navod k
pouziti. Uschovejte si jej pro pozdé&jsi pouziti.

V tomto navodu a na samotném spotfebiéi jsou
uvedena dulezita bezpe€nostni upozornéni, ktera je
nutné si pfecCist a Fidit se jimi. Vyrobce odmita nést
jakoukoli zodpovédnost za nedodrZzeni téchto
bezpecnostnich pokynl, za nevhodné pouzivani
spotrebice nebo za nespravné nastaveni ovladacu.
A\ Velmi malé¢ dé&ti (0--3 roky) by se nemély
pohybovat v blizkosti spotifebice. Malé déti (3--8 let)
by se nemély ke spotfebici pfiblizovat, pokud nejsou
pod dozorem. Déti starSi 8 let a osoby s fyzickym,
smyslovym ¢&i duSevnim postizenim nebo bez
patficnych zkuSenosti a znalosti mohou tento
spotfebi€ pouzivat pouze pod dohledem nebo tehdy,
pokud obdrzely informace o bezpecném pouziti
spotfebiCe a pokud rozuméji rizikim, ktera s
pouzivanim spotfebife souviseji. Nedovolte détem,
aby si se spotifebi¢em hraly. Nedovolte détem, aby
bez dohledu provadély cisténi a béznou udrzbu
spotrebice.

Déti od 3 do 8 let mohou davat a vyndavat véci z
chladicich spotfebica.

SCHVALENE POUZITI

/\ UPOZORNENI: Tento spotfebi¢ neni uréen k
ovladani pomoci externiho spinaciho zafizeni, jako
je Casovac, Ci samostatného systému dalkového
ovladani.

A\ Tento spotfebi€ je wurCen k pouziti v
domacnostech a zafizenich, jako jsou: kuchyriské

kouty pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a A\

na jinych pracovistich; farmy; klienti hotelt, moteld,
penzionu a jinych ubytovacich zafizeni.

Tento spotiebi€ neni uréen pro profesionalni
pouziti. Spotfebi€ nepouzivejte venku.
A\ Zarovka pouzita uvniti spotiebiCe je specialné
navrzena pro domaci spotiebiCe a neni vhodna pro
vSeobecné osvétleni mistnosti v domacnosti
(Nafizeni ES 244/2009).
A Spotfebi€ je ur€en k provozu v prostfedich, ve
kterych se teplota pohybuje v nasledujicim rozmezi v
zavislosti na klimatické tfidé uvedené na vyrobnim
Stitku. Pfi dlouhodobém ponechani spotfebice v nizsi
Ci vysSi teploté nemusi spotfebi¢ spravné fungovat.
Teploty prostfedi pro klimatickou tfidu:
SN: Od 10 °C do 32 °C;
N: Od 16 °C do 32 °C
ST: Od 16 °C do 38 °C;

T:Od 16 °C do 43 °C.
Tento spotiebi€ neobsahuje CFC. Chladici
okruh obsahuje latku R600a (HC). Spotiebice
s isobutanem (R600a):
Isobutan je pfirodni plyn bez vlivu na zivotni
prostfedi, ale je hoflavy. Je tedy tfeba se
presvédcCit, Zze nedoslo k poskozeni trubek
chladiciho okruhu, zvlasté pfi vypousténi
chladici kapaliny.
/\ VAROVANI: Neposkozujte potrubi chladiciho
okruhu kapaliny.
/\ VAROVANI: Ventilagni otvory v plasti nebo
konstrukci spotfebi€e nesmi byt zakryté.
/\ VAROVANI: Neurychlujte odmrazovani jinymi
mechanickymi, elektrickymi a chemickymi postupy,
nez jaké doporucuje vyrobce.
/\ VAROVANI: Do oddilu spotiebice neumistuijte ani
v nich nepouzivejte elektrické pfistroje, které nejsou
vyslovné schvaleny vyrobcem.
/\ VAROVANI: Vyrobniky ledu a davkovade vody,
které nejsou pfimo pfipojeny k pfivodu vody, musi
byt plnény pouze pithou vodou.
/N VAROVANI: Automatické tvofice ledu a/nebo
nadobky na vodu museji byt pfipojeny vyhradné k
pfivodu pitné vody s tlakem v rozmezi 0,17 az
0,81 MPa (1,7 az 8,1 bar).
A Neumistujte do zafizeni nebo v jeho blizkosti
vybusné latky, jako napf. plechovky s aerosoly, a
neskladujte ani nemanipulujte zde s benzinem Ci
jinymi hoflavymi materialy.
Je-li va§ model vybaven chladicimi viozkami,
nepijte kapalinu, ktera je v nich obsazena (neni
toxicka). Nejezte ledové kostky nebo ledova lizatka
ihned po vyjmuti z mrazni¢ky, mohly by vam zpUsobit
omrzliny v Ustech.
A\ Je-i vyrobek uréen k pouziti se vzduchovym
filtrem v pFistupném krytu ventilatoru, musi byt filtr
vloZen vzdy, kdyZ je chladni¢ka zapnuta.
A\ Do mrazniCky nedavejte sklenéné nadoby s

tekutinami,  protoZze by mohly  prasknout.
Nezakryvejte ventilator (je-li jim spotfebi¢ vybaven)
potravinami.

Po uloZeni potravin zkontrolujte, zda se dvefe
pfihradek  spravné zaviraji, zejména dvefe
mraznicky.

/\ Poskozena tésnéni je nutné co nejdfive vyménit.
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A\ 0ddil chladni¢ky pouzivejte pouze k uchovavani
Cerstvych  potravin  aoddil mraznicky pouze
k uchovavani zmrazenych potravin, zmrazovani
Cerstvych potravin a vyrobé ledovych kostek.
A\ V lednitce & mraznicce neskladujte nezabalené
potraviny, aby nedochazelo k pfimému kontaktu s
vnitfnimi povrchy.
SpotiebiCe mohou mit specialni pfihradky (pfihradka
na Cerstvé potraviny, pfihradka s teplotou nula
stupnud...). Pokud neni vkonkrétnim névodu
k vyrobku uvedeno jinak, mohou byt odstranény
pfi zachovani ekvivalentniho vykonu.
Cyklopentan se pouziva jako nadouvadlo v izolacni
péné a je horlavy.
Nejvhodnéjsi oddily spotifebiCe pro skladovani
raznych druht potravin s ohledem na distribuci tepla
v oddilech spotfebiCe jsou nasledujici:
- Oddil chladnicky:
1) Horni ¢ast oddilu chladni¢ky a dvefe — teplotni
z6na: Zde uchovavejte tropické ovoce, konzervy,
napoje, vejce, omacky, nakladanou zeleninu, maslo,
dzem
2) Stfedni ¢ast chladni¢ky — chladici zéna: Zde
uchovavejte syr, mléko, mlé¢né vyrobky, lahtdky,
jogurt
3) Spodni ¢ast oddilu chladniky — nejchladnéjsi
z6na: Zde uchovavejte uzeniny, dezerty, maso
a ryby, cheesecake, Cerstvé téstoviny, zakysanou
smetanu, pesto/salsu, domaci jidlo, cukrarsky krém,
pudink a krémovy syr
4) Zasuvka na ovoce a zeleninu ve spodni Casti
oddilu chladni¢ky: Zde uchovavejte zeleninu a ovoce
(s vyjimkou tropického ovoce)
5) Chladici pfihradka: Maso a ryby ukladejte pouze
do nejchladnégjsi zasuvky — Oddil mraznicky:
Oddil se ¢&tyfmi hvézdiCkami (****) je vhodny pro
zmrazovani potravin z pokojové teploty a pro
skladovani mrazenych potravin, jelikoz je zde teplota
rovnomérneé distribuovana napfi¢ celym oddilem.
Koupené mrazené potraviny maji skladovaci datum
expirace uvedené na obalu. Toto datum bere v potaz
typ potraviny a jeji vhodnou dobu skladovani, a tudiz
by se mélo dodrzovat. Cerstvé potraviny by se mély
ukladat nasledovné: syry, mékkysi, zmrzlina,
Sunky/klobasy, mléko, Cerstvé tekutiny po dobu
1—3 mésice; steaky a kotlety (hovézi, jehnédi,
veprfové) 4 mésice; maslo a rostlinny tuk, dribez
(kufe, krati maso) 6 mésicu; ovoce (kromé citrusu),
pecené maso (hovézi, vepfoveé, jehné&ci), zeleninu po
dobu 8--12 mésicl. V oddilu se 2 hvézdickami je
tfeba dodrzovat datum expirace uvedené na baleni
potravin.

Dbejte  nasledujicich zamezeni
kontaminace potravin:

— Otevfeni dvifek na dlouhou dobu muze zpusobit
vyraznému zvySeni teploty v jednotlivych &astech
spotfebice.

— Pravidelné Cistéte povrchy, které maji kontakt s
potravinami a také pfistupné odtokoveé systéemy.

— Vyplachnéte a vycistéte zasobniky vody, pokud
nebyly pouzivany déle nez 48 hodin; proplachnéte
vodni systém napojeny na pfivod vody, pokud jste
vodu necerpali déle nez 5 dni.

— Skladujte syrova masa a ryby v chladnicce ve
vhodnych kontejnerech, aby se nedotykaly jinych
potravin a aby na né nekapaly.

— Oddily na mrazené potraviny se 2 hvézdi¢kami
jsou vhodné pro skladovani pfedem mraZenych
potravin, skladovani a vyrabéni zmrzliny a ledovych
kostek.

— Nezmrazujte Cerstvé jidlo v oddilech s 1, 2 &i
3 hvézdickami.

— Pokud je chladni¢ka delSi dobu prazdna, vypnéte ji,
umyjte, osuste a nechte jeji dvifka oteviena k
zamezeni rustu plisni uvnitf spotfebice.
INSTALACE

A\ Ke st&hovani a instalaci spotfebite jsou nutné
minimalné dvé osoby -- nebezpeli zranéni. Pfi
rozbalovani a instalaci pouzivejte ochranné rukavice
-- nebezpecdi pofezani.

A\ Instalaci, v€etné pfipadného pfipojeni k pfivodu
vody a elektfiny, a opravy musi provadét
kvalifikovany technik. Neopravujte ani nevyménujte
zadnou C&ast spotfebite, pokud to neni vyslovné
uvedeno v navodu k pouziti. Nedovolte détem, aby
se pfiblizovaly k mistu instalace. Po vybaleni
spotfebie se presvédlte, ze nebyl pfi dopravé
poSkozen. V pfipadé problém( se obratte na
prodejce nebo na nejbliz§i servisni stfedisko. Po
instalaci musi byt obalovy materidl (plasty,
polystyrenova péna atd.) uloZzen mimo dosah déti --
nebezpei ududeni. Pfed zahgjenim instalace je
nutné spotfebi€ odpojit od elektrické sité --
nebezpecCi urazu elektrickym proudem.

Bé&hem instalace se ujistéte, ze zafizeni neposkozuje
napajeci kabel -- nebezpeli pozaru a uUrazu
elektrickym proudem. Zafizeni nezapinejte, dokud
nebyla ukoncena instalace.

Pfi pfemistovani spotfebiCe dejte pozor, abyste
neposkodili podlahy (napf. parkety). Spotfebic
umistéte na podlahu &i podloZku, ktera unese jeho
hmotnost, na misto vhodné s ohledem na velikost a
zpusob pouziti spotfebiCe. Presvédcéte se, ze
spotfebi¢ neni umistén do blizkosti zdroje tepla a Ze
vSechny Ctyfi nozky stoji pevné na zemi. Podle
potfeby nozky nastavte a pomoci vodovahy
zkontrolujte, zda je spotiebi¢ dokonale vodorovny.
Doporucujeme vam, abyste se zapojenim spotfebice

opatfeni  k
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pockali nejméné dvé hodiny, aby chladici okruh mohl
dokonale fungovat.

/N\ VAROVANI: PFi umistovani pfistroje dbejte na to,
aby nedoslo ke skfipnuti nebo poSkozeni napajeciho
kabelu.

/\ VAROVANI: Aby se predeslo nebezpedi v
disledku nestability, musi byt spotfebi¢ umistén
nebo upevnén v souladu s pokyny vyrobce.

Je zakazano umistovat chladniCku tak, aby se
kovova hadice plynového sporéaku, kovové plynové
nebo vodni potrubi Ci elektrické vedeni dotykaly
zadni stény chladnicky (vyparniku).

&Aby bylo zajisténo dostatecné vétrani, ponechte
prostor na obou stranach a nad spotifebiCem. Za
ucelem zamezeni pfistupu k horkému povrchu by
meéla mezera mezi zadni stranou spotiebite a sténou
za spotfebi¢em byt 50 mm. MenSi mezera zvySuje
spotfebu energie spotfebice.

Pred pfipojenim vyrobku k elektrické siti pfi instalaci
sejméte napajeci kabel z hacku na vyparniku.
UPOZORNENIi NA PRERUSENi DODAVKY
ELEKTRICKE ENERGIE

A\ V souladu s narodnimi bezpecnostnimi normami
tykajicimi se elektrickych zafizeni musi byt mozné
odpojit spotfebiC od elektrické sité vytazenim
zastrcky, pokud je zastrCka pfistupna, nebo, v
souladu s pravidly pro zapojovani, prostfednictvim
vicepolového vypinace umisténého pred zasuvkou a
spotfebi¢ musi byt uzemnén.

A\ Nepouzivejte prodluzovaci kabely, sdruzené
zasuvky nebo adaptéry. Po provedeni montaze
nesmi byt elektrické prvky spotiebie uzivateli
pfistupné. Nepouzivejte spotfebic€, pokud jste mokFi
nebo bosi. Tento spotfebi¢ nezapinejte, pokud je
poSkozeny napajeci sitovy kabel €i zastréka, pokud
nefunguje spravné nebo byl poSkozen &i doslo k jeho
padu.

A\ Jestlize je poskozeny pfivodni kabel, smi ho
vyménit (za identicky dil) pouze vyrobce, servisni
technik nebo osoba s obdobnou kvalifikaci, jinak by
mohlo dojit k Urazu -- riziko elektrického Soku.

/\ VAROVANI: Za pristroj nedavejte pfenosné
vicenasobné zasuvky ani pfenosné zdroje napajeni.
CISTENI A UDRZBA

/\ VAROVANI: Predtim, nez za€nete provadét
jakoukoli udrzbu, ujistéte se, Ze je spotfebi¢ odpojen
od elektrické sité. Abyste se vyhnuli zranéni,
pouzivejte ochranné rukavice (riziko trznych
poranéni) a bezpe€nostni obuv (riziko pohmozdéni);
zajistéte manipulaci ve dvou osobach (snizeni
hmotnosti bfemene); nikdy nepouzivejte parni Cistice
(riziko elektrického Soku). Neprofesionalni provadéni
oprav, které vyrobce nepovoluje, by mohlo mit za
nasledek ohrozeni zdravi a bezpelnosti, za coz
nelze vyrobce Cinit odpovédnym. Na vady nebo

poskozeni provadénim
neprofesionalnich oprav nebo udrzby se nevztahuje
zaruka, jejiz podminky jsou uvedeny v dokumentaci,
ktera byla k jednotce dodana.

Na plastové Casti, vnitfek spotfebice a oblozeni
dvifek ¢i té&snéni nepouzivejte abrazivni nebo
nesetrné Cistici prostfedky, jako jsou napf. spreje na
okna, ziravé odmastovaci pfipravky, hoflavé
kapaliny, Cistici vosky, koncentrované Cistici
prostfedky, bélidla nebo CistiCe obsahujici ropné
latky. K Cisténi nepouZivejte papirové utérky,
abrazivni houbiCky nebo jiné neSetrné nastroje.

Toto chladici zafizeni neni ureno k pouziti jako
vestavné.

Dvere a vika chladiciho spotfebi¢e by mély byt pred
likvidaci na skladce odstranény, aby se zabranilo
uvéznéni déti nebo zvifat uvnitf.

Doporucené nastaveni:

+  Oddil chladni¢ky: +4 °C nebo STREDNI

*  Oddil mrazni¢ky: —=18 °C nebo -20 °C
Pro optimalizaci rychlosti zmrazovani a ziskani vice
ulozného prostoru Ize oddil mrazni¢ky pouzivat bez
mrazicich zasuvek a potraviny Ize umistit pfimo na
dno oddilu. Mnozstvi Cerstvych potravin, které Ize
béhem urcCitého Casového obdobi zmrazit, je
uvedeno na typovém Stitku.

Hmotnostni limity jsou urCeny kosi, klapkami,
zasuvkami, policemi atd. Ujistéte se, Ze tyto soucasti
Ize po nalozeni stale snadno zavfit. Abyste zabranili
plytvani potravinami, Ffidte se doporu¢enym
nastavenim a dobou skladovani uvedenou v online
uzivatelské pfirucce.

Naplnte 2/3 zasobniku na led vodou a vratte jej zpét
do oddilu mrazni¢ky. K odstrafiovani ledu za
zadnych okolnosti nepouzivejte ostré ani 3picaté
predméty. Informace o modelu Ize ziskat pomoci QR
kédu uvedeného na energetickém Stitku. Na Stitku je

také identifikator modelu, ktery Ize pouzit
k nahlédnuti do databazového portalu

https:// eprel.ec.europa.eu.

Zasady, standardni dokumentace, objednavani
nahradnich dild adalsi informace o vyrobku

naleznete na této adrese:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obalovy materidl je recyklovatelny a je oznacen recyklaénim symbolem

ow
@ Jednotlivé asti obalového materialu proto zlikvidujte odpovédné

podle platnych mistnich pfedpist upravujicich nakladani s odpadem. .
LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU

Tento spotfebi€ byl vyroben z recyklovatelnych nebo opakované
pouzitelnych materialtd. Zlikvidujte jej podle mistnich pFedpist pro
likvidaci odpadu.

Dalsi informace o likvidaci, renovaci a recyklaci elektrickych spotfebic
ziskate na mistnim uradé, ve stfedisku pro sbér domaciho odpadu nebo
v obchodé, kde jste spotfebi¢ zakoupili. Tento spotfebi¢ je oznacen v
souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich (OEEZ) a nafizenimi o odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizenich 2013 (v€etné dodatkud). Zajisténim spravné
likvidace tohoto vyrobku pomuzete zabranit negativnim vlivim na Zivotni
prostredi a lidské zdravi.

e

Symbol == na vyrobku nebo pfislusnych dokladech udava, Ze tento
vyrobek nesmi byt likvidovan spole¢né s domacim odpadem, nybrz Ze je
nutné jej odevzdat do pfisluSného sbérného stfediska k recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

Spotfebi€¢ umistéte do suché a dobfe vétrané mistnosti v dostate¢né
vzdalenosti od zdroju tepla (napt. radiatoru, sporaku) a tak, aby nebyl
vystaven pfimému slunci. V pfipadé potfeby pouZijte izolaéni desku.
Pro zajisténi adekvatni ventilace dodrzujte pokyny k instalaci spotrebice.
Nedostatecné vétrani na zadni strané spotiebiCe zvySuje spotfebu
energie a snizuje uc€innost chlazeni.

Casté otevirani dvifek miZe navy$ovat spotfebu energie.

Na teplotu uvnitf spotfebice a spotfebu energie mize mit vliv i pokojova
teplota a umisténi spotfebice. Pfi nastaveni teploty musite brat tyto
faktory v ivahu. Omezte otevirani dvefi na minimum. PFi rozmrazovani
zmrazenych potravin je umistéte do chladnicky. Nizka teplota mrazenych
vyrobk( ochlazuje potraviny v chladniéce. Teplé potraviny a napoje
nechte vychladnout, nez je vlozite do spotrebice.

Umisténi polic v chladnicce nema vliv na efektivni vyuziti energie.
Potraviny by mély byt umistény na policich tak, aby byla zajisténa
spravna cirkulace vzduchu (potraviny by se nemély navzajem dotykat a
méla by byt zachovana vzdalenost mezi potravinami a zadni sténou).
UloZnou kapacitu pro mrazené potraviny muzete zvysit tak, Ze odstranite
koSe a pfihradku ,Stop Frost®, je-li u modelu.

Nenechte se znepokojovat hlukem kompresoru. Jedna se o bézny
provozni zvuk.
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Vlastnosti vyrobku

* Celkovy design bez namrzani » Elektronicka regulace teploty
» Viceproudovy chladici systém * Vnitfni LED osvétleni

Nazvy soucasti:

§ —= Ne |Popis
'—' 1 |Teplotni rezimy a LED osvétleni

= — i 2 | Sklenéné police chladnic¢ky

- i ! o 3 | Knoflik pro ovladani teploty

‘ 4 | Kryt zasuvky na ovoce a zeleninu
’ . © . 5 | Zéasuvka na ovoce a zeleninu
8 6 |Zasuvky mraznicky
o 7 | Vyrovnavaci nozky
8 | Stojany na lahve
8
Vzhledem k technologickym inovacim nemusi byt popisy vyrobku

> vtomto ndvodu zcela shodné svasi chladnickou. Podrobné

informace odpovidaji kone¢nému vyrobku.

Priprava k pouziti

Misto instalace:

1. Podminky vétrani

Pozice, kterou zvolite pro instalaci chladni¢ky, by méla byt dobfe vétrana a s mensim mnozstvim horkého vzduchu. Chladni¢ku
neumistujte do blizkosti zdroje tepla, jako je sporak nebo kotel, a vyhnéte se pfimému slunecnimu zéfeni. Zajistite tak chladici
ucinek a zaroven usetfite energii. Chladni¢ku neumistujte na vihké misto, aby nedo$lo k jejimu rezivéni a svodum elektfiny. Pomér
mnozstvi naplné chladiva v chladni¢ce k celkovému objemu mistnosti, ve které je chladni¢ka nainstalovana, musi byt
mensi nez 8 g/m3.

Poznamka: Mnozstvi chladiva naplnéného v chladni¢ce Ize najit na typovém Stitku.

2. Prostor pro odvadéni tepla

Pfi provozu chladni¢ka vydava teplo do okoli. Proto by mélo byt na horni strané ponechano alespori 30 mm volného prostoru, na
obou stranéch vice nez 100 mm a na zadni strané vice nez 50 mm.

Rozméry v mm:

w D H A B C(® E F
540 576 1807 845 1095 125+5 50 100
- W >
H
Obr. 1 Obr. 2

Poznamka: Obrazek 1 a obrazek 2 pouze ilustruji poZadovany prostor pro vyrobek.

3.  Rovny povrch

Chladnic¢ku dejte na pevny a rovny povrch (podlahu), aby byla stabilni, jinak mize dochazet k vibracim a hluku. Pokud je chladni¢ka
umisténa na podlahové materidly, jako je koberec, slamova rohoz nebo polyvinylchlorid, mély by byt pod chladni¢kou pouzity pevné
podlozky, aby se zabranilo zméné barvy zplisobené odvodem tepla.

& Kolem spotiebite nebo ve vestavéné konstrukci musi byt udrzovana neomezena ventilace.
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Priprava k pouziti

1. Doba stani

Po spravné instalaci a dukladném vycisténi chladnicky ji ihned nezapinejte. Ujistéte se, Ze chladniCku pfipojite k napajeni az po vice
nez 1 hodiné stani, aby byl zajistén jeji normalni provoz.

2. Cisténi

Potvrdte pfisluSenstvi uvnitf chladnicky a otfete vnitfek mékkym hadfikem.

3. Zapnuti napajeni

Zasunte zastr¢ku do pevné zasuvky, aby se spustil kompresor. Po 1 hodiné oteviete dvefe chladnicky; pokud teplota uvnitf oddilu
chladni¢ky vyrazné poklesla, znamena to, zZe chladici systém funguje normalné.

4. Skladovani potravin

Po urcité dobé provozu bude vnitini teplota chladni¢ky automaticky fizena podle nastaveni teploty uzivatele. Po Uplném vychlazeni
chladni¢ky vlozZte potraviny, které obvykle k Uplnému ochlazeni potfebuji 2—-3 hodiny. V Iété, kdy je teplota vysoka, trva vice nez

4 hodiny, nez se potraviny pIné ochladi (dokud se vnitini teplota nezchladi, snazte se dvefe chladni¢ky otevirat co nejméné).

& Pokud je ledni¢ka instalovana na vihkém misté, ujistéte se, Zze zemnici vodi€ a proudovy chrani¢ funguji spravné. Pokud
dochazi k vibracim nebo hluku zpusobenému dotykem chladni¢ky se sténou, nebo pokud sténa z&erna v disledku konvekce
vzduchu kolem kompresoru, posurite chladni¢ku dale od stény. Nastaveni chladni¢ky muze zplsobit rusivy hluk nebo ruseni obrazu
u mobilniho telefonu, pevné linky, radiopfijimace Ci televize v jejim okoli, proto se v takovém pfipadé snazte chladni¢ku umistit co
nejdale.

Funkce

1. Funkce

PFi prvnim zapnuti systému chladnicky se vSechny ikony na displeji na 2 s rozsuviti.

1.1 Nastaveni teploty

Teplotu Ize nastavit stisknutim tladitka, /| “.Pokazdé, kdyz je stisknuto tlacitko, =l “,zhasne indikator aktualniho reZzimu a rozsviti se

kontrolka nasledujiciho reZzimu; dané nastaveni reZzimu je potvrzeno, pokud béhem 5 s nedojde k Zadné dalSi operaci s tlaCitkem
(jinak bude nastaveni rezimu neplatné). Jakmile se nastaveni projevi, bude teplota okamzité fizena podle zvoleného rezimu.

Teplotni reZimy se stfidaji nasledovné: ,5—4—3—2—1-% —5"

Kdyz uzivatel potfebuje nizsi teplotu.

PFi bézném pouzivani.

Kdyz uzivatel nepotfebuje nizsi teplotu.

P (N WwW |~ |0,

Ovladani teploty mrazeni
Ovladani teploty mraznicky

» Teploty mrazni€ky se ovladaji otoénym knoflikem (jak je znazornéno vpravo) =

nasledujicim zplsobem:
» Pokud rezim teploty zistava nezménén, otocte knoflikem ovladani teploty po sméru =)

hodinovych rucicek, ¢imz se teplota v chladnice snizi a teplota v mrazni¢ce zvysi. * R
* Pokud rezim teploty zUstane nezménén, otocte knoflikem ovladani teploty proti sméru % #

hodinovych rucicek, ¢imz se teplota v chladni¢ce zvysi a teplota v mraznicce snizi.

» Knoflik ovladani teploty doporu€ujeme nastavit do stfedni polohy. Pokud potfebujete
nizs$i teplotu mraznicky, otoc¢te knoflikem ovladani teploty spravné proti sméru
hodinovych rugi¢ek, ¢imz snizite teplotu mraznicky (vezméte na védomi, Ze teplota
chladni¢ky se sou€asné zvysi). Kdyz teplota vyhovuje potfebam, nezapomerite v€as
vratit ovladaci knoflik do stfedni polohy.
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Termostat lednice a ty€ pro regulaci vzduchu by mély byt pouzivany spole¢né.

Nastaveni teploty

Doporucené polohy

Prostfedi pouziti Doporuéena nastaveni rezimu panelu . Y
oto¢ného ovladace

Tipy

Vy&&i nez 35 °C

1) Doporucuje se
nastavit na stfedni
rezim.

2) Teplotni rezim Ize
upravit podle
doporuceni v levé
tabulce v pfipadé zmény
okolni teploty kolem

16 °Caz 35 °C

chladnicky.

Niz8i nez 16 °C

* Pokud je okolni teplota kolem chladni¢ky vy$$i nez 35 °C, nenastavujte termostat na rezim 5 a neotacejte knoflik ovladani
teploty UpIné doleva, aby nedoSlo k ovlivnéni normalniho chlazeni chladnicky.

* Aby nedoslo k podchlazeni oddilu chladni¢ky, nenastavujte termostat na rezim 5 ani neotacejte knoflikem ovladani teploty do
krajni pravé polohy.

» Pokud teplota chladni¢ky neni dostatecné chladna nebo je pfili§ nizka, nastavte termostat do stfedniho rezimu a nastavte knoflik
ovladani teploty do stfedni polohy.

* V pfipadé, Ze je funkce ,, %i,;) “ povolena, nastavte knoflik ovladani teploty do stfedni polohy.

12, %«

Rychlé snizeni teploty je prospé&sné pro prevenci ztraty vyzivovych hodnot potravin a zachovani jejich Cerstvosti.

Po celkové dobé provozu 26 hodin se funkce rychlého chlazeni automaticky ukonéi a rezim teploty se obnovi na hodnotu
nastavenou pfed zapnutim funkce rychlého chlazeni (max. 30 hodin).

1.3 Alarm otevieni dvefi

Pokud jsou dvefe chladni¢ky oteviené déle nez 3 minuty, bude nepretrzité vydavan zvukovy alarm, ktery Ize zastavit stisknutim
tlaGitka nastaveni, ale po 3 minutach se alarm znovu aktivuje, pokud dvere zUstanou oteviené. Alarmy nebudou zruSeny, dokud se
dvefe nezaviou.

1.4 Pamét’ vypadku napajeni

V pripadé vypadku napdjeni si chladniCka po obnoveni napajeni zachova provozni stav pred vypadkem.

1.5 Zpozdéni zapnuti napajeni

Aby se zabranilo poSkozeni kompresoru chladni¢ky v pfipadé kratkodobého vypadku napajeni (tj. méné nez 5 minut), kompresor se
po zapnuti napajeni nespusti okamzité.

1.6 Alarm poruchy

Pokud kontrolka rezimu 5, rezimu 3 nebo rezimu 1 neustale blika, znamena to poruchu chladni¢ky. V takovém pfipadé se obratte na
poprodejni servis.

Pokyny pro skladovani potravin

Opatreni pro pouzivani

»  Spotfebi¢ nemusi pracovat konzistentné (muze dojit k odmrazovani nebo k pfFili§ vysoké teploté v prostoru pro zmrazené
potraviny), pokud je umistén po del8i dobu pod dolni hranici teplotniho rozsahu, pro ktery je chladici spotfebi€ navrzen.

+ Informace o klimatickém typu spotfebiCe jsou uvedeny na $titku s technickymi tdaji.

* Vnitfni teplota muze byt ovlivnéna faktory, jako je umisténi chladiciho spotfebice, okolni teplota a Cetnost otevirani dvefi apod.,
a pokud je to vhodné, mélo by byt uvedeno upozornéni, ze nastaveni jakéhokoli zafizeni pro ovladani teploty mize byt nutné
upravit, aby se témto faktordm pfizptsobilo.

» Perlivé napoje by nemély byt skladovany v oddilu mrazni¢ky ani v oddilu s nizkou teplotou a nékteré vyrobky, napfiklad ledové
nanuky, by se nemély konzumovat pfili§ studené.
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Misto pro skladovani potravin

Vzhledem k cirkulaci studeného vzduchu v chladniéce je teplota v jednotlivych ¢astech chladni¢ky odli$na, proto by mély byt rizné

druhy potravin umistény do rdznych oblasti.

Prihradka na Cerstvé potraviny je vhodna pro skladovani potravin, které neni tfeba mrazit, vafenych pokrmu, piva, vajec, nékterych

dochucovadel, ktera vyzaduji uchovavani v chladu, mléka, ovocnych stav atd. Zasuvka na ovoce a zeleninu je vhodné pro

uchovavani zeleniny, ovoce atd.

Oddil mrazni¢ky je vhodny pro skladovani zmrzliny, mrazenych potravin a potravin, které je tfeba uchovat po dlouhou dobu.

Pouziti pfihradky na ¢erstvé potraviny

Police chladnicky: Pfi vyjimani police ji nejprve zvednéte nahoru a poté vytahnéte; pfi instalaci police ji nejprve umistéte na misto

a teprve potom ji polozZte dold. Drzte zadni pFirubu police smérem nahoru, aby se zabranilo kontaktu potravin se sténou obloZeni. Pfi

vyjimani nebo vkladani police ji pevné drzte a zachazejte s ni opatrné, aby nedoslo k poSkozeni.

Zasuvka na ovoce a zeleninu Pro pfistup k potravindm zasuvku na ovoce a zeleninu vytahnéte. Po pouziti nebo vycisténi kryci

desky zasuvky na ovoce a zeleninu ji vzdy vratte zpét na zasuvku, aby nebyla ovlivnéna vnitini teplota zasuvky na ovoce a zeleninu.

Pouziti tyCe pro regulaci vihkosti v zasuvce na zeleninu

Ty¢ pro regulaci vihkosti v zasuvce na ovoce a zeleninu je navrzena tak, aby udrzovala vihkost a Cerstvost ulozené zeleniny. Kdyz je

ty€ pro regulaci vihkosti posunuta doprava, s vice odkrytymi otvory, bude uvnitf zasuvky na ovoce a zeleninu udrzovana niz8i vihkost.

Kdyz je ty€ pro regulaci vihkosti posunuta doleva, s mensim poctem viditelnych otvor(, bude uvnitf zasuvky na ovoce a zeleninu

udrzovana vyssi vlhkost.

Upozornéni pro skladovani potravin

Je lepsi potraviny pred ulozenim do chladni¢ky umyt a otfit do sucha. Pfed vloZzenim potravin do chladniCky je vhodné je uzavfit, aby

se zabranilo odpafrovani vody, ¢imz se na jedné strané uchovaji €erstvé ovoce a zelenina a na druhé strané se zabrani pfenosu

zapachu.

Nevkladejte do chladni€ky pfili§ mnoho potravin nebo pfilis t&ézké potraviny. Mezi potravinami ponechte dostatek prostoru; pokud

jsou pfili§ blizko u sebe, proudéni studeného vzduchu bude zablokovano, coz zhorsi chladici u¢inek. Neskladujte nadmérné nebo

pFilis téZké potraviny, aby nedoslo k poSkozeni police. PFi skladovani potravin udrzujte odstup od vnitfni stény; a potraviny

s vysokym obsahem vody nevkladejte pfili§ blizko zadni stény lednice, aby nedoslo k jejich pfimrznuti ke vnitfni sténé.

Kategorizované skladovani potravin

Potraviny by mély byt skladovany podle kategorii; potraviny, které konzumujete kazdy den, umistéte do predni ¢asti police, aby se

zkratila doba, po kterou jsou dvefe oteviené, a prfedeslo se zkazeni potravin v dusledku uplynuti doby spotfeby.

Tipy pro usporu energie: Pfed vlozenim do chladniCky nechte horké potraviny vychladnout na pokojovou teplotu. Mrazené potraviny

vloZte do pfihradky na Cerstvé potraviny, aby se rozmrazily; chlad z mrazenych potravin zaroven ochladi erstvé potraviny a tim

usetfi energii.

Skladovani ovoce a zeleniny

V pfipadé chladicich spotfebict s chladicim oddilem by mélo byt uvedeno, Zze nékteré druhy Cerstvé zeleniny a ovoce jsou citlivé na

chlad a proto nejsou vhodné pro skladovani v tomto typu oddilu.

Pouziti pfihradky pro skladovani mrazenych potravin

Teplota mrazni¢ky je udrzovana pod —18 °C a pro dlouhodobé uchovani potravin doporu€ujeme jejich skladovani v oddilu mraznicky,

avsak je nutné dodrzovat dobu skladovani uvedenou na obalu potravin.

Zasuvky mrazni¢ky slouzi k uchovavani potravin, které je tfeba zmrazit. Velké kusy ryb a masa by mély byt nakrajeny na malé

kousky a zabaleny do sackl na uchovani €erstvosti, nez budou rovnomérné rozlozeny uvnitf zasuvek mraznicky.

* Prfed vlozenim do oddilu mraznic¢ky nechte horké potraviny vychladnout na pokojovou teplotu.

* Nedavejte do oddilu mrazni¢ky sklenénou nadobu s kapalinou ani uzavienou konzervu s kapalinou, aby po zmrznuti kapaliny
nedoslo k prasknuti v disledku zvétSeni objemu.

* Rozdélte potraviny na pfiméfené malé porce

« Je lepsi potraviny pfed zmrazenim zabalit a pouZit suchy obalovy sacek, aby sacky nepfimrzly k sobé. Abyste predesli kfizové
kontaminaci a pfenosu zapachu, meély by byt potraviny zabaleny nebo zakryty vhodnymi materidly, které jsou pevné, bez chuti,
nepropustné pro vzduch a vodu, netoxické a neznecistujici.

Tipy pro nakup mrazenych potravin

1. P¥i nakupu mrazenych potravin se na obalu podivejte na pokyny pro skladovani. Jednotlivé druhy mrazenych potravin Ize

skladovat po dobu uvedenou u hvézdi¢kového hodnoceni. Obvykle se jedna o dobu oznacenou jako ,Pouzit nejlépe dox*, ktera

je uvedena na predni strané obalu.

Zkontrolujte teplotu prostoru na mrazené potraviny v obchodé, kde mrazené potraviny kupujete.

Ujistéte se, Ze je obal mrazenych potravin v dokonalém stavu.

Mrazené vyrobky nakupujte béhem nakupu nebo navstévy supermarketu vzdy jako posledni .

Snazte se béhem nakupu i cesty domu udrzet mrazené potraviny pohromadé, protoZe to pom0ze udrZet potraviny chladnéjsi.

Nekupujte mrazené potraviny, pokud je nemuzete ihned zmrazit. Ve vétSiné supermarketl a zelezarstvi Ize zakoupit specialni

izolagni tasky. Ty udrzi mrazené potraviny déle chladné.

U nékterych potravin neni pfed vafenim nutné rozmrazovani. Zeleninu a téstoviny Ize pfidat pfimo do vrouci vody nebo vafit

v pafe. Zmrazené omacky a polévky Ize vlozit do rendliku a pomalu ohfat, dokud nejsou rozmrazené.

8. Pouzivejte kvalitni potraviny a manipulujte s nimi co nejméné. Kdyz jsou potraviny zmrazené v malém mnozstvi, trva jejich
zmrazeni i rozmrazeni krat$i dobu.

9. Odhadnéte mnozstvi potravin, které maji byt zmrazeny. Pfi zmrazovani velkého mnozstvi erstvych potravin nastavte knoflik
ovladani teploty na nizky rezim, ¢imz snizite teplotu mraznicky. Potraviny Ize tedy rychle zmrazit, pfi€emz si zachovaji svou
Cerstvost.

ok wN
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Tipy pro zvlastni potreby

Premisténi chladni¢ky/mrazni¢ky

* Misto

Chladnicku/mrazni¢ku neumistujte blizko zdroje tepla, napf. sporaku, kotle nebo radiatoru. V pfistavcich nebo solariich ji chrarite
pred pfimym slunecnim svétlem.

* Vyrovnani

Chladnic¢ku/mrazniCku nezapomerite vyrovnat pomoci pfednich vyrovnavacich nozek. Pokud neni zafizeni vyrovnano, bude
zhor$ena tésnost tésnéni dvefi chladni¢ky/mraznicky, coz muze vést az k poruse provozu chladni¢ky/mraznicky.

Po umisténi chladni¢ky/mrazni¢ky na misto pfed pouzitim 4 hodiny pockejte, aby se chladivo usadilo.

* Instalace

Nezakryvejte ani nezablokujte ventilacni otvory nebo mfizky spotfebice.

KdijSte delSi dobu pry¢
Pokud nebude spotfebi¢ nékolik mésicl pouzivan, nejprve jej vypnéte a poté vytahnéte zastréku ze zasuvky.

* Vyjméte vSechny potraviny.

» Vnitfek dikladné vycistéte a osuste. Abyste zabranili zapachu a tvorbé plisni, nechte dvefe pooteviené: pfipadné je zablokujte
v oteviené poloze nebo je v pfipadé potfeby odstrarite.

» Vycistény spotfebi¢ uchovavejte na suchém, vétraném misté a mimo zdroj tepla, spotiebi¢ umistéte rovné a nepokladejte na néj
tézké predméty.

» Zarizeni by nemélo byt pfistupné, aby si s nim hraly déti.

Udrzba a ¢isténi

& Pred cisténim nejprve odpojte napajeci zastrcku; nezapinejte ani nevypinejte zastrcku mokryma rukama, protoze

hrozi riziko Urazu elektrickym proudem a zranéni. Abyste predesli korozi, svodiim elektfiny a nehodam, nevylévejte vodu

pfimo na chladni¢ku. Do spodni ¢asti chladni¢ky nevkladejte ruce, protoze byste se mohli porezat o ostré kovové hrany.

Vnitini ¢iSténi a vnéjsi Cisténi

Zbytky potravin v chladni¢ce mohou zpUsobovat nepfijemny zapach, proto je nutné chladni¢ku pravidelné &istit. Prihradka na
Cerstveé potraviny se obvykle Cisti jednou za mésic.

Vyjméte vSechny police, zasuvku na ovoce a zeleninu, stojany na lahve, kryci desku a zasuvky apod. a oCistéte je mékkym
hadfikem nebo houbou namocenou v teplé vodé nebo v neutralnim Cisticim prostfedku.

Pravidelné odstranujte prach usazeny na zadnim panelu a bo¢nich deskéach lednice.

Po pouziti ¢isticiho prostfedku jej dikladné oplachnéte Cistou vodou a poté osuste.

& K €isténi povrchu skfiné, tésnéni dvefri, plastovych dekoracnich dild apod. nepouzivejte Stétinovy kartac, kartac
z ocelového dratu, Cistici prostredky, praci prasek, alkalické Cistici prostredky, benzen, benzin, kyseliny, horkou vodu ani

jiné korozivni nebo rozpustné latky, predejdete tak jejich poSkozeni.
Tésnéni dvefi opatrné osuste do sucha, drazku vycistéte dfevénou hllkou obalenou bavinénym provazkem. Po Cisténi nejprve
upevnéte Ctyfi rohy tésnéni dvefi a poté jej po Castech zasunte do drazky dvefi.
Preruseni napajeni nebo porucha chladiciho systému
» V pfipadé del$iho pferuseni chodu chladiciho zafizeni (napfiklad pferuseni dodavky elektrické energie nebo porucha chladiciho
systému) se postarejte 0 zmrazené potraviny.
» Snazte se otevirat dvefe chladnicky co nejméné; takto mohou byt potraviny bezpe¢né a Cerstvé uchovany po nékolik hodin
i béhem horkého léta.
* Pokud obdrzite oznameni o vypadku napajeni pfedem:
1) Nastavte termostat na vysoky rezim hodinu pfedem, aby se potraviny plné zmrazily (béhem této doby neukladejte nové
potraviny!). Jakmile se napajeni v€as vrati do normalu, co nejdfive obnovte rezim teploty na plivodni nastaveni.
2) Mduzete také vyrobit led ve vodotésné nadobé a umistit ji do horni €asti mraznicky, ¢imz prodlouzite dobu skladovani Cerstvych
potravin.

& Poznamka: Po uvedeni chladni¢ky do provozu je vhodné ji pouzivat nepretrzité; za normalnich okolnosti proto jeji

provoz nepierusujte, aby nedoslo ke zkraceni jeji zivotnosti.

Odmrazovani

Tento spotrebic je vybaven funkci automatického odmrazovani, proto neni potfeba jej odmrazovat ru¢né.
Vyména zarovky

Chladnicka pouziva k osvétleni LED zarovku, které se vyznacuje nizkou spotfebou energie a dlouhou zivotnosti. V pfipadé jakékoli
abnormality se obratte na servisni pracovniky poprodejniho servisu.

Typ zarovky: Osvétleni LED.

Uroven energetické Géinnosti: NEUPLATNUJE SE

Kontrola bezpecénosti po udrzbé

Je napajeci kabel zlomeny nebo poskozeny?

Je sitova zastr¢ka pevné zasunuta do zasuvky?

Je napajeci zastrcka neobvykle prehfata?
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& Poznamka: Pokud jsou napdjeci kabel a zastréky poskozeny nebo znecistény prachem, muze dojit k Grazu
elektrickym proudem a pozaru. V pripadé jakékoli zavady odpojte napajeci zastréku a kontaktujte prodejce.
Jak demontovat dily

Stojan na lahve ve dvefich chladnicky:

Drzte stojan na lahve obéma rukama a poté jej zatlacte nahoru.

| |
I"

| o

Police chladni¢ky:
Drzte jeden konec police, zvednéte ji nahoru a sou¢asné ji tdhnéte ven; timto zplsobem ji Ize vyjmout.

Jednoducha analyza a odstranéni zavad

U nasledujicich drobnych zavad nemusi jednotlivé poruchy opravovat servisni technik; muzete se pokusit problém vyresSit sami.

P¥ipad Kontrola Reseni
+ Uplné bez chlazeni » Je napajeci zastrcka odpojena? e Znovu ji zapojte
» Jsou jistiCe a pojistky poSkozené? » Otevrete dvefe a zkontrolujte, zda sviti
«  Zadny vypadek proudu nebo elektrického svétlo.
vedeni? * Vypadek napajeni nebo pferuseni vedeni?
* Kde je chladni¢ka nainstalovana? Je * Nainstalujte chladni¢ku na chranéné misto,
umisténa na balkénech, v garazich, kde je okolni teplota nad 10 °C. Pokud je
skladech a jinych mistech, kde je okolni vase chladnicka instalovana pfi pfili§ nizké
teplota nizSi nez 10 °C? teploté, vnitfni chladici systém nemusi

spravné fungovat.

*  Neobvykly hluk » Je chladni¢ka stabilni? » Nastaveni nastavitelnych nozek
chladnicky.

» Odsunte chladni¢ku od stény.

» Je chladni¢ka postavena az ke sténé?

* Nizka ucinnost chlazeni » Davate do chladni¢ky horké potraviny nebo | * Vkladani potravin do chladnicky, kdyz se
pfiliS mnoho potravin? horké potraviny ochladi.
» Otevirate dvere Casto? » Kontrola a zavreni dvefi.
» Pripeviujete sacek s potravinami k tésnéni|* Odstranéni chladni¢ky od zdroje tepla.
dvefi? +  Vyprazdnéte prostor pro zachovani dobré
» Pfimé slunecni svétlo nebo v blizkosti pece ventilace.
i sporaku? .

Nastaveni na vhodnou teplotu.
» Je dostate¢né vétrano?

» Je nastaveni teploty pfrili§ vysoké?

* Neobvykly zapach * Né&jaké zkazené potraviny? * Vyhozeni zkazenych potravin.
v chladnicce . Potfebujete vyistit lednici? « Cigténi chladnigky.
+ Baleni potravin s vyraznou vini? « Zabaleni potravin s vyraznou vini.
» LED Zarovka stéle blika » Jsou dvefe oteviené déle nez 10 minut? » Zavfete dvefe chladni¢ky, znovu je

otevfete za 2 s a zkontrolujte, zda se LED
zarovka vrati do normalniho stavu.

& Poznamka: Pokud vySe uvedené popisy nelze pouzit k feSeni problému, nerozebirejte spotfebi¢ ani jej neopravujte sami.
Opravy provadéné nezkusenymi osobami mohou zpusobit zranéni nebo vazné poruchy. Kontaktujte mistni prodejnu, kde jste nakup
provedli. Servis tohoto vyrobku musi byt provadén autorizovanym technikem a musi byt pfi ném pouzity pouze originalni nahradni

dily.
Pokud spotfebi¢ delSi dobu nepouzivate, odpojte jej od elektrické sité, vyprazdnéte veskeré potraviny a spotfebic vycCistéte, pficemz
nechte dvefe pooteviené, aby se zabranilo nepfijemnym zapachlm.
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Certifikace

Elektrické informace

Tento elektricky spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Tento vyrobek je vybaven zastrkou, ktera je vhodna pro vSechny domacnosti vybavené zasuvkami odpovidajicimi sou¢asnym
specifikacim. Pokud namontovana zastrcka neni vhodna pro vase zasuvky, méla by byt odfiznuta a peclivé zlikvidovana. Abyste
predesli moznému riziku Urazu elektrickym proudem, nezapojujte vyfazenou zastréku do zasuvky.

Varovani pro likvidaci

» Chladivo a pénovy material na bazi cyklopentanu pouzité v chladnicce jsou hoflavé. Proto by pfi likvidaci chladni¢ky méla byt
uchovavana mimo jakykoli zdroj ohné a méla by ji pfevzit specializovana spole¢nost s odpovidajici kvalifikaci; nemé byt
spalovana, aby se predeslo poskozeni zivotniho prostfedi nebo jinym Skodam.

» Prilikvidaci chladni¢ky demontujte dvere a odstrarite tésnéni dvefi a police; umistéte dvere a police na vhodné misto, aby se
zabranilo uvéznéni ditéte.

Pokyny pro bezpeéné vyuziti

Likvidace

Staré spotfebice stale maji urditou zbytkovou hodnotu. Setrny pfistup k Zivotnimu prostfedi zajisti recyklaci cennych surovin.
Chladiva pouzivana ve vaSem zafizeni a izolacni materialy vyzaduji specialni postupy pfi manipulaci. Pfed manipulaci se ujistéte, ze
na zadni strané zafizeni nejsou poSkozené zadné trubky.

Aktualni informace o moznostech likvidace starého zafizeni a oball ze starého zafizeni Ize ziskat na mistnim obecnim Uradé.

Spravna likvidace tohoto vyrobku

Toto oznaceni znamena, Ze v EU nesmi byt vyrobek likvidovan spolu s jinym domovnim odpadem. Odpovédné
ho recyklujte, abyste podporili udrzitelné opétovné pouziti materialnich zdroji a aby v disledku nefizené
likvidace odpadu nedoslo k poskozeni zivotniho prostfedi nebo lidského zdravi. Chcete-li vratit pouzité zafizeni,
pouzijte systémy pro vraceni a sbér nebo kontaktujte prodejce, u kterého byl vyrobek zakoupen. Tento vyrobek
Ize odevzdat k ekologické recyklaci.
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POKYNY K OBSLUZE

NAVOD K OBRACENI DVERI

Pokud je spotfebi¢ béhem tohoto procesu umistén na zadni
nebo boc¢ni stran&, musi byt pfed zapojenim ponechan ve
vzptimené poloze po dobu 6 hodin, aby nedoslo k poSkozeni
vnitfnich soucasti.

1. Odstrarite kryt otvoru pro Sroub z levé horni strany skfiné.
Sejméte kryt horniho zavésu a horni zavés z pravé horni
strany skiiné. Sejméte dvefe chladni¢ky ze skfiné.

2. Odstrante stfedni zavés z pravé strany skfiné. Odstrarite
dvefe mraznicky ze skfiné. Odstrarite krytky otvord pro
Srouby z levé strany skfiné. Odstrarte dvefe mraznicky ze
sk¥iné.

3. Odstrarite spodni zavés z praveé dolni strany skFiné.

4. Vyjméte Cepovy hfidel z pravého otvoru na spodnim zaveésu,
poté vlozte Cepovy hfidel do levého otvoru na spodnim
zavésu.

5. Nainstalujte spodni zavés na spodni levy bok sk¥iné.

6. Premistéte doraz dvefi mrazni¢ky z pravé dolni strany na
levou stranu dvefi. Odstrante doraz dvefi chladnicky z pravé
dolni strany a pfemistéte jej na levou stranu dvefi.

7. Presunte pouzdro pantu z pravé horni strany dvefi chladnicky
a odstrarite krytku otvoru zavésu z levé horni strany dvefi.
Vymeéinite jejich pozice.

8. Pripevnéte dvefe mrazniCky ke skfini. Namontujte stfedni
zavés na levé strané skiiné. Namontujte krytky otvora pro
Srouby na pravé strané skfiné.

9. Namontujte dvefe chladni¢ky na skfifi. Namontujte horni
zaveés na horni levé strané skiiné. Namontujte kryt
Sroubového otvoru na pravou horni stranu skfiné.

Poznamka: Tyto pokyny se vztahuji na modely, které jsou

z vyroby vybaveny pravymi oteviracimi dvefmi. Pokud ma vas
spotrebi€ otevirani dvefi na levé strang, ujistéte se, ze v téchto
pokynech zaménite ,levé® a ,pravé”.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

DOLEZITE! PRECITAJTE SI A DODRZIAVAJTE

Pred pouzitim spotrebiCa si precitajte tieto
bezpecnostné pokyny. Uchovajte ich pre buduce
pouZitie.

V tychto pokynoch a na samotnom spotrebici su
uvedené dolezité upozornenia tykajuce sa
bezpelnosti, ktoré treba vzdy dodrziavat. Vyrobca
odmieta zodpovednost v pripade nedodrzania tychto
bezpelnostnych pokynov, nenalezitého pouzivania
spotrebiCa alebo nespravneho nastavenia ovladania.
A\ Velmi malé deti (0 — 3 roky) by sa nemali
zdrziavat' v okoli spotrebi¢a. Malé deti (3 — 8 rokov)
nepustajte k spotrebiCu bez dozoru. Deti od 8 rokov
a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a
mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom

skusenosti a znalosti mézu pouzivat tento spotrebic Vi

len v pripade, ak su pod dozorom alebo dostal
pokyny tykajuce sa pouZivania spotrebita
bezpeénym  spébsobom a chapu hroziace

nebezpecCenstva. Deti sa so spotrebiCom nesmu hrat.

Cistenie a pouzivatelsk( udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

Deti vo veku 3 az 8 rokov mozu nakladat’ a vykladat
chladiace spotrebice.

POVOLENE POUZIVANIE

A\ POZOR! Spotrebi€ nie je urCeny na ovladanie
prostrednictvom externého prepinacieho zariadenia,
ako je CcCasova€, ani samostatnym dialkovym
ovladacom.

A\ Tento spotrebi€ je uréeny na pouzitie v
doméacnosti alebo na podobné uc€ely ako napr.: v
oblastiach kuchyniek pre personal v dielfach,

kancelariach a inych pracovnych prostrediach; na A\

farmach; pre hosti v hoteloch, moteloch alebo inych
ubytovacich zariadeniach.

A\ Tento spotrebi€ nie je urCeny na profesionalne
pouzivanie. Spotrebi¢ nepouzivajte vonku.

Ziarovka pouzivana vo vnutri spotrebiéa je
Specialne uréena pre domace spotrebiCe a nie je
vhodnad na bezné osvetlovanie miestnosti v
domacnosti (Nariadenie ES 244/2009).

&Spotrebié je urCeny na pouzivanie na miestach,
kde teplota dosahuje nasledujlice rozsahy, v sulade
s klimatickou triedou uvedenou na udajovom Stitku.
Spotrebi¢ nemusi fungovat’ spravne, ak sa pridiho
ponecha pri teplote mimo Specifikovaného rozsahu.
Teplota prostredia podla klimatickych tried:

SN: 10 °C az 32 °C;

N: 16 °C az 32 °C

ST:16°Caz 38 °C

T:16°Caz 43 °C
Tento spotrebi¢ neobsahuje latky CFC.
Chladiaci okruh obsahuje chladivo R600a
(HC). Spotrebice s izobutanom (R600a):
izobutan je prirodny plyn bez negativnych
uCinkov na Zivotné prostredie; je v8ak horlavy.
Preto davajte pozor, aby sa potrubia
chladiaceho okruhu neposkodili, najma pri
vyprazdriovani chladiaceho okruhu.
/\  UPOZORNENIE:  Neposkodzujte
chladiaceho okruhu spotrebica.
/\ UPOZORNENIE: Dbajte na to, aby neboli
prekazky vo vetracich otvoroch na obstavani
spotrebica ani v jeho konstrukcii.
UPOZORNENIE: Na zrychlenie procesu
odmrazovania nepouzivajte mechanické, elektrické
ani chemické prostriedky nad ramec tych, ktoré
odporuca vyrobca.
/\ UPOZORNENIE: Nepouzivajte ani neumiestiujte
elektrické zariadenia do vnutra priec€inkov spotrebica,
pokial nejde o typ, ktory vyslovne povolil vyrobca.
/\ UPOZORNENIE: Pomécky na tvorbu fadu a
vydajniky vody, ktoré nie su priamo pripojené k
vodovodu, sa musia plnit’ vylu€ne pitnou vodou.
/\ UPOZORNENIE: Automatické vyrobniky ladu
a/alebo davkovace vody musite pripojit vyhradne k
vodovodu s pitnou vodou s tlakom v potrubi medzi
0,17 a 0,81 MPa (1,7 a 8,1 bar).
A\ V blizkosti spotrebica neskladujte vybusné latky,
ako su aerosolové nadoby, a neukladajte ani
nepouzivajte benzin ¢i iné horfavé latky.
Neprehltavajte obsah (netoxicky) chladiacich
vloziek (dodavanych k niektorym modelom).
Nekonzumujte kocky ladu ani fladové lizanky
bezprostredne po vytiahnuti z mrazni¢ky, pretoze
vam mozu sposobit omrzliny.
A\ Vyrobky, ktoré su skonStruované tak, aby
pouzivali vzduchovy filter umiestneny v pristupnom
kryte ventilatora, musia mat filter vzdy na svojom
mieste, ked je chladniCka v prevadzke.
A v priestore mrazni¢ky neuchovavajte sklenené
nadoby, pretoze mézu prasknut. Ventilator (ak je
sucCastou vybavy) neblokujte potravinami.
Po umiestneni potravin skontrolujte, ¢i sa dvere
priehradiek spravne zatvorili, najma dvere mraznicky.
/\ Pogkodené tesnenie je potrebné vymenit co
najskor.

rurky
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I\ Priestor chladni¢ky pouzivajte len na skladovanie
Cerstvych potravin a priestor mrazni¢ky len na
skladovanie mrazenych potravin, na zmrazovanie
Cerstvych potravin a na vyrobu kociek ladu.
A Neskladujte v chladiacom alebo mraziacom
priestore nezabalené potraviny, aby nedo$lo k
priamemu kontaktu s vnatornymi povrchmi.
Spotrebie mbdézu mat  Specidlne priehradky
(priehradku na cCerstvé potraviny, zasuvku s nula
stupfiami...). Ak nie je v konkréthom navode k
produktu uvedené inak, mézu sa vybrat’ a vykon
produktu to neovplyvni.
C-pentan sa pouziva ako naduvadlo v izola&nej pene
a ide o horlavy plyn.
NajvhodnejSie priehradky spotrebi¢a, kde sa maju
uskladfiovat’ konkrétne typy potravin s ohfadom na
rézne rozlozenie teploty v roéznych priehradkach
spotrebi¢a su nasledovné:
- Priestory chladnicky:
1) Horna Cast priestoru chladnicky a dveri — teplejSia
zbéna: Uchovavaijte tropické ovocie, konzervy, napoje,
vajcia, omacky, nakladanu zeleninu, maslo, dzem.
2) Stredna Cast priestoru chladni¢ky — chladna zéna:
Skladujte syr, mlieko, mlieCne vyrobky, lahodky,
jogurt
3) Spodna Cast priestoru chladnicky -
najchladnejSia zéna: Uchovavajte lahddkové méso,
dezerty, maso a ryby, tvarohové pecivo, Cerstvé

cestoviny, kysli smotanu, pesto/salsu, doma
pripravené pokrmy, krém na pecivo, puding a
krémovy syr.

4) Zasuvka na ovocie a zeleninu v spodnej Casti
priestoru chladni¢ky: Skladujte zeleninu a ovocie
(okrem tropického ovocia)

5) Chladiaci priestor: Ukladajte do najchladnejSe;j
zasuvky iba méaso a ryby — mraziaci priestor:
Priehradka zény so 4 hviezdickami (****) je vhodna
na mrazenie potravin od teploty okolia a na
uskladnenie mrazenych potravin, pretoze teplota je
rovnomerne rozlozena v celej priehradke.

Kapené mrazené potraviny maju dobu uskladnenia
uvedenu na obale. Tento datum berie do Gvahy typ
uskladnenej potraviny, a preto ho treba dodrziavat.
Cerstvé potraviny by mali byt uskladnené na
nasledujuci ¢as: 1 — 3 mesiace syr, makkyse,
zmrzlina, Sunka/klobasa, mlieko, Cerstvé tekutiny; 4
mesiace rezne alebo kotlety (hovadzie, jahnacie,
brav€ové); 6 mesiacov maslo alebo margarin, hydina
(kur€¢a, morka); 8 — 12 mesiacov ovocie (okrem
citrusov), pecené maso (hovadzie, jahnacie,
brav€ové), zelenina. Datumy trvanlivosti na baleni
potravin v 2-hviezdi¢kovej zone sa musia dodrziavat.

Aby nedoSlo ku kontaminacii potravin, dodrzujte
nasledujuce odporucania:

— Ak su dvierka dlhSi ¢as otvorené, mbze sa teplota
v priehradkach spotrebi€a vyrazne zvysit.

— Pravidelne Cistite povrchy, ktoré sa dotykaju
potravin, a pristupné odtokové systémy.

— Cistite nadrze na vodu, ak neboli pouzité 48 hodin;
preplachnite systém privodu vody pripojeny na
vodovod, ak sa 5 dni ne€erpala voda.

— Surové maso a ryby skladujte v chladni¢ke vo
vhodnych nadobach, aby nedosSlo do kontaktu s
inymi potravinami a nekvapkalo z nich na ne.

— Priehradky na mrazené potraviny s dvoma
hviezdiCkami su vhodné na skladovanie vopred
zmrazeného jedla, uskladnenie alebo vyrobu
zmrzliny a kociek fadu.

— Cerstvé potraviny nemrazte v priehradkach s
jednou, dvoma alebo tromi hviezdi¢kami.

— Ak nechate chladiaci spotrebi¢ na dlhsi Cas
prazdny, vypnite ho, odmrazte, vycistite, vyutierajte a
nechajte dvere otvorené, aby sa v nom netvorila
pleseni.

INSTALACIA

A\ so spotrebiom musia manipulovat a inStalovat
ho minimalne dve osoby -- riziko zranenia. Pri
vybalovani a inStalovani pouzivajte ochranné
rukavice -- riziko porezania.

A\ Instalacné prace, vratane privodu vody (ak je),
elektrického zapojenia a oprav musi vykonavat
kvalifikovany technik. Nikdy neopravujte ani
nevymienajte Ziadnu Cast spotrebiCa, ak to nie je
uvedené v navode na pouzivanie. Nepustajte deti k
miestu inStalacie. Po vybaleni spotrebi¢a sa uistite,
Ze sa pocCas prepravy neposkodil. V pripade
problémov sa obratte na predajcu alebo najblizsi
popredajny servis. Po instalacii treba odpad z balenia
(plasty, kusy polystyrénu a pod.) uloZit mimo dosahu
deti -- nebezpecenstvo udusenia. Pred vykonavanim
inStalaCnych prac musite spotrebi€¢ odpojit od
elektrického napajania -- nebezpelenstvo zasahu
elektrickym pradom.

Pocas inStalacie davajte pozor, aby ste spotrebiCom
neposkodili napdjaci kabel nebezpecenstvo
poziaru alebo zasahu elektrickym pradom. Spotrebic
zapnite az po uplnom dokonceni inStalacie.

Pri premiestrfiovani spotrebi¢a davajte pozor, aby ste
neposkodili podlahy (napr. parkety). Spotrebi¢
inStalujte na podlahu alebo podklad, ktory je
dostatoCne pevny, aby uniesol jeho hmotnost, na
mieste vhodnom vzhfadom na velkost a pouzitie
spotrebiCa. Pri inStalovani spotrebiCa dbajte, aby
nebol v blizkosti zdroja tepla a aby boli vSetky Styri
nozicky stabilné a pevne dosadali na podlahu, v
pripade potreby ich nastavte a pomocou vodovahy
skontrolujte, Ci je spotrebi¢ v dokonale vodorovnej
polohe. Kym zapnete spotrebi€, poCkajte aspon dve

75



hodiny, ¢im sa zaisti

chladiva.
/\ UPOZORNENIE: Pri umiestiiovani spotrebica
davajte pozor, aby sa kabel napajania nezachytil ani
neposkodil.
/\ UPOZORNENIE: Ak sa ma zabranit rizikam z
dovodu nestability, umiestnenie alebo upevnenie
spotrebi¢a sa musi vykonat podla pokynov vyrobcu.
Je zakazané umiestnit chladniku tak, aby sa kovova
hadica plynového sporaka, kovové plynové alebo
vodovodné potrubia Ci elektrické vodiCe dotykali
zadnej steny chladnicky (cievok kondenzora).
A Aby ste zabezpecili dostatoCné vetranie, na
oboch stranach spotrebi€a a nad nim ponechajte
volné miesto. Vzdialenost medzi zadnou stenou
spotrebia a stenou za nim by mala byt 50 mm, aby
sa povrchy neprehriali. Pri menSej vzdialenosti sa
zvySi spotreba energie.
PocCas instalacie pred pripojenim vyrobku k napajaniu
Zlozte napdjaci kabel z hacika na kondenzore.
VAROVANIA PRI POUZIVANi ELEKTRICKEHO
SPOTREBICA
A Spotrebi¢ sa musi dat’ odpojit od napajania bud
vytiahnutim zastrcky, pokial je fahko dostupna, alebo
prostrednictvom pristupného viacpélového
prepinata nainStalovaného pred zasuvkou podla
predpisov pre domovu elektroinstalaciu a spotrebi¢
musi byt uzemneny v sulade s narodnymi
bezpecnostnymi normami pre elektrotechniku.
Nepouzivajte predizovacie kable, rozdvojky ani
adaptéry. Po instalacii spotrebi¢a nesmu byt jeho
elektrické Casti pristupné pouzivatelom.
Nepouzivajte spotrebi¢, ak ste mokri alebo bosi.
Spotrebi¢ nepouzivajte, ak ma poskodeny napajaci
kabel alebo zastréku, ak nefunguje spravne, ¢i ak bol
pos8kodeny alebo spadol.
A\ Ak je poskodeny napdjaci elektricky kabel, musi
ho vyrobca, jeho autorizovany servis alebo podobne
kvalifikovana osoba vymenit za identicky, aby sa
prediSlo nebezpeCenstvu zasahu elektrickym
pradom.
/\ UPOZORNENIE: Neumiestiujte za spotrebic¢om
viaceré prenosné elektrické zasuvky ani prenosné
zdroje napajania.
CISTENIE A UDRZBA
/\ UPOZORNENIE: Pred vykonanim udrzby vzdy
dbajte na to, aby bol spotrebic¢ vypnuty a odpojeny od
elektrickej siete. Aby ste sa vyhli riziku Urazu,
pouzivajte ochranné rukavice (riziko trznej rany) a
bezpecnostnu obuv (riziko pomliazdenia);
nezabudnite vykonavat manipulaciu dvoma osobami
(znizenie zatazenia); nikdy nepouzivajte parné
Cistiace  zariadenie  (nebezpeCenstvo zasahu
elektrickym pradom). Neodborné opravy nepovolené
vyrobcom mézu mat’ za nasledok ohrozenie zdravia
a bezpecCnosti, za ktoré vyrobca nemdze niest

plna efektivita rozvodov

zodpovednost. Na chyby alebo poskodenia
spdsobené neodbornymi opravami alebo Udrzbou sa
nevztahuje zaruka, ktorej podmienky su uvedené v
dokumente dodanom so zariadenim.
A\ NepouZivajte abrazivne alebo drsné Cistiace
prostriedky, ako su spreje na okna, Cistiace
prostriedky obsahujuce Zieraviny, horlavé kvapaliny,
Cistiace vosky, koncentrované Cistiace prostriedky,
bielidla ani Cistiace prostriedky obsahujuce ropné
produkty na plastové Casti, interiér a tesnenia dvierok.
Nepouzivajte papierové utierky, drsné Cistiace hubky
ani nijaké drsné nastroje na Cistenie.
Tento chladiaci spotrebi¢ nie
zabudovanie.
Pred uloZzenim na skladku je nutné z chladniCky
odstranit dvere a veka priehradiek, aby sa predislo
uvazneniu deti alebo zvierat vo vnutri.
Odporuc¢ané nastavenie:

*  Priestory chladniCky: +4 °C alebo MED

*  Mraziaci priestor: -18 °C alebo -20 °C
Aby sa optimalizovala rychlost zmrazovania a
ziskalo viac ulozného priestoru, mbézete mraziaci
priestor pouzivat bez mraziacich zasuviek a
potraviny mbzete umiestnit’ priamo na dno priestoru.
Mnozstvo Cerstvych potravin, ktoré je mozné zmrazit
poCas urlitého Casového obdobia, je uvedené na
typovom Stitku.
Hranice kapacity urCuju koSe, uzavery, zasuvky,
police atd. Uistite sa, ze sa tieto suc€asti po naplneni
stale lahko =zatvoria. Aby ste predisli plytvaniu
potravin, pozrite si odporu¢ané nastavenie a doby
skladovania uvedené v pouzivatelskej prirucke
online.
Naplnte 2/3 zasobnika na lad vodou a vlozte ho spat
do mraziaceho priestoru. Za Ziadnych okolnosti na
odstranovanie ladu nepouzivajte ostré ani Spicaté
predmety. Informacie o modeli mozno ziskat
pomocou QR kbédu uvedeného na energetickom
Stitku. Na Stitku je tiez uvedeny identifikator modelu,
ktory mdzete pouzit pri hfadani informacii na portali
s databazou https:// eprel.ec.europa.eu.
Zasady, Standardnd dokumentécia, objednavanie
nahradnych dielov a dalSie informacie o produkte
najdete na tejto adrese:
https://parts-selfservice.europeanappliances.c om

je urCeny na
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LIKVIDACIA OBALOVYCH MATERIALOV

Obalovy material je recyklovatelny a je ozna¢eny symbolom recyklacie

@. Rézne ¢€asti obalu likvidujte zodpovedne, v plnom sulade s
platnymi miestnymi predpismi o likvidacii odpadov. .
LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebi¢ je vyrobeny z recyklovatelnych a znovu pouzitelnych
materialov. Zlikvidujte ho v sulade s miestnymi predpismi o likvidacii
odpadov.
PodrobnejSie informacie o nakladani, obnove a recyklacii domacich
spotrebic¢ov dostanete na miestnom urade, v zbernych surovinach alebo
v obchode, kde ste spotrebi€ kupili. Tento spotrebic je oznaceny v sulade
so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2012/19/EU o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a s predpismi o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni z r. 2013 (v plathom zneni).
Zabezpe€enim spravnej likvidacie vyrobku pombdzZete predchadzat
potencialnym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské
zdravie.

-
Symbol = na spotrebici alebo v sprievodnej dokumentécii znamena, ze
tento vyrobok sa nelikviduje ako doméaci odpad, ale je potrebné odovzdat
ho v zbernom dvore pre elektrické a elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE

Spotrebi¢ namontujte do suchej a dobre vetranej miestnosti v dostato¢ne;j
vzdialenosti od tepelnych zdrojov (napr. radiator, sporédk a pod.) a na
miesto, ktoré nie je vystavené priamemu sineénému svetlu. V pripade
potreby pouzite izolaénu dosku.

Dodrziavajte inStalané pokyny, aby ste zaistili nalezité vetranie.
Nedostato¢né vetranie za vyrobkom zvySuje spotrebu energie a znizuje
ucinnost chladenia.

Casté otvaranie dveri mdZe sposobit zvySenu spotrebu energie.

Vnutorna teplota spotrebi¢a a spotreba energie mézu byt ovplyvnené aj
okolitou teplotou a miestom, kde sa spotrebi¢ nachadza. Teplotu treba
nastavit vzhladom na tieto faktory. Otvaranie dveri obmedzte na
minimum. Zmrazené potraviny rozmrazujte tak, Zze ho vloZite do
chladnicky. Nizka teplota mrazenych vyrobkov ochladzuje potraviny v
chladni¢ke. Nechajte teplé jedlo a napoje vychladnut pred vliozenim do
spotrebica.

Umiestnenie polic v chladni¢ke nema vplyv na efektivne vyuzivanie
energie. Potraviny by mali byt umiestnené na policiach tak, aby bola
zabezpefend spravna cirkulacia vzduchu (potraviny by sa nemali
navzajom dotykat a medzi potravinami a zadnou stenou musi ostat
medzera). Skladovaciu kapacitu na mrazené potraviny mézete zvacsit
vybratim koSov, pripadne poli¢ky Stop Frost, ak je vo vybave.

Nemusite si robit starosti kvoli zvukom vychadzajicim z kompresora, su
to normalne prevadzkové zvuky.
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Charakteristiky produktu

* Dizajn Uplne bez namrazy » Elektronické ovladanie teploty
» Systém chladenia s viacnasobnym pradenim vzduchu * Vnutorné LED osvetlenie

Nazvy dielov:

Popis

Teplotné rezimy a kontrolky LED
Sklenené police chladnicky
Ovladaci gombik teploty

Kryt zasuvky na ovocie a zeleninu
Zéasuvka na ovocie a zeleninu
Zasuvky mraznicky

Vyrovnavacie nozi¢ky

Policky na flase

—
CIENIRIRGIFNEAINNIEE N )

V dobsledku technologickych inovacii nemusia byt popisy vyrobku
v tejto prirucke uUplne v sulade s vaSou chladni¢kou. Podrobné
; - informacie su v sulade s kone¢nym vyrobkom.

@

Pripravy na pouzitie

Miesto instalacie:

1. Podmienky pridenia vzduchu

Miesto, ktoré vyberiete na inStalaciu chladniky, by malo byt dobre vetrané a bez nadbytku teplého vzduchu. Neumiestnujte
chladni¢ku blizko zdroja tepla, ako je sporak alebo kotol, a nevystavujte ju priamemu sine¢nému Zziareniu; tym zabezpecite
chladiaci u€inok a zaroven usetrite energiu. Neumiestriujte chladniCku na vihké miesto, aby sa prediSlo jej hrdzaveniu a Uniku
elektrického pradu. Podiel mnozstva napline chladiva v chladnicke k celkovému objemu miestnosti, v ktorej je chladnicka
inStalovana, musi byt mensi ako 8 g/ms.

Poznamka: Mnozstvo chladiva v chladnicke je uvedené na typovom Stitku.

2. Priestor na odvadzanie tepla

Pocas prevadzky chladni¢ka uvolfiuje teplo do okolia. Preto treba ponechat asport 30 mm volného priestoru nad hornou ¢astou
chladni¢ky, viac ako 100 mm po oboch stranach a viac ako 50 mm za zadnou stranou chladnicky.

Rozmery v mm:

W D H A B C() E F
540 576 1807 845 1095 125 +5 50 100

Obr. 2

Poznamka: Obrazok 1, Obrazok 2 znazornuju iba poziadavky na priestor okolo vyrobku.

3. Vodorovny povrch

Umiestnite chladni¢ku na pevny a rovny podklad (podlahu), aby bola stabilng; inak méze dojst k vibraciam a hluku. Ak je
chladni¢ka umiestnena na takych podlahovych materialoch, akymi su koberce, slamené rohoze alebo polyvinylchlorid, pod
chladni¢ku by sa mali polozit pevné podlozné dosky, aby sa predislo zmene farby spésobenej rozptylom tepla.

& Okolo spotrebica alebo v konstrukcii, kde je vstavany, sa musi udrziavat’ volné prudenie vzduchu.
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Pripravy na pouzitie

1. Doba statia

Po spravnej indtalacii a dokladnom vy¢isteni chladni¢ku okamzite nezapinajte. Aby sa zabezpecila normalna prevadzka
chladni¢ky, zapojte ju do zdroja energie po najmenej 1 hodine statia.

2. Cistenie
Skontrolujte prislusenstvo vo vnutri chladni¢ky a vnutro utrite makkou handri¢kou.
3. Zapnutie

Zapojte zastrCku do pevnej zasuvky, tym sa spusti kompresor. Po 1 hodine otvorte dvere chladnicky. Ak sa teplota vo vnutri
priestoru chladni¢ky zretelne zniZila, znamena to, Ze chladiaci systém pracuje normaine.

4. Skladovanie potravin

Po tom, ako chladni¢ka bezi urcity ¢as, sa bude vnutorna teplota chladni¢ky regulovat’ automaticky podla teplotného nastavenia
pouzivatela. Po Uuplnom vychladnuti chladnicky vlozte potraviny; zvy&ajne to trva 2 — 3 hodiny, kym sa uplne ochladia. V lete, ked
je teplota vysoka, uplné ochladenie potravin trva viac ako 4 hodiny (snazte sa dvere chladnicky otvarat o najmenej, kym sa
vnutorna teplota dostatocne neznizi).

&Ak je chladni¢ka nainstalovana na vlhkom mieste, skontrolujte, €i su uzemnovaci vodi¢ a pradovy isti¢ v poriadku. Ak sa
vyskytuju hluky od vibracii spésobené kontaktom chladnicky so stenou alebo ak stena scernie v désledku prudenia vzduchu okolo
kompresora, posurite chladni¢ku dalej od steny. Spustenie chladnicky méze v jej okoli sposobit’ rusivy Sum alebo rusenie obrazu
na mobilnom teleféne, pevnom telefone, radioprijimaci alebo televizore; v takom pripade sa snazte chladniCku umiestnit o najdalej.

Funkcie

1. Funkcie

Pri prvom zapnuti systému chladni¢ky sa vSetky ikony na paneli displeja na 2 s rozsvietia.
1.1 Nastavenie teploty

Teplotu mdZete upravit stiaéanim tlagidla , =/} “. Pri kazdom stladeni klavesu , +ll “ sa indikator aktualneho rezimu zhasne, zatial o
indikator nasledujuceho rezimu sa rozsvieti; dané nastavenie rezimu sa potvrdi, ak do 5 s nestlacite iny klaves (inak bude
nastavenie rezimu neplatné). Po uplatneni nastavenia sa bude teplota okamzite regulovat podfa zvoleného rezimu.

Postupnost teplotnych rezimov je nasledujuca: ,5—4—3—2—1 —>%§r—9 —5"

5

I Ked pouzivatel potrebuje nizSiu teplotu.

3 Pri beznom pouzivani.

2

1 Ked pouzivatel nepotrebuje nizSiu teplotu.

Ovladacé teploty v mraznicke

Ovladac teploty v mraznicke -
» Teploty v mrazni¢ke sa ovladaju otoénym ovladac¢om (ako je znazornené vpravo)
nasledujucim spdésobom:

* Ak zostane teplotny rezim nezmeneny, otocte ovladaci gombik teploty v smere =
hodinovych ruciciek, potom sa teplota v chladni¢ke znizi, zatial' o teplota v * ’X‘
mraznicke sa zvysi. e #

» Ak zostane teplotny rezim nezmeneny, otoCte ovladaci gombik teploty proti smeru
hodinovych ruciciek; teplota v chladnicke sa zvysi, zatial ¢o teplota v mraznicke sa
znizi.

» Odporuca sa nastavit ovladaci gombik teploty do strednej polohy. Ked potrebujete
nizsiu teplotu v mraznicke, otocte ovladaci gombik teploty proti smeru hodinovych
ruciciek, aby ste znizili teplotu mrazni¢ky (upozorfiujeme, ze sucasne sa zvysi aj
teplota v chladnitke). Ked teplota spifia poziadavky, nezabudnite véas vratit
ovladaci gombik do strednej polohy.
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Termostat chladni¢ky a vzduchova regula¢na ty¢ by sa mali pouzivat’ spolo¢ne.

Nastavenie teploty

Prostredie pri
pouzivani

Odporuc¢ané polohy

Odporucané nastavenia rezimu na paneli Y . p
P P ovladacieho gombika

Tipy

Viac ako 35 °C

1) Odporuc¢a sa nastavit
na stredny rezim.

2) V pripade, zZe sa
zmeni teplota v okolf
chladni¢ky, modzete
teplotny rezim upravit
podla odporucani v
lavej tabulke.

16°C-35°C

Menej ako 16 °C

* Ak je okolita teplota okolo chladni€ky vysSia ako 35 °C, nenastavujte termostat na rezim 5 a neotacajte ovladaci gombik
teploty Uplne dolava, aby to neovplyvnilo normalne chladenie chladnicky.

* Nenastavujte termostat do rezimu 5 ani neotacajte ovladacim gombikom teploty Uplne doprava, aby ste predisli priliSnému
ochladeniu chladiaceho priestoru.

* Ak teplota v chladnicke nie je dostato€ne nizka alebo je prili§ nizka, nastavte termostat do stredného rezimu a upravte
ovladaci gombik teploty do strednej polohy.

* V pripade, Ze je funkcia ,, g;r) “ povolena, nastavte ovladaci gombik teploty do strednej polohy.

1.2, %«

Rychle ochladenie potravin napomaha predchadzat strate Zivin a zachovaniu ich Cerstvosti.

Po uplynuti 26 hodin kumulativnej doby prevadzky sa funkcia rychleho chladenia automaticky ukonci a teplotny rezim sa obnovi
na hodnotu nastavenu pred zapnutim funkcie rychleho chladenia. (max. 30 hodin)

1.3 Alarm otvorenych dveri

Ak su dvere chladni¢ky otvorené viac ako 3 minuty, bude nepretrzite zniet’ zvukovy alarm, ktory sa da zastavit’ stlacenim tlacidla
nastavenia, ale po 3 minutach sa znovu aktivuje, ak dvere zostanu otvorené. Alarmy sa nezrusia, kym sa dvere nezatvoria.

1.4 Pamat’ pri vypadku napdjania

V pripade vypadku napajania si chladni¢ka po obnoveni napajania zachova prevadzkovy stav pred vypadkom.

1.5 Oneskorenie pri zapnuti

Aby sa zabranilo poSkodeniu kompresora chladni¢ky pri kratkodobom vypadku napajania (t. j. menej ako 5 minut), kompresor sa
po obnoveni napajania nespusti okamzZite.

1.6 Alarm pri poruche

Ked kontrolka rezimu 5, rezimu 3 alebo rezimu 1 stale blika, znamena to poruchu chladnicky. V takomto pripade sa, prosim,
obratte na pracovnika popredajného servisu a poziadajte o servisnu navstevu.

Pokyny na skladovanie potravin

Bezpecnostné opatrenia pri pouzivani

» Spotrebi¢ nemusi pracovat spolahlivo (mbéze déjst k rozmrazeniu alebo k tomu, Ze teplota v prichradke na mrazené potraviny
bude prili§ vysoka), ak je umiestneny dIhsi ¢as pod dolnou hranicou teplotného rozsahu, pre ktory je navrhnuty.

* Informécie o klimatickej triede spotrebi€a su uvedené na typovom Stitku.

* Vnutorna teplota mdze byt ovplyvnena faktormi, ako su umiestnenie chladiaceho spotrebi¢a, okolita teplota a frekvencia
otvarania dveri atd. a ak je to vhodné, mala by byt uvedena vystraha, Zze nastavenie akéhokolvek regulatora teploty moze byt
potrebné upravit' s prihliadnutim na tieto faktory.

+  Sumivé napoje by sa nemali skladovat' v mraziacom priestore ani v priehradke s nizkou teplotou a niektoré vyrobky, napriklad
ladové nanuky, by sa nemali konzumovat prili§ studené.
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Miesto skladovania potravin

V dbsledku cirkulacie studeného vzduchu v chladni¢ke sa teplota v jednotlivych Castiach liSi, preto by sa rézne druhy potravin mali

ukladat do réznych Casti.

Priehradka na Cerstvé potraviny je vhodna na skladovanie potravin, ktoré nie je potrebné mrazit, ako su varené jedla, pivo, vajcia,

niektoré dochucovadla vyzadujuce chladenie, mlieko, ovocny dzus atd. Zasuvka na ovocie a zeleninu je vhodna na uchovavanie

zeleniny, ovocia a pod.

Mraziaci priestor je vhodny na skladovanie zmrzliny, mrazenych potravin a potravin uréenych na dlhodobé uchovavanie.

Pouzivanie priehradky na €erstvé potraviny

Polica v chladnicke: Pri vyberani police ju najprv zdvihnite a potom vytiahnite; pri vkladani police ju najprv umiestnite na miesto a

az potom ju polozte. UdrZujte zadny lem police smerom nahor, aby sa potraviny nedotykali vnutorného obkladu. Pri vyberani

alebo vkladani police ju pevne drzte a zaobchadzajte s fiou opatrne, aby nedoslo k posSkodeniu.

Zasuvka na ovocie a zeleninu: Vysunte zasuvku na ovocie a zeleninu, aby ste sa dostali k potravindm. Po pouziti alebo po

vycCisteni krycej dosky zasuvky na ovocie a zeleninu ju nezabudnite vratit spat, aby vnutorna teplota tejto zasuvky nebola

ovplyvnena.

Pouzitie ty€e na regulaciu vlhkosti v zasuvke na zeleninu

Ty¢ na regulaciu vihkosti v zasuvke na zeleninu je navrhnuta tak, aby udrziavala vihkost a Cerstvost vnutri uskladnenej zeleniny.

Ked je ty€ na regulaciu vlhkosti posunuta doprava a odkryje viac otvorov, vnutri zasuvky na zeleninu sa bude udrziavat nizSia

vihkost. Ked je ty€ na regulaciu vihkosti posunuta dolava, pri¢om je odkrytych menej otvorov, vnutri zasuvky na zeleninu sa bude

udrziavat vy$Sia vlhkost.

Upozornenia pri skladovani potravin

Je lepSie umyt potraviny a osusit ich pred uloZenim do chladniky. Pred vloZenim potravin do chladnicky je vhodné ich uzavriet,

aby sa zamedzilo odparovaniu vody, €o na jednej strane pomaha udrzat' €erstvost’ ovocia a zeleniny a na druhej strane zabrariuje

prenosu pachov.

Nevkladajte do chladnicky prili§ vela potravin ani prili§ tazké potraviny. Nechajte medzi potravinami dostato¢ny priestor; ak su

prilis blizko, zabrani to prudeniu studeného vzduchu, ¢o ovplyvni chladenie. Neukladajte nadmerné mnozstva ani prilis tazké

potraviny, aby police nepraskli. Pri skladovani potravin udrziavajte odstup od vnutornej steny; neumiestriujte potraviny s vysokym

obsahom vody prili§ blizko zadnej steny chladnicky, aby na vnutornu stenu neprimrzli.

Uskladriovanie potravin podla kategorii

Potraviny by sa mali skladovat' podla kategdrii, priCom potraviny, ktoré konzumujete kazdy der, umiestnite na polici dopredu, aby

sa skratila doba otvorenia dveri a aby ste mali prehlad o dobach spotreby a predchadzali tak skazeniu potravin.

Tipy na usporu energie: Nechajte horuce jedlo vychladnut na izbovu teplotu pred vloZzenim do chladni¢ky. Vlozte mrazené

potraviny do priehradky na Cerstvé potraviny, aby sa rozmrazili; nizka teplota mrazenych potravin pritom ochladi Cerstvé potraviny,

¢im sa Setri energia.

Skladovanie ovocia a zeleniny

V pripade chladiacich spotrebi¢ov s chladiacou priehradkou je nutné upozornit, Ze niektoré druhy Cerstvej zeleniny a ovocia su

citlivé na chlad, a preto nie st vhodné na skladovanie v tomto type priehradky.

PouZzivanie priehradky na skladovanie mrazenych potravin

Teplota v mraznic¢ke sa reguluje pod -18 °C a odporuca sa uskladnovat potraviny na dlhodobé uchovavanie v mraziacom

priestore, avSak je potrebné dodrziavat dobu skladovania uvedenu na obale potravin.

Zasuvky v mraznicke sluzZia na uchovavanie potravin, ktoré je potrebné zmrazit. Ryby a maso vo velkych kusoch by sa mali

nakrajat' na menSie kusky a zabalit’ do vreciek na uchovanie Cerstvosti predtym, nez sa rovhomerne rozlozia do zasuviek v

mraznicke.

» Nechajte horuce jedla vychladnut na izbovu teplotu, az potom ich vlozte do mraziaceho priestoru.

» Neumiestriujte sklenené nadoby s tekutinou ani uzavreté plechovky s tekutinou do mraziaceho priestoru, aby ste predisli
prasknutiu spdsobenému zvacsenim objemu po zamrznuti tekutiny.

* Rozdelte potraviny na vhodné malé porcie

» Potraviny radSej zabalte pred ich zmrazenim a pouzité obalové vrecka by mali byt suché, aby vrecka navzajom k sebe
neprimrzli. Potraviny by mali byt zabalené alebo prekryté vhodnymi materialmi, ktoré st pevné, bez chuti, nepriepustné pre
vzduch a vodu, netoxické a bez znecistenia, aby sa prediSlo krizovej kontaminacii a prenosu pachov.

Tipy na ndkup mrazenych potravin

1. Ked kupujete mrazené potraviny, pozrite si pokyny na skladovanie na ich obale. M6zete uchovavat kazdu jednotlivi mrazenu

potravinu po¢as doby uvedenej pri hodnoteni hviezdami. Toto je zvy€ajne obdobie uvedené ako ,Spotrebujte do x“, ktoré sa

nachadza na prednej strane obalu.

Skontrolujte teplotu mraziacej vitriny v obchode, kde kupujete mrazené potraviny.

Uistite sa, Zze obal mrazenych potravin je v dokonalom stave.

Mrazené vyrobky kupujte vzdy ako posledné po€as nakupov alebo pri navsteve supermarketu.

Snazte sa drzat mrazené potraviny pokope pocas nakupov a na ceste domov, pretoze to poméze udrzat ich chladnejSie.

Nekupujte mrazené potraviny, ak ich nemézZete okamzite zmrazit. Specialne izoladné tagky je mozné kupit vo va&sine

supermarketov a obchodov s domacimi potrebami. Tieto udrziavaju mrazené potraviny dlihSie chladné.

7. Niektoré potraviny nie je potrebné rozmrazovat pred varenim. Zeleninu a cestoviny mozno pridat’ priamo do vriacej vody alebo
ich varit na pare. Mrazené omacky a polievky mozno vlozit do hrnca a jemne zohrievat, kym sa nerozmrazia.

8. Pouzivajte kvalitné potraviny a manipulujte s nimi ¢o najmenej. Ak sa potraviny zmrazia v malych mnozstvach, trva im menej
¢asu, kym zmrznu a rozmrazia sa.

9. Odhadnite mnozstvo potravin, ktoré treba zamrazit. Pri zmrazovani velkého mnozstva Cerstvych potravin nastavte ovladaci
gombik teploty na nizky rezim, ¢im sa zniZi teplota v mrazni¢ke. Potraviny sa tak mdzu rychlo zmrazit' a ich erstvost’ zostane
dobre zachovana.

ok wd

81



Tipy pre Specialne potreby

Presun chladni¢ky/mrazic¢ky

* Miesto

Neumiestriujte vasu chladni¢ku/mraznicku blizko zdroja tepla, napr. sporaka, kotla alebo radiatora. Chrante ju pred priamym
slne€¢nym Ziarenim v pristavbach alebo v zimnych zahradach.

* Vyrovnanie

Uistite sa, Ze chladni¢ka/mraznicka je vodorovne vyrovnana pomocou prednych nastavovacich nozi¢iek. Ak nie je zariadenie
vodorovné, bude ovplyvnena tesnost dverového tesnenia chladniCky/mraznicky, alebo to méze viest az k poruche jej prevadzky.
Po umiestneni chladni¢ky/mrazni¢ky na miesto pockajte 4 hodiny pred jej pouzitim, aby sa chladivo usadilo.

+ Instalacia

Nezakryvajte ani neblokujte vetracie otvory alebo mriezky vasho spotrebica.

Ked budete dIhsi ¢as pre¢

» Ak spotrebi¢ nebudete niekolko mesiacov pouzivat, najprv ho vypnite a potom odpojte zastréku zo sietovej zasuvky.

* Vyberte vSetky potraviny.

+ Dokladne vycistite a osuste vnuatro. Aby ste zabranili zapachu a tvorbe plesni, nechajte dvere pootvorené: zablokujte ich v
otvorenej polohe alebo ich v pripade potreby nechajte odstranit.

» Uchovavajte vycisteny spotrebi¢ na suchom, vetranom mieste a mimo zdrojov tepla, umiestnite ho na rovny povrch a
neukladajte nan tazké predmety.
K zariadeniu by nemali mat pristup deti po¢as hry.

Udrzba a Cistenie

& Pred cistenim najprv odpojte napajaciu zastrcku; nezapajajte ani nevyt'ahujte zastrcku mokrymi rukami, pretoze hrozi
riziko Urazu elektrickym pridom a zranenia. Nelejte vodu priamo na chladni¢ku, aby ste predisli hrdzaveniu, Gniku
elektrického pruadu a nehodam. Nezasuvajte ruky pod dno chladnicky, pretoze by ste sa mohli posSkriabat’ o ostré kovové

rohy.

Vnutorné Cistenie a ¢istenie zvonku

Zvysky potravin v chladnic¢ke mozu spbsobit neprijemny zapach, preto sa chladni¢ka musi pravidelne Cistit. Oddelenie na Cerstvé
potraviny sa zvyCajne Cisti raz za mesiac.

Odstrante vSetky police, zasuvku na ovocie a zeleninu, stojany na flase, kryciu dosku, zasuvky atd. a ocistite ich makkou utierkou
alebo Spongiou namocenou v teplej vode alebo v neutralnom gistiacom prostriedku.

Casto odstrariujte prach nahromadeny na zadnom paneli a bo&nych stenach chladnigky.

Po pouziti Cistiaceho prostriedku ho dékladne oplachnite Cistou vodou a potom utrite do sucha.

& Na Cistenie povrchu skrine, tesnenia dveri, plastovych dekorativnych €asti atd’. nepouzivajte Stetinovy kartac¢, ocelovy
dréteny kartac, Cistiace prostriedky, praci prasok, zasadité Cistiace prostriedky, benzén, benzin, kyseliny, horlcu vodu ani

iné korozivne prostriedky alebo rozpust'adla, aby nedoslo k ich poskodeniu.

Dékladne osuste tesnenie dveri, vyc€istite draZzku pomocou drevenej palicky obalenej bavinenym vliaknom. Po &isteni najprv

upevnite Styri rohy tesnenia dveri, a potom ho po €astiach vlozte do drazky dveri.

Prerusenie napajania alebo porucha chladiaceho systému

« V pripade dlhsieho preruSenia prevadzky chladniCky (napriklad pri vypadku elektrického napajania alebo pri poruche
chladiaceho systému) sa postarajte 0 mrazené potraviny.

» Snazte sa otvarat’ dvere chladni¢ky ¢o najmenej; tymto spdsobom ostanu potraviny bezpec¢né a Cerstvé niekolko hodin aj v
horticom lete.

» Ak dostanete ozndmenie o vypadku napajania vopred:

1) Nastavte otocny ovladac termostatu na vysoky rezim hodinu vopred, aby boli potraviny Uplne zmrazené (pocas tejto doby

nevkladajte nové potraviny!). Ked sa napajanie vrati do normalu, bezodkladne obnovte teplotny rezim na povodné nastavenie.

2) Mbzete tiez vyrobit lad vo vodotesnej nadobe a umiestnit ju do hornej &asti mraznicky, aby sa prediZila doba skladovania

Cerstvych potravin.

& Poznamka: Po uvedeni chladnicky do prevadzky sa odporuc¢a pouzivat’ ju nepretrzite; za beznych okolnosti ju
neodstavujte, aby sa tym neovplyvnila jej zivotnost'.

Rozmrazovanie

Tento spotrebi¢ ma funkciu automatického odmrazovania, takze ho nie je potrebné odmrazovat ruéne.

Vymena svietidla

Na osvetlenie chladni¢ky sa pouziva svietidlo LED, ktoré sa vyznacuje nizkou spotrebou energie a dlhou Zivotnostou. V pripade
akejkolvek poruche, kontaktujte, prosim, personal popredajného servisu a poziadajte o servisni navstevu.

Typ svietidla: LED osvetlenie.

Uroven energetickej uéinnosti: N/A

Bezpecénostna kontrola po udrzbe

Je sietovy kabel preruseny alebo poSkodeny?

Je zastré¢ka pevne zasunuta do zasuvky?

Je sietova zastr€ka nadmerne prehriata?
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& Poznamka: Moze dojst’ k urazu elektrickym priudom a k poziaru, ak s napajaci kabel a zastréky poSkodené alebo
zaspinené prachom. Ak si vS§imnete ¢okol'vek abnormalne, odpojte sietovu zastréku a kontaktujte predajcu.

Ako demontovat diely
Policka na ffase vo dverach:

Podrzte policku na flaSe oboma rukami, a potom ju zatlacte nahor.

f;
t’!

Polica v chladnicke:

|
| |Potiacit

|

Drzte jeden koniec police, zdvihnite ju nahor a zaroven ju potiahnite von; takto je mozné policu vybrat.

Jednoducha analyza poruch aich odstranenie

Co sa tyka nasledujucich drobnych portich, nie kazdi zavadu je potrebné riesit servisnym technikom; méZete sa pokusit problém

vyrieSit sami.

Pripad

Kontrola

RieSenia

* Chladenie vdbec nefunguje

Je napajacia zastrcka odpojena?

Su istice a poistky poSkodené?

Ziadna elektrina alebo vypadok vedenia?
Kde je chladni¢ka nainstalovana? Je
umiestnena na balkéne, v garazi, v
skladovacich priestoroch a na inych
miestach, kde je teplota prostredia nizSia
ako 10 °C?

Znovu zapojit

Otvorte dvere a skontrolujte, ¢i svieti
lampa.

Vypadok napajania alebo vypadnutie
istica?

Nainstalujte chladni¢ku na chranené
miesto, kde je okolita teplota nad 10 °C.
Ak je vaSa chladnic¢ka nainstalovana v
priestore s prili§ nizkou teplotou, vnutorny
chladiaci systém nemusi fungovat

* Abnormalny hluk

Je chladnicka stabilna?
Dotyka sa chladni¢ka steny?

Nastavenie nastavovacich noziciek
chladnicky.

ANdtinhnita nd ctan

¢ Nizka u¢innost chladenia

Vkladate horuce jedlo alebo prili§ vela
jedla?

Casto otvarate dvierka?

Nie je obal na potraviny zachyteny v
tesneni dveri?

Priame sIne¢né svetlo alebo v blizkosti
pece alebo sporaka?

Je dobré prudenie vzduchu?

Je nastavenie teploty prili§ vysoké?

Vkladajte potraviny do chladnicky, ked
horuce jedlo vychladne.

Kontrola a zatvorenie dveri.
Premiestnenie chladni¢ky od zdroja tepla.
Udrzujte volny priestor na zabezpecenie
dobrého vetrania.

Nastavenie na vhodnu teplotu.

* Zvlastny zapach v
chladnicke

Pritomnost skazeného jedla?
Potrebujete vydcistit chladnic¢ku?

Su potraviny s vyraznou vonou dobre
zahalané?

Likvidacia skazeneho jedla.
Cistenie chladnicky.
Balenie potravin s vyraznou vonou.

* LED kontrolka stale blika

Su dvere otvorené dlihSie ako 10 minut?

Zatvorte dvere chladnicky, znovu ich
otvorte po 2 s a skontrolujte, ¢i sa LED
kontrolka vrati do normalneho stavu.

& Poznamka: Ak sa vysSie uvedené popisy pri odstrafiovani poruch nedaju pouzit, nerozoberajte spotrebi¢ a neopravujte ho
svojpomocne. Opravy vykonané neskusenymi osobami mézu spdsobit zranenie alebo vaznu poruchu. Kontaktujte miestny obchod,
v ktorom ste nakup uskutocnili. Servis na tento produkt musi vykonat v autorizovany technik a musia sa pouzit len originalne

nahradné diely.
Ak sa spotrebi¢ dlhodobo nepouziva, odpojte ho od elektrickej siete, vyberte vSetky potraviny a vycistite spotrebic, pricom
nechajte dvere pootvorené, aby sa predislo neprijemnym zapachom.
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Certifikaty

Elektrické informacie

Tento elektricky spotrebi€ musi byt uzemneny.

Tento vyrobok je vybaveny zastrékou, ktora je vhodna pre v$etky domacnosti vybavené zasuvkami spifiajicimi aktualne
Specifikacie. Ak namontovana zastrcka nie je vhodna pre vase zasuvky, je nutné ju odstranit’ a starostlivo zlikvidovat. Aby sa
prediSlo moznému nebezpecenstvu Urazu elektrickym prudom, nevkladajte odhodenu zastréku do elektrickej zasuvky.

Upozornenia pri likvidacii

» Chladivo a peniaci material na baze cyklopentanu pouzité v chladni¢ke su horlavé. Preto pri likvidacii chladni¢ky ju treba drzat
mimo akéhokolvek zdroja ohfia a zabezpedit jej odvoz Specializovanou zbernou spolo¢nostou s prislusnou kvalifikaciou
namiesto likvidacie spalovanim, aby sa predislo poSkodeniu zivotného prostredia alebo inej ujme.

» Prilikvidacii chladni¢ky demontujte dvere a odstrante tesnenie dveri a polic; umiestnite dvere a police na vhodné miesto, aby
sa zabranilo pripadnému uvazneniu dietata.

Pokyny na bezpecnu recyklaciu

Likvidacia

Staré spotrebi¢e maju stale urciti zostatkovi hodnotu. Ekologicky pristup zabezpeci, Ze cenné suroviny budu recyklované.

Chladiva pouzivané vo vasom zariadeni a v izolaénych materidloch vyzaduju Specialne postupy pri manipulacii. Pred

manipulaciou sa uistite, ze na zadnej strane zariadenia nie su poskodené ziadne potrubia.

Aktualne informacie o moznostiach likvidacie starého zariadenia a jeho obalov mozno ziskat na miestnom obecnom urade.

Spravna likvidacia tohto vyrobku

Toto oznagenie znamena, Ze tento produkt sa v celej EU nesmie likvidovat spolu s ostatnym odpadom

z domacnosti. Budte zodpovedni pri recyklacii produktu a pomdézte udrzatelnym spdsobom vyuzivat materialy
znova, aby nedos$lo k moznému poskodeniu Zivotného prostredia alebo ludského zdravia, kvoli neregulovane;j
likvidacii. Na vratenie pouzitého zariadenia vyuzite systémy na zber odpadu alebo sa obratte na predajcu,

u ktorého ste produkt zakupili. Tam sa zabezpec€i dopravenie vyrobku na ekologicky bezpeénu recyklaciu.
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POKYNY NA POUZIVANIE

NAVOD NA ZMENU STRANY OTVARANIA DVERI @ S

Ak pocas tohto procesu spotrebi¢ polozite na zadnu stranu
alebo na bok, pred zapojenim do elektrickej siete musi stat vo
zvislej polohe 6 hodin, aby sa prediSlo poSkodeniu vnutornych
komponentov.

1. Odstrante kryt otvoru skrutky z hornej lavej strany skrine.
Odstrante kryt horného pantu a horny pant z hornej pravej
strany skrine. Odstrante dvere chladnicky zo skrine.

2. Odstrarite stredny pant z pravej strany skrine. Odstrarite
dvere mrazni€ky zo skrine. Odstrarite kryty otvorov na
skrutky z lavej strany skrine. Odstrarite dvere mraznicky zo
skrine.

3. Odstrante spodny pant z dolnej pravej strany skrine.

4. Vyberte €ap z pravého otvoru na dolnom pante, potom
vloZte ¢ap do favého otvoru na dolnom pante.

5. Namontujte spodny pant na spodnu lavu stranu skrine.

6. Odstrante zarazku dveri mrazni¢ky z dolnej pravej strany a
umiestnite ju na lavu stranu dveri. Odstrarte zarazku dveri
chladni¢ky z dolnej pravej strany a umiestnite ju na lavu
stranu dveri.

7. Presurite puzdro dveri z hornej pravej strany dveri
chladniCky a odstrante kryt otvoru pantu z hornej favej
strany dveri. Vzajomne vymerite ich miesta.

8. Namontujte dvere mraznicky na skrifiu. Namontujte stredny
pant na lavu stranu skrine. Nasadte kryty otvorov na skrutky
na pravej strane skrine.

9. Nasadte dvere chladni¢ky na korpus. Namontujte horny
pant na hornti lavu stranu skrine. Namontujte kryt otvoru na
skrutku na pravi hornt stranu skrine.

Poznamka: Tieto pokyny sa vztahuju na modely, ktoré su z

vyroby prispdsobené na otvaranie dveri sprava. Ak vam dodali
spotrebi¢ s otvaranim dveri z lavej strany, dajte pozor, aby ste v
tychto pokynoch zamenili slova ,lavé” a ,pravé”.
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Instrukcja bezpieczenstwa

PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia
nalezy zapoznac sie z instrukcjami bezpieczenstwa.
Przechowywaé w podrecznym miejscu w celu
skorzystania w przysztosci.

W instrukcji oraz na samym urzgdzeniu znajdujg sie
wazne ostrzezenia dotyczgce bezpieczenstwa, ktore
nalezy zawsze uwzgledniaé. Producent urzgdzenia
nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
wynikte z nieprzestrzegania niniejszych instrukcji
bezpieczenstwa, nieprawidtowego uzytkowania
urzadzenia lub niewtadciwego ustawienia elementéw
sterujgcych.

A\ Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywac¢ w
poblizu urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) nie powinny
przebywa¢ w poblizu urzgdzenia bez statego
nadzoru. Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub

umystowej oraz osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy, mogg korzysta¢ z
urzadzenia wytgcznie pod nadzorem Ilub po
otrzymaniu odpowiednich instrukcji dotyczgcych

bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia oraz pod
warunkiem, ze rozumiejg zagrozenia zwigzane z
obstugg urzadzenia. Nie nalezy dopuszczaé, by
urzgdzeniem bawity sie dzieci. Dzieci nie mogg bez
nadzoru czysci¢ ani konserwowac urzgdzenia.

Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogg umieszczaé
produkty w urzgdzeniach chtodniczych oraz je z nich

wyjmowac.
DOZWOLONE ZASTOSOWANIE
/A PRZESTROGA: Urzadzenie nie jest

przystosowane do obstugi za pomocg zewnetrznego
urzadzenia, np. timera, ani niezaleznego systemu
zdalnego sterowania.

A To urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych oraz do podobnych
zastosowan, takich jak: kuchnie dla pracownikow w
sklepach, biurach i innych srodowiskach roboczych;
gospodarstwa rolne; wykorzystanie przez klientéw w
hotelach, motelach oraz innych obiektach
mieszkalnych.

A Uzrzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przemystowego. Urzgdzenia nie nalezy uzywaé w
miejscach niezadaszonych.

Zarbwka stosowana w urzadzeniu jest
przeznaczona do urzgdzen domowych i nie jest
odpowiednia do ogdlnego os$wietlenia pomieszczen
w gospodarstwie domowym  (dyrektywa WE
244/20009).

A Urzadzenie zostato zaprojektowane do pracy w
miejscach o temperaturze zgodnej z podanymi
ponizej zakresami, zaleznie od klasy klimatycznej

podanej na tabliczce znamionowej. Urzgdzenie
moze nie dziata¢ prawidtowo, jesli przez dtuzszy
czas bedzie pozostawato w pomieszczeniu o
temperaturze przekraczajgcej podany zakres.
Temperatura otoczenia w zaleznosci od klasy
klimatycznej:

SN: Od 10°C do 32°C;

N: Od 16°C do 32°C;

ST: Od 16°C do 38°C;

T: Od 16°C do 43°C

To urzadzenie nie zawiera
chlorofluoroweglowodoréw (CFC). W ukfadzie
chtodniczym wykorzystywany jest R600a (HC).
Urzadzenia zawierajgce izobutan (R600a):
Izobutan  jest gazem  naturalnym i
nieszkodliwym dla $rodowiska, ale jest
tatwopalny. Dlatego nalezy uwazac, aby
przewody rurowe obwodu chtodzenia nie
ulegty uszkodzeniu, zwlaszcza podczas
oprdézniania obwodu chiodzenia.
/\ OSTRZEZENIE: Nie uszkodzié przewodow
obwodu chtodniczego urzadzenia.
/\ OSTRZEZENIE: Nie zastaniaj  otworéw
wentylacyjnych znajdujgcych sie w obudowie
urzadzenia lub zabudowie.
/N\ OSTRZEZENIE: W celu przyspieszenia procesu
odmrazania nie stosowaé¢ $rodkow mechanicznych,
elektrycznych lub chemicznych innych niz zalecane
przez producenta.
/\ OSTRZEZENIE: Nie uzywac ani nie umieszczac
urzadzen elektrycznych w komorach urzgdzenia,
jezeli nie zostaty one wyraznie dopuszczone do tego
celu przez producenta.
/\ OSTRZEZENIE: Kostkarki do lodu lub dozowniki
wody, kidére nie sg podigczone bezposrednio do
instalacji wodnej, napetnia¢ wytgcznie woda pitng.
/\ OSTRZEZENIE: Kostkarki do lodu i/lub
dystrybutory do wody powinny by¢ podtgczone
wytgcznie do doprowadzenia wody pitnej, o cisnieniu
od 0,17 do 0,81 MPa (1,7 i 8,1 bar).
Aw poblizu urzgdzenia nie nalezy przechowywac
materiatbw wybuchowych takich, jak puszki
aerozolowe i nie sktadowac, ani nie uzywac benzyny
lub innych materiatéw tatwopalnych.
A\ Nie potyka¢ zawartosci (nietoksycznej) wktadow
chtodzgcych (dostepnych w niektérych modelach).
Nie spozywaé kostek lodu ani lizakéw lodowych
zaraz po wyjeciu z zamrazarki, gdyz moze to
spowodowac¢ odmrozenia.
Aw przypadku produktow, w ktérych filtr znajduje
sie wewnatrz pokrywy wentylatora, musi on byc¢
zawsze na swoim miejscu podczas pracy lodowki.
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A\ Nie przechowywa¢ szklanych pojemnikéw z
ptynami w komorze zamrazarki, poniewaz mogg one
pekng¢. Nie zastania¢ wentylatora (jesli jest w
wyposazeniu) produktami spozywczymi.

Po umieszczeniu zywnosci nalezy sprawdzic¢, czy
drzwi komor zamykajg sie prawidtowo, szczegdlnie
drzwi zamrazarki.

A Uszkodzong uszczelke nalezy jak najszybciej
wymienic.

A Komory lodoéwki nalezy uzywaé wytgcznie do
przechowywania $wiezej zywnosci, a komory
zamrazarki wytgcznie do przechowywania mrozone;j
zywnos$ci, zamrazania S$wiezej zywnosci oraz
robienia kostek lodu.
/\ Nie przechowywac¢ nieopakowanej zywnosci w
bezposrednim kontakcie z  powierzchniami
wewnetrznymi komor chiodziarki lub zamrazarki.
Urzgdzenia mogg mie¢ specjalne komory (komora
na $wiezg zywnos¢, szuflada 0°C itp.). Jezeli
w konkretnej instrukcji produktu nie okreslono
inaczej, mogg one zosta¢ wyjete, przy zachowaniu
réownowaznej wydajnosci.

C-pentan jest stosowany jako czynnik

porotwdrczy w piance izolacyjnej i jest gazem
palnym.
Najbardziej odpowiednie przedziaty urzgdzenia, w
ktérych nalezy przechowywac okreslone rodzaje

zywnoséci, biorgc pod uwage rézny rozkiad
temperatury w réznych przedziatach urzadzenia, sg
nastepujgce:

- Komory lodowki:

1) Gorna czes¢ komory lodowki idrzwi — strefa
temperatury: stuzy do przechowywania owocow
tropikalnych, puszek, napoi, jaj, soséw, kiszonek,
masta, dzemu

2) Srodkowa cze$é komory lodéwki i drzwi — strefa
chtodzenia: stuzy do przechowywania sera, mleka,
produktow mlecznych, produktéw delikatesowych,
jogurtow

3) Dolna czes¢ komory lodéwki idrzwi -
najchtodniejsza strefa: stuzy do przechowywania
wedlin, deseréw, miesa iryb, sernika, $wiezego
makaronu, kwasnej Smietany, pesto/salsy,
domowych potraw, kremu do ciast, budyniu i serka
Smietankowego

4) Szuflada na owoce iwarzywa na dole komory
lodéwki: stuzy do przechowywania warzyw i owocéw
(z wyjatkiem owocéw tropikalnych)

5) Komora chtodzgca: stuzy do przechowywania
wytgcznie miesa i ryba w najzimniejszej szufladzie —
Komora zamrazarki:

Komora strefy 4-gwiazdkowej (****) jest odpowiednia
do zamrazania zywnosci o temperaturze otoczenia i
do przechowywania mrozonek, poniewaz
temperatura jest réwnomiernie rozprowadzona w

catej komorze.

Zakupione mrozonki posiadajg date waznosci
podang na opakowaniu. Data ta uwzglednia rodzaj
przechowywanej zywnosci, dlatego nalezy jej
przestrzegaé. Swieza zywno$é powinna byé
przechowywana w nastepujgcych terminach: 1-3
miesigce dla sera, owocdéw morza, lodow,
szynki/kietbasy, mleka, swiezych ptynéw; 4 miesigce
dla stekéw Ilub kotletéw (wotowych, jagniecych,
wieprzowych); 6 miesiecy dla masta lub margaryny,
drobiu (kurczaka, indyka); 8-12 miesiecy dla owocéw
(z wyjatkiem cytrusow), pieczonego migsa
(wotowego, wieprzowego, jagniecego), warzyw. Daty
waznosci na opakowaniach Zywnosci
przechowywanej w strefie 2-gwiazdkowej muszg by¢
przestrzegane.

Aby unikng¢ zanieczyszczenia zywnosci, nalezy
przestrzegac nastepujgcych zasad:

— Dtugotrwate otwarcie drzwi moze spowodowac
znaczny wzrost temperatury w komorach
urzadzenia.

— Regularnie czysci¢ powierzchnie, ktére moga
wejs¢ w kontakt z zywnoscig i dostepnymi
systemami odwadniajgcymi.

— Oczys$¢ zbiorniki na wode, jesli nie byly uzywane
przez 48 godzin; przeptucz instalacje wodng
podifgczong do zrédta wody, jesli woda nie byta
pobierana przez 5 dni.

— Surowie mieso i ryby przechowywa¢ w
odpowiednich pojemnikach w lodéwce, tak aby nie
miaty kontaktu z innymi produktami spozywczymi i
aby nie kapato z nich na te produkty.

— Dwugwiazdkowe komory mrozonej zywnosci s3g
odpowiednie  do  przechowywania  wstepnie
zamrozonej zywnosci, przechowywania lub robienia
lodéw i kostek lodu.

— Nie zamraza¢ swiezej zywnosci w komorach o
klasie mrozenia jedno-, dwu- lub trzygwiazdkowe;.
—Jesli urzadzenie chiodnicze pozostanie puste
przez dluzszy czas, nalezy je wytgczy¢, rozmrozic,
wyczys$cic, osuszy¢, a takze zostawic¢ otwarte drzwi,
aby zapobiec rozwojowi plesni wewnatrz urzgdzenia.
INSTALACJA

A Urzgdzenie musi by¢ przytrzymywane oraz
montowane przez co najmniej dwie osoby — ryzyko
obrazen. Podczas wypakowywania i instalacji
stosowac rekawice ochronne - ryzyko skaleczenia.

A\ Instalacje, w tym instalacje wodne (jezeli dotyczy),
podtgczenia elektryczne i wszelkie naprawy powinny
by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
technika. Nie naprawia¢ ani nie wymienia¢ zadnej
czedci urzadzenia jesli nie jest to wyraznie
dozwolone w instrukcji obstugi. Nie nalezy pozwala¢
dzieciom zbliza¢C sie do miejsca instalacji. Po
rozpakowaniu urzgdzenia nalezy sprawdzi¢, czy nie
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zostato uszkodzone podczas transportu. W
przypadku problemoéw, nalezy skontaktowac sie z
najblizszym serwisem technicznym. Po
zainstalowaniu odpady opakowaniowe (plastikowe,
elementy  styropianowe itp.) muszg  byc¢
przechowywane poza zasiegiem dzieci - ryzyko
uduszenia. Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
czynnosci montazowych urzgdzenie nalezy odtgczy¢
od zasilania elektrycznego -- ryzyko porazenia
pradem.

Podczas instalacji dopilnowa¢, aby urzgdzenie nie
uszkodzito przewodu zasilajgcego - ryzyko pozaru
lub porazenia prgdem. Urzgdzenie mozna uruchomi¢
dopiero po zakonczeniu instalaciji.

Zachowac ostroznos¢, aby nie uszkodzi¢ podtogi (np.

parkietu) podczas przemieszczania urzgdzenia.
Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ na podtozu o
odpowiedniej  wytrzymatosci i w  miejscu
odpowiednim do jego masy,
przeznaczenia. Ustawiajgc urzgdzenie odpowiednio,
nalezy upewnic sie, ze nie znajduje sie ono w poblizu
zrédet ciepta i ze stoi stabilnie na podtodze, na
wszystkich czterech ndzkach. Nalezy réwniez
sprawdzi¢ za pomocg poziomnicy, czy jest ono
dokfadnie wypoziomowane. Przed wigczeniem

urzgdzenia nalezy odczeka¢ co najmniej dwie
godziny, aby obwod chtodzenia byt w petni
efektywny.

/N\ OSTRZEZENIE: Ustawiajgc urzgdzenie, upewnié
sie, ze przewdd zasilania nie jest zablokowany lub
uszkodzony.

/N\ OSTRZEZENIE: Aby unikngc¢ ryzyka zwigzanego
z brakiem stabilnosci, pozycjonowanie Ilub
mocowanie urzgdzenia nalezy przeprowadzi¢
zgodnie z instrukcjami producenta.

Nie wolno umieszczac¢ lodéwki w taki sposéb, aby
metalowy wagz kuchenki gazowej, metalowe rury
gazowe lub wodne lub przewody elektryczne stykaty
sie z tylng sciankg lodowki (skraplaczem).

A Aby zapewni¢ odpowiednig wentylacje, nalezy
pozostawi¢ troche miejsca nad i po obu stronach
urzgdzenia. Odlegto$¢ pomiedzy tylng Sciankg
urzgdzenia a $ciang za urzadzeniem powinna
wynosi¢ co najmniej 50 mm, aby unikngé kontaktu z
gorgcg powierzchnig. Zmniejszenie tej odlegtosci
spowoduje zwiekszenie zuzycia energii przez
produkt.

Podczas montazu nalezy zdjgé przewdd zasilajgcy
z uchwytu skraplacza, przed podtgczeniem produktu
do zrédta zasilania.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE ELEKTRYCZNOSCI
A\ Musi istnie¢ mozliwosé odtgczenia urzgdzenia od
zrodfa zasilania przez wyjecie wtyczki (jesli wtyczka
jest dostepna) Ilub za pomocg dostepnego
przetgcznika wielobiegunowego, zainstalowanego w

rozmiaréw i A\

przewodzie do gniazda zasilania zgodnie z
obowigzujgcymi normami krajowymi; urzgdzenie
musi takze posiada¢ uziemienie zgodne z
obowigzujgcymi normami krajowymi dotyczgcymi
sprzetu elektrycznego.

Nie stosowa¢ przedtuzaczy, rozdzielaczy ani
adapteréw. Po zakonczeniu instalacji uzytkownik nie

powinien mie¢ dostepu do  podzespotow
elektrycznych  urzgdzenia. Nie korzysta¢ =z
urzgdzenia, bedgc mokrym Ilub na boso. Nie

uruchamia¢ urzadzenia, jezeli kabel zasilajgcy lub
wtyczka sg uszkodzone, nie dziata ona prawidtowo
lub zostato uszkodzone badz upuszczone.

A\ Jesii przewod zasilajgcy jest uszkodzony, ze
wzgledow bezpieczenstwa jego wymiane na
identyczny nalezy  zlecic przedstawicielowi
producenta, serwisowi technicznemu Ilub inngj
wykwalifikowanej osobie — ryzyko porazenia prgdem.
OSTRZEZENIE: Nie umieszczaé gniazdek
ruchomych o kilku wejsciach lub przenosnych zrédet
energii z tytlu urzgdzenia.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

/\ OSTRZEZENIE: Sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wylgczone i odigczone od zrodta zasilania
przed przystgpieniem do Czynnosci
konserwacyjnych. Aby unikngc¢ ryzyka obrazen ciata,
nalezy uzywac¢ rekawic ochronnych (ryzyko
skaleczenia) i butéw ochronnych (ryzyko sttuczenia);
pamietac o obstudze przez dwie o0soby
(zmniejszenie obcigzenia); w zadnym przypadku nie
stosowa¢ urzadzen parowych do czyszczenia
(ryzyko porazenia prgdem). Niefachowe naprawy
nieautoryzowane przez producenta moga
spowodowac zagrozenie dla zdrowia i
bezpieczenstwa, za ktére producent nie ponosi
odpowiedzialno$ci. Wszelkie wady lub uszkodzenia
spowodowane nieprofesjonalnymi naprawami lub
konserwacjg nie sg objete gwarancja, ktérej warunki
sg przedstawione w dokumencie dostarczonym wraz
Z urzgdzeniem.

A\ Do czyszczenia czesci z tworzyw sztucznych,
drzwiczek wewnetrznych oraz wktadek lub uszczelek
nie uzywa¢ ostrych Ilub szorstkich $rodkéw
czyszczgcych, takich jak spryskiwacze do szyb,
srodki czyszczgce do szorowania, ptyny tatwopalne,
woski czyszczgce, skoncentrowane detergenty,
wybielacze Ilub s$rodki czyszczgce zawierajgce
substancje ropopochodne. Nie uzywaé papierowych
recznikow, ggbek lub innych ostrych narzedzi do
czyszczenia.

To urzgdzenie chtodnicze nie jest przystosowane do
instalacji w zabudowie.

Drzwi i pokrywy urzgdzenia chtodniczego powinny
zostac¢ usuniete przed umieszczeniem na wysypisku,
aby zapobiec uwiezieniu dzieci lub zwierzat
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w srodku.
Zalecane ustawienie:

e Komory lodéwki: +4°C lub MED

+  Komora zamrazarki: -18°C lub -20°C
Aby zoptymalizowac¢ szybkos¢ zamrazania i uzyskac
wiecej miejsca do przechowywania, komory
zamrazarki mozna uzywac bez szuflad, a zywnos¢
umieszczac bezposrednio na jej dnie. llo$¢ Swiezych
produktéw spozywczych, ktére mozna zamrozi¢
w okreslonym czasie, podano na tabliczce
Znamionowe.
Limity obcigzenia zalezg od koszy, klap, szuflad,
potek itp. Upewnié¢ sie, ze te elementy po
zatadowaniu nadal mozna tatwo zamknagc. Aby
unikng¢ marnowania zywnosci, nalezy zapoznac sie
Z zalecanymi ustawieniami i czasami
przechowywania podanymi w instrukcji obstugi
online.
Napetni¢ tace na l6d do 2/3 wodg iwtéz jg
z powrotem do komory zamrazarki. W zadnym
wypadku do usuwania lodu nie nalezy uzywac
ostrych ani spiczastych przedmiotéw. Informacje
0 modelu mozna uzyskaé¢ za pomocg kodu QR
znajdujgcego sie na etykiecie energetyczne;.
Etykieta zawiera rowniez identyfikator modelu, ktory
mozna wykorzysta¢ do wejscia na portal bazy
danych pod adresem https://eprel.ec.europa.eu.
Dostep do regulamindéw, standardowej dokumentacji,
zamawiania czesci zamiennych i dodatkowych
informacji o produkcie mozna znalez¢é pod
ponizszym adresem:
https://parts-selfservice.europeanappliances.c om
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UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat opakowaniowy nadaje sie do recyklingu i jest oznaczony

symbolem %#'. Czesci opakowania nie nalezy wyrzucaé, lecz
zutylizowaé¢ zgodnie z przepisami w zakresie usuwania odpadow,
okreslonymi przez lokalne wiadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatow nadajgcych sie do recyklingu
lub do ponownego uzycia. Urzadzenie nalezy utylizowaé zgodnie z
miejscowymi przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami.

Aby uzyska¢ wiecej informacji na temat utylizacji, odzyskiwania oraz
recyklingu urzadzen AGD nalezy skontaktowac¢ sie z lokalnym urzedem,
punktem skupu ztomu lub sklepem, w ktérym zakupiono urzgdzenie. To
urzgdzenie jest oznaczone zgodnie z dyrektywg Unii Europejskiej
2012/19/EU w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego (WEEE) oraz z przepisami dotyczgcymi sprzetu
elektrycznego i elektronicznego z 2013 r. (w brzmieniu zmienionym).
Wiasciwa utylizacja urzgdzenia pomoze zapobiec ewentualnym
negatywnym skutkom dla srodowiska oraz zdrowia ludzkiego.

-
Symbol - na urzagdzeniu lub w dotgczonej do niego dokumentaciji
oznacza, ze urzgdzenia nie wolno traktowac jak zwyktego odpadu
domowego. Nalezy je przekaza¢ do punktu zajmujgcego sie utylizacjq i
recyklingiem urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA
ENERGII

Zainstalowa¢ urzadzenie w suchym, dobrze wentylowanym
pomieszczeniu, z dala od zrodet ciepta (takich jak grzejnik, kuchenka itp.)
oraz w miejscu niewystawionym na bezposrednie $wiatto stoneczne.
Jesli to konieczne, uzy¢ ptyty izolacyjne;.

Aby zapewni¢ odpowiednig wentylacje, postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji. Niedostateczna wentylacja z tytu produktu zwieksza zuzycie
energii i zmniejsza efektywnos¢ chtodzenia.

Czeste otwieranie drzwiczek urzgdzenia moze spowodowac zwigkszone
zuzycie energii.

Na temperature wewnagtrz urzadzenia oraz na zuzycie energii moze
wptywaé temperatura otoczenia, jak réwniez miejsce, w ktérym
urzgdzenie jest ustawione. Czynniki te nalezy uwzgledni¢ podczas
ustawiania temperatury. Ograniczy¢ otwieranie drzwi do minimum.
Podczas rozmrazania mrozonego jedzenia nalezy umiescic je w lodéwce.
Niska temperatura mrozonych produktéw chtodzi zywnos¢ w lodéwce.
Pozostawi¢ ciepte jedzenie inapoje do ostygniecia przed
umieszczeniem w urzgdzeniu.

Ustawienie potek w lodéwce nie ma wptywu na efektywne wykorzystanie
energii. Produkty spozywcze nalezy umieszczaé na potkach w taki
sposob, aby zapewni¢ prawidtowg cyrkulacje powietrza (produkty nie
powinny styka¢ sie ze sobg, a miedzy nimi atylng $ciang nalezy
zachowa¢ odstep). Mozna zwiekszy¢ pojemno$¢ przechowywania
zamrozonej zywnosci, usuwajgc kosze i, jezeli jest na wyposazeniu,
potke Stop Frost.

Nie nalezy niepokoi¢ sie dzwiekami wydawanymi przez sprezarke,
poniewaz sg to normalne odgtosy pracy.
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Cechy produktu

» Catkowicie bezszronowa konstrukcja
*  Wieloprzeptywowy system chtodzenia

Nazwa czesci:

» Elektroniczne sterowanie temperaturg
*  Wewnetrzne oswietlenie LED

Nie |Opis
o — 1 | Tryby temperatury i o$wietlenie LED
[ 2 | Szklane potki do lodowki
2 — 3 | Pokretto regulacji temperatury
4 | Pokrywa szuflady na warzywa
- o ® 5 | Szuflada na warzywa
® o 6 | Szuflady zamrazarki
Lo 7 | NGzki poziomujgce
.  — HMM 8 |Polki na butelki
—
R [ —
| Z powodu innowacji  technologicznych  opisy  produktow
[ w niniejszej instrukcji mogg nie by¢ catkowicie zgodne
| z zakupiong lodéwka. Szczegdtowe informacje sa zgodne
z produktem koncowym.

Przygotowania do uzycia

Miejsce montazu:

1.  Warunki wentylacji

Miejsce wybrane do montazu lodéwki powinno by¢ dobrze wentylowane i mie¢ mniej gorgcego powietrza. Nie umieszczac lodowki
w poblizu zrédta ciepta, takiego jak kuchenka czy bojler, ani nie wystawiac jej na bezposrednie dziatanie $wiatta stonecznego, co
gwarantuje efekt chtodzenia przy jednoczesnym oszczedzaniu energii. Nie umieszczaé lodéwki w wilgotnym miejscu, aby zapobiec
rdzewieniu lodéwki i uptywowi pradu. Wynik podzielenia fadunku czynnika chltodniczego lodéwki przez catkowita objetos¢
pomieszczenia, w ktérym lodéwka jest zainstalowana, musi by¢é mniejszy niz 8 g/ms3.

Uwaga: llo$¢ czynnika chtodniczego zastosowanego w lodéwce mozna znalez¢ na tabliczce znamionowe;.

2. Przestrzen do odprowadzania ciepta

Podczas pracy lodéwka oddaje ciepto do otoczenia. Dlatego nalezy zachowa¢ co najmniej 30 mm wolnej przestrzeni u gory, ponad
100 mm po obu stronach oraz powyzej 50 mm z tytu lodowki.

Wymiary w mm:

w D H A B C(© E F
540 576 1807 845 1095 1255 50 100
- W -
H
Rys. 1 Rys. 2

Uwaga: Rysunki 1 i 2 ilustrujg jedynie wymagania dotyczgce przestrzeni produktu.

3. Plaska nawierzchnia

Umiesci¢ lodowke na twardej i rownej nawierzchni (podtodze), aby zapewni¢ jej stabilno$¢; w przeciwnym razie spowoduje drgania
i hatas. Gdy lodéwka jest ustawiona na takich materiatach podtogowych jak wyktadzina, mata stomiana czy polichlorek winylu,
nalezy umiesci¢ pod nig solidne ptyty podporowe, aby zapobiec odbarwieniom spowodowanym odprowadzaniem ciepta.

& Nalezy utrzymac niezaktdcong wentylacje wokét urzgdzenia lub w zabudowie.
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Przygotowania do uzycia

1. Czas stania

Po prawidtowym zamontowaniu i doktadnym wyczyszczeniu lodéwki nie nalezy wigczac jej od razu. Upewnic sie, ze lodéwka jest
podtgczona do zasilania dopiero po uptywie co najmniej 1 godziny, aby zapewnic jej prawidtowe dziatanie.

2. Czyszczenie

Sprawdzi¢, czy akcesoria znajdujg sie wewnatrz lodowki, i przetrze¢ wnetrze miekka $ciereczka.

3.  Wigczenie zasilania

Wiozy¢ wtyczke do statego gniazdka, aby uruchomic sprezarke. Po godzinie otworzy¢ drzwi lodowki, jesli temperatura wewnatrz
komory lodowki wyraznie spadfa — oznacza to, ze uktad chtodniczy dziata prawidtowo.

4. Przechowywanie zywnosci

Po pewnym czasie pracy lodéwki temperatura wewnetrzna bedzie automatycznie kontrolowana zgodnie z ustawieniem temperatury
uzytkownika. Po catkowitym schtodzeniu lodowki wtozy¢ produkty, ktdre zwykle potrzebujg 2—3 godzin, aby sie catkowicie schtodzié.
Latem, gdy temperatura jest wysoka, petne schtodzenie produktéw spozywczych zajmuje ponad 4 godziny (nalezy jak najrzadziej
otwiera¢ drzwi lodéwki, zanim temperatura wewnetrzna sie obnizy).

& Jesli lodéwka jest umieszczona w wilgotnym miejscu, upewnic sie, czy przewdd uziemiajgcy i wytgcznik réznicowoprgdowy sg
sprawne. Jesli wystepujg odgtosy wibracyjne spowodowane stykaniem sie lodéwki ze sciang lub jesli sciana czernieje wskutek
konwekcji powietrza wokét sprezarki, odsung¢ lodéwke od Sciany. Ustawianie lodéwki moze powodowac zaktocenia dzwigku lub
obrazu w znajdujgcych sie w jej poblizu telefonach komoérkowych, telefonach stacjonarnych, odbiornikach radiowych i telewizorach,
dlatego w takim przypadku nalezy stara¢ sie umiesci¢ lodéwke jak najdalej od takich przedmiotow.

Funkcje

1. Funkcje

Po pierwszym wigczeniu systemu lodéwki wszystkie ikony na panelu wyswietlacza zostajg podswietlone przez 2 s.

1.1 Ustawianie temperatury

Temperature mozna regulowaé, naciskajgc przycisk , */}”. Za kazdym razem, gdy naci$niety zostanie przycisk ,/l”, obecny wskaznik
trybu gasnie, podczas gdy nastepny wskaznik trybu sie zapala, a ustawienie tego trybu zostanie zatwierdzone, jesli w ciagu

5 sekund nie zostanie wykonana zadna operacja przycisku (w przeciwnym razie ustawienie trybu zostanie uniewaznione). Po
zastosowaniu ustawienia temperatura bedzie natychmiast kontrolowana zgodnie z ustawieniem trybu.

Tryby temperatury zmieniajg sie w nastepujgcy sposob: ,5—4—3—-2—-1— %g,-g —5”

5

4 Gdy uzytkownik potrzebuje nizszej temperatury.

3 Podczas normalnego uzytkowania.

2

1 Gdy uzytkownik nie potrzebuje nizszej temperatury.

Regulacja temperatury zamrazarki

Regulacja temperatury zamrazarki
» Temperaturg zamrazarki steruje pokretto (jak pokazano po prawej) w nastepujacy
sposob:
» Gdy tryb temperatury pozostaje niezmieniony, obréci¢ przetgcznik pokretta regulaciji
temperatury zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, wtedy temperatura w lodéwce sie [l
obnizy, a temperatura w zamrazarce wzrosnie.
» Gdy tryb temperatury pozostaje niezmieniony, obréci¢ przetgcznik pokretta regulaciji
temperatury przeciwnie do ruchu wskazowek zegara, wtedy temperatura w lodéwce % m e
sie zwigkszy, a temperatura w zamrazarce obnizy. bg e
» Zaleca sie ustawienie pokretta regulatora temperatury w pozycji Srodkowej. W razie
potrzeby obnizenia temperatury w zamrazarce prawidtowo obro¢ pokretto regulacii
temperatury w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara, aby obnizy¢
temperature w zamrazarce (uwaga: temperatura lodowki jednoczes$nie wzrosnie).
Gdy temperatura jest odpowiednia, nalezy pamieta¢, aby w pore przestawi¢ pokretto
sterujgce z powrotem w pozycje srodkowa.
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Termostat lodéwki i pret regulujgcy przeptyw powietrza nalezy stosowacé tgcznie.

Regulacja temperatury

Srodowisko

uzytkowania Zalecane ustawienia trybu panelu Zalecane pozycje pokretta | Wskazowki

Powyzej 35°C

1) Zaleca sie ustawienie
na tryb srodkowy.

2) Tryb temperatury
mozna dostosowac
zgodnie z zaleceniami
w tabeli po lewej

w przypadku zmiany
temperatury otoczenia

16-35°C

wokot lodowki.

Ponizej 16°C

% s &
G2 ¥ *
mym (n} ju ] Luf Bjn |
# # #
ES * *

* Gdy temperatura otoczenia wokot lodowki jest wyzsza niz 35°C, nie ustawiac termostatu na Tryb 5 ani nie przekreca¢ pokretta
regulacji temperatury do skrajnego lewego potozenia, aby nie zaktoci¢ prawidtowego chtodzenia lodéwki.

* Nie ustawia¢ termostatu na Tryb 5 ani nie przekrecac pokretta regulacji temperatury do skrajnego prawego potozenia, aby
zapobiec zbyt stabemu chtodzeniu komory lodowki.

» Jezeli temperatura w lodowce nie jest niska lub lodéwka jest niedostatecznie schtodzona, ustawic¢ termostat na tryb srodkowy
i ustawi¢ pokretto regulacji temperatury w potozeniu srodkowym.

«  Jesli funkcja ,, % ” jest wkgczona, ustawi¢ pokretto regulacji temperatury wpotozeniu srodkowym.

12, %~

Szybkie obnizenie temperatury sprzyja zapobieganiu utracie wartosci odzywczych w zywnos$ci oraz zachowaniu $wiezos$ci.

Po tacznym czasie pracy wynoszgcym 26 godzin funkcja szybkiego chtodzenia wytgczy sie automatycznie, a tryb temperatury
zostanie przywrécony do ustawienia obowigzujgcego przed wigczeniem funkcji szybkiego chtodzenia. (maks. 30 godzin)

1.3 Alarm otwartych drzwi

Jesli drzwi lodéwki pozostang otwarte dtuzej niz 3 minuty, brzeczyk bedzie wydawac ciggty sygnat alarmowy, ktéry mozna
zatrzymac nacisnieciem przycisku ustawien, ale jesli drzwi nadal bedg otwarte, alarm zostanie wznowiony po 3 minutach. Alarm nie
wytgczy sie, dopoki drzwi nie zostang zamkniete.

1.4 Pamie¢ zaniku zasilania

W przypadku awarii zasilania lodéwka po przywrdceniu zasilania zachowa stan pracy sprzed awarii.

1.5 Opodznienie wigczenia zasilania

Aby chroni¢ sprezarke lodowki przed uszkodzeniem w razie krotkotrwatej przerwy w zasilaniu (tj. krocej niz 5 minut), sprezarka nie
zostanie uruchomiona natychmiast po przywréceniu zasilania.

1.6 Alarm usterKi

Gdy kontrolka Tryb 5, Trybu 3 lub Trybu 1 ciggle miga, oznacza to usterke lodowki. W takim przypadku prosimy o kontakt

z pracownikiem posprzedazowym w sprawie serwisu.

Instrukcje dotyczace przechowywania zywnosci

Srodki ostroznosci dotyczace uzytkowania

* Urzadzenie moze nie dziata¢ stabilnie (mozliwo$¢ rozmrozenia zawartosci lub zbyt wysoka temperatura w komorze na
zamrozong zywnosc¢), gdy znajduje sie przez dtuzszy czas w temperaturach ponizej dolnej granicy zakresu temperatur, dla
ktoérych urzadzenie chtodnicze zostato zaprojektowane;

* Informacja o typie klimatu urzgdzenia znajduje sie na tabliczce znamionowe;j.

* Na temperature wewnetrzng moga mie¢ wptyw takie czynniki, jak lokalizacja urzgdzenia chtodniczego, temperatura otoczenia,
czestotliwos¢ otwierania drzwi itd.; ostrzezenie: w razie potrzeby ustawienia dowolnego urzgdzenia do kontroli temperatury
moga wymagac zmiany, aby uwzglednic¢ te czynniki.

* Napojoéw gazowanych nie nalezy przechowywaé¢ w komorze zamrazarki ani w komorze niskiej temperatury, a niektorych
produktow, takich jak lody na patyku, nie nalezy spozywaé zbyt zimnych.
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Miejsce przechowywania zywnosci

Z powodu cyrkulacji zimnego powietrza w lodéwce temperatura w poszczegdlnych czesciach lodéwki jest rézna, wiec rézne rodzaje

zywnosci nalezy umieszczaé w réznych jej czesciach.

Komora na swieze produkty nadaje sie do przechowywania produktéw, ktére nie muszg by¢ zamrazane, takich jak potrawy

gotowane, piwo, jaja, niektore przyprawy wymagajace przechowywania w chtodzie, mleko, soki owocowe itp. Szuflada na swieze

warzywa nadaje sie do przechowywania warzyw, owocoéw itp.

Komora zamrazarki nadaje sie do przechowywania lodéw, mrozonek oraz zywnosci przeznaczonej do dtugotrwatego

przechowywania.

Korzystanie z komory na swiezg zywnos¢

Pdtka lodowki: Podczas wyjmowania potki najpierw nalezy jg podniesé, a nastepnie wysung¢; podczas wkiadania pétki nalezy

umiescic¢ ja na miejscu, a dopiero potem potozy¢. Trzymac tylny kotnierz pétki skierowany ku goérze, aby zapobiec kontaktowi

produktow spozywczych ze Sciang wysciotki. Podczas wyjmowania lub wktadania potki trzymac jg pewnie i obchodzi¢ sie z nig
ostroznie, aby unikng¢ uszkodzen.

Szuflada na warzywa: Wyciggna¢ szuflade na warzywa, aby uzyskac dostep do zywnosci. Po uzyciu lub wyczyszczeniu pokrywy

szuflady na warzywa, nalezy zatozy¢ jg z powrotem na szuflade, aby temperatura wewnetrzna szuflady nie ulegta zmianie.

Uzycie preta regulujacego wilgotnos¢ w szufladzie na warzywa

Pret regulujacy wilgotnos¢ w szufladzie na warzywa jest zaprojektowany tak, aby utrzymac wilgotnosc¢ i $wiezos¢ przechowywanych

w niej warzyw. Kiedy pret regulujgcy wilgotno$¢ zostanie przesuniety w prawo, odstaniajgc wiecej otworéw, wewnatrz szuflady na

warzywa bedzie utrzymywana nizsza wilgotnos¢. Kiedy pret regulujgcy wilgotnos¢ zostanie przesuniety w lewo, odstaniajgc mniej

otworéw, wewnatrz szuflady na warzywa bedzie utrzymywana wyzsza wilgotnos¢.

Przestrogi dotyczace przechowywania zywnosci

Przed wtozeniem produktow spozywczych do lodéwki zaleca sie ich umycie i doktadne osuszenie. Przed wtozeniem produktow

spozywczych do lodowki zaleca sig ich szczelne zapakowanie, aby z jednej strony zapobiec parowaniu wody i zachowac¢ swiezo$¢

owocow i warzyw, a z drugiej zapobiec przenikaniu zapachéw.

Nie wktadac¢ do lodéwki zbyt wielu ani zbyt ciezkich produktéw spozywczych. Zachowaé wystarczajgcy odstep miedzy produktami;

jesli bedg zbyt blisko, przeptyw zimnego powietrza zostanie zablokowany, co wptynie na skutecznos¢ chtodzenia. Nie

przechowywac nadmiernej ilosci ani zbyt ciezkich produktow spozywczych, aby zapobiec zgnieceniu potki. Przy przechowywaniu
zywnosci zachowac¢ odstep od wewnetrznej Scianki; nie umieszczac produktéw o duzej zawartosci wody zbyt blisko tylnej Scianki
lodéwki, aby nie przymarzty do wewnetrznej Scianki.

Przechowywanie produktéw spozywczych wedtug kategorii

Produkty spozywcze nalezy przechowywaé wedtug kategorii: produkty spozywane codziennie nalezy umiescic¢ z przodu poiki, aby

skroci¢ czas otwarcia drzwi i unikngé psucia sie zywnosci z powodu przeterminowania.

Wskazowki dotyczgce oszczedzania energii: Pozostawi¢ gorgce jedzenie do ostygniecia do temperatury pokojowej przed

wiozeniem go do lodowki. Wtozy¢ mrozong zywnos¢ do komory na swieze produkty, aby jg rozmrozi¢, wykorzystujgc niskg

temperature mrozonej zywnosci do schtodzenia $wiezych produktéw, co pozwala zaoszczedzi¢ energie.

Przechowywanie owocow i warzyw

W przypadku urzadzen chtodniczych z komorg chtodzgcg nalezy pamietaé, ze niektére rodzaje Swiezych warzyw i owocow sg

wrazliwe na niskg temperature i dlatego nie nadajg sie do przechowywania w tego typu komorze.

Korzystanie z komory do przechowywania mrozonej zywnosci

Temperatura w zamrazarce jest utrzymywana ponizej -18°C; zaleca sie przechowywac zywno$¢ w komorze zamrazarki w celu

dtugotrwatego przechowywania, jednak nalezy przestrzegac okresu przechowywania podanego na opakowaniu zywnosci.

Szuflady zamrazarki stuzg do przechowywania zywnosci, ktérg nalezy zamrozi¢. Ryby i mieso w duzych kawatkach nalezy pokroi¢

na mniejsze kawalki i zapakowa¢ do woreczkéw do przechowywania zywno$ci, zanim zostang réwnomiernie rozmieszczone

w szufladach zamrazarki.

» Pozostawi¢ gorgce jedzenie do ostygniecia do temperatury pokojowej przed wtozeniem go komory zamrazarki.

» Nie wktada¢ do komory zamrazarki szklanych pojemnikéw z ptynami ani szczelnie zamknietych puszek z ptynem, aby unikngé
pekniecia spowodowanego rozszerzeniem objetosci po zamarznieciu ptynu.

* Podzieli¢ zywnos$¢ na odpowiednio mate porcje

» Lepiej zapakowa¢ zywnos¢ przed zamrozeniem, a uzyta torebka do pakowania powinna by¢ sucha, na wypadek gdyby torebki
do pakowania zamarzty razem. Produkty spozywcze powinny by¢ pakowane lub przykrywane odpowiednimi materiatami, ktére
sg trwate, bezsmakowe, nieprzepuszczalne dla powietrza i wody, nietoksyczne i wolne od zanieczyszczen, aby zapobiec
zanieczyszczeniu krzyzowemu i przenoszeniu zapachow.

Wskazoéwki dotyczace zakupéw mrozonych produktow

1. Kupujgc mrozone produkty, nalezy sprawdzi¢ wytyczne dotyczgce przechowywania na opakowaniu. Kazdy produkt mrozonej

zywnosci mozna przechowywac przez okres podany przy oznaczeniu gwiazdkowym. Jest to zazwyczaj okres oznaczony jako

.Najlepiej spozy¢ przedx” umieszczony z przodu opakowania.

Sprawdzi¢ temperature zamrazarki w sklepie, w ktérym kupowane sg mrozone produkty.

Upewni¢ sie, ze opakowanie mrozonej zywnosci jest w idealnym stanie.

Nalezy zawsze kupowaé mrozone produktu na koniec zakupdw lub podczas wizyty w supermarkecie.

. Nalezy w miare mozliwosci trzymac¢ mrozonki razem podczas zakupow i w drodze do domu, poniewaz pomoze to utrzymac

zywnos$¢ chtodniejsza.

6. Nie kupowa¢ mrozonej zywnosci, chyba ze mozna jg od razu zamrozi¢. Specjalne torby termoizolacyjne mozna kupi¢
w wiekszosci supermarketow oraz w sklepach z narzedziami. Dzieki nim mrozona zywnos¢ dtuzej pozostaje zimna.

7. W przypadku niektérych potraw rozmrazanie przed gotowaniem nie jest konieczne. Warzywa i makaron mozna wktadac
bezposrednio do wrzgcej wody lub gotowac na parze. Mrozone sosy i zupy mozna witozy¢ do rondla i podgrzewac delikatnie, az
sie rozmrozag.

8. Uzywac zywnosci dobrej jakosci i jak najmniej jej dotykac. Gdy zywnos$¢ jest zamrazana w matych ilosciach, jej zamarzniecie
i rozmrozenie zajmie mniej czasu.

9. Nalezy oszacowac ilos¢ zywnosci do zamrozenia. Podczas zamrazania duzych ilosci $wiezej zywnosci ustawi¢ pokretto
regulacji temperatury na tryb niski, co obnizy temperature zamrazarki. Tak wiec, produkty spozywcze mogg by¢ szybko
zamrozone przy jednoczesnym zachowaniu ich swiezosci.

QIEIAEN
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Wskazoéwki dotyczace specjalnych wymagan

Przenoszenie lodéwki/zamrazarki

* Lokalizacja

Nie umieszcza¢ lodowki/zamrazarki w poblizu zrodta ciepta, np. kuchenki, bojlera lub grzejnika. Unika¢ wystawiania urzadzenia na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych w budynkach gospodarczych lub w nastonecznionych pomieszczeniach
wypoczynkowych.

+ Poziomowanie

Upewni¢ sie, ze lodéwka/zamrazarka jest wypoziomowana przy uzyciu przednich nézek poziomujgcych. Jesli nie jest
wypoziomowana, szczelnos¢ uszczelki drzwi lodéwki/zamrazarki zostanie zmniejszona, a nawet moze to doprowadzi¢ do awarii
dziatania lodéwki/zamrazarki.

Po ustawieniu lodowki/zamrazarki na miejscu odczekac¢ 4 godziny przed jej uzyciem, aby umozliwi¢ ustabilizowanie sig¢ czynnika
chtodniczego.

+ Instalacja

Nie zakrywac ani nie blokowac¢ otworéw ani kratek wentylacyjnych urzadzenia.

W przypadku dtuzszej nieobecnosci

» Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez kilka miesiecy, nalezy je najpierw wytgczy¢, a nastepnie odtgczy¢ wtyczke od

gniazdka.

*  Wyjac wszystkie produkty spozywcze.

+  Wyczysci¢ i doktadnie wysuszy¢ wnetrze. Aby zapobiec powstawaniu nieprzyjemnych zapachoéw i ple$ni, pozostawi¢ drzwi
uchylone: zablokowac je w pozycji otwartej lub, jesli to konieczne, wyja¢ drzwi.

* Przechowywa¢ wyczyszczone urzadzenie w suchym, wentylowanym miejscu i z dala od zrddta ciepta, ustawic je stabilnie i nie
kta$¢ na nim cigzkich przedmiotdéw.

» Urzadzenie nie powinno by¢ dostepne do zabawy przez dzieci.

Konserwacja i czyszczenie

& Przed czyszczeniem nalezy najpierw odlgczyé wtyczke zasilania; nie podtaczaé ani nie odtgcza¢ wtyczki mokra reka,
poniewaz istnieje ryzyko porazenia prgdem i obrazen. Nie wylewa¢ wody bezposrednio na lodéwke, aby unikngé rdzy,
uptywu pradu i wypadkéw. Nie wktada¢ ragk do dolnej czesci lodowki, poniewaz moze to skutkowaé skaleczeniem przez

ostre metalowe krawedzie.

Czyszczenie wewnetrzne i czyszczenie zewnetrzne

Pozostatosci jedzenia w lodéwce mogg powodowac nieprzyjemny zapach, dlatego lodoéwke nalezy regularnie czysci¢. Komora na
Swieze produkty zwykle powinna by¢ czyszczona raz w miesigcu.

Wyja¢ wszystkie potki, szuflade na warzywa, stojaki na butelki, pokrywe oraz szuflady itp. i wyczy$¢ je miekkg Sciereczkg lub ggbkag
zwilzong w cieptej wodzie lub w neutralnym detergencie.

Czesto usuwac kurz zgromadzony na tylnym panelu i bocznych ptytach lodéwki.

Po uzyciu detergentu koniecznie sptukaé go czystg woda, a nastepnie wytrze¢ do sucha.

& Nie uzywaé szczotki z wlosiem, szczotki drucianej, detergentéw, proszku do prania, alkalicznych detergentéow,
benzenu, benzyny, kwasu, goracej wody i innych zracych lub rozpuszczalnych substancji do czyszczenia powierzchni

obudowy, uszczelki drzwiowej, plastikowych elementéw dekoracyjnych itp., aby uniknaé¢ uszkodzen.

Ostroznie wytrze¢ do sucha uszczelke drzwi, oczysci¢ szczeline za pomocg drewnianego patyczka owinigtego bawetnianym

sznurkiem. Po czyszczeniu najpierw przymocowac cztery narozniki uszczelki drzwi, a nastepnie osadzi¢ jg segment po segmencie

w rowku drzwiowym.

Przerwa w zasilaniu lub awaria uktadu chtodniczego

*  Wymagana jest ostrozno$¢ w odniesieniu do mrozonej zywnosci w przypadku dtuzszego braku pracy urzgdzenia chtodniczego
(przerwa w zasilaniu lub awaria uktadu chtodniczego).

» Nalezy jak najmniej otwiera¢ drzwi lodéwki, dzigki czemu jedzenie bedzie bezpiecznie i Swiezo przechowywane przez wiele
godzin, nawet podczas upalnego lata.

* W przypadku otrzymania informacji o zaplanowanej przerwie w zasilaniu:

1) Ustawic pokretto termostatu na najwyzszy tryb na godzine wczesniej, aby zywnos¢ zostata catkowicie zamrozona (w tym czasie

nie wktada¢ nowych produktow!). Przywrécic tryb temperatury do pierwotnego ustawienia w odpowiednim czasie po przywroceniu

zasilania.

2) Mozna takze zrobi¢ 16d w szczelnym pojemniku i umiesci¢ go w gornej czesci zamrazarki, aby wydtuzy¢ czas przechowywania

Swiezej zywnosci.

& Uwaga: Po uruchomieniu lodéwki najlepiej uzywa¢ jej nieprzerwanie; w normalnych warunkach nie nalezy przerywaé
jej uzytkowania, aby nie wplywaé na zywotnosc¢.

Rozmrazanie

To urzadzenie jest wyposazone w funkcje automatycznego rozmrazania, dlatego nie trzeba go rozmrazac recznie.
Wymiana oswietlenia

Lampka LED, uzywana w lodéwce do oswietlenia, cechuje sie niskim zuzyciem energii i dtugg zywotnoscig. W przypadku
jakiejkolwiek nieprawidtowosci prosimy o kontakt z personelem posprzedazowym w celu serwisu.

Typ lampki: oswietlenie LED.

Poziom efektywnosci energetycznej: Nie dotyczy

Kontrola bezpieczenstwa po konserwacji

Czy przewdd zasilajgcy jest przerwany lub uszkodzony?

Czy wtyczka jest odpowiednio wiozona do gniazdka?

Czy jest nadmiernie przegrzana?
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& Uwaga: W przypadku uszkodzenia lub zabrudzenia przewodu zasilajgcego i wtyczek kurzem moze dojs¢ do
porazenia pradem lub pozaru. W przypadku jakiejkolwiek nieprawidlowosci, odtaczy¢ wtyczke i skontaktowac sie ze

sprzedawca.
Demontaz czesci

Pétka na butelki w drzwiach lodéwki:
Chwyci¢ potke na butelki obiema rekami, a nastepnie popchng¢ jg do gory.

n

| U

Potka lodowki:

Trzymac jeden koniec potki, unie$¢ go i w miedzyczasie pociggnac jg na zewnatrz — w ten sposéb mozna wyjac potke.

Analiza i eliminacja drobnych usterek

W przypadku nastepujacych drobnych usterek nie kazda awaria musi by¢ naprawiana przez personel serwisu technicznego; mozna

sprobowaé rozwigzac problem samodzielnie.

Przypadek

Inspekcja

Rozwigzania

» Catkowity brak chtodzenia

Czy wtyczka zasilajgca jest odigczona?

» Czy wylgczniki i bezpieczniki sg
uszkodzone?

» Brak zasilania lub wytgczenie linii?

» Gdzie jest umieszczona lodéwka? Czy jest

umieszczona na balkonie, w garazu,
w pomieszczeniach magazynowych

i innych miejscach, gdzie temperatura
otoczenia jest nizsza niz 10°C?

* Podtgczy¢ ponownie

»  Otworzy¢ drzwi i sprawdzi¢, czy lampka
Swieci.

* Przerwa w dostawie pradu czy zadziatanie
wytgcznika?

* Umiesci¢ lodowke w miejscu ostonietym,
w ktdrym temperatura otoczenia jest
wyzsza niz 10°C. Jesli lodéwka jest
umieszczona w zbyt niskiej temperaturze,
wewnetrzny uktad chtodzenia moze nie

* Nieprawidtowy hatas

* Czy lodéwka jest stabilna?
* Czy lodéwka siega do $ciany?

» Regulacja regulowanych nézek lodowki.
» Oddali¢ od $ciany.

» Niska wydajnos¢ chtodzenia

» Czy do lodowki wktadane jest gorgce
jedzenie lub zbyt duzo jedzenia?

» Czy drzwi sg otwierane zbyt czesto?

» Czy do uszczelki drzwi przypinana jest
torba z zywnoscig?

» Bezposrednie nastonecznienie lub
w poblizu pieca lub kuchenki?

* Czylodéwka jest dobrze wentylowana?

» Ustawienie temperatury jest zbyt wysokie?

* Wktadanie gorgcego jedzenia do lodowki,
gdy ostygnie.

» Sprawdzanie i zamykanie drzwi.

* Przeniesienie lodowki z dala od zrédta

ciepfa.

Zmniejszanie odlegtosci, aby utrzymac

dobrg wentylacje.

Ustawienie odpowiedniej temperatury.

* Dziwny zapach w lodéwce

« Jakies$ zepsute jedzenie?

» Czy konieczne jest wyczyszczenie
lodéwki?

* Czy do lodoéwki wkfadana jest zywnos¢

* Wyrzucenie zepsutego jedzenia.

* Czyszczenie lodowki.

» Wktadanie zywno$ci o intensywnym
zapachu.

* Lampka LED ciggle miga

Czy drzwi sg otwarte dtuzej niz 10 minut?

Zamkng¢ drzwi lodéwki, otworzy¢ je
ponownie po 2 sekundach i sprawdzi¢, czy
lampka LED wrdcita do normy.

& Uwaga: Jesli powyzsze opisy nie odnoszg sie do rozwigzywania problemoéw, nie demontowaé ani nie naprawia¢ urzadzenia
samodzielnie. Naprawy przeprowadzane przez osoby bez dos$wiadczenia mogg spowodowac obrazenia lub powazne awarie.
Skontaktowa¢ sie z lokalnym sklepem, w ktérym dokonano zakupu. Urzgdzenie powinno byé serwisowane wytgcznie przez

autoryzowanego inzyniera z uzyciem oryginalnych czesci zamiennych.
Jezeli urzagdzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy odtgczyc je od zasilania, wyjg¢ wszystkie produkty spozywcze
i wyczysci¢, pozostawiajgc drzwi uchylone, aby zapobiec nieprzyjemnym zapachom.
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Certyfikaty

Informacje elektryczne

To urzadzenie elektryczne musi by¢ uziemione.

Produkt jest wyposazony we wtyczke, ktdra pasuje do wszystkich domoéw wyposazonych w gniazdka zgodne z obowigzujgcymi
specyfikacjami. Jesli dotgczona wtyczka nie pasuje do gniazdek, nalezy jg odcig¢ i ostroznie zutylizowac. Aby unikna¢ ryzyka
porazenia prgdem, nie wktada¢ wyrzuconej wtyczki do gniazdka.

Ostrzezenia dotyczace utylizacji

« Czynnik chtodniczy i materiat spieniajgcy na bazie cyklopentanu stosowane w lodéwce sg tatwopalne. Dlatego, gdy lodéwka
zostanie ztomowana, nalezy trzymac jg z dala od wszelkich zrodet ognia i przekaza¢ do odzysku specjalistycznej firmie
posiadajgcej odpowiednie kwalifikacje, zamiast usuwac jg przez spalanie, aby zapobiec szkodom dla srodowiska lub innym
szkodom.

* Gdy lodéwka jest ztomowana, nalezy zdemontowa¢ drzwi i usunaé uszczelke drzwi oraz poétek; umiesci¢ drzwi i potki
w odpowiednim miejscu, aby zapobiec uwigzieniu jakiegokolwiek dziecka.

Instrukcje bezpiecznego usuwania

Utylizacja

Stare urzadzenia wcigz majg pewna wartosé. Przyjazne dla srodowiska podejscie zapewni, ze cenne surowce zostang poddane
recyklingowi.

Czynniki chtodnicze uzywane w urzadzeniach i materiatach izolacyjnych wymagajg specjalnych procedur postepowania. Przed
przystgpieniem do czynnosci upewnij sie, ze zadna rura z tytu urzgdzenia nie jest uszkodzona.

Aktualne informacje na temat mozliwosci utylizacji starego sprzetu i opakowan po nim mozna uzyska¢ w lokalnym urzedzie gminy.

Prawidtowa utylizacja tego produktu.

To oznaczenie wskazuje, ze tego produktu nie nalezy wyrzuca¢ razem z innymi odpadami z gospodarstw
domowych na terenie UE. Aby zapobiec mozliwym szkodom dla srodowiska lub zdrowia ludzkiego wynikajgcym
z niekontrolowanego usuwania odpadéw, nalezy poddawac je recyklingowi w sposdb odpowiedzialny, aby
promowac zrownowazone ponowne wykorzystanie zasobéw materialnych. Aby zwrdci¢ uzywane urzgdzenie,
nalezy skorzysta¢ z systemow zwrotu i odbioru lub skontaktowa¢ sie ze sprzedawca, u ktérego produkt zostat
zakupiony. Mogg oni przekaza¢ ten produkt do bezpiecznego dla srodowiska recyklingu.
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INSTRUKCJA OBStLUGI

INSTRUKCJA OBROCENIA DRZWI

Jesli urzadzenie zostato potozone na plecach lub na boku
podczas tego procesu, nalezy pozostawi¢ je w pozycji pionowej
przez 6 godzin przed podtgczeniem, aby unikng¢ uszkodzenia
elementéw wewnetrznych.

1. Usuna¢ zaslepke otworu na $rube z gornej lewej strony
obudowy. Usung¢ ostone gérnego zawiasu oraz gorny
zawias z prawej gornej strony obudowy. Wyjg¢ drzwi lodowki
z korpusu

2. Usuna¢ $rodkowy zawias z prawej strony obudowy. Wyjg¢
drzwi zamrazarki z korpusu. Usung¢ zaslepki otworu na
Srube z lewej strony obudowy. Wyja¢ drzwi zamrazarki
z korpusu.

3. Usung¢ dolny zawias z dolnej prawej strony obudowy.

4. Wyjg¢ sworzen z prawego otworu dolnego zawiasu, a
nastepnie wtozy¢ sworzen do lewego otworu dolnego

zawiasu.

5. Umiesci¢ dolny zawias na dolnej lewej stronie obudowy.

6. Przenies$¢ ogranicznik drzwi zamrazarki z dolnej prawej

strony na lewg strone drzwi. Przenies¢ ogranicznik drzwi

lodéwki z dolnej prawej strony na lewg strone drzwi.

7. Przesung¢ tuleje drzwi z prawego gornego boku drzwi
lodéwki i zdjg¢ zaslepke otworu zawiasu z lewego gornego
boku drzwi. Zamienic¢ je pozycjami.

8. Umiesci¢ drzwi zamrazarki na korpusie. Umiesci¢ srodkowy
zawias na lewej stronie obudowy. Umiesci¢ zaslepki otworu
na srube na prawej stronie obudowy.

9. Umiesci¢ drzwi lodéwki na korpusie. Umiesci¢ gérny zawias
na gornej lewej stronie obudowy. Umiescic¢ zaslepke otworu
na srube na gornej prawej stronie obudowy.

Uwaga: Niniejsze instrukcje dotyczg modeli, ktore fabrycznie =
majg drzwi otwierane na prawg strone. Jesli urzagdzenie ma A4
zawiasy po lewej stronie, upewni¢ sie, aby zamienic ,lewy” l .

i ,prawy” miejscami.
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UDHEZIME SIGURIE E RENDESISHME TE LEXOHEN DHE TE RESPEKTOHEN

Pérpara se ta pérdorni pajisjen, lexoni kéto
udhézime sigurie. Mbajini ato prané pér referencé
né té ardhmen.

Kéto udhézime dhe veté pajisja ofrojné
paralajmérime té réndésishme sigurie, té cilat
duhen respektuar né ¢do kohé. Prodhuesi nuk
mban asnjé pérgjegjési pér mosrespektimin e
kétyre udhézimeve té siguris€, pér pérdorimin e
papérshtatshém té pajisjes ose pér vendosjen e
gabuar té kontrolleve.

i\ Fémijét shumeé té vegjél (0-3 vjec¢) duhet té
mbahen larg pajisjes. Fémijét e vegjél (3-8 vjeg)
duhet t&€ mbahen larg pajisjes, pérvegse kur
mbikéqyren vazhdimisht. FEmijét nga 8 vjec e lart
dhe personat me aftési té kufizuara fizike, shqgisore
ose mendore, ose me mungesé pérvoje dhe
njohurish, mund ta pérdorin kété pajisje vetém nése
mbikéqyren ose nése u jané dhéné udhézime pér
pérdorimin e sigurt dhe i kuptojné rreziget e
pérfshira. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen.
Pastrimi dhe mirémbaijtja nga pérdoruesi nuk duhet
té kryhen nga fémijét pa mbikéqyrje.

Fémijét nga 3 deri né 8 vjec lejohen té ngarkojné
dhe shkarkojné né pajisjet frigoriferike.
PERDORIMI | LEJUAR

& KUJDES: Pajisja nuk éshté projektuar pér t'u
véné né puné pérmes njé pajisjeje komutimi té
jashtme, si p.sh. njé kohématés, ose njé sistemi té
vecanté té telekomanduar.

Kjo pajisje éshté e destinuar té pérdoret né
amviséri dhe né pérdorime té ngjashme, si p.sh:
personeli i kuzhinés né dygane, zyre dhe ambiente
té tjera pune; shtépi fermash; nga klientét né hotele,
motele, bujtina dhe mjedise té tjera banimi.

Kjo pajisje nuk &shté pér pérdorim profesional.
Mos e pérdorni pajisjen né mjedise té jashtme.
M Liamba e pérdorur brenda pajisjes éshté
projektuar posacérisht pér pajisjet shtépiake dhe
nuk éshté e pérshtatshme pér ndricimin e
pérgjithshém té dhomave né shtépi (Rregullorja e
KE-sé 244/2009).

A Pajisja éshté projektuar pér puné né vende ku
temperatura e ambientit €shté brenda kufijve té
méposhtém, sipas klasés klimatike té treguar né
etiketén e té dhénave. Pajisja mund t& mos
funksionojé si¢ duhet nése lihet pér njé kohé té
gjaté né njé temperaturé jashté kufijve té
specifikuar.

Temperaturat e ambientit sipas klasés klimatike:
SN: Nga 10 °C deri né 32 °C;

N: Nga 16 °C deri né 32 °C;

ST: Nga 16 °C deri né 38 °C;
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T: Nga 16 °C deri né 43 °C.
Kjo pajisje nuk pérmban CFCs. Qarku ftohés
pérmban R600a (HC). Pajisjet me izobutan
(R600a): izobutani éshté njé gaz natyror pa
ndikim né mjedis, por éshté i ndezshém.
Prandaj, sigurohuni gé tubat e qarkut ftohés
té mos démtohen, vecanérisht kur boshatisni
garkun ftohés.

& PARALAJMERIM: Mos i démtoni tubat e garkut
ftohés té pajisjes.

PN PARALAJMERIM: Mbani vrimat e ventilimit, né

kabinén e pajisjes ose né strukturén e integruar, pa
pengesa.

& PARALAIMERIM: Mos pérdorni mjete mekanike,
elektrike ose kimike t& ndryshme nga ato té
rekomanduara nga prodhuesi pér té pérshpejtuar
procesin e shkrirjes.

A\ PARALAJMERIM: Mos pérdorni dhe mos
vendosni pajisje elektrike brenda ndarjeve té
pajisjes nése ato nuk jané té llojit té autorizuar
shprehimisht nga prodhuesi.

& PARALAJMERIM: Prodhuesit e akullit dhe/ose
shpérndarésit e ujit gé& nuk jané té lidhur
drejtpérdrejt me furnizimin me ujé duhet té
mbushen vetém me ujé té pijshém.

& PARALAIMERIM: Prodhuesit automatiké té
akullit dhe/ose shpérndarésit e ujit duhet té lidhen
me njé furnizim uji qé jep vetém ujé té pijshém, me
presion té rrjetit t& ujit midis 0,17 dhe 0,81 MPa (1,7
dhe 8,1 bar).

& Mos ruani substanca shpérthyese si kanage
aerosoli dhe mos vendosni ose pérdorni benziné
ose materiale té tjera té ndezshme brenda ose
prané pajisjes.

Mos e gélltitni pérmbaijtjen (jo toksike) té
paketave té akullit (t€ cilat ofronen me disa modele).
Mos hani kuba akulli ose akullore menjéheré pasi t'i
keni nxjerré nga ngrirési pasi ato mund té
shkaktojné djegie nga i ftohti.

Pér produktet e projektuara pér té pérdorur njé
filtér ajri brenda njé kofanoje ventilatori té&
aksesueshme, filtri duhet té jeté gjithmoné né
pozicion kur frigoriferi €shté né puné.

& Mos ruani ené gelgi me Iéngje né ndarjen e
ngrirésit pasi ato mund té thyhen. Mos e bllokoni
ventilatorin (nése pérfshihet) me ushgime.

Pasi té vendosni ushgimin, kontrolloni gé dera e
ndarjeve t€ mbyllet miré, vecanérisht dera e
ngrirésit.

& Guarnicionet e démtuara duhet t& ndérrohen sa
mé shpeijt té jeté e mundur.



A Pérdoreni ndarjen e frigoriferit vetém pér ruajtjen
e ushgimeve té freskéta dhe ndarjen e ngrirésit
vetém pér ruajtjen e ushgimeve té ngrira, ngrirjen e
ushgimeve té freskéta dhe prodhimin e kubave té
akullit.

& Mos ruani ushgime té pambéshtjella né ndarjet e
frigoriferit ose ngrirésit pér té shmangur kontaktin e
drejtpérdrejté me sipérfaget e brendshme.

Pajisjet mund té kené ndarje speciale (Ndarja e
ushgimeve té freskéta, Kutia zero gradé,...). Pérveg
rasteve kur specifikohet ndryshe né broshurén
specifike té produktit, ato mund té€ higen duke
ruajtur performanca ekuivalente.

C-Pentani pérdoret si agjent fryrés né shkumén
izoluese dhe éshté njé gaz i ndezshém.

Ndarjet mé té pérshtatshme té pajisjes ku duhet té
ruhen lloje specifike ushgimesh, duke marré
parasysh shpérndarjen e ndryshme té temperaturés
né ndarje té ndryshme té pajisjes, jané si vijon:

- Ndarja e frigoriferit:

1) Zona e sipérme e ndarjes sé frigoriferit dhe dera
- zona e temperaturés: Ruani fruta tropikale,
kanage, pije, vezé, salca, turshi, gjalpé, recel.

2) Zona e mesme e ndarjes sé frigoriferit - zona e
freskét: Ruani djathé, qumésht, produkte bulmeti,
ushgime delikatese, kos

3) Zona e poshtme e ndarjes sé frigoriferit - zona
meé e ftohté: Ruani mishra té ftohté, émbélsira, mish
dhe peshk, cheesecake, pasta té freskéta, ajké kosi,
pesto/salcé, ushqgime té gatuara né shtépi, krem
pasticerie, buding dhe djathé kremoz

4) Sirtari i frutave dhe perimeve né pjesén e
poshtme té ndarjes sé frigoriferit: Ruani perime dhe
fruta (duke pérjashtuar frutat tropikale)

5) Ndarja e ftohjes: Ruani vetém mish dhe peshk
né sirtarin mé té ftohté - Ndarja e ngrirésit: Ndarja e
zonés me 4 yje (****) éshté e pérshtatshme pér
ngrirjen e produkteve ushgimore nga temperatura e
ambientit dhe pér ruajtjen e ushgimeve té ngrira,
pasi temperatura shpérndahet né ményré té
njétrajtshme né té gjithé ndarjen.

Ushgimet e ngrira té blera kané té shénuar né
paketim datén e skadencés sé ruajtjes. Kjo daté
merr parasysh llojin e ushqimit gé ruhet, prandaj kjo
daté duhet té respektohet. Ushgimet e freskéta
duhet té ruhen pér periudhat e méposhtme kohore:
1-3 muaj pér djathé&, guaska deti, akullore,
proshuté/salsice, qumésht, Iéngje té freskéta; 4
muaj pér biftek ose bérxolla (mish lope, gengji,
derri); 6 muaj pér gjalpé ose margariné, shpendé
(pule, gjel deti); 8-12 muaj pér fruta (pérvec
agrumeve), mish té pjekur (mish lope, derri, gengji),
perime. Datat e skadencés né paketimin e
ushgimeve né zonén me 2 yje duhet té respektohen.

Pér té shmangur kontaminimin e ushqimit, ju lutemi
respektoni sa vijon:

— Hapja e derés pér periudha té gjata mund té
shkaktojé njé rritje t& ndjeshme té temperaturés né
ndarjet e pajisjes.

— Pastroni rregullisht sipérfaget gé mund té bien né
kontakt me ushqimin dhe sistemet e aksesueshme
té shkarkimit.

— Pastroni rezervuarét e ujit nése ata nuk jané
pérdorur pér 48 oré; shpélajeni sistemin e uijit t& lidhur
me ujésijellésin nése uji nuk éshté nxjerré pér 5 dité.
— Ruajeni mishin dhe peshkun e papérpunuar né
ené té pérshtatshme né frigorifer, né ményré qé té
mos bien né kontakt ose t&€ mos pikohen mbi
ushgime té tjera.

— Ndarjet e ushgimeve té ngrira me dy yje jané té
pérshtatshme pér ruajtjen e ushgimeve té ngrira
paraprakisht, ruajtien ose pérgatitjen e akullores
dhe kubave té akullit.

— Mos ngrini ushqgime té freskéta né ndarjet me njé,
dy ose tre yje.

— Nése pajisja ftohése lihet bosh pér periudha té
gjata, fikeni, shkrijeni, pastrojeni, thajeni dhe léreni
derén hapur pér té parandaluar formimin e mykut
brenda pajisjes.

INSTALIMI

A Pajisja duhet t& manovrohet dhe té instalohet
nga dy ose mé shumé persona - rrezik |éndimi.
Pérdorni doreza mbrojtése pér nxjerrjen nga
paketimi dhe instalimin - rrezik prerjeje.

Vi) Instalimi, duke pérfshiré furnizimin me ujé (nése
ka), lidhjet elektrike dhe riparimet duhet té kryhen
nga njé teknik i kualifikuar. Mos riparoni ose
ndérroni asnjé pjesé té pajisjes, pérvegse kur
specifikohet shprehimisht né manualin e pérdorimit.
Mbajini fémijét larg vendit té instalimit. Pas nxjerrjes
sé pajisjes nga paketimi, sigurohuni gé ajo t&€ mos
jeté démtuar gjaté transportit. Né rast problemesh,
kontaktoni me shitésin ose me Shérbimin e pas
shitjes mé té afért. Pas instalimit, mbetjet e
paketimit (plastika, pjesét prej stiropori etj.) duhet té
ruhen né vende ku nuk arrihen nga fémijét - rrezik
mbytjeje. Pajisja duhet té shképutet nga furnizimi
me energji elektrike pérpara ¢do operacioni
instalimi - rrezik goditjeje elektrike.

Gjaté instalimit, sigurohuni qé pajisja t&€ mos
démtojé kabllon elektrike - rrezik zjarri ose goditjeje
elektrike. Aktivizojeni pajisjen vetém kur té keté
pérfunduar instalimi.

Vi) Tregoni kujdes gé té€ mos démtoni dyshemené
(p.sh. parketin) kur I&vizni pajisjen. Instalojeni
pajisjen mbi njé dysheme ose mbéshtetése aq té
forté sa pér té mbajtur peshén e saj dhe né njé
vend té pérshtatshém pér pérmasat dhe pérdorimin
e saj. Sigurohuni gé pajisja t&€ mos jeté prané njé
burimi nxehtésie dhe qgé té katér kémbét té jené té
géndrueshme dhe t& mbéshtetura mbi dysheme,
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duke i rregulluar ato sipas nevojés, dhe kontrolloni
g€ pajisja té jeté niveluar né ményré perfekte duke
pérdorur njé niveltues. Pritni t& paktén dy oré
pérpara se ta ndizni pajisjen, pér t'u siguruar gqé
garku ftohés té jeté plotésisht efikas.

A\ PARALAJMERIM: Kur e poziciononi pajisjen,
sigurohuni gé kablloja i furnizimit t&€ mos jeté e
bllokuar ose e démtuar.

A PARALAIMERIM: Pér t& shmangur rrezikun pér
shkak té pagéndrueshmeérisé, pozicionimi ose
fiksimi i pajisjes duhet té béhet né pérputhje me
udhézimet e prodhuesit.

Eshté e ndaluar vendosja e frigoriferit né até
ményré qé tubi metalik i sobés me gaz, tubat
metaliké té gazit ose té€ uijit, ose telat elektriké té
jené né kontakt me murin e pasmé té frigoriferit
(bobinén e kondensatorit).

M\ pérts garantuar ventilimin e duhur, lini hapésiré
né té dyja anét dhe sipér pajisjes. Distanca midis
pjesés sé pasme té pajisjes dhe murit pas pajisjes
duhet té jeté 50 mm, pér té shmangur aksesin né
sipérfage té nxehta. Reduktimi i késaj hapésire do
té rrisé konsumin e energjisé té produktit.

Ju lutemi higeni kordonin elektrik nga kapésja e
kondensatorit gjaté instalimit pérpara se ta lidhni
produktin me furnizimin me energji elektrike.
PARALAJMERIME ELEKTRIKE

A Shképutja e pajisjes nga furnizimi me energji
elektrike duhet t€ jeté e mundur duke e hequr nga
priza nése spina éshté e aksesueshme, ose
pérmes njé ¢elési shumépolar té instaluar para
priz€s né pérputhje me rregullat e kabllimit, si dhe
pajisja duhet té jeté e tokézuar né pérputhje me
standardet kombétare té sigurisé elektrike.

M Mos pérdorni kabllo zgjatuese, priza té
shuméfishta ose pérshtatés. Komponentét elektriké
nuk duhet té jené té aksesueshém nga pérdoruesi
pas instalimit. Mos e pérdorni pajisjen kur jeni té
lagur ose zbathur. Mos e vini né puné kété pajisje
nése ajo ka kabllo elektrike ose spiné té démtuar,
nése nuk punon si¢ duhet, ose nése éshté démtuar
apo ka réné né toké.

A Nése kordoni i furnizimit éshté i démtuar, ai
duhet té z&vendésohet me njé kordon identik nga
prodhuesi, agjenti i tij i shérbimit ose persona té
kualifikuar né ményré té ngjashme, pér té
shmangur rreziget - rrezik goditjeje elektrike.

M PARALAIMERIM: Mos vendosni priza té
shumta |évizése ose furnizime té lévizshme té
energjisé elektrike né pjesén e pasme té pajisjes.
PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

A PARALAIMERIM: Sigurohuni gé pajisja té jeté e
fikur dhe e shképutur nga furnizimi me energji
elektrike pérpara se té kryeni ndonjé proces
mirémbajtjeje. Pér t& shmangur rrezikun e Iéndimit
personal, pérdorni doreza mbrojtése (rrezik i carjes)

dhe képucé sigurie (rrezik i kontuzionit); sigurohuni
g€ manovrimi té béhet nga dy persona (zvogélimi i
ngarkesés); mos pérdorni kurré pajisje pastrimi me
avull (rrezik i goditjes elektrike). Riparimet
joprofesionale té& paautorizuara nga prodhuesi
mund té rezultojné né rrezik pér shéndetin dhe
siguriné, pér té cilat prodhuesi nuk mund té mbahet
pérgjegjés. Cdo defekt ose démtim i shkaktuar nga
riparimet ose mirémbaijtja joprofesionale nuk do té
mbulohet nga garancia, kushtet e sé cilés jané té
pércaktuara né dokumentin qé i dorézohet njésisé.

A\ Mos pérdorni pastrues gérryes ose té€ ashpér, si
p.sh. spérkatés dritaresh, pastrues me férkim,
IEéngje té ndezshme, dyllé pastrimi, detergjenté té
koncentruar, zbardhues ose pastrues gé pérmbajné
produkte nafte né pjesét plastike, veshjet e
brendshme dhe té dyerve ose né guarnicionet. Mos
pérdorni peshqiré letre, sfungjeré me férkim ose
mjete té€ tjera t€ ashpra pastrimi.
Kjo pajisje ftohése nuk éshté menduar pér t'u
pérdorur si njé pajisje e integruar.
Dyert dhe kapakét e pajisjes ftohése duhet té higen
pérpara asgjésimit né vendgrumbullimin e mbetjeve,
pér té shmangur bllokimin e fémijéve ose kafshéve
brenda.
Cilésimi i rekomanduar:

* Ndarja e frigoriferit: +4 °C ose MED

* Ndarja e ngrirésit: -18 °C ose -20 °C
Pér té optimizuar shpejtésiné e ngrirjes dhe pér té
pérfituar mé shumé hapésiré ruajtjeje, ndarja e
ngrirésit mund t€ pérdoret pa sirtarét e ngrirésit dhe
ushqgimi mund té vendoset drejtpérdrejt né fundin e
ndarjes. Sasia e ushqimit té freskét gé mund té
ngrihet brenda njé periudhe specifike kohe éshté e
treguar né etiketén e té& dhénave.
Limitat e ngarkesés pércaktohen nga koshét,
kanatet, sirtarét, raftet etj. Sigurohuni gé kéta
komponenté t& mbyllen ende me lehtési pas
ngarkimit. Pér t&€ shmangur mbetjet ushgimore, ju
lutemi referojuni cilésimit té rekomanduar dhe
kohézgjatjes sé ruajtjes gé gjenden né manualin e
pérdorimit né internet.
Mbushni 2/3 e tavés sé akullit me ujé dhe
vendoseni pérséri né ndarjen e ngrirésit. Mos
pérdorni né asnjé rrethané objekte t& mprehta ose
me majé pér té hequr akullin. Informacioni i modelit
mund té merret duke pérdorur kodin QR té treguar
né etiketén e energjisé. Etiketa pérfshin gjithashtu
identifikuesin e modelit, i cili mund té pérdoret pér
té konsultuar portalin e bazés sé té dhénave
https://eprel.ec.europa.eu.
Politikat, dokumentacioni standard, porositja e
pjeséve té kémbimit dhe informacione shtesé pér
produktin mund té gjenden né kété adresé:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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ASGJESIMI | MATERIALEVE TE PAKETIMIT
Materiali i paketimit &shté 100% i riciklueshém dhe éshté i

shénuar me simbolin e riciklimit ﬁ? Pjesét e ndryshme té
paketimit duhet té asgjésohen me pérgjegjési dhe né pérputhje
té ploté me rregulloret e autoriteteve lokale qé rregullojné
asgjésimin e mbetjeve.

ASGJESIMI | PAJISJEVE SHTEPIAKE

Kjo pajisje &shté prodhuar me materiale té riciklueshme ose té
ripérdorshme. Asgjésojeni até né pérputhje me rregulloret
lokale pér asgjésimin e mbetjeve. Pér informacion té
métejshém mbi trajtimin, rikuperimin dhe riciklimin e pajisjeve
elektrike shtépiake, kontaktoni me autoritetin tuaj lokal,
shérbimin e grumbullimit t&€ mbetjeve shtépiake ose dyganin ku
e keni bleré pajisjen. Kjo pajisje &shté e shénuar né pérputhje
me Direktivén Evropiane 2012/19/BE, pér Mbetjet e Pajisjeve
Elektrike dhe Elektronike (WEEE) dhe me rregulloret pér
Mbetjet e Pajisjeve Elektrike dhe Elektronike té vitit 2013 (me
ndryshimet pérkatése). Duke u siguruar gé ky produkt té
asgjésohet sakté, ju do t&€ ndihmoni né parandalimin e
pasojave negative pér mjedisin dhe shéndetin e njeriut.

Simboli g mbi produkt ose mbi dokumentacionin shogérues
tregon se ai nuk duhet té trajtohet si mbetje shtépiake, por
duhet té dérgohet né njé qendér té pérshtatshme grumbullimi
pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike.

KESHILLA PER KURSIMIN E ENERGJISE

Instalojeni pajisjen né njé dhomé té thaté dhe té ajrosur miré,
larg ¢do burimi nxehtésie (p.sh. radiator, sobé, etj.) dhe né njé
vend gé nuk ekspozohet drejtpérdrejt ndaj diellit. Nése
kérkohet, pérdorni njé pllaké izoluese.

Pér té garantuar ajrosje té mjaftueshme, ndigni udhézimet e
instalimit. Ventilimi i pamjaftueshém né pjesén e pasme té
produktit rrit konsumin e energjisé dhe zvogélon efikasitetin e
ftohjes.

Hapja e shpeshté e derés mund té shkaktojé rritje t& konsumit
té energjisé.

Temperatura e brendshme e pajisjes dhe konsumi i energjisé
mund té ndikohen gjithashtu nga temperatura e ambientit, si
dhe nga vendndodhja e pajisjes. Cilésimi i temperaturés duhet
t'i marré parasysh kéta faktoré. Reduktoni né minimum hapjen
e derés. Kur shkrini ushgime té ngrira, vendosini ato né
frigorifer. Temperatura e ulét e produkteve té ngrira ftoh
ushgimin né frigorifer. Lini ushgimet dhe pijet e ngrohta té
ftohen pérpara se t'i vendosni né pajisje.

Pozicionimi i rafteve né frigorifer nuk ka asnjé ndikim né
pérdorimin efikas té energjisé. Ushqgimi duhet t&€ vendoset né
rafte né até ményré qé té sigurohet qarkullimi i duhur i ajrit
(ushgimet nuk duhet té prekin njéri-tjetrin dhe duhet té ruhet
distanca midis ushgimit dhe murit t& pasmé). Ju mund té rritni
kapacitetin e ruajtjes sé ushgimeve té ngrira duke hequr koshét
dhe, nése éshté i pranishém, raftin Stop Frost.

Mos u shgetésoni pér zhurmat gé vijné nga kompresori, té cilat
jané zhurma normale gjaté punés.
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Karakteristikat e produktit

* Dizajn térésisht pa brymé « Kontroll elektronik i temperaturés
» Sistem ftohjeje me garkullim té& shuméfishté té ajrit * Ndrigim i brendshém LED

Emrat e pjeséve:

Pérshkrimi

=
=
4
by

Regjimet e temperaturés dhe drita LED

Raftet prej xhami té frigoriferit

Pulla e kontrollit té€ temperaturés

Mbulesa e freskuesit

Freskuesi

Sirtar i ngrirésit

Kémbét niveluese

O N OOl WOWIN|~

Mbajtéset e shisheve

Pér shkak té inovacioneve teknologjike, pérshkrimet e
produktit né kété manual mund té mos jené plotésisht né
pérputhje me frigoriferin tuaj. Informacioni i detajuar éshté
@ né pérputhje me produktin pérfundimtar.

Masat paraprake té pérdorimit
Vendi i instalimit:
1. Kushtet e ajrosjes

Pozicioni qé zgjidhni pér instalimin e frigoriferit duhet té jeté i ajrosur miré dhe té keté sa mé pak ajér té nxehté. Mos e vendosni
frigoriferin prané njé burimi nxehtésie, si p.sh. sobé ose bojler, dhe shmangni dritén e drejtpérdrejté té diellit, pér té garantuar
efektin e ftohjes dhe pér té kursyer konsumin e energjisé. Mos e vendosni frigoriferin né vende me lagéshti, né ményré gé té
parandaloni ndryshkjen e frigoriferit dhe rrjedhjen e energjisé elektrike. Rezultati i sasisé€ sé mbushjes me agjent ftohés té
frigoriferit pjesétuar me hapésirén totale té dhomés ku éshté instaluar frigoriferi duhet té jeté mé pak se 8 g/m®.

Shénim: Sasia e agjentit ftohés t& mbushur pér frigoriferin mund té gjendet né etiketén e t&€ dhénave.
2. Hapésira pér shpérndarjen e nxehtésisé
Gjaté punés, frigoriferi Iéshon nxehtési né mjedisin rrethues. Prandaj, duhet té lihen té paktén 30 mm hapésiré e liré né pjesén e

sipérme, mé shumé se 100 mm né té dyja anét dhe mbi 50 mm né pjesén e pasme té frigoriferit.

Pérmasat né mm:

W D H A B C(°) E F
540 576 1807 845 1095 12545 50 100

Fig. 1 Fig. 2
Shénim: Figura 1 dhe Figura 2 ilustrojné vetém kérkesat pér hapésiré té produktit.
3. Dysheme e niveluar

Vendoseni frigoriferin mbi njé sipérfage (dysheme) té forté dhe té rrafshét pér ta mbajtur até té géndrueshém, pérndryshe ai do té
shkaktojé dridhje dhe zhurmé. Kur frigoriferi vendoset mbi materiale té tilla dyshemeje si tapet, rrogos ose polivinil klorur, nén
frigorifer duhet té vendosen pllaka mbéshtetése té forta, né ményré gé té parandalohet ndryshimi i ngjyrés pér shkak té
shpérndarjes sé nxehtésisé.

& Ventilimi i papenguar duhet té ruhet rreth pajisjes ose né njé strukturé inkaso.
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Masat paraprake té pérdorimit
1. Koha e géndrimit

Pasi frigoriferi té jeté instaluar si¢ duhet dhe té jeté pastruar miré, mos e ndizni menjéheré. Sigurohuni gé ta lidhni frigoriferin me
energjiné elektrike pas mé shumé se 1 ore géndrimi, né ményré qé té garantoni punén e tij normale.

2. Pastrimi
Verifikoni pjesét aksesoré brenda frigoriferit dhe fshijeni pjesén e brendshme me njé lecké té buté.
3. Ndezja

Futni spinén né njé prizé té forté pér t&é ndezur kompresorin. Pas 1 ore, hapni derén e frigoriferit; nése temperatura brenda
ndarjes sé frigoriferit ulet dukshém, kjo tregon se sistemi i ftohjes po punon normalisht.

4. Ruajtja e ushgimeve

Pasi frigoriferi té keté punuar pér njé periudhé kohe, temperatura e brendshme e frigoriferit do té kontrollohet automatikisht sipas
cilésimit té temperaturés nga pérdoruesi. Pasi frigoriferi té jeté ftohur plotésisht, vendosni ushqgimet, té cilave zakonisht u duhen
2-3 oré pér t'u ftohur plotésisht. Gjaté verés, kur temperatura éshté e larté, duhen mé shumé se 4 oré qé ushgimet té ftohen
plotésisht (pérpiquni ta hapni derén e frigoriferit sa mé pak té jeté e mundur pérpara se temperatura e brendshme té ulet).

& Nése frigoriferi instalohet né njé vend me lagéshti, sigurohuni té kontrolloni nése teli i tokézimit dhe ndérprerési i garkut pér
rrjedhjen e rrymés jané né rregull. Nése shkaktohen zhurma dridhése pér shkak té kontaktit té frigoriferit me murin ose nése muri
nxihet nga konveksioni i ajrit rreth kompresorit, largojeni frigoriferin nga muri. Instalimi i frigoriferit mund té shkaktojé zhurma
penguese ose ¢rregullim té figurés né telefonat celularé, telefonat fiks, marrésit e radios dhe televizorét rreth tij, prandaj né raste
té tilla pérpiquni ta mbani frigoriferin sa mé larg té jeté e mundur.

Funksionet

1. Funksionet

Kur sistemi i frigoriferit ndizet pér heré té paré, té gjitha ikonat né panelin e ekranit ndricohen pér 2 s.

1.1 Cilésimi i temperaturés

Temperatura mund té rregullohet duke shtypur tastin ,, *[l “. Sa heré qé shtypet tasti , */l “, treguesi i regjimit aktual fiket ndérsa

trequesi i regjimit pasardhés ndizet, dhe Ky cilésim i regjimit vértetohet nése nuk kryhetvasnjé veprim me tastet brenda 5 s
(pérndryshe, cilésimi i regjimit do té jeté i pavlefshém). Pasi cilésimi té hyjé né fuqi, temperatura do té kontrollohet menjéheré

sipas cilésimit té regjimit.

Regjimet e temperaturés ciklojné si vijon: ,6—54—3—-2—-1— %i,) —5"

0

5

2 Kur pérdoruesi ka nevojé pér njé temperaturé mé té ftohté.

3 Gjaté pérdorimit normal.

2

1 Kur pérdoruesi nuk ka nevojé pér njé temperaturé mé té ftohté.

Kontrolli i temperaturés sé ngrirjes

Kontrolli i temperaturés sé ngrirésit
* Temperaturat e ngrirésit kontrollohen pérmes ¢elésit rrotullues (sig ilustrohet

né té djathté) né ményrén e méposhtme: =
* Kur regjimi i temperaturés mbetet i pandryshuar, rrotulloni ¢gelésin e kontrollit

té temperaturés né drejtim orar, atéheré temperatura e frigoriferit ulet

ndérsa temperatura e ngrirésit rritet. * 5 3
» Kur regjimi i temperaturés mbetet i pandryshuar, rrotulloni ¢elésin e kontrollit e £

té temperaturés né drejtim kundérorar, at€heré temperatura e frigoriferit
rritet ndérsa temperatura e ngrirésit ulet.

* Rekomandohet gé gelési i kontrollit t€ temperaturés té rregullohet né
pozicionin e mesit. Kur keni nevojé pér njé temperaturé mé té ulét té
ngrirésit, rrotulloni gelésin e kontrollit t& temperaturés si¢ duhet né drejtim
kundérorar pér té ulur temperaturén e ngrirésit (vini re se temperatura e
frigoriferit do té rritet né té njéjtén kohé). Kur temperatura té arrijé nivelin e
déshiruar, sigurohuni ta ktheni ¢gelésin e kontrollit né pozicionin e mesit né
kohén e duhur.
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Termostati i frigoriferit dhe shufra rregulluese e ajrit duhet t€ pérdoren né kombinim me njéra-tjetrén.

Rregullimi i temperaturés

Mjedisi i pérdorimit | Cilésimet e rekomanduara té regjimit t&€ panelit E;ggiltonet OUELCME I Késhilla

Mé e larté se 35 °C

1) Rekomandohet té
vendoset né regjimin e
mesém.

2) Regjimi i
temperaturés mund té
rregullohet sig
rekomandohet né
tabelén majtas né rast
té ndryshimit té
temperaturés sé
ambientit rreth
frigoriferit.

16°C-35°C

Mé e ulét se 16 °C

5 & &
% & %

Sl i ] Jix] of|=
! % #

* % #

» Kur temperatura e ambientit rreth frigoriferit &shté mé e larté se 35 °C, mos e vendosni termostatin né Regjimin 5 dhe mos e
rregulloni gelésin e kontrollit t& temperaturés né pozicionin mé té majté, né ményré gé t€ mos ndikoni né ftohjen normale té
frigoriferit.

* Mos e vendosni termostatin né€ Regjimin 5 dhe mos e rregulloni gelésin e kontrollit t€ temperaturés né pozicionin mé té djathté,
me géllim gé t& shmangni ftohjen e tepért t€ ndarjes sé frigoriferit.

* Nése temperatura e frigoriferit nuk €shté e ftohté ose €shté e ftohur tejpértej, vendoseni termostatin né regjimin e mesém dhe
rregulloni ¢elésin e kontrollit t& temperaturés né pozicionin e mesit.

* Né rast se funksioni %23 “ éshté i aktivizuar, rregulloni gelésin e kontrollit t&€ temperaturés né pozicionin e mesit.

12, % «

Ftohja e temperaturés né ményré té shpejté éshté e dobishme pér té& parandaluar humbjen e vlerave ushqgimore té ushgimit dhe

pér ruajtien e freskisé.

Pas njé periudhe pune té grumbulluar prej 26 orésh, funksioni i ftohjes sé€ shpejté do té€ dalé automatikisht, duke rikthyer regjimin

e temperaturés né até gé ishte caktuar pérpara se té aktivizohej funksioni i ftohjes sé shpejté. (maks. 30 oré€)

1.3 Alarmi i derés sé hapur

Nése dera e frigoriferit géndron e hapur pér mé shumé se 3 minuta, do té Iéshohen vazhdimisht sinjale akustike, té cilat mund té

ndalohen kur shtypet tasti i cilésimit, por do té rikthehen pas 3 minutash nése dera vazhdon té géndrojé e hapur. Alarmet nuk do

té pushojné derisa dera té mbyllet.

1.4 Kujtesa pas ndérprerjes sé energjisé

Né rast té ndérprerjes sé energjisé, frigoriferi do té€ ruajé gjendjen e punés qé kishte pérpara ndérprerjes kur té rikthehet furnizimi

me energji.

1.5 Vonesa e ndezjes

Me géllim gé t€ mbrohet kompresori i frigoriferit nga démtimi né rast té njé ndérprerjeje té shkurtér té energjisé (p.sh. mé pak se 5

minuta), kompresori nuk do té nisé menjéheré pasi té ndizet.

1.6 Alarmi i defektit

Kur drita treguese e Regjimit 5, Regjimit 3 ose Regjimit 1 vazhdon té pulsojé, kjo tregon njé defekt me frigoriferin. Né njé rast té

tillg, ju lutemi kontaktoni personelin e shérbimit pas shitjes pér shérbim né vend.

Udhézime pér ruajtjen e ushqimit

Masat paraprake té& pérdorimit

* Pajisja mund t& mos funksionojé né ményré konstante (ekziston mundésia e shkrirjes ose rritjes sé tepért t&€ temperaturés né
ndarjen e ushgimeve té ngrira) kur vendoset pér njé periudhé kohe té zgjatur nén kufirin e ftohté t&€ gamés sé temperaturave
pér té cilat éshté projektuar pajisja ftohése.

* Informacioni pér llojin e klimés té pajisjes jepet né etiketén e té dhénave.

* Temperatura e brendshme mund té€ ndikohet nga faktoré té tillé si vendndodhja e paijisjes ftohése, temperatura e ambientit
dhe frekuenca e hapjes s€ derés, etj., dhe nése éshté e pérshtatshme, duhet té béhet njé paralajmérim se cilésimi i gdo
pajisjeje kontrolli t& temperaturés mund té€ duhet t&€ ndryshojé pér t€ marré parasysh kéta faktore.

» Pijet gurgulluese nuk duhet té ruhen né ndarjen e ngrirésit ose né ndarjen me temperaturé té ulét, dhe disa produkte si akujt
me bazé uji nuk duhet t&€ konsumohen shumé té ftohte.
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Vendi i ruajtjes sé ushqimit

Pér shkak té garkullimit t& ajrit té ftohté né frigorifer, temperatura e ¢do zone né frigorifer éshté e ndryshme, prandaj lloje té

ndryshme ushgimesh duhet t&€ vendosen né zona té ndryshme.

Ndarja e ushgimeve té freskéta éshté e pérshtatshme pér ruajtien e ushgimeve té tilla gé nuk kané nevojé té ngrihen, ushgimeve

té gatuara, birrés, vezéve, disa erézave qé kané nevojé pér ruajtje né té ftohté, quméshtit, Iéngjeve té frutave, etj. Sirtari i freskisé

éshté i pérshtatshém pér ruajtien e perimeve, frutave, efj.

Ndarja e ngrirésit éshté e pérshtatshme pér ruajtjen e akullores, ushgimeve té ngrira dhe ushgimeve gé duhen ruajtur pér njé

kohé té gjaté.

Pérdorimi i ndarjes sé ushgimeve té freskéta

Rafti i frigoriferit: Kur higni raftin, ngrini até lart né fillim dhe mé pas térhigeni jashté; kur instaloni raftin, vendoseni né pozicion

pérpara se ta ulni poshté. Mbajeni anén e pasme té raftit t&€ kthyer lart, pér té parandaluar kontaktin e ushgimeve me murin e

brendshém. Kur nxirrni ose vendosni raftin, mbajeni até fort dhe manovroni me kujdes pér t& shmangur démtimet.

Kuti krisper: Térhigeni jashté sirtarin e freskisé pér té pasur akses te ushgimet. Pas pérdorimit ose pastrimit té pllakés mbuluese

té sirtarit té freskis€, sigurohuni gé ta vendosni pérséri mbi sirtar, né ményré gé té mos ndikohet temperatura e brendshme e

sirtarit té freskisé.

Pérdorimi i shufrés rregulluese té lagéshtisé sé sirtarit

Shufra rregulluese e lagéshtisé sé sirtarit té freskisé €shté projektuar pér té ruajtur lagéshtiné dhe freskiné e perimeve té ruajtura

brenda.

Kur shufra rregulluese e lagéshtisé rréshqitet djathtas, duke Iéné mé shumé vrima té hapura, brenda sirtarit té freskisé€ do té

mbahet lagéshti mé e ulét.

Kur shufra rregulluese e lagéshtisé rréshqitet majtas, duke 1€né mé pak vrima té hapura, brenda sirtarit t€ freskisé do t€ mbahet

lagéshti mé e larté.

Kujdes gjaté ruajtjes sé ushqimit

Rekomandohet gé t'i pastroni ushgimet dhe t'i fshini ato derisa té thahen pérpara se t'i ruani brenda né frigorifer. Pérpara se

ushqgimet t&€ vendosen né frigorifer, késhillohet gé ato t€ mbyllen hermetikisht, me géllim qé nga njéra ané té parandalohet

avullimi i ujit pér t'i mbajtur frutat dhe perimet té€ freskéta, dhe nga ana tjetér t&€ parandalohet pérzierja e aromave.

Mos vendosni shumé ushgime ose ushgime shumé té rénda brenda né frigorifer. Lini hapésiré t€ mjaftueshme midis ushgimeve;

nése jané shumé afér, rryma e ajrit té€ ftohté do té bllokohet, duke ndikuar késhtu né efektin e ftohjes. Mos ruani ushgime té tepérta

ose me peshé té réndé, pér t& shmangur thyerjen e raftit. Gjaté ruajtjes sé ushqgimeve, mbani njé distancé nga muri i brendshém;

dhe mos i vendosni ushgimet e pasura me ujé shumé afér murit t&€ pasmé té frigoriferit, gé t€ mos ngrijné né murin e brendshém.

Ruajtja e ushqimeve sipas kategorive

Ushqgimet duhet té ruhen sipas kategorive, duke i vendosur ushgimet g€ hani ¢do dité né pjesén e pérparme té raftit, né ményré

gé kohézgjatja e hapjes sé derés té shkurtohet dhe té shmanget prishja e ushqimit pér shkak té skadencés.

Késhilla pér kursimin e energjisé€: Lini ushgimin e nxehté té ftohet né temperaturén e dhomés pérpara se ta vendosni né frigorifer.

Vendoseni ushgimin e ngriré né ndarjen e ushgimeve té freskéta pér t'u shkriré, duke pérdorur temperaturén e ulét té ushqgimit té

ngriré pér té ftohur ushgimin e freskét, duke kursyer késhtu energji.

Ruajtja e frutave dhe perimeve

Né rastin e pajisjeve ftohése me ndarje ftohjeje, duhet béré njé deklaraté ku thuhet se disa lloje perimesh dhe frutash té freskéta

jané té ndjeshme ndaj té ftohtit dhe prandaj nuk jané té pérshtatshme pér t'u ruajtur né kété lloj ndarjeje.

Pérdorimi i ndarjes pér ruajtjen e ushgimeve té ngrira

Temperatura e ngrirésit kontrollohet nén -18 °C, dhe késhillohet gé ushqgimet pér ruajtje afatgjaté t&€ mbahen né ndarjen e

ngrirésit, por duhet té respektohet kohézgjatja e ruajtjes e shénuar né paketimin e ushqimit.

Sirtarét e ngrirésit pérdoren pér té ruajtur ushgimet gé duhen ngriré. Peshku dhe mishi me pérmasa t€ médha duhet té€ priten né

pjeseé té vogla dhe té paketohen né gese pér ruajtjen e freskisé pérpara se té shpérndahen né ményré té njétrajtshme brenda

sirtaréve té ngrirésit.

» Lini ushgimet e nxehta té ftohet né temperaturén e dhomés pérpara se t'i vendosni né ndarjen e ngrirésit.

* Mos vendosni njé ené gelgi me Iéng ose Iéngje té konservuara dhe té mbyllura né ndarjen e ngrirésit, né ményré gé té
shmanget plasja pér shkak té zgjerimit té& véllimit pasi Iéngu té keté ngriré.

* Ndajeni ushgimin né porcione té vogla té pérshtatshme

* Rekomandohet ta paketoni ushgimin pérpara se ta ngrini, dhe gesja e paketimit gé pérdoret duhet té jeté e thaté, né rast se
geset e paketimit ngjiten me njéra-tjetrén nga ngrirja. Ushgimet duhet té€ paketohen ose t&€ mbulohen me materiale té
pérshtatshme qé jané té forta, pa shije, t&€ papérshkueshme nga ajri dhe uji, jo toksike dhe pa ndotje, pér t& shmangur
kontaminimin e krygézuar dhe transferimin e aromave.

Késhilla pér blerjen e ushqgimeve té ngrira

1. Kur blini ushgim té ngriré, shikoni udhézimet e ruajtjes né paketim. Do t€ mund ta ruani ¢do artikull t&€ ushqgimit té€ ngriré pér

periudhén e treguar sipas vlerésimit me yje. Kjo zakonisht éshté periudha e deklaruar si ,Mé miré té pérdoret para x*, e cila

gjendet né pjesén e pérparme té€ paketimit.

Kontrolloni temperaturén e dhomés ftohése té ushqgimeve té€ ngrira né dyqanin ku i blini ushgimet e ngrira.

Sigurohuni gé paketimi i ushgimit té& ngriré té jeté né gjendje té pérsosur.

Blini gjithmoné produktet e ngrira té fundit gjaté blerjeve tuaja ose vizités né supermarket.

Pérpiquni t'i mbani ushgimet e ngrira bashké gjaté blerjeve dhe rrugés pér né shtépi, pasi kjo do t& ndihmojé né mbajtjen e

ushqgimit mé té ftohté.

Mos blini ushgime té ngrira nése nuk mund t'i ngrini ato menjéheré. Qese té posagme izotermike mund té blihen né shumicén

e supermarketeve dhe dyganeve té pajisjeve teknike. Kéto i mbajné ushgimet e ngrira té ftohta pér njé kohé mé té gjaté.

7. Pér disa ushgime, shkrirja pérpara gatimit éshté e panevojshme. Perimet dhe pastat mund té shtohen drejtpérdrejt né ujin gé zien
ose té gatuhen me avull. Salcat dhe supat e ngrira mund t€ vendosen né njé tenxhere dhe té nxehen ngadalé derisa té shkrihen.

8. Pérdorni ushgime cilésore dhe manovrojini ato sa mé pak té jeté e mundur. Kur ushgimet ngriné né sasi té vogla, do té duhet
mé pak kohé qé ato té ngriné dhe té shkrihen.

9. Vlerésoni sasiné e ushgimeve gé do té ngriné. Kur ngrini sasi t&¢ médha ushgimesh té freskéta, rregulloni ¢elésin e kontrollit t&
temperaturés né regjimin e ulét, duke ulur temperaturén e ngrirésit. Késhtu, ushgimet mund té ngriné né ményré té shpejté,
duke ruajtur miré freskiné e tyre.
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Keéshilla per nevoja té veganta

Lévizja e frigoriferit/ngrirésit

* Vendndodhja

Mos e vendosni frigoriferin/ngrirésin tuaj prané njé burimi nxehtésie, p.sh. sobé&, bojler ose radiator. Shmangni dritén e

drejtpérdrejté té diellit né ndértesat e jashtme ose verandat e mbyllura.

e Nivelizimi

Sigurohuni gé ta niveloni frigoriferin/ngrirésin tuaj duke pérdorur kémbét niveluese té pérparme. Nése nuk éshté i niveluar, do té

ndikohet performanca e izolimit t&€ guarnicionit té derés sé frigoriferit/ngrirésit, ose kjo mund té ¢ojé madje edhe né déshtimin e

punés sé frigoriferit/ngrirésit tuaj.

Pasi ta keni vendosur frigoriferin/ngrirésin né pozicion, pritni 4 oré pérpara se ta pérdorni, me géllim gé té lejoni agjentin ftohés té

stabilizohet.

* Instalimi

Mos i mbuloni ose mos i bllokoni vrimat e ajrimit ose skarat e pajisjes suaj.

Kur jeni larg pér njé kohé té gjaté

* Nése pajisja nuk do té pérdoret pér disa muaj, fikeni até fillimisht dhe mé pas higni spinén nga priza né mur.

* Nxirrni té gjitha ushqgimet.

» Pastroni dhe thani miré pjesén e brendshme. Pér té parandaluar krijimin e aromave dhe mykut, Iéreni derén pak té hapur:
bllokojeni gé té rrij& hapur ose higeni derén nése éshté e nevojshme.

* Mbajeni pajisjen e pastruar né njé vend té thaté, té ajrosur dhe larg burimeve té nxehtésisé, vendoseni pajisjen né ményré té
géndrueshme dhe mos vendosni objekte té rénda mbi té.

* Njésia nuk duhet té jeté e aksesueshme pér lojérat e fémijéve.

Mirembajtja dhe pastrimi

Pérpara pastrimit, higni fillimisht spinén elektrike; Mos e futni ose mos e higni spinén me duar té lagura, pasi
ekziston rreziku i goditjes elektrike dhe Iéndimit. Mos derdhni ujé drejtpérdrejt mbi frigorifer, pér té shmangur
ndryshkun, rrjedhjen e energjisé elektrike dhe aksidentet. Mos i futni duart né pjesén e poshtme té frigoriferit, pasi
mund té gérvishteni nga qoshet metalike t€ mprehta.

Pastrimi i brendshém dhe pastrimi i jashtém

Mbetjet e ushgimeve né frigorifer priren t€ prodhojné aroma té pakéndshme, prandaj frigoriferi duhet té pastrohet rregullisht.
Ndarja e ushgimeve té freskéta pastrohet zakonisht njé heré né mua;.

Higni té gjitha raftet, sirtarin e freskisé€, mbajtéset e shisheve, pllakén mbuluese, sirtarét etj., dhe pastrojini ato me njé peshqir té
buté ose sfungjer té zhytur né ujé té ngrohté ose detergjent neutral.

Pastroni shpesh pluhurat e grumbulluara né panelin e pasmé dhe né pllakat anésore té frigoriferit.

Pas pérdorimit té detergjentit, sigurohuni gé ta shpélani me ujé té pastér dhe mé pas ta fshini derisa té thahet.

& Mos pérdorni furga me fije té ashpra, furga me tela geliku, detergjenté, sapun pluhur, detergjenté alkaling, benzen,
benziné, acide, ujé té nxehté dhe artikuj té tjeré gérryes ose tretés pér té pastruar sipérfagen e pajisjes, guarnicionin e
derés, pjesét dekorative plastike etj., me géllim qé té shmangni démtimet.

Fshijeni me kujdes guarnicionin e derés derisa té thahet, pastroni kanalin duke pérdorur njé kunj druri t€ mbéshtjellé me spango

pambuku. Pas pastrimit, fiksoni fillimisht t€ katér qoshet e guarnicionit té€ derés dhe mé pas futeni até pjesé-pjesé brenda kanalit

té derés.

Ndérprerja e furnizimit me energji ose déshtimi i sistemit té ftohjes

» Tregoni kujdes pér ushgimet e ngrira né rast té€ njé mosfunksionimi té zgjatur té pajisjes ftohése (si p.sh. ndérprerja e
furnizimit me energji ose déshtimi i sistemit té ftohjes).

» Pérpiquni ta hapni derén e frigoriferit sa mé pak té jeté e mundur; né kété ményré ushqimi mund té ruhet i sigurt dhe i freskét
pér oré té téra edhe né vapén e verés.

* Nése merrni njoftim paraprak pér ndérprerjen e energjisé:

1) Rregulloni ¢elésin e termostatit né regjimin e larté njé oré pérpara, né ményré qé ushgimet té ngriné plotésisht (Mos vendosni

ushqgime té€ reja gjaté késaj kohe!). Rikthejeni regjimin e temperaturés né cilésimin fillestar né kohén e duhur kur furnizimi me

energji t& normalizohet.

2) Gjithashtu mund té pérgatitni akull me njé ené gé nuk lIéshon ujé dhe ta vendosni até né pjesén e sipérme té ngrirésit, me

géllim qé té zgjasni kohén e ruajtjes sé ushgimeve té freskéta.

& Shénim: Pasi frigoriferi té jeté véné né puné, rekomandohet ta pérdorni até né ményré té vazhdueshme; dhe né
rrethana normale, mos e ndérprisni pérdorimin e tij, me géllim gé t&€ mos ndikohet jetégjatésia.

Shkrirja

Kjo pajisje éshté projektuar me funksionin e shkrirjes automatike, prandaj nuk ka nevojé ta shkrini até manualisht.

Ndérrimi i llambés

Llamba LED pérdoret nga frigoriferi pér ndrigim, e cila karakterizohet nga konsumi i ulét i energjisé dhe jetégjatésia e madhe. Né
rast t&€ ndonjé parregullsie, ju lutemi kontaktoni personelin e shérbimit pas shitjes pér shérbim né vend.

Lloji i llambés: Drita LED.

Niveli i efikasitetit té energjisé: N/A

Kontrolli i sigurisé pas mirémbajtjes

A éshté i képutur ose i démtuar kordoni elektrik?

A éshté spina elektrike e futur miré né prizé?

A éshté nxehur spina elektrike né ményré té pazakonté?
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& Shénim: Goditja elektrike dhe zjarri mund té shkaktohen né rast se kordoni elektrik dhe spinat jané té démtuara ose
té mbuluara me pluhur. Nése ka ndonjé parregulisi, ju lutemi higeni spinén nga priza dhe kontaktoni me shitésin.

Si té higni pjesét
Mbaijtésja e shisheve né derén e frigoriferit:
Kapeni mbajtésen e shisheve me té dyja duart dhe mé pas shtyjeni lart.

Rafti i frigoriferit:
Kapni njérin fund té raftit pér ta ngritur lart dhe ndérkohé térhigeni nga jashté; né kété ményré rafti mund té nxirret jashté.

Analiza dhe eliminimi i thjeshté i defekteve

Pér sa u pérket defekteve té vogla t&€ méposhtme, jo ¢do déshtim duhet té€ rregullohet nga personeli i shérbimit teknik; ju mund té

pérpigeni ta zgjidhni veté problemin.

Rasti

Inspektimi

Zgjidhjet

Mosftohje e ploté

A éshté hequr spina elektrike?

A jané démtuar automatét dhe siguresat?
Nuk ka energji elektrike apo ka réné linja?
Ku éshté instaluar frigoriferi? A éshté
vendosur né ballkone, garazhe, depo dhe
vende té tjera ku temperatura e ambientit
éshté nén 10 °C?

Rifutni spinén

Hapni derén dhe kontrolloni nése llamba
éshté e ndezur.

Ndérprerje e energjisé ose rénie e linjés?
Instalojeni frigoriferin né njé vend té
mbrojtur dhe ku temperatura e ambientit
éshté mbi 10 °C. Nése frigoriferi juaj éshté
instaluar né temperaturé shumé té ulét,
sistemi i brendshém i ftohjes mund té mos
funksionojé sakté.

Zhurmé jonormale

A éshteé frigoriferi i g¢ndrueshém?
A prek frigoriferi né mur?

Rregulloni kémbét e rregullueshme té
frigoriferit.
Largojeni nga muri.

Efikasitet i ulét i ftohjes

A keni vendosur ushgim té nxehté ose
shumé ushgim?

A e hapni derén shpesh?

A ka mbetur ndonjé gese ushqimi né
guarnicionin e derés?

Drité e drejtpérdrejté e diellit apo prané
njé furre ose sobe?

A éshté i ajrosur miré?

Cilésimi i temperaturés éshté shumé i
larté?

Vendosni ushgimin né frigorifer vetém
pasi ushgimi i nxehté té jeté ftohur.
Kontrolloni dhe mbylini derén.

Largoni frigoriferin nga burimi i nxehtésisé.
Lini hapésiré té liré pér té mbaijtur ajrosjen
e duhur.

Vendoseni né temperaturén e duhur.

Aromé e guditshme né
frigorifer

A ka ushgime té prishura?

A duhet ta pastroni frigoriferin?

A keni paketuar ushgime me aroma té
forta?

Hidhi ushgimet e prishura.
Pastrimi i frigoriferit.
Paketimi i ushgimeve me aroma té forta.

Llamba LED pulson
vazhdimisht

A ka géndruar dera e hapur pér mé
shumé se 10 minuta?

MbylIni derén e frigoriferit, hapeni pérséri
pas 2 s dhe kontrolloni nése llamba LED
kthehet né gjendje normale.

& Shénim: Nése pérshkrimet e mésipérme nuk vlejné pér zgjidhjen e problemit, mos e ¢montoni dhe mos e riparoni veté.
Riparimet e kryera nga persona pa pérvojé mund té shkaktojné Iéndime ose mosfunksionim serioz. Kontaktoni me dyganin lokal
ku keni kryer blerjen. Ky produkt duhet té servisohet nga njé inxhinier i autorizuar dhe duhet té pérdoren vetém pjesé k&mbimi
origjinale.

Kur pajisja nuk pérdoret pér periudha té gjata, shképuteni nga furnizimi me energji elektrike, zbrazni té gjitha ushgimet dhe
pastrojeni pajisjen, duke e IE€né derén pak té hapur pér té& parandaluar aromat e pakéndshme.
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Certifikimet

Informacione elektrike

Kjo pajisje elektrike duhet té jeté e tokézuar.

Ky produkt éshté i pajisur me njé spiné, e cila éshté e pérshtatshme pér té gjitha shtépité e pajisura me priza qé plotésojné
specifikimet aktuale. Nése spina e montuar nuk éshté e pérshtatshme pér prizat tuaja, ajo duhet té pritet dhe té asgjésohet me
kujdes. Pér t& shmangur rrezikun e mundshém té goditjes, mos e futni né prizé spinén e hedhur.

Paralajmérime pér asgjésimin

« Agijenti ftohés dhe materiali i shkumés ciklopentan i pérdorur pér frigoriferin jané t& ndezshém. Prandaj, kur frigoriferi nxirret
jashté pérdorimit, ai duhet t&€ mbahet larg ¢do burimi zjarri dhe té rikuperohet nga njé kompani e specializuar grumbullimi me
kualifikimin pérkatés dhe jo té€ asgjésohet pérmes djegies, me géllim qé té parandalohet démtimi i mjedisit apo ¢do dém tjetér.

» Kur frigoriferi nxirret jashté pérdorimit, gmontoni dyert dhe higni guarnicionin e derés dhe raftet; vendosini dyert dhe raftet né
njé vend té pérshtatshém, me géllim gé té parandaloni bllokimin e ndonjé fémije.

Udhézime pér rikuperimin e sigurt

Asgjésimi

Pajisjet e vjetra kané ende njéfaré vlere t&€ mbetur. Njé gasje migésore ndaj mjedisit do té sigurojé gé |éndét e para té vlefshme té
riciklohen.

Agjentét ftohés té pérdorur né pajisjen tuaj dhe materialet izoluese kérkojné procedura té veganta trajtimi. Sigurohuni qé t&€ mos
keté démtime té tubave né pjesén e pasme té pajisjes pérpara manovrimit.

Informacione té pérditésuara mbi opsionet pér asgjésimin e pajisjeve té vjetra dhe té paketimit t& pajisjeve té vjetra mund té
merren nga zyra lokale e bashkisé.

Asgjésimi i duhur i kétij produkti

Kjo shenjé tregon se ky produkt nuk duhet t&€ hidhet me mbeturina té€ tjera shtépiake né té gjithé BE-né. Pér té
parandaluar démtimin e mundshém té€ mjedisit ose shéndetit té njeriut nga asgjésimi i pakontrolluar i
mbetjeve, ricikloni ato me pérgjegjési pér té promovuar ripérdorimin e géndrueshém té burimeve materiale.
Pér té kthyer pajisjen tuaj t&€ pérdorur, ju lutemi pérdorni sistemet e kthimit dhe grumbullimit ose kontaktoni
shitésin ku éshté bleré produkti. Ata mund ta marrin kété produkt pér riciklim té sigurt mjedisor.
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UDHEZIMET E PERDORIMIT

UDHEZIME PER NDRYSHIMIN E KRAHUT TE
HAPJES SE DERES

Nése pajisja vendoset né pjesén e pasme ose anésore gjaté kétij
procesi, ajo duhet té lihet t& géndrojé né pozicion vertikal pér 6
oré pérpara se té futet né priz€, pér té shmangur démtimin e
komponentéve té brendshém.

1. Higni kapakun e vrimés sé vidés nga pjesa e sipérme e majté
e kabinetit. Higni kapakun e menteshés sé sipérme dhe
menteshén e sipérme nga pjesa e sipérme e djathté e
kabinetit. Higni derén e frigoriferit nga kabineti

2. Higni menteshén e mesit nga ana e djathté e kabinetit. Higni
derén e ngrirésit nga kabineti. Higni kapakét e vrimave té
vidave nga ana e majté e kabinetit. Higni derén e ngrirésit nga
kabineti.

3. Higni menteshén e poshtme nga pjesa e poshtme e djathté e
kabinetit.

4. Higni boshtin e menteshés te vrima e djathté né menteshén e
poshtme, pastaj futeni boshtin e menteshés né vrimén e majté
né menteshén e poshtme.

5. Instaloni menteshén e poshtme né pjesén e poshtme té majté
té kabinetit.

6. Zhvendosni ndaluesin e derés sé ngrirésit nga pjesa e
poshtme e djathté né anén e majté té derés. Zhvendosni
ndaluesin e derés sé frigoriferit nga pjesa e poshtme e djathté
né anén e majté té derés.

7. Zhvendosni bashkuesin e derés nga pjesa e sipérme e djathté
e derés sé frigoriferit dhe higni kapakun e vrimés sé
menteshés nga pjesa e sipérme e majté e derés. Shkémbeni
pozicionet e tyre.

8. Instaloni derén e ngrirésit né kabinet. Instaloni menteshén e
mesit né anén e majté té kabinetit. Instaloni kapakét e
vrimave té vidave né anén e djathté té kabinetit.

9. Instaloni derén e frigoriferit né kabinet. Instaloni menteshén e
sipérme né pjesén e sipérme té€ majté té kabinetit. Instaloni
kapakun e vrimés sé vidés né pjesén e sipérme té djathté té
kabinetit.

Shénim: Kéto udhézime u referohen modeleve gé vijné nga
fabrika me deré me hapje nga e djathta. Nése pajisja juaj vjen me
hapje nga e majta, sigurohuni gé té kémbeni ,majtas“ dhe
,<djathtas” né kéto udhézime.
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BE3BJEAHOCHA YMYTCTBA BAXHO JE MPOYUTATU U NPUOPXABATM CE YYTCTABA

Mpuje ynoTpebe ypehaja npounTajte oBa
6e3b6jegHocHa ynyTcTBa. YyBajTe nx y 6nmsnHm
ypehaja pagu 6yayhe ynotpebe.

OBa ynytcTtBa 1 cam ypehaj cagpxe BaxkHa
6e36jeaHoCHa yno3opensa Koja ce mopajy
noLTOoBaTN y CBaKOM TpeHyTKy. [Nponssohay He
npuxeBaTa HUKaKBY OArOBOPHOCT Yy Criyyajy
HenowToBaka oBuNx 6e36jeqHOCHUX ynyTcTasa,
HenpaBwuiHe ynotpebe ypehaja nnu HenpaBUnHoOr
nogeLlaBara KOMaHaw.

& Bpno mana gjeua, y3pacta og 0 oo 3 roguHe,
Mopajy ce apxatun garee og ypehaja. Mana gjeua,
y3pacta og 3 o 8 rognHa, Mopajy ce apXxatu garbe
oA ypehaja, ocMm ako cy nog ctarHuM HaZ30poM.
[jeua y3pacta og 8 rognHa u ctapuja, kao 1 nuua ca
CMaHEHNUM (OU3NYKUM, CEH30PHUM UITN MEHTANTHUM
crnocobHocTMMa, nnmn nuua 6e3 CKycTBa 1 3HaHa,
MOTY KOPUCTUTK OBaj ypehaj camo ako cy nop,
HaA30pOM MK ako cy Aobuna ynyTcTea o 6e36jeaHoj

ynoTtpebun ypehaja un ako pasymujy Moryhe onacHoCTu.

[jeua ce He cmujy urpaTtu ypehajem. Ynwherse n
ogpkaBamn€ Koje obaBrba KOPUCHMK HE CMUjy
obaerbaTu gjeua 6e3 Hagsopa.

[jeun y3pacta og 3 oo 8 roguHa JO3BOSbEHO je fa
nyHe 1 npasHe pwxuaepe.

OO3BOJbLEHA YINMOTPEBA

& onpPes: Ypehaj Hnje HaMmunjereH 3a pag nyTem
crnosSbHOr ypehaja 3a yKibyymBake, Kao LITO je
TajMep, HUTU NyTeM nocebHOor cucTema AarbUHCKOr
ynpaBrbama.

A OgBaj ypehaj je HamujereH 3a ynoTpedy y
AOMahNHCTBY M CIIMMHUM NPOCTOPMMA, Kao LUTO Cy
KYXUH-CKM NPOCTOPY 3a 0cobrbe y NpoaaBHULama,
KaHuenapujama u Apyrum pagHuM OKpY>KeHnma;
ceocka gomahuHcTBa; ynoTpeba oa cTpaHe roctujy
y XoTenumma, motenmma, objektuma Tmna Hohewe
ca AOpy4YKOM U Opyrnm ctambeHum objekTnma.

OgBaj ypehaj H1je HamujereH 3a
npodecuroHarnHy ynotpeby. He kopuctute ypehaj
Ha OTBOPEHOM NPOCTOPY.

Cwujannua koja ce kopuctn yHyTap ypehaja
nocebHo je NpojekToBaHa 3a kyhHe anapaTe u Huje
noroZHa 3a onwTe OCBjeTIbeE NpocTopuja y
aomMahuHCTBY, y cknagy ca Ypeabom EK 244/2009.

Ypehaj je npojekToBaH 3a paj Ha MjecTuMa Ha
Kojuma ce TemnepaTtypa OKOfMHE Hanasn y
creegehum pacnoHMma, y cknagy ca KnmmaTcKoMm
Knacom HaBeAeHOM Ha HaTNUCHO] Nno4Ynun. Ypenhaj
Moxga Hehe npaBuNHO paguTU ako je ayxe
BpUjeMe U3NOXEH TemMnepaTypu Koja je BaH
HaBefeHor pacnoHa.

TemnepaType OKOSIMHE nNpemMa KnnumMmaTCcKoj Knacu:
SN: Opg 10 °C pgo 32 °C;

N: Opg 16 °C pgo 32 °C;

ST: Op 16 °C oo 38 °C;

T: Og 16 °C po 43 °C.
Ogaj ypehaj He cagpxmn CFC racose.
PacxnagHu kpyr cagpxum R600a (HC).
Ypehaju ca nsobyraHom R600a: nsobyraH je
npvpoaHu rac 6e3 WTeTHor yTuuaja Ha
XMBOTHY cpeauHy, anu je 3anar-us. 36or
TOora BoguTE payyHa Aa uunjeBu pacxragHor
Kpyra He 6yay owTeheHe, Hapo4nMTO
NPUIMKOM NpaXKr-eHa pacxnagHor Kpyra.

& YIO30PEHSE: He owTehyjte upjesn
pacxnagHor kpyra ypehaja.

A YNO30PEHSE: OTBOpM 3a BeHTUNaumjy, 6uno
Ha KyhnwTty ypehaja unm y yrpagHoj KOHCTPYKLUMjK,
Mopajy 6t cnoboaHu n He cMujy BUTN BnokMpaHu.
A\ YITO30PEHSE: He KOPUCTUTE MEXaHMYKa,
eneKkTprMyHa UM Xxemmjcka cpeactea, OCUM OHUX
Koja npenopy4yje npomssohay, paan ybpsaBama
npoueca ogmp3aBatba.

A\ YNIO30PEHSE: He KOpUCTUTE U He
nocTtaBsSbajTe enekTpuyHe ypehaje yHyTap
nperpaga ypehaja ako HUCY TUna Koju je N3pnamTo
on06puno npomssohnau.

A YNO30PEHSE: Anapart 3a neg n gosatopu
BOAE KOjU HUCY ANPEKTHO NOBE3aHN ca BOAOBOAOM
CMUjy C€ NYHUTU UCKIbYYMBO NnjahoM BOAOM.

& YNO30PEHSE: AyToMaTCKu anapaTtu 3a fieg u
AosaTopu BoAe Mopajy 6utu nosesaHun ca 4OBOAOM
BoAe koju 06e36jehyje nckbyunso nujahy Boay, ca
npuTMcKom Boae u3 mpexe namehy 0,17 n 0,81
MPa (1,7 n 8,1 bar).

A He CKNnaguLwTUTE eKCrnio3nBHe MaTepuje, Kao
LUTO CYy aepoCOoriHe JIMMEHKE, 1 He CTaBIbajTe HUTH
KopucTuTe 6EeH3MH unu gpyre 3anarbuee
mMatepujane y ypehajy nnu y herosoj 6-msmHu.

He rytajTe cagprkaj nakoBawa 3a nep, Koju Huje
TOKCUYaH, ako ce ucrnopydyje y3 Heke mogene. He
jeouTe KouKuue nega vnu cnagonege Ha wranuhy
ogMax HakoH Bafewa 13 3amp3anBava, jep Mory
n3asBaTu NPOMP3TINHE.

A Koa npoussoga koju cy npeasuheHun sa
ynoTpeby BasayLHOr puntepa yHyTap 4OCTYNHOr
noknonua BeHTMnartopa, unrtep mopa yBujek outn
nocTaBrbeH AOK ppvkmnaep paau.

A He CKIagumLTuUTE CTakneHe nocyae ca
Te4yHoCTMMa Yy 3amp3uBady, jep mory nyhu. He
OnokupajTe BEHTMNATOP, ako MoCToju,
HamMmupHuLama.

HakoH cTaBrbara xpaHe npoBsjepuTe ga nn ce
BpaTa nperpaga npasBunHo 3aTBapajy, nocebHo
BpaTa 3amp3unBava.

& Owrehene sanTueke MOpajy ce 3aMUjEeHUTM LITO
je npuje moryhe.
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A Mperpagy dopwkmaepa KOpUCTUTE caMo 3a
YyyBah-€ CBjexe XpaHe, a nperpagy 3amp3vBava
camo 3a YyBah-€ 3aMp3HyTe XpaHe, 3aMp3aBaH-e
CBjeXe XpaHe 1 NpaBSbehe KoLKULla nea.

He cknaguwTnte HeynakoBaHy XpaHy Y
nperpagamMa cdopwxugepa unim sampsvBada Kako
OucTe nsbjernn AMpeKkTaH KOHTaKT ca YHyTpaLlHhnUM
noBpLUMHamMa.

Ypehaju mory nmatn nocebHe nperpage, Kao LTo
Cy nperpaja 3a CBjexy XpaHy, KyTuja HynTor
cteneHa u cnuyHo. OcuMm ako je gpyrayuje
HaBe[eHo y NOCeBHOj KieKMLM Npon3Boaa, OBe
nperpage ce Mory YKnoHUTU y3 3agpxaBame
jeagHakmnx nepgopmaHcu.

C-neHTaH ce KOpUCTY Kao cpeacTBo 3a

njerere y N30naumoHOj MjeHn 1

npeacTaBrba 3anarbmBu rac.
HajnorogHuje nperpage ypehaja 3a yyBawe
oApeneHux BpcTa xpaHe, yaumajyhm y o63ump
pasnuuuTy pacnogjeny temnepaType y
pasnnunTnum nperpagama ypehaja, cy creegehe:
- MNperpaga gppwxungepa:
1) Mlopkbn ano nperpage ppwkuaepa v spaTta,
TemnepaTypHa 3oHa: YyBaTtu Tporncko Bohe, KOH3epBe,
nuha, jaja, cocose, Kncene Nponseode, Macrnaw u Liem.
2) Cpegtu ono nperpage dppwkuaepa, xrnagHa
30Ha: YyBatu cup, Mnmjeko, MnmjevHe npomssoae,
AennKkaTecHy XpaHy u jorypr.
3) Oowun gro nperpage dopwxkmaepa, HajxnagHuja
30Ha: YyBaTtu cyxomecHaTte npousBoge, aecepTe,
MeCo 1 puby, YUM3KEjK, CBjEXKY Tj€CTEHMHY, NaBMaKy,
necTo Unu carncy, KyBaHy XpaHy, Kpem 3a Konade,
NYOWHT U KPEM cup.
4) dunoka 3a Bohe n nosphe Ha gHy nperpage
dpwxungepa: Yysatn nosphe 1 sBohe, ocmm
Tponckor Boha.
5) MNperpapa 3a pacxnanueawe: Y HajxnagHujoj
duroum YyBaTn camo meco n puby. - MNperpaga
3amp3auBava: [Nperpaga ca 3oHOM of 4 3Bje3guue
(****), norogHa je 3a 3amp3aBak-e HamMpHu1La ca
cobHe TemnepaType 1 3a YyBakwe 3aMp3HyTE XpaHe,
jep je Temnepartypa paBHOMjepHO pacnopeheHa
Kpo3 umjeny nperpaay.
KynrbeHa 3amp3HyTa XxpaHa uma pok YyBara
HaBegeH Ha ambanaxu. OBaj gatym yanma y o63unp
BPCTY XpaHe Koja ce 4yBa 1 3aTo ra Tpeba
nowToBaTun. CBjexy xpaHy Tpeba yyBatn y
crbenehmnm BpemeHckum nepmnoguma: Og 1 oo 3
Mjecela 3a cup, WKOSbKe, cnagones, LWYyHKy,
kobacuue, Mnnjeko 1 cBjexe Te4YHOCTH; 4 Mjeceua
3a OApecKe Unu KoTneTe of roBeguHe, jarkeTuHe
WUnn cCBUH-ETMHE; 6 Mjeceun 3a macnaw, nnu
MaprapviH 1 >XMBWHY, Kao LUTO CYy NUMeTuHa n
hypeTuHa; og 8 oo 12 mjeceum 3a Bohe, ocum
uuTpyca, NevyeHo Meco of roeefmHe, CBUHETUHE
unu jarwetmnHe n noephe. PokoBun ynotpebe
HaBefeHN Ha ambanaxwu xpaHe y 30HU ca 2
3Bjesaguue Mopajy ce nowToBaTw.

[a 6ucTte n3bjernm kKOHTaMMHaUWjy XpaHe,
npuapxaeajte ce crbeneher:

- [lyro oTBapak-e BpaTta MOXe M3asBaTu 3Ha4ajHo
nosehake Temnepartype y nperpagama ypehaja.

- PepoBHO 4ncTnTe noBplumnHe Koje mory Aohu y
KOHTaKT ca XpaHOM M AOCTyNHe cuctemMe 3a OA4BOA
BOAe.

- Ounctute pesepBoape 3a Bogy ako HUCY
kopuwheHu 48 YacoBa; ncnepute cMcTem Bode
noeesaH ca BOLOBOAOM ako BoAa Huje TodeHa 5
AaHa.

- CnpoBo meco un puby vyBajTe y ogroapajyhum
nocygama y dopwxuaepy, Tako Aa He gonase y
KOHTaKT ca ApYrom XpaHoM W Aa He Kansby Mo HOj.
- [Nperpage 3a 3amMp3HyTY XpaHy ca asuje
3Bje3guue NnorofHe cy 3a YyBawe NpeTxXoaHOo
3aMp3HyTe XpaHe, YyBare UIu NpaBibee
cnagonega v Koukvua neaa.

- He 3amp3aBajTe cBjexy xpaHy y nperpagama ca
jeaHoMm, ABuje nnu Tpu 3ejesguue.

- AKO pacxnagHu ypehaj octaje npasaH gyxe
BpYjeMe, UCKIbydnUTe ra, 0OgMp3HUTE, OYNCTUTE,
OCyLLUMTE N OCTaBMTE BpaTa OTBOPEHA kako 6u ce
cnpujeunno cteapare 6yhu yHyTap ypehaja.
MHCTANALUUJA

A Ypehaj mopajy npemjerutatv n uHcTanmpaTtm
Hajmarse aBuje ocobe, jep NOCTOjU PU3SKK 04
nospege. Kopuctute sawtutHe pykasuue
NPUINKOM pacnakueawa 1 nHctanauuje, jep
NOCTOjV PU3MK Of MOCjEKOTUHA.

Vi) MHcTanauujy, ykibydyjyhu oo Boge ako
MOCTOjW, eNeKTPUYHE NPUKIbYYKe 1 Nonpaske, Mopa
00aBuUTK KBaNUMUKOBaHW TexHnyap. He
nornpaerbajtTe N He MnjerajTe HujeaaH ano ypehaja,
OCMM aKo je TO U3pUYUTO HaBEeAEHO Y YNyTCTBY 3a
ynotpeby. dpxute gjeuy garbe og mjecra
MHcTanaumje. HakoH pacnakvmBamnsa ypehaja
nposjepuTe Aa nu je owTeheH TOKOM TpaHcnopTa.
Y cnyyajy npobrnema obpatute ce npogasuy uim
Hajonwkem osnawwheHom cepsucy. HakoH
WHCTanauwmje, otnag o4 ambanaxe (nnactuka,
Anjernosn o4 CTMponopa u CAn4Ho), Mopa ce
yyBaTW BaH AoMallaja gjeue, jep NoCToju puU3unk og
rywewa. Ypehaj mopa 6t nckreyyeH m3
eNeKTPUYHOr Hanajatba npuje 6uno Kaksor
NocTynka nHcTanauuje, jep NocToju pusnk oa
CTpyjHOr yaapa.

Tokom MHCTanauuje BoguTe padvyHa ga ypehaj He
owTeTn Kabn 3a Hanajawe, jep NOCTOjU PU3NK OA
noxkapa unu cTpyjHor yaapa. Ypehaj ykibyunte Tek
HaKOH LUTO je MHCTanauuvja saBpLieHa.

[MasnTe ga He owTeTUTE NOAOBE, HA NpPUMjep
napkeT, NpUInKOM nomjepansa ypehaja. Ypehaj
nocTaBuTE Ha Nog U Hocau Koju je LOBOSbHO
4YBPCT Aa MU3OPXKM HErOBY TEXMHY, U HA MjeCTO Koje
oAroBapa H-eroBoj BENIMYMHU N HAMjEHM.
Mposjepute aa ypehaj Huje 6rnsy nssopa TonnoTte
1 fa cy CBe YeTMpU HOXKLe CTabuiHe 1 OCrnoHeHe
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Ha nog. No noTpebun nx nogecnTte 1 NpoBjepuTe
nubenom aa nu je ypehaj noTnyHO paBaH.
CauvekajTe Hajmare [jBa Yaca npuje yKibyuymBama
ypehaja, kako 6ucte omunm curypHu ga je
pacxnagHu Kpyr NOTNyHO pyHKLMOHanNaH.

A YNO30PEH-E: Mpunukom nocTasrbaka
ypehaja nposjepuTte Aa kabn 3a Hanajawe Huje
npurkbeyeH unu owtehen.

A YNO30OPEHSE: [a 6u ce n3bdjerna onacHoct
360r HecTabunNHOCTK, NOCTaBIbake UK
npuuspwhunBame ypehaja mopa 6utn N3BpLUEHO Y
ckragy ca ynyTcTBMMa npoussohava.

3abpareHo je nocTaBnTK puknaep Tako aa
MeTasnHo LpWjeBO NIMHCKOr LWNopeTa, MeTasnHe
LujeBn 3a NIIMH UNn BOAY, U eNeKTPUYHN
kabnoswu, 6yay y KOHTaKTy ca 3aahuUM 3MaoM
dbpwxmnaepa, 04HOCHO KOHAEH3aTOPCKOM
3aBOjHULIOM.

A [a 6u ce obesbunjeaguna ogroeapajyha
BEHTUNaumja, ocTaBuTe NPoCcTop ca obje cTpaHe u
n3Hag ypehaja. Pasamak nsmehy sagmwe ctpaHe
ypehaja v 3uga nsa ypehaja tpeba ga 6yge 50 mm,
kako 6u ce usbjerao npuctyn spyhum nospLunHama.
Cmamn-ere oBOr npoctopa nosehahe NnoTpoLUHy
eHepruje npomnssoaa.

Monumo yknoHuTe kabn 3a Hanajakwe ca Kyke
KOHOeH3aTopa TOKOM MHCTanauuje, npuje
NpVKIby4MBara NPomn3BoAa Ha eNekTPU4HO
Hanajawbe.

ENEKTPUYHA YNO3O0OPEHA

A Mopa 6yt moryhe uckrbyumTtu ypehaj 3
eNeKTPUYHOr Hanajakba U3BnavYeHem yTnkaya ako
je yTukay goctynaH, unu nytem BMLIENOSHOr
npekngada NocTaBfbeHOr UCNpes YTUYHULE Y
CKnagy ca npasuniMma oxudera. Ypehaj mopa
OMTKN y3eMIbeH Y CKnaay ca HauMOoHanHUMm
cTaHgapauma enekTpuyHe 6e36jegHocCTw.

He kopuctute npoayxHe kabnose, BULIECTPYKe
yTUYHMLE Uy aganTtepe. EnekTpuyHe KOMMNOHeHTe
He cMKjy BUTKM OCTYNHE KOPUCHUKY HaKOH
MHcTanaumje. He kopuctute ypehaj kaga cte MOKpU
unun 6ocun. He kopuctnte oBaj ypehaj ako cy kabn
3a Hanajawe unn ytnkad owteheHu, ako ypehaj He
paau NpaBUIHO, UK ako je oTeheH Unn ncnyLwTeH.

Ako je kabn 3a Hanajawe owTeheH, Mmopa ra
3aMUjEHNTU MOEHTMYHUM Kabrom npounssohay,
HEroB CEPBUCEP UK APYrO CANYHO
KBanudukoBaHo nuue, kako 6u ce nsbjerna
OMacHoOCT 0f, CTPYjHOr yaapa.

A YNO30PEHE: He nocTaBSbajTe BULLECTPYKE
NPEHOCHE YTUYHMLLE NI NPEHOCHE U3BOpE
Hanajaka n3a ypehaja.

YUWREHE U OOPXXABAHE

A\ YNO3OPEHSE: MposjepuTte aa je ypehaj
WCKIbYY€EH N OABOjEH O eNIEKTPUYHOI Hanajaka
npuje 1o Kakeor NOCTynka ogpxaeaka. [Ja bucte
n3bjernun pnsmk o4 noBpeae, KOpUCTUTE 3aTUTHE

pykasuue 360r pusmka oA NOCjeKOTUHA U 3aTUTHY
o6yhy 36or pusnka og Harkedena. Ypehajem
Tpeba aa pykyjy ABumje ocobe kako 61 ce cMaruno
ontepehewe. Hukaga He KOpUCTUTE onpemy 3a
ynwhere Napom, jep NocToju PU3MK of CTPYjHOr
yaapa. Hectpy4dHe nonpaeke koje Huje ogobpuno
npoussohay Mory 4OBECTU A0 pu3uMKa Mo 34paBibe
n 6e30bjegHoCT, 3a WTa npomnssohay He MoXe BuTn
oprosopaH. CBaku kBap nnu owteherwe HacTano
ycrbe HeCTpy4YHe nonpaske Unu ogpxasawa Hehe
OVTM NOKPUBEHO rapaHUMjoM, Ynju Cy YCITOBU
HaBeOeHU Y AOKYMEHTY AOCTaBIbEHOM Y3 ypenaj.
He kopuctuTe abpasvnBHa unu arpecuBHa

cpeacTBa 3a unwhere, Kao LTOo Cy cnpejeBn 3a
nposope, cpeacTaa 3a pubame, 3anarbnse TEYHOCTH,
BOCKOBW 3a Ynwhere, KOHLEHTPOBaHM AETEPLIEHTH,
n3bjerbmBaym UnNmn cpeacTea Koja cagpke HadpTHe
npovsBoae, Ha NnacTUYHUM anjenosunma,
YHYTpaLWHOCTW, ob6riorama Bparta unm 3antmekama.
He kopuctute nanmpHe ybpyce, xnyaHe cyHhepe
unu gpyra rpyba cpencrtea 3a unwhetse.
OBaj pacxnagHu ypehaj Hnje HaMujer€eH 3a
ynoTtpeby kao yrpagHu ypeha.
Bpata v noknonuu pacxnagHor ypehaja Tpeba
YKIMOHUTW Npuje ognaraka Ha AenoHujy, Kako 6u ce
n36jerno ga gjeua unm XXMBOTUHE OCTaHy
3apobrbeHun yHyTpa.
lMpenopyyeHo nogellaBamse:

* [lperpaga dpwxuaepa: +4 °C nnn MED

* [lperpaga samp3mBava: -18 °C nnn -20 °C
[a 6u ce onTumnsoBana 6p3anHa 3amp3aBar-a 1
Ao6uno BuLe NpocTopa 3a CKNaguTeHe,
nperpaga samp3nBada Moxe ce kopuctutn 6es
dnoka, a xpaHa ce Moxe NOCTaBUTN ANPEKTHO Ha
OHo nperpage. KonnumHa cBjexxe xpaHe Koja ce
MOXe 3aMpP3HYTU y oapeReHOM BPEMEHCKOM
nepuoay HaBedeHa je Ha HaTMUCHO] NoYULN.
OrpaHuyerna nywewa ogpeheHa cy kopnama,
noknonuuma, prokama, nonmuama u Crmn4yHo.
lMpoBjepuTe oa ce 0BU ANjeNnoBU U garbe MOry flako
3aTBOPMTU HAKOH CTaBrbakwa xpaHe. [la 6ucrte
n3bjernn 6auarwe xpaHe, norrneaajte npenopyyeHa
nogellaBara U BpeMeHa YyBaka HaBegeHa y
OHNajH ynyTcTBY 3a ynotpedy.
HanyHute 2/3 nocyae 3a nep BogoM v Bpatute je y
nperpagy 3ampauBada. Hu nog kojum okonHocTMma
He KOpUCTUTE oWTpe Unn Wurbate npeagmeTe 3a
yKnawawe nega. IHgopmauuje o mogeny mory ce
nobutn nomohy QR koga HaBegeHor Ha
eHepreTckoj o3Haun. O3Haka Takofhe cagpu
naeHTudukaTop Mogena Koju ce MoXxe KOpUCTUTH
3a npeTtpary 6a3e nogaraka Ha nopTany
https://eprel.ec.europa.eu.
MonuTtuke, cTaHaapaHa OOKYMeHTauumja,
Hapy4yMBar€ pe3epBHUX AujenoBa u gogaTtHe
nHcopmaumje o npomnssoay Mory ce Hahu Ha
crbenehoj agpecu:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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OONNATARBLE AMBAJTAXKHOIr MATEPUJATIA

AmbanaxHu matepujan je 100% norogaH 3a peuuknaxy un

0O3Ha4eH je cMMBONOM 3a peumKnaxy ‘25 Pasnuuntn gujenosu
ambanaxe Mopajy ce 3aTo OANOXUTV OATOBOPHO U Y
NOTNYHOCTU Y CKnady ca nokarnHum nponncmma HagrnexHux
opraHa Koju ypehyjy ognararwe otnaga.

OOJIATABE KYTRhHUX ATMNAPATA

Ogaj ypehaj je nponsBeneH oa matepujana koju ce Mory
peumKnmMpaTti unu NnoHoBo kopucTut. OanoxuTe ra 'y cknagy
ca fokanHvM nponvcMma o ognarawy otnaga. 3a gogaTtHe
MHpopMaLmje 0 TpeTMaHy, MOHOBHO] YNOTPeOU 1 peLmKniaxu
KyRHUX eneKkTpnYHMX anaparta obpaTuTe ce NoKanHum
HaNEeXHUM opraHnmMa, cnybu 3a cakynrbare KOMyHarnHor
oTnaja vunu nNpodaBHULM Yy Kojoj cTe Kynunu ypehaj. OBaj
ypehaj je 03HayeH y cknaay ca EBponckomM AMpeKTMBOM
2012/19/EU o oTnagy of, enekTpuyHe 1 eNeKTPOHCKe onpeme
(WEEE), kao 1 nponvcuma o otnagy Of, enekTpudHe u
enekTpoHcke onpeme 13 2013. roguHe, ca n3mjeHama.
MpaBunHuM ognarakem OBOr NPON3BOAA NOMaXeTe y
crnpevaBaky HeraTMBHUX MOCrbeauLa no X1BOTHY CPEAVHY U
34paBrbe byaum.

X

CvmMbon — Ha npoussogy unu y nparehoj 4oKyMeHTaLumjmn
0O3Ha4aBa [a ce Npom3Bo He CMUje TpeTupaTn kao KyhHu
oTtnag, seh ce mopa npegatu ogrosapajyhem cabvpHom
LeHTPY 3a peuyKnaxy enekTpuyHe 1 erneKkTpoHcKe onpeme.

CABJETU 3A YIUTEQY EHEPITUJE
MocTaBuTe ypehaj y cyBy 1 obpo npoBjeTpeHy npocTopujy,
Aarneko of n3sopa TonsoTe, Kao LUTO Cy paaujatop, LWNopeT v
CINWYHO, U Ha MjecTo Koje Huje ANPEKTHO U3MNOXEHO CYHYEeBOj
cBjeTnocTun. AKo je NoTpebHO, KOPUCTUTE N30MNALIMOHY MIIoYY.
[a 6u ce o6e36ujeanna ogroeapajyha BeHTunauuja,
npvapxXaeajTe ce ynyTcTaea 3a nHctanauujy. HegosorsHa
BeHTWUMauuja Ha 3agH0j CTpaHu npou3soaa nosehasa
NoTPOLLKY eHepruje u cMamyje eukacHoCT xnanema.
YecTo oTBapane Bpata Moxe AoBecTu Ao nosehara
NnoTpOLUH-E eHepruje.

Ha yHyTpawmy TemnepaTtypy ypehaja n noTpoLukwy eHepruje
MOry yTuuaTh u Temnepartypa OKOnvHe, Kao 1 nonoxaj ypehaja.
Mpu nogelwaBarwy Temnepatype Tpeba yzetn y 063up ose
dakTope. Cmamnte oTBapame Bpata Ha MuHumym. Kaga
oamp3aBaTe 3aMp3HyTYy XpaHy, ctaBute je y opwxugep. Hucka
Temnepartypa 3aMp3HyTUX NPOM3BOAA XNaan XpaHy y
dpwxungepy. MNMyctnte ga ce Tonna xpaHa v nuha oxnage npvje
cTaBrbana y ypehaj.

Monoxaj nonuua y pwxunaepy Hema ytuuaja Ha edukacHy
ynotpeby eHepruje. XpaHy Tpeba NocTaBuUTV Ha Nonuue Tako
Oa ce obe3bujenm npaBunHa LMpKynauvja sasgyxa. XpaHa He
Tpeba Aa ce goaunpyje mehycobHo, a Tpeba oapxaBaTh pa3mak
namehy xpaHe u 3agwer 3nga. Kanauurtet 3a vyBawe
3amMp3HyTe XpaHe MoxeTe noBehaTn yknawarwem Kopnu 1, ako
noctoju, Stop Frost nonuue.

He 6puHuTe 360r 3ByKOBa KOjM Aonase M3 Komnpecopa, jep cy
TO HOPMarHu 3ByKOBM paja.
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KapakTepuctuke npousBoaa

» T[loTnyHu cuctem Ges cTBapawa nega. » EnekTpoHcka KoHTpona TemnepaType.
* Cwucrem xnahera ca BULLECTPYKMM NPOTOKOM Ba3ayxa. *  YHyTpawme LED ocBjeTrbemnse.

Ha3uBu gnjenosa:

Onuc

=Y
<
1

©

Pexvmn temnepatype n LED cjetno

CrakneHe nonuvue pwxuaepa

[yrme 3a KoHTpony TemnepaType

MNoknonavy curoke 3a Bohe n nosphe

3 ©

duoka 3a Bohe n nosphe

duroke sampansaya

@

Hoxuue 3a HuBenucame

N/l WIN|~

Monwvue 3a dnawe

360r TEXHOMOLLKMX MHOBaLMja, ON1CK NPOM3BOAa Y OBOM
ynyTcTBY MoXaa Hehe 6uTn y noTnyHocTu ycknahenu ca

@ Bawum ppwxmaepom. [letarsHe nHopmauuje ycknaheHe
Cy Ca KOHaYHUM NPOU3BOLOM.

Mpunpeme 3a ynotpeby
MjecTo nHcTanaumje:

1. Ycnoswu BeHTUNauuje

MjecTo koje nsabepete 3a noctaBrbare gpuxuaepa Tpeda aa 6yae [oOpo NPoOBjeTPEHO U ca LWTO Make Tonnor Ba3ayxa. He
noctaerbajTe dpvxmaep y 6nmsmHyM n3sopa TonmnoTe, kao LTO Cy WnopeT unm 6ojnep, n nsbjeraBajte AUPEKTHO U3narawe
CYH4Y€EBOj CBjeTNnocTU, kako bu ce 06e3bujeauo fobap edekaT xnafhewa 1 ywteaa eHepruje. He noctaerbajte dopwvxmaep Ha
BMaXHO MjecTo, Kako bu ce cnpujeunnu pharwe hpuxmnaepa n Lyperwe enekTpuyHe eHepruje. OQHOC KONM4nHe pacxragHor
cpeacTBa y hpmxmMaepy v yKynHe sanpeMuHe npocTtopuje y Kojoj je opvxmaep noctaBrbeH mopa 6utn marwu og 8 g/m?d.
HanomeHa: KonnunHa pacxnagHor cpefctea KojoM je hprkuaep HanyHweH HaBefeHa je Ha HaTNMCHO]j MNoYMLMN.

2. Tpoctop 3a ogBohene Tonnote

Tokom paga pwxkuaep ncnyLiTa TonnoTy y okonuHy. 36or Tora je notpebHo octaBuTu Hajmarwe 30 mm crnobogHor npocTtopa
usHag dpvxuaepa, suwe og 100 mm ca o6je cTpaHe u Buwwe of 50 mm ca 3agwe cTpaHe dpwkuaepa.

[vmMeHsuje cy HaBegeHe y MunumeTpumva.

W D H A B C () E F

540 576 1807 845 1095 12545 50 100

Cnuka 1 Cnuka 2
Hanomena: Cnvka 1 n Cnvka 2 npuka3syjy camo npocTop Koju je noTpebaH 3a npon3sos.
3. PaBHa nognora

MocTaBuTe hpuxuaep Ha YBPCTY U paBHy NOAJSIONY, OAHOCHO Nof, kako 6u 6uo ctabunaH. Y cynpoTHOM Moxe Aohu [o
BMbpauuja n byke. Ako ce pwxuaep NocTaBrba Ha NOAHE MaTepujane Kao LUTO Cy Tenux, NPOCTUPKa O Criame Uiu NonuBUHUII-
xnopug, ucnog dpwkugepa tpeba nocTaBuTK YBPCTE NOATOXKHE MIoYe, kako 6y ce cnpujeunna npomjeHa 6oje ycreeq
ofBohena TonnoTe.

& Oko ypehaja unu y yrpagHoj KOHCTpyKUMju Mopa ce 06e30ujeanTn HecmeTaHa BeHTUNauuja.

115



Mpunpeme 3a ynotpeby

1. Bpujeme mypoBama

HakoH wTo je dpwkmaep npaBunHo NocTaerbeH n ounwheH, HemojTe ra ogmax ykrbyumat. pmxkuaep ykibyunte Tek HakoH
LITO je MMpoBao BuLle of 1 yaca, kako 6u ce 06e3bmjeano Heros HopmanaH pag.

2. Ynwhemne

[MpoBjepute gopaTHe Anjenose yHyTap hpwxmaepa n oopunTe yHyTpaLHOCT MEKOM KPrOM.

3. YkrbyumBamwe

YMeTHUTe yTrkad y oaroBapajyhy yTuuHuLy kako 61 ce nokpeHyo komnpecop. HakoH 1 yaca oTBopuTe BpaTa dpwkugepa. Ako je
TemnepaTtypa yHyTap nperpage dpwkuaepa o4nrnegHo nana, To 3Haum ga pacxnagHu cuctem pagv HopMarHo.

4. Yysare xpaHe

HakoH wto dpwkunaep pagn ogpeheHo Bpujeme, yHyTpallka Temnepartypa dppwxugepa he ce aytomartcku KOHTponucatun y
ckrnagy ca nogellaBakeM TeMnepartype Koje je nsabpao kopucHuk. Kaga ce dopwxkugep y noTnyHOCTM oxriagu, CTaBuTe XpaHy
yHyTpa. O6u4yHO je noTpebHo 2 fo 3 yaca ga ce xpaHa noTnyHo oxnagu. Jbetu, kaga je TemnepaTtypa BMCOKa, MOTPEOHO je BuLe
oA 4 yaca pa ce xpaHa noTnyHo oxnagu. MNokywajte fa Bpata hpwxkmaepa otBapaTte WTo je moryhe pjehe npuje Hero wTo ce
yHyTpallka TeMnepaTtypa 4OBOSbHO CHU3W.

& Ako je dpwkuaep NoCTaBIbEH Ha BraXXHOM MjecTy, 06aBe3HO NpoBjepuTe Aa N Cy y3eMIbEeHE U 3aLUTUTHWN Npeknaad
HopMmarnHu. Ako ce jaBrbajy BUbpauuje 3aTo LWTO pvkmaep oAMpYje 3ua, UNn ako 3uz NoupHK 360r cTpyjartsa Basgyxa oko
KoMnpecopa, nomjepute pwxmaep farse of 3nga. lNocraerbare hpuxkmaepa Moxe nsa3saTv CMeTHE, LWyM Unm nopemehaj
cnvke Kog MobunHor TenedoHa, uKcHor TenedgoHa, paamo-npujeMHKa Unm Tenesmsopa y 0nmavHu. Y ToM criydajy nokyLuajre
Aa pwxkugep noctaBuTe LWTO Aarbe of Tux ypehaja.

PYHKUUNJIE

1. ®YHKUMJE

Kapa ce cuctem dppwxunaepa npsu nyT NPUKIbYYX Ha Hanajake, CBE MKOHE Ha AUCnnejy cBujetne 2 cekyHae.
1.1 NopewaBawe TemnepaType

TemnepaTypa ce MoXe NoAECUTM MPUTUCKOM Ha TacTep ,, [l “. CBaku nyT kaga ce nNputucHe TacTep , =/l “, uHamkaTop
TPEHYTHOT peXxuma ce racu, a UHAUKaTop HapeaHor pexvma ce nanu. MsabpaHu pexxum ce NoTephyje ako y poky of 5 cekyHau
HeMma JoAaTHOTr NpUTUCKa Ha TacTep. Y cynpoTHOM, NofellaBake pexumMa Hehe 6uTn Baxehe. Kaga nogelsaBsare CTynu Ha
cHary, TemnepaTypa he ce ogmax KOHTPOnUcaT y cknagy ca u3abpaHuM pexxMmomM.

Pexumun Temnepatype ce mujenajy crbegehmum pegocnuvjegom: ,56—4—-3—-2—1— %:,9 —5"

Kana je kopucHUKy noTpebHa Hxka Temneparypa.

Kapa je ypehaj y HopmanHoj ynotpetu.

Kana kopuCHUKY Huje noTpeGHa Hka Temneparypa.

= |IN|WwW|[h|lw

KoHTpona TemnepaType 3amp3aBaa

KoHTpona TeMnepaTtype 3amp3vBaya

« TemnepaTypa 3ampavBada KOHTposuLIe ce Nomohy OKpeTHOr npekuaaya,
KaKo je npukasaHo Ha CruuM JecHo, Ha crbeaehn HauuH:

+ Kapa pexvm TemnepaType ocTaje HENPOMUjeHeH, OKpeTareM AyrMeTa 3a =
KOHTpOIy TeMnepaType y cMjepy kasarbke Ha caTy Temneparypa y
hpwkuaepy ce cMmamyje, oK ce TemnepaTypa y 3aMp3uBady nosehasa.

+ Kapa pexum Temnepatype ocTaje HenpomujereH, OKpeTakeM AyrMeTa 3a B3 el ke
KOHTpOIy TemnepaType CynpoTHO 0f CMjepa Ka3arbke Ha caty e £
Temnepartypa y dppwxuaepy ce nosehasa, JOK ce TemnepaTypa y
3amp3unBavy cMmatbyje.

+ [lpenopy4yje ce Aa ce AyrmMe 3a KOHTPOINy TemnepaType NOCTaBu y Cpefu
nonoxaj. Kaga je notpebHa Huxa TemnepaTypa y 3aMp3nBady, OKpeHuTe
[JyrMe 3a KOHTpony Temneparype ogrosapajyhe y cMjepy cynpoTHOM of
Kasarbke Ha caTy Kako 6v ce TemnepaTypa 3amp3unBada cmaruna. Vimajte y
Buay Aa he ce npu Tome nctoBpemeHo nosehatn Temnepartypa y
dpwxuaepy. Kaga Temnepatypa 3agosorbu notpedy, o6aBesHo
©OnaroBpeMeHo BpaTuTe AyrMe 3a KOHTPOIy Y CpeaHU Momnoxa;.
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TepMocTaT opuxugepa 1 perynatop npoToka Basgyxa Tpeba KopucTuTi 3ajegHo.

MogewaBawe TemnepaType

Mpenopy4yeHa nofeluaBara pexuma Ha Mpenopy4YeHn nonoxaju

Ycnosu ynotpebe
naHeny OKpETHOT Npekuaaya

Casjetn

Kapa je
Temneparypa
OKOnunHe BuLia o
35°C

1) MNpenopyuyje ce
Cpearsu pexmm.

2) Kapa ce
Temnepartypa OKonuHe
oKO dhpwxunaepa

16°C-35°C MPOMMjEHU, PEXNM
TemnepaTtype Moxe ce
noaecuTy y cknagy ca
npenopykama 13
Tabene.

Kapa je

Temneparypa

OKOJMHE HIDKa Of
16 °C

B 5 5
* s o+
g mpm g =
* # #
* * #*

+ Kapa je TemnepaTypa okonuHe oko copwpkuaepa Buia oa 35 °C, HemojTe nocTaBrbaTM TEPMOCTAT Ha PEXUM 5 1 HEMOjTE OKpeTaTu
OyrMe 3a KOHTPOJy TeMnepaType y Kpajkbu NujeBu Noroxaj, kako ce He 61 yTuuano Ha HopmarnHo xnahewe dpuxuaepa.

* HemojTe noctaBreaTv TepMOCTaT Ha PeX1M 5 1 oKpeTaTu OyrMe 3a KOHTPOIy TeMnepaTtype Yy Kpajhby LeCHU Nonoxaj, kako ou
ce n3bjerno npekomjepHo xnahewe nperpage ppuxmaepa.

* Ako TemnepaTypa y hpwxuaepy Huje AOBOSbHO HUCKa UMK ako je ppmxkuaep npekomjepHo oxnaheH, noctasute TepmocTat
Ha CpefkU pexuM 1 oyrMe 3a KOHTPOony TeMnepartype y cpeHu nornoxaj.

* AKoO je yKIbyyeHa gyHkumja , 99_,_) “, nogecuTe oyrme 3a KOHTPOny TemnepaType y cpefHu nomnoxaj.
1.2, %fj “ N
Bp30o cHmwxaBake TemnepaType KOPUCHO je 3a crnpevaBahe rybutka HyTpMTUBHUX BPUJEAHOCTM XPaHe 1 3a OYyBaH-€e CBjEXMHE.

HakoH ykynHor nepuoga paga oz 26 yacoBa, dyHkuuja 6p3or xnahera he ce ayTomaTcku UCKIbYYUTH, @ PEXUM TemnepaTtype
he ce BpaTuTK Ha nogeLuaBame Koje je bruno nsabpaHo npuje ykribyumBara dyHkumje 6p3or xnahewa. (MmakcumanHo 30 YacoBa)

1.3 Anapm oTBOpeHux Bparta

AKko cy BpaTa hpmxunaepa oTBOpeHa Ayxe of 3 MMHyTa, 3By4HM anapm he ce HenpekngHo ornawasati. AnapM ce Moxe
3ayCTaBUTU NPUTUCKOM Ha TacTep 3a noaellaBaxe, anu he ce NnoHoBO aKTMBMpaTn HaKoH 3 MWHYTa ako BpaTa OCTaHy OTBOpeHa.
Anapwm ce Hehe NCKIby4nTU CBe [OK Ce BpaTa He 3aTBope.

1.4 Memopwumja y cny4ajy HecTaHKa cTpyje

Y cny4ajy HecTaHka eneKkTpuyHe eHepruje, HakoH NOHOBHON YCMOCTaBIbaka Hanajawa hpwkunaep he HactaBsutu ga pagu y
pexumMy y KojeM je paauo npuje HecTaHka cTpyje.

1.5 OgnoxeHo yKkiby4uuBawe

Kako 61 ce komnpecop dpwxunaepa 3awTuT1o of owtehera y cnyyajy KpaTkoTpajHoOr HecTaHka cTpyje, ogHOCHO kpaher of 5
MUWHyTa, KoMnpecop ce Hehe NoKpeHyT! ogMax HakoH MOHOBHOT YKIby4/BaHa Hanajarba.

1.6 Anapm kBapa

Kapa nHankatop pexvma 5, pexxmuma 3 unu pexvma 1 HenpekngHo Tpenepu, To ykasyje Ha kBap dhpwxuaepa. Y Tom cnyyajy
KOHTaKTMpajTe cepBuUCHY cnyx0by paau gonacka cepaucepa.

YnyTtcTBa 3a YyBawe XpaHe
Mjepe npefocTpoXXHOCTM Npun ynoTpebu
* Ypehaj moxgaa Hehe pagutu ctabunHo, 0AHOCHO NOCTOjU MOryhHOCT 0Mp3aBaksa U npekomjepHor nosehara

TemnepaTtype y nperpagu 3a 3aMp3HyTy XpaHy, ako je Ayxe BpujeMe MOoCTaBibeH Ha MjecTy Ha KojeM je TemnepaTypa ucrnog
[JOH€ rpaHuLe TeMnepaTypHOr pacrnoHa 3a Koju je pacxnagHu ypehaj npojektoBaH.

*  VHdopmaumja o knumaTtckom Tuny ypehaja HaBefeHa je Ha HaTNMCHOj MNOoYMLMN.

* Ha yHyTpawky Temnepatypy Mory ytuuaTti baktopm Kao LWTO Cy Nonioxaj pacxnagHor ypehaja, Temnepartypa oKonvHe u
y4yecTanocT oTBapana BpaTta. [1o notpebu Tpeba ynosoputu ga ce nogellaBawe ypehaja 3a KOHTpony TemnepaType Mmopa
npunarognTy oBUM hakTopmma.

* [asupaHa nuha He Tpeba YyBaTW y Nperpaan 3ampanBaya Unu y nperpagm HUcke temnepaTtype, a Heku NpoM3BoaHu, Kao LUTO
Cy nepeHun gecepTun, He Tpeba Aa ce KOH3yMupajy NpeBuLle XNagHu.
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Mjecto yyBara xpaHe

36or umpKynauumje xnagHor Basgyxa y opwxkuaepy, tTemnepartypa y pasnuunutum 3oHama pwkugepa Huje ucta, na pasnuyuute
BpCTe XpaHe Tpeba nocTaBUTK y pasnuynTe 30He.

Mperpaga 3a cBjexy xpaHy NorofHa je 3a YyBahe XpaHe Kojy Huje NoTpebHO 3amMp3aBaTu, Kao LUTO Cy KyBaHa XpaHa, NuBo, jaja,
nojeAnHu 3a4mHu koje Tpeba vyyBaTn Ha xragHoM, Mnnjeko, BOhHM Cok 1 crninyHo. ®unoka 3a Bohe 1 nosphe norogHa je 3a vyBawe
noepha, Boha 1 CNMYHMX HAMUPHMLA.

Mperpaga samp3nBada norogHa je 3a YyyBake cragonea, 3amp3HyTe XpaHe 1 HammpHuua Koje Tpeba YyBaTu Ayxe Bpujeme.
Ynotpeb6a nperpage 3a CBjeXy XpaHy

Monuua dpwxnaepa: Mpunukom Bahewa nonuue, NPBO je NoAUrHUTE, a 3aTUM je U3BYLUTE; MPUNMKOM NocTaBibaka nonuue,
NpBO je NnocTaBuTe y ogroBapajyhn nonoxaj, a 3atmm je cnyctute. 3agky MBULY NOMULE APXUTE OKPEHYTY Harope, kako 6u ce
CNpUWjeYno KOHTAKT XpaHe ca yHyTpallhyM 3uaoM. Mpunukom Bafierwa nnm noctasrbama nonule ApX1Te je YUBPCTO U NaXKIbUBO
PYKyjTe HoMe Kako bucTe n3bjernu owtehemsa.

®uoka 3a Bohe n nosphe: M3Byumnte duroky 3a Bohe n nosphe kako 6ucte npuctynmnm xpaHun. HakoH ynotpebe nnu ymwhemra
noknonua dgwoke 3a Bohe n noephe, 06aBe3Ho ra BpatuTe Ha PUOKyY, Kako ce He Bu yTvLano Ha YHyTpaLlky TemnepaTypy duoke.
YnoTtpeba perynatopa BnaxxHocTu couoke 3a Bohe u noBphe

PerynaTop BnaxHoctu cduoke 3a Bohe n nosphe nNpojekToBaH je Aa ogpxasa BnaXHOCT M CBjexuHy noBpha Koje ce y Hoj 4yBa.
Kapa ce perynaTop BNaxHOCTV NOMjepun yAeCHO 1 OTBOPYW Ce BuLLe 0TBOpa, Y droum he ce ogpaBaTy HUXKa BMaXHOCT.

Kapa ce perynatop BnaxHoCTV NoMjepu ynujeBo 1 0OTBOPU Ce Make 0TBOpa, Y chmoum he ce ogpxasaTtu BULLA BNAXHOCT.
Mjepe onpesa npu YyBawy xpaHe

[Mpenopyuyyje ce ga xpaHy o4McTUTE 1 OCYLLUTE NpUje Hero LWTOo je cTaBuTe y bpuxuaep. lNpuje cTtaBrbamwa xpaHe y ppxuaep

npenopy4yje ce 4a ce xpaHa 3aTBOPY UMK ynakyje, kako 6u ce ca jeHe CTpaHe Cnpujeynno ncnapasake BOAE U cadyBana
cBjexxuHa Boha v nospha, a ca Apyre cTpaHe Crnpuje4mro npeHoLleHke Mmpuca.

He cTaBrbajTe npeBuLLe xpaHe Unn NpeTeLuKy xpaHy y dpwkmaep. OctaBute 4OBOIBLHO NpocTopa naMehy HamupHuua. Ako cy
HaMupHuLe Npebnudy jeaHa apyroj, NPOTOK xnagHor Basayxa he 6utn 6nokunpaH, WTo yTuye Ha edpekaT xnahewa. He
CKNaguLwTUTe NPeKoMjepHy KOMMYMHY UMK NpeTeLLKy XpaHy, kako He 6u gowuno o owTtehera nonuue. MNpu vyBakwy XpaHe
ApxuTe je Ha ogpefeHoj yaarseHoCTn oA yHyTpallker 3uaa. XpaHy 6oraty BOAOM HemMojTe cTaBrbaTh npebnusy 3agwem gy
dpwxkuaepa, kako ce He 61 3ampana Ha yHyTpalluHkeM 3uay.

Pa3BpcTaHo YyBame xpaHe

XpaHy Tpeba vyBaTu Mo kaTeropujama, Npy YeMy xpaHy Kojy CBakOAHEBHO KopucTuTe Tpeba cTaBuTu y npeawu Ao nonvue,

Kako 61 ce ckpaTuro Tpajake oTBaparba Bpata v 13bjerno kBapere xpaHe 360r ncreka poka ynorpebe.

CasjeTu 3a ywteqy eHepruje: [Nyctute Aa ce Tonna xpaHa oxnaav Ha CobHy TemnepaTtypy npuje Hero LITO je cTaBuTe Yy

dpwxmnaep. 3aMp3HyTy XpaHy CTaBuTe y Nperpaay 3a CBjexy XpaHy Aa ce oamMp3He, kopuctehn HUCKY TemnepaTypy 3amMmp3HyTe

XpaHe 3a xnafere CBjexe XxpaHe, Yume ce LTeam eHepruja.

YyBare Boha n nospha

Kop pacxnagHux ypehaja koju nmajy nperpagy 3a pacxnafueane Tpeba HaBecTu [ia Cy Heke BpcTe cBjexxer nospha v Boha

ocjeTreuBe Ha xnagHohy 1 3aTo HUCY NorogHe 3a YyBawe y TakBoj Nperpagu.

Ynotpeba nperpage 3a vyBare 3amMp3HyTe XpaHe

TemnepaTypa 3amp3unBaya kKoHTponuLie ce ucnog -18 °C, na ce npenopyuyje ga ce xpaHa 3a AyroTpajHo YyBaHe CKNaauTm y

nperpagu 3ampsveada. MehyTim, Mopa ce noLiToBaTh poK YyBaka HaBefdeH Ha ambanaxu xpaHe.

duroke 3amp3anBava KOpUCTe ce 3a YyBahe xpaHe Kojy Tpeba 3amp3HyTu. Puby n meco y sehum komagmma tpeba vcjehu Ha

MaH-€e Komaze 1 yrnakoBaTh y Kece 3a O4yBah-€ CBjeXMHE Npuje Hero LTo Ce paBHOMjepHO pacrnopefe y hrmoke 3amp3avBava.

» T[lyctuTe Aa ce Tonna xpaHa oxnaauv Ha COGHy TemnepaTypy npuje Hero LTO je cTaBuTe y nperpagy 3amp3vsada.

* He ctaBmajTe cTakneHe nocyge ca TEYHOCTUMA UNW 3aTBOPEHE KOH3epBe ca TeYHOCTMMA y Mperpagy 3amp3vBada, Kako He
6u goLwuno o nyuaka ycrbe Wmpera 3anpeMmHe HakoH 3amp3aBara TEHYHOCTH.

» T[loaguwjenute xpaHy Ha ogroeapajyhe mare nopuuje.

» [penopyuyje ce Aa xpaHy ynakyjeTe npuvje 3aamp3aBatha, a keca 3a nakosare Tpeba Aa 6yae cyBa kako ce kece He 6u
3anujenune jegHa 3a Apyry Npunvkom 3amp3aBana. XpaHa Tpeba Aa Gyde ynakosaHa Unu nokpmeeHa ofrosapajyhum
maTepujanima koju cy 4BpcTtu, 6e3 Mmyrpuca, HeNponycHN 3a Basayx U BOAY, HETOKCMYHN 1 6e3 3arahemna, kako 6u ce nsbjerna
YHaKpCHa KOHTaMuHauumja u npeHoc mupuca.

CaBjeTu 3a KynoBuHy 3aMp3HyTe XpaHe

1. Kapga kynyjeTe 3aMp3HyTy xpaHy, nornegajte ynyTcTBa 3a YyBake Ha ambanaxu. CBaku 3amMmp3HyTy nponssod Mmohu hete Aa
YyyBaTe y nepuoay Koju je HaBeAeH y ckrady ca 03HakoM 3Bje3auua. To je 0bMYHO nepuod HaBedeH kao ,Hajborbe
ynoTpebutun npuje”, Koju ce Hanasu Ha nNpeaH0j CTpaHn ambanaxe.

MMpoBjepute TemnepaTypy BUTPMHE 3a 3aMP3HYTY XpPaHy Y NpOoAaBHULM Y KOjOj KynyjeTe 3amMmp3HyTe NpousBoe.

MpoBjepuTte Aa je ambanaxa 3aMp3HyTE XpaHe y CaBpLUEHOM CTakby.

3amp3HyTe NponsBoAe YBUjEK KynyjTe Ha Kpajy KynoBuHe v nocjete cynepMapkeTy.

MokywwajTe Aa 3aMp3HyTY XpaHy OpXWTe 3ajeQHO TOKOM KyroBUHeE 1 Ha nyTy Ao Kyhe, jep he To nomohu Aa xpaHa Ayxe ocTaHe xrnagHa.

He kynyjTe 3aMp3HyTy XpaHy ako je He MoXeTe oAgmax 3amp3HyTU. CneumjarnHe N3o0noBaHe Kece MOry ce KynuTu y BehnHm

cynepmapkeTa n npogasHuLa onpeme 3a gomahuHcteso. OHe AyKe oApxaBajy 3aMp3HYTY XpaHy XnagHoM.

7. 3a Heke HaMUpHWLE Huje NoTpebHO oamp3aBake npuje Kyearba. [oBphe u TjecTeHMHa MOry ce AMPEKTHO AodaTh y Kibydany
BOAY MNM KyBaTu Ha napu. 3amMp3HyTV COCOBY 1 Cyne MOry ce CTaBWUTW Y LLepny W NiaraHo 3arpyjaBati JOK Ce HEe OAMP3HY.

8. KopwuctuTe KBanuTeTHy XpaHy 1 pykyjTe home LWTO je moryhe mare. Kaga ce xpaHa 3amp3aBa y Manum KonninHama,
noTpebHo je Make BpeMeHa fa ce 3aMp3He 1 0gMpP3He.

9. [lMpouujeHnTte KONMUYNHY XpaHe Kojy Tpeba 3amp3HyTu. Kaga 3amp3aBate Behy KONMUMHY CBjexe XpaHe, NofgecuTe ayrme 3a

KOHTpOINy TeMnepaType Ha HXU PEeXUM, Tako Aa ce TemnepaTypa 3ampanBaya cHu3n. Ha Taj HaunH xpaHa ce moxe 6p30

3aMp3HyTH, Y3 4OOPO OvyBaHe CBjeXUHE.

o0~ wN
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CasjeTu 3a nocebHe noTtpebe

MpemjewTare pprxuaepa unu sampsnsada

* [onoxaj

He noctaBreajte dpwxuagep nnv sampsusad y 6nmsnHn n3sopa TonnoTe, Kao LWTo Cy LnopeT, 6ojnep unu pagujatop.

M3bjeraBajte AMPEKTHO n3narawe CyH4YeBOj CBjeTNOCTN Y NOMONHMM 06jeKTMMa U 3acTakibeHUM NpocTopujama.

* Husenucamwe

Mposjepute Aa je ppwxmnaep nnm saampavBay HUBenucaH NoMohy npearwux HoXuLa 3a HuBenvcarwe. Ako ypehaj Huje paBaH,

3anTuBka BpaTa pwxuaepa unu sampameada Hehe npaBUNHO NpuakaTt, a ToO MOXe AOBECTU U OO HeNpaBunHor paga ypehaja.

HakoH nocTaBrearsa dpvxkmaepa unv 3ampaneada y ofgrosapajyhu nonoxaj, cadekajte 4 yaca npuje ynortpebe, kako 6u ce

pacxnagHo CpeAcTBo cTabunusosaro.

*  WHcTanauuja

He nokpuBajTe 1 He GrokvpajTe 0TBOpe UK peLLEeTKe 3a BEHTUNauUMjy Ha ypehajy.

Kapa cte oacyTHu oyxe Bpujeme

* AKo ce ypehaj Hehe KOpUCTUTU HEKOMNUKO Mjeceuu, NPBO ra UCKIby4uTe, a 3aTUM M3BYLUTE YTUKaY U3 3nJHEe yTUYHULE.

* W3Bagute cBYy XpaHy.

* TeMmerbHO o4MCTUTE N OCYyLUMTE YHYTPaLH0CT. [la BucTe cnpujeunny HacTaHak HenpujaTHux mupuca un 6yhu, octasuTte Bpata
oALwkpuHyTa. [No noTpebu nx 6nokupajte y OTBOPEHOM MOFOXajy Uin YKNOHUTE BpaTa.

*  OunwheH ypehaj yyBajTe Ha CyBOM M NPOBjeTPEHOM MjecTy, Aaneko o u3sopa Tonnote. lNoctaBute ypehaj ctabunHo n He
CTaBIbajTe Tellke NpegMeTe Ha kera.

* Ypehaj He cMuje BTN JOCTyNaH Jjeun 3a urpy.

OppxaBawe u ynwhere

& Mpuje ymwhewa NpBO U3BYLUTE YTUKAY U3 yTUYHULE. He ykIbyuyjTe U He UCKIbYUyjTe YTUKayY MOKPUM pyKama, jep
nocToju pU3MuK oA CTpyjHOr yaapa u nospeae. He npckajte Boay AMpeKTHO no cpvxuaepy, kako 6ucrte usbjernu phame,
uypewe eneKkTpuyHe eHepruje u Hesroge. He ctaBrbajte pyke ncnop dopuxuaepa, jep ce MmoxeTte orpebarty Ha owTpe
MeTariHe uBuLe.

YHyTpalwe u cnorbawme ynwhewe

OcTaum xpaHe y bpvxuaepy Mory n3a3sati HenpujataH MMpuc, na ce dpwkuaep mopa pefoBHO YncTuTu. Nperpaga 3a cejexy
XpaHy 0BUYHO Ce YUCTY jeQHOM MjeceyHo.

YknoHute cee nonuue, proky 3a Bohe 1 nosphe, nonuue 3a dnatle, noknonue, prUoke n cnuyHe anjenose, N 04UCTUTE NX
MEKOM KproM unu cyHhepom HaTONrbeHMM TOMIOM BOAOM UMW HEYTPanHUM AETEPLIEHTOM.

YecTo yknawajTe npaLunHy Koja ce Hakynriba Ha 3a4H0j nNrnoYm n 604HNM cTpaHama dpvxngepa.

HakoH ynoTtpebe getepiieHTa, 06aBe3HO ncnepuTe YNCTOM BOAOM, @ 3aTUM 0OpULLIMTE A0 CYBOT.

& He kopucTuTe YeTKy ca TBpAUM BIIaKHMMA, XKUYaHY YeTKY, AeTePLIEHT, NpallaK 3a npake, ankanHu AeTepLeHT,
GeH3eH, 6eH3UH, KucenuHy, Bpyhy Boay unu gpyra KOpo3vBHa UM pacTBOPSbMUBa cpeAcTBa 3a Unwhere NoBpLUMHE
kyhuwTa, 3anTMBKe BpaTta, NMacTMYHUX AEeKOPaTUBHUX AUjerioBa U CIIMYHO, Kako He 61 foLwurno o owTtehekwa.

MaxrbmBo 06puLLIMTE 3anTUBKY BpaTta A0 cyBor. XXnvjeb ounctute ApBeHUM wranmheM oMOTaHUM NamMmyyYHOM TKaHWHOM. HakoH

ynwhera NpBO NPUYBPCTUTE YETUPU yrna 3anTyBKe BpaTa, a 3aTuMm je AWOo Mo ANO YTUCHMTe Y xnunjeb Bparta.

Mpeknp Hanajaka MNK KBap pacxnagHor cuctema

* BopguTte padyHa 0 3aMp3HYTOj XpaHuW Yy Criyyajy AyxXer npecrtaHka paga pacxnagHor ypefaja (kao wro cy npekva Hanajamwa
UNn KBap pacxnagHor cucrtema).

» Tlokywajte ga Bpata hpwkmaepa oTBapaTte WTo je moryhe pjehe. Ha Taj HaunH xpaHa moxe octaTu 6e36jeHa 1 cBjexa
HeKOnuKo YacoBa, Yak 1 Tokom Bpyher rbeTa.

* Axko yHanpwujeq nobujete obasjeluTere 0 HECTaHKy CTpyje:

1) MogecnTe gyrme TepmocTaTa Ha BUCOKM PeXWM jedaH Yac yHanpujeq, kako 6u ce xpaHa y noTnyHocTh 3amp3na (Tokom Tor

nepuoaa HeMojTe cTaBrbaTn HOBY xpaHy y ypehaj!). Kaga ce Hanajawe Bpatn y Hopmany, bnaroBpemeHo Bpatute pexum

TemnepaTtype Ha NpBOOUTHO noAeLlaBame.

2) Takohe moxeTe HanpaBuTK Nes y BOAOHENPONYCHOj NOCYAM U CTaBUTU ra Y ropkeyM AMO 3aMp3nBaya, kako Bucte npoayxunm

BpMjemMe YyBarba CBjexe XpaHe.

& HanomeHa: Kapa ce copmxuaep jeaHoMm noyHe KOPUCTUTU, Npenopyyyje ce Aa ce KOPUCTU HenpeKkuaHo. Y
HOpPMaJiHUM OKOJIHOCTMMA He NpeKuaajTe heroBy ynoTpedy, kako He Gucte yTuuanu Ha pagHu Bujek ypehaja.

Opmp3aBake

OBaj ypehaj nma cyHKLmMjy ayToMaTCKOr 04Mp3aBaka, Tako Aa py4yHO oaMp3aBake Huje NoTpebHo.
3amjeHa namne

dpumxumaep kopuct LED namny 3a ocBjeTrbere, Koja MMa HUCKY NOTPOLLKY eHepruje 1 oyr pagHu Bujek. Y criydajy ouno kakee
HenpasunHocTK obpaTuTe ce cepBUCHOM 0cobrby paau gonacka cepsucepa.

Tun namne: LED cBjeTtno.

HuBo eHepretcke edpukacHocTu: N/A

Be36jegHocHa npoBjepa HaKOH ogpKaBaka

[a nu je kabn 3a Hanajake NPekHyT unmn owteheH?

[a nu je yTukay YBpCTO YMETHYT Y YTUYHULY?

[a nu je yTnkad HeyobuyajeHo nperpujaH?
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& HanomeHa: CTpyjHM yaap v noxap Mory HacTaTu ako cy Kabn 3a Hanajakwe U yTukay owTeheHu Unmu NpeKpuBeHu
npawuHoM. Y cny4ajy 6uno KakBe HenpaBUITHOCTH, U3BYLIMTE YTUKAY U3 YTUYHULIE U KOHTaKTUPajTe NpogaBLa.

Kako pactaButu gnjenose
Monwvua 3a cdnawe Ha BpaTuma dpwxnaepa:
Opxute nonuuy 3a cnawe objema pykama, a 3aTUM je rypHUTE Harope.

Monuua dppwxungepa:

[pxuTe jeqaH kpaj nonvue Aa je NOAUrHeTe, a UCTOBPEMEHO je NoByuuTe Npema cnosba. Ha Taj HauuH ce nonvua moxe
n3BagnTU.

JegHocTaBHa aHanu3a v oTKNamwame KBapoBa

Kaga cy y nutamwy crbegehu mawu KBapoBu, HMje NnoTpebHO Aa CBakn KBap OTKNakwa TEXHWUYKM cepBuc. MoxeTe nokywaTtv aa
camu pujeumTte npobnem.

Cnyuaj Mposjepa Pjewere
* Ypehaj yonwTe He xnagun * [a nu je yTvkay nssyyeH? * [loHOBO NpuKIbyunTE yTMKAY
* [la nu cy npekngadm unm ocurypaydv « OrtBOpuTe BpaTta v nposjepuTe fa nu
HencnpasHn? namna caujeTnu.
» [la nn Hema cTpyje unu je gowno go * [a nu je powno oo HecTaHka cTpyje unm
npeknga Ha nuHujn? npeknga Hanajawa?
* [ pje je dpwxuoep noctaBrbeH? Jannje |+ [lloctaBute hpwxmnaep Ha 3awtuheHo
nocTaBrbeH Ha GankoHy, y rapaxu, MjecTo rAje je TemnepaTtypa OKONuHe
OCTaBW UIn pyrom npocTopy y Kojem je nsHag 10 °C. Ako je copwxunaep
Temnepartypa okonuHe ucnog 10 °C? NOCTaBIbEH HA MjeCTy Ca NPEHNCKOM

TeMnepaTypoM, yHyTpaLlkbU CUCTEM
xnahera Moxaa Hehe NpaBuHO paguTu.

* HeyobuyajeHa 6yka * [a nu je dbpwxugep ctabunaH? * [lopgecuTte nogecmnBe HOXULE
* [a nu dopwxunaep poavpyje anag? hpwxnaepa.
*  OagmakHuTe dhpwxuaep o 3naa.
+ Cnaba edwmkacHocT » [la nu cTe cTaBunm TONNy XpaHy nnu « CraBuTe xpaHy y dpvxungep Tek kaga ce
xnahewa npeBuLLIe XpaHe? TOMMa xpaHa oxnagu.
« [a nun yecto oTBaparte BpaTa? « [posjepuTte 1 3aTBOPUTE BpaTa.
« [la nu je keca ca xpaHOM npuknujelwiTeHa |+ Yaarbute ppvxuaep o nssopa Tonnore.
3anTuBkoM BpaTta? * OcnoboaguTe npoctop oko ypehaja paau
» [a nu je ypehaj nsnoxxeH ANPEKTHO] [obpe BeHTUNauuje.
CYHYEBOj CBJETNOCTM UMK Ce Hanasu » [logecute ogrosapajyhy Temnepatypy.

6nun3y nehu unu wnopeta?
* [Jla nu je nobpo nposjeTpeH?
- [a nu je Temnepatypa nogelueHa

NpPeB1COKO?
*  HeobuyaH mupucy * [la nu nma nokBapeHe xpaHe? * bBauwuTte noKBapeHy xpaHy.
pwxmnaepy * [a nu je notpebHo ounctutn hpwxnaep? [+ Ounctute hpuxmaep.
« [la nu cTe ynakoBanu xpaHy jakor * YnakyjTe xpaHy jakor mupuca.
mMupuca?
* LED namna ctanHo Tpenepwu |+ [a nuv cy Bpata oTBopeHa ayxe og 10 » 3aTBOpUTE BpaTa pwKkmaepa, MOHOBO NX
MUHyTa? OTBOPWTE HaKOH 2 CeKyHAe 1 NpoBjepute

fa nu ce LED namna Bpatuna y
HopmanaH pag.

& HanomeHa: Ako ce HaBedeHW ONMCK He MOTY MPYMUJEHUTU Ha OTKNakake Npobrema, HeMojTe caMu pacTaBrbaTi 1
nonpaerbatu ypehaj. MonpaBke koje BpLle HEUCKycHa nvLa Mory u3assaTy noBpeay unu o3burbaH ksap. KoHTakTupajte nokanHy
npofaBHULLy Y kojoj je Npon3Bog kynrbeH. OBaj npoussog Tpeba Aa cepsucupa oBnalheHn cepeucep, a Tpeba KopucTuTU
UCKIbYUMBO OpUTMHANHe pe3epBHe AMjeroBe.

Kaga ce ypehaj He KopucTu fyxe BpujeMe, UCKIbYUYUTE ra U3 eneKTpUYHOr Hanajawa, U3BaauTe CBY XpaHy 1 odnctute ypehaj,
ocTaBrbajyhu BpaTta ofLLKpMHyTa Kako 61 ce cnpujednnm HenpujaTHA MUPKUCHK.
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CepTtudpukartu
EnextpuyHe nHdopmauuje
OBaj enekTpnyHu ypehaj mopa 6UTK y3eMIbeH.

OBaj npon3BoS je OnNpeMrbeH yTUKayYeM Koju je norogaH 3a cBa JoMahuHCTBA ca yTUYHMLAaMa Koje ucnykwasajy Baxehe
cneumndukaumje. AKo NOCTaBIbEHM YTMKAY HUje NOrofaH 3a Balle yTuyHuue, Tpeba ra oacjehu n naxrmueo ognoxuTn. fa 6u ce
n3bjerna MoryRHOCT CTpyjHOr yaapa, ogbavyeHn yTukay HemojTe ymeTaTh y YyTUYHUILY.

Ynosopewa 3a ognarawe

* PacxnagHo cpeAcTBo M MjeHacTy matepujan of LMKIoneHTaHa Koju ce kopucte y dpwxuaepy cy 3anarsusu. 36or Tora, kaga
ce dpwxuaep pacxodyje, Mmopa ce ApxaTtu aarbe of 6uno kakBor M3Bopa BaTpe M Mopa ra npeyseTu nocebHa KomnaHuja 3a
peumknaxy ca ogrosapajyhom kBanudukaumjom. He cmuje ce ognarati cnarbmBakeM, kako 61 ce cnpuvjeyuna wreTa no
XXVMBOTHY CPeAuHy Unu apyra onacHocT.

»  Kapa ce dbpmxugep pacxogyje, AEMOHTUPA]TE BpaTa, YKNOHWTE 3anTUBKY BpaTta 1 nonuue, 1 noctaBute BpaTa v nonuue Ha
ogroeapajyhe mjecto kako 6u ce cnpujednno ga ce aujete 3apobu yHyTpa.

YnytcTBa 3a 6e36jeaHy peuuKknaxy

Opnaramwe

Crapw ypehaju n garbe umajy ogpeheHy npeoctany BpujeaHocT. Ekonoluku ogroBopaH npuctyn o6e3bujeauhe aa ce BpujegHe
CMPOBUWHE peunKnmpajy.

PacxnapHa cpegctsa v n3onaunoHn maTtepujany Koju ce Kopucte y BaLloj onpemu 3axTujeBajy nocebHe nocTynke pykoBama.
Mpuje pykoBara npoBjepuTe Aa Hema owwTehena LMjeBn Ha 3a4H0j CTpaHu onpeme.

AXypHe nHdopMaLuje o MoryhHOCTMMa oasaratsa crape onpeme v ambanaxe crape onpeme MoxeTe 4OOUTM Y NOKanHoj
OMLUTMHCKO] CIY>OMW.

I'IpanmHo oanarawe OBOr npounssoaa

OBa o3Haka ykasyje Aa ce 0Baj NPOM3BOA He CMUje OAnaraTi 3ajedHo ca ApyrMm KyhHum oTnagom Ha
TepuTopuju EBponcke yHuje. [la 6u ce cnpujednna moryha Liteta no XnBOTHY CPEAVHY UMK 30paBribe rbyan
yCrbea, HEKOHTPONMCaHoOr oanaraka oTnaga, Npov3Bo4 PeLUKnpajTe OAroBOPHO Kako bucte nogcraknu
OfpXuUBY NOHOBHY ynoTpeby maTepujanHux pecypca. 3a Bpahane kopuwheHor ypehaja kopuctute cucteme
3a noBparT U cakynrbake U KOHTaKTUpajTe npoaasLa KoA Kojer je npoussog KynibeH. OHu Mory npeyseTu
OBaj Mpou3Boa paau ekonoLukn 6e3bjegHe peumknaxe.
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YMNYTCTBO 3A PAQL

YMYTCTBO 3A NMPOMJEHY CMJEPA OTBAPAHA
BPATA

Ako je ypehaj Tokom OBOr MOCTynKa NonoXxeH Ha neha unu Ha
00K, Mopa cTajaTn ycnpaBHO 6 YacoBa npuje NpUKIbyYMBaka Ha
Hanajane, Kako 6u ce n3bjerno owTeherwe yHyTpaLlHnx
KOMMOHEHTH.

1. YknoHuTe noknonaw 0TBOpa 3a BUjak ca ropk-e Nnnjese cTpaHe
KyhuwTa. YKNOHWTE NOKNoNnaL, ropke LapKe U ropky LIapKy
ca ropwe gecHe cTpaHe kyhuwra. YknoHuTte Bpata
dpwxmngepa ca kyhuwra.

2. YKnoHuTe cpeftby LWapKy ca AecHe cTpaHe kyhuwTa.
YKnoHuTe BpaTa 3aMpauBada ca kyhuwita. YknoHmte
rokronue 0TBOpa 3a Bujke ca nujese cTpaHe kyhuwrTa.
YknoHuTe BpaTta 3amp3mBaya ca kyhuwTa.

3. YKMOHWTE OOoHY LWapKy ca A0He AeCHe cTpaHe kyhuwTa.

4. YKNOHWUTE OCOBWHCKM KIWH U3 [ECHOr OTBOpa Ha J0H0j
LIapKK, @ 3aTUM YMETHUTE OCOBWHCKM KINWH Y NjeBN OTBOP Ha
[OOH0j LapKu.

5. lMocTtaBuTe OokY LWWAPKY HA OOKY NUjeBY CTpaHy KyhuwTa.

6. [MpemjecTuTe rpaHNYHKUK BpaTa 3aMmp3vBaya ca JoHe AeCHe
CTpaHe Ha NnujeBy CTpaHy BparTa. [lpemjecTuTe rpaHuYHnK
BpaTa hpwxmaepa ca A0He AeCHE CTpaHe Ha NujeBy CTpaHy
BpaTa.

7. TlpewmjecTuTe Yaypy BpaTa ca ropte AecHe CTpaHe BpaTta
dpwkmaepa 1 yknoHnTe Nokronaw 0Teopa Lapke ca ropte
nvjeBe cTpaHe BpaTa. 3aMujeHNTe HUXOBE NOoJoXaje.

8. [lMocTtaBuTe BpaTa 3amp3unBaya Ha kyhuwTe. [NocTaBuTe
cpeamy LWapKy Ha nujeBy cTpaHy kyhuwra. [NoctaBuTe
MoKnonue O0TBOpa 3a BUjKe Ha OECHY CTpaHy KyhuwTa.

9. lMoctasuTe BpaTa hpwxugepa Ha kyhuwre. MNoctaBute
ropky LUAapKy Ha ropwy nujeBy cTpaHy kyhuwta. MoctaBute
noknona, 0TBopa 3a Bujak Ha ropky AeCHY CTpaHy Kyhuwra.

HanomeHa: OBa ynyTcTBa ogHOCe ce Ha Mofene Koju ce
dabpuukm ncnopyyjy ca BpaTvmMa Koja ce oTBapajy Ha AecHy
cTpaHy. Ako ce Baw ypehaj ucrnopy4yje ca Bpatnma Koja ce
0TBapajy Ha NnujeBy CTpaHy, Y OBUM ynyTCTBMMA 3aMUjeHnUTe
nojmoBe ,nvjeBo” n ,AeCHo".
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VARNOSTNA NAVODILA POMEMBNO: PREBERITE IN UPOSTEVAJTE

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna
navodila. Shranite jih v blizini za poznej$o uporabo.
Ta navodila in sam aparat vsebujejo pomembna

varnostna opozorila, ki jih je treba vedno upostevati.

Proizvajalec zavra¢a vsakrsno odgovornost v
primeru neupostevanja teh varnostnih navodil,
neprimerne uporabe aparata ali napacne nastavitve
upravljalnih elementov.

i\ Zelo majhni otroci (0-3 leta) se ne smejo
priblizevati aparatu. Majhni otroci (3-8 let) se ne
smejo priblizevati aparatu, razen ¢e so pod stalnim
nadzorom. Otroci, stari 8 let in veg, ter osebe z
zmanj$animi fizi€nimi, zaznavnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in znanja
lahko ta aparat uporabljajo le, e so pod nadzorom
ali so prejeli navodila o varni uporabi in razumejo
nevarnosti, ki so s tem povezane. Otroci se z
aparatom ne smejo igrati. Otroci ne smejo izvajati
CidCenja in uporabniSkega vzdrzevanja brez
nadzora.

Otroci, stari od 3 do 8 let, smejo nalagati in
razkladati hladilne naprave.

DOVOLJENA UPORABA

& PozOR: Aparat ni namenjen upravljanju z
zunanjo stikalno napravo, kot je ¢asovnik, ali z
lo€enim sistemom za daljinsko upravljanje.

A Ta aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu
in podobnih prostorih, kot so: kuhinje za osebje v
trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih; na

z zajtrkom in drugih bivalnih okoljih.

MNTa aparat ni namenjen profesionalni uporabi.
Aparata ne uporabljajte na prostem.

M Zarmica v aparatu je zasnovana posebej za
gospodinjske aparate in ni primerna za splosSno
osvetlitev prostorov v domu (Uredba ES 244/2009).

A Aparat je zasnovan za delovanje v prostorih, kjer
je temperatura okolice v naslednjih obmodjih, glede
na klimatski razred, naveden na napisni tablici.
Aparat morda ne bo deloval pravilno, e je dlje Casa
izpostavljen temperaturi zunaj navedenega
obmodja.

Temperature okolice za klimatski razred:

SN: Od 10 °C do 32 °C;

N: Od 16 °C do 32 °C;

ST: Od 16 °C do 38 °C;

T: Od 16 °C do 43 °C.
Ta aparat ne vsebuje CFC-jev. Hladilni
krogotok vsebuje R600a (HC). Aparati z
izobutanom (R600a): izobutan je naravni plin
brez vpliva na okolje, vendar je vnetljiv. Zato
se prepriCajte, da cevi hladilnega krogotoka
niso poskodovane, zlasti med praznjenjem
hladilnega krogotoka.

& OPOZORILO: Ne poskoduijte cevi hladilnega
krogotoka aparata.

& OPOZORILO: Prezragevalne odprtine v ohigju
naprave ali v vgrajeni konstrukciji morajo biti brez
ovir.

& OPOZORILO: Za pospesitev postopka
odtaljevanja ne uporabljajte mehanskih, elektri¢nih
ali kemi¢nih sredstev, razen tistih, ki jih priporo¢a
proizvajalec.

A\ OPOZORILO: V prekatih aparata ne uporabljajte
in ne postavljajte elektricnih naprav, ¢e niso takSne
vrste, kot jo je izrecno odobril proizvajalec.

A OPOZORILO: Ledomate in/ali razprsSilnike vode,
ki niso neposredno povezani z vodovodnim
omrezjem, je treba polniti samo s pitno vodo.

& OPOZORILO: Samodejne ledomate in/ali
razprSilnike vode je treba prikljuciti na vodovodno
omrezje, ki dovaja samo pitno vodo, s tlakom v
omrezju med 0,17 in 0,81 MPa (1,7 in 8,1 bar).
Av aparatu ali v njegovi blizini ne shranjujte
eksplozivnih snovi, kot so razprsilne doze, in ne
postavljajte ali uporabljajte bencina ali drugih
vnetljivih materialov.

A Ne uzivajte vsebine (nestrupene) hladilnih
vlozkov (priloZeni pri nekaterih modelih). Ledenih
kock ali ledenih lu€k ne uZivajte takoj po tem, ko jih
vzamete iz zamrzovalnika, saj lahko povzrocijo
ozebline.

Pil) Pri izdelkih, ki so zasnovani za uporabo
zraénega filtra v dostopnem pokrovu ventilatorja,
mora biti filter med delovanjem hladilnika vedno na
svojem mestu.

& v zamrzovalnem prekatu ne shranjujte steklenih
posod s tekoCinami, saj lahko pocijo. Ventilatorja
(Ce je vklju€en) ne ovirajte z zivili.

Po namestitvi Zivil preverite, ali se vrata prekatov
pravilno zapirajo, zlasti vrata zamrzovalnika.

& Poskodovana tesnila je treba ¢im prej zamenjati.
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A Hiadilni prekat uporabljajte samo za
shranjevanje svezih Zivil, zamrzovalni prekat pa
samo za shranjevanje zamrznjenih Zivil,
zamrzovanje svezih Zivil in izdelavo ledenih kock.

AV hladilnih ali zamrzovalnih prekatih ne
shranjujte nezapakiranih zivil, da preprecite
neposreden stik z notranjimi povrSinami.
Aparati imajo lahko posebne prekate (prekat za
sveza zivila, predal z ni¢ stopinjami ...). Ce v
posebni knjizici izdelka ni dolo¢eno drugace, jih je
mogocCe odstraniti, pri Cemer se ohranijo enake
zmogljivosti.

C-pentan se uporablja kot penilec v izolacijski

peni in je vnetljiv plin.
NajprimernejSi prekati aparata za shranjevanje
doloCenih vrst Zivil ob upoStevanju razli¢ne
porazdelitve temperature v razli¢nih prekatih
aparata so naslednji:
- Hladilni prekat:
1) Zgornje obmocje hladilnega prekata in vrata —
temperaturno obmogje: Shranjujte tropsko sadje,
ploCevinke, pijace, jajca, omake, vloznine, maslo,
dzem
2) Srednje obmocje hladilnega prekata — hladno
obmogje: Shranjujte sir, mleko, mle¢ne izdelke,
delikatesna zivila, jogurt
3) Spodnje obmocje hladilnega prekata —
najhladnejSe obmocje: Shranjujte mesnine, sladice,
meso in ribe, skutino torto, sveze testenine, kislo
smetano, pesto/omake, doma pripravljeno hrano,
slasci¢arsko kremo, puding in kremni sir
4) Predal za sadje in zelenjavo na dnu hladilnega
prekata: Shranjujte zelenjavo in sadje (razen
tropskega sadja)
5) Prekat za hlajenje: V najhladnej$em predalu
shranjujte samo meso in ribe — Zamrzovalni prekat:
Prekat z obmocjem 4 zvezdic (****) je primeren za
zamrzovanije zivil s temperature okolice in za
shranjevanje zamrznjenih zivil, saj je temperatura
enakomerno porazdeljena po celotnem prekatu.
Kupljena zamrznjena zivila imajo rok uporabe
naveden na embalazi. Ta rok uposteva vrsto
shranjenega Zivila, zato ga je treba upostevati.
SveZza Zivila je treba shranjevati v naslednjih
Casovnih obdobjih: 1-3 mesece za sir, lupinarje,
sladoled, Sunko/klobaso, mleko, sveze tekocine; 4
mesece za zrezke ali zarebrnice (govedina,
jagnjetina, svinjina); 6 mesecev za maslo ali
margarino, perutnino (pis¢anec, puran); 8—12
mesecev za sadje (razen agrumov), pec¢enko
(govedina, svinjina, jagnjetina), zelenjavo. Roke
uporabe na embalazi Zivil v obmocju z 2
zvezdicama je treba upostevati.

Da se izognete kontaminaciji hrane, upostevajte
naslednje:

— DaljSe odprtje vrat lahko povzro€i znatno zviSanje
temperature v predelkih naprave.

— Redno Cistite povrsine, ki lahko pridejo v stik s
hrano, in dostopne odto¢ne sisteme.

— Odistite rezervoarje za vodo, €e jih niste
uporabljali 48 ur; izperite vodni sistem, prikljuéen na
vodovod, ¢e voda ni bila ¢rpana 5 dni.

— Surovo meso in ribe shranjujte v primernih
posodah v hladilniku, tako da ne pridejo v stik z
drugimi zivili ali ne kapljajo nanje.

— Prekati za zamrznjeno hrano z dvema
zvezdicama so primerni za shranjevanje predhodno
zamrznjenih Zivil, shranjevanje ali izdelavo
sladoleda in ledenih kock.

— Svezih zivil ne zamrzujte v prekatih z eno, dvema
ali tremi zvezdicami.

— Ce hladilni aparat dlje ¢asa ostane prazen, ga
izklopite, odtalite, o€istite, posusite in pustite vrata
odprta, da preprecite nastanek plesni v aparatu.
NAMESTITEV

Az aparatom morata rokovati in ga namestiti dve
ali ve€ oseb — nevarnost poskodb. Pri razpakiranju
in namestitvi uporabljajte zascitne rokavice —
nevarnost ureznin.

A Namestitev, vklju¢no z vodovodom (Ce obstaja),
elektri¢nimi prikljucki in popravili, mora izvesti
usposobljen tehnik. Ne popravljajte ali zamenjujte
nobenega dela aparata, razen Ce je to izrecno
navedeno v uporabniskem priro€niku. Otroci naj se
ne priblizujejo mestu namestitve. Po razpakiranju
aparata se prepriCajte, da se med prevozom ni
poskodoval. V primeru tezav se obrnite na
prodajalca ali najblizji pooblas&eni servis. Po
namestitvi je treba embalazo (plastiko, dele iz
stiropora itd.) shraniti izven dosega otrok —
nevarnost zadusitve. Pred kakrsno koli namestitvijo
mora biti aparat izklju€en iz elektricnega omrezja —
nevarnost elektricnega udara.

Med namestitvijo pazite, da aparat ne poskoduje
napajalnega kabla — nevarnost pozara ali
elektricnega udara. Aparat vklopite Sele po koncani
namestitvi.

M pri premikanju aparata pazite, da ne
posSkodujete tal (npr. parketa). Aparat namestite na
tla ali podlago, ki je dovolj mo¢na, da prenese
njegovo tezo, in na mesto, ki ustreza njegovi
velikosti in uporabi. PrepriCajte se, da aparat ni v
blizini vira toplote in da so vse $tiri nogice stabilne
ter na tleh; po potrebi jih nastavite in z vodno
tehtnico preverite, ali je aparat popolnoma
poravnan. Pred vklopom aparata poCakajte vsaj
dve uri, da zagotovite polno ucinkovitost hladilnega
krogotoka.
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A\ OPOZORILO: Ko nameséate napravo, poskrbite,

da napajalni kabel ni ukles€en ali poSkodovan.

A\ OPOZORILO: Da bi se izognili nevarnosti zaradi
nestabilnosti, mora biti namestitev ali pritrditev
aparata izvedena v skladu z navodili proizvajalca.
Prepovedano je postaviti hladilnik tako, da bi bila
kovinska cev plinskega Stedilnika, kovinske plinske
ali vodovodne cevi ali elektriCne Zice v stiku s
hrbtno steno hladilnika (tuljava kondenzatorja).

M za zagotovitev ustreznega prezraCevanja pustite
prostor na obeh straneh in nad aparatom. Razdalja
med zadnjim delom aparata in steno za njim naj bo
50 mm, da prepredite dostop do vroc¢ih povrSin.
Zmanj$anje tega prostora bo povecalo porabo
energije izdelka.

Med namestitvijo in pred prikljuCitvijo izdelka na
elektricno omreZje odstranite napajalni kabel s
kavlja kondenzatorja.

ELEKTRICNA OPOZORILA

Vi) Aparat mora biti mogoce izkljuciti iz elektricnega
omrezja z izvlekom vti¢a, Ce je ta dostopen, ali z
vecpolnim stikalom, names¢enim pred vticnico v
skladu s predpisi za ozi¢enje, aparat pa mora biti
ozemljen v skladu z nacionalnimi standardi glede
elektri¢ne varnosti.

M Ne uporabljajte podaljSkov, razdelilnikov ali
adapterjev. Elektricne komponente po namestitvi ne
smejo biti dostopne uporabniku. Aparata ne
uporabljajte, e ste mokri ali bosi. Tega aparata ne
uporabljajte, ¢e ima poSkodovan napajal kabel ali
vti€, €e ne deluje pravilno ali e je poSkodovan ali
vam je padel iz rok.

M Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora
proizvajalec, njegov serviser ali podobno
usposobljena oseba zamenjati z enakim, da se
izognete nevarnosti — nevarnost elektricnega udara.

A\ OPOZORILO: Na zadnji strani naprave ne
namescCajte prenosnih vti¢nic ali prenosnih
napajalnikov.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

M OPOZORILO: Pred kakrénim koli vzdrzevalnim
posegom se prepriCajte, da je aparat izklopljen in
izklju€en iz elektricnega omrezja. Da bi se izognili
nevarnosti telesnih poskodb, uporabljajte zasc&itne
rokavice (nevarnost ureznin) in zas¢itno obutev
(nevarnost udarcev); poskrbite, da z aparatom
rokujeta dve osebi (zmanjSanje obremenitve); nikoli
ne uporabljajte parnih Cistilnikov (nevarnost
elektricnega udara). Nestrokovna popravila, ki jih

proizvajalec ni odobril, lahko povzrocijo tveganje za
zdravje in varnost, za kar proizvajalec ne more biti
odgovoren. Garancija ne krije nobenih okvar ali
poskodb, nastalih zaradi nestrokovnih popravil ali
vzdrZevanja, pogoji garancije pa so navedeni v
dokumentu, ki je prilozen napravi.

M\ Na plasti¢nih delih, notranjih oblogah in oblogah
vrat ali tesnilih ne uporabljajte abrazivnih ali
agresivnih Cistil, kot so razprsSila za okna, Cistila za
drgnjenje, vnetljive tekocine, Cistilni voski,
koncentrirani detergenti, belila ali Cistila, ki
vsebujejo naftne derivate. Ne uporabljajte
papirnatih brisa&, grobih gobic ali drugih agresivnih
pripomockov za CisCenje.

Ta hladilna naprava ni namenjena uporabi kot
vgradna naprava.

Pred odlaganjem hladilnega aparata na odlagalisce
je treba odstraniti vrata in pokrove, da se otroci ali
Zivali ne bi ujeli v notranjost.

PriporoCena nastavitev:

* Hiladilni prekat: +4 °C ali MED

* Predelek zamrzovalnika: -18 °C ali -20 °C
Za optimizacijo hitrosti zamrzovanja in pridobitev
vec€jega shranjevalnega prostora lahko zamrzovalni
prekat uporabljate brez zamrzovalnih predalov,
Zivila pa polozite neposredno na dno prekata.
Koli€ina svezih Zivil, ki jih je mogoCe zamrzniti v
dolo¢enem C¢asovnem obdobju, je navedena na
napisni tablici.
Omejitve obremenitve so dolo¢ene s koSarami,
loputami, predali, policami itd. PrepriCajte se, da se
te komponente po polnjenju e vedno zlahka
zapirajo. Da bi se izognili potrati hrane, upostevajte
priporoCene nastavitve in ase shranjevanija, ki jih
najdete v spletnem uporabniSkem priro€niku.
Napolnite 2/3 posodice za led z vodo in jo postavite
nazaj v zamrzovalni prekat. V nobenem primeru ne
uporabljajte ostrih ali konicastih predmetov za
odstranjevanje ledu. Informacije o modelu lahko
pridobite s kodo QR, ki je navedena na energijski
nalepki. Nalepka vsebuje tudi identifikator modela,
ki ga lahko uporabite za vpogled v podatkovni
portal https://eprel.ec.europa.eu.
Pravilnike, standardno dokumentacijo, naro¢anje
rezervnih delov in dodatne informacije o izdelku
najdete na tem naslovu:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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ODSTRANJEVANJE EMBALAZE
Embalazni material je mogoce v celoti reciklirati (100 %) in je

1o A
oznaden s simbolom za recikliranje ®#. Razli¢ne dele
embalaze je zato treba odvreci odgovorno in v celoti v skladu s
predpisi lokalnih organov, ki urejajo odstranjevanje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH
APARATOV

Ta aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati ali
ponovno uporabiti. Odstranite ga v skladu z lokalnimi predpisi o
odstranjevanju odpadkov. Za nadaljnje informacije o ravnanju,
predelavi in recikliranju gospodinjskih elektri¢nih aparatov se
obrnite na lokalne organe, sluzbo za zbiranje gospodinjskih
odpadkov ali trgovino, kjer ste aparat kupili. Ta aparat je
oznacen v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO) in predpisi o odpadni
elektricni in elektronski opremi iz leta 2013 (z vsemi
spremembami). Z ustrezno odstranitvijo tega izdelka boste
pomagali prepreciti negativne posledice za okolje in zdravje
ljudi.

Simbol g na izdelku ali v spremni dokumentaciji pomeni, da z
njim ne smete ravnati kot z gospodinjskimi odpadki, temvec¢ ga
je treba oddati v ustrezen zbirni center za recikliranje elektricne
in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGIJO

Aparat namestite v suh, dobro prezracevan prostor, dale¢ stran
od virov toplote (npr. radiatorja, Stedilnika itd.) in na mesto, ki ni
izpostavljeno neposredni soncni svetlobi. Po potrebi uporabite
izolacijsko plosco.

Za zagotovitev ustreznega prezraevanja upostevajte navodila
za namestitev. Nezadostno prezradevanje na zadnji strani
izdelka poveca porabo energije in zmanj$a ucinkovitost
hlajenja.

Pogosto odpiranje vrat lahko povzro€i povecanje porabe
energije.

Na notranjo temperaturo aparata in porabo energije lahko
vplivata tudi temperatura okolice ter mesto namestitve aparata.
Pri nastavitvi temperature je treba upostevati te dejavnike.
Odpiranje vrat zmanj$ajte na minimum. Ko odmrzujete
zamrznjena zivila, jih postavite v hladilnik. Nizka temperatura
zamrznjenih izdelkov hladi zivila v hladilniku. Po¢akajte, da se
topla hrana in pijaca ohladita, preden ju postavite v aparat.
Razporeditev polic v hladilniku nima vpliva na ucinkovito rabo
energije. Zivila je treba na police poloZiti tako, da je
zagotovljeno ustrezno krozenje zraka (zZivila se ne smejo
dotikati drug drugega, ohraniti pa je treba tudi razdaljo med
Zivili in zadnjo steno). Prostornino za shranjevanje zamrznjenih
zivil lahko povecate tako, da odstranite koSare in polico Stop
Frost, ¢e je ta prisotna.

Ne skrbite zaradi hrupa kompresorja, saj gre za obiajne zvoke
delovanja.
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Lastnosti izdelka

e Zasnova povsem brez sreza » Elektronsko uravnavanje temperature
* Hladilni sistem z ve€smernim pretokom zraka * Notranja LED-osvetlitev

Imena delov:

® = St. |Opis
O [ 1 | Temperaturni nacini in LED-lu¢ka
@ — 2 | Steklene police hladilnika
_ —ll 3 | Gumb za uravnavanje temperature
" ® 4 |Predal za ohranjanje sveZine
. 5 |Skatla za sveza zivila
¢ - 6 |Zamrzovalni predali
° = 7 |lzravnalne nogice
m%‘ 8 |Police za steklenice
. [———
——|

Zaradi tehnoloskih inovacij opisi izdelka v tem priro¢niku
morda ne bodo popolnoma skladni z vasim hladilnikom.
Podrobne informacije so v skladu s kon¢nim izdelkom.

Priprava na uporabo

Mesto namestitve:

1. Pogoji prezraCevanja

Mesto, ki ga izberete za namestitev hladilnika, mora biti dobro prezraevano in z manj vro€ega zraka. Hladilnika ne postavljajte v
blizino virov toplote, kot so Stedilnik ali bojler, in se izogibajte neposredni sonéni svetlobi, s Cimer boste zagotovili uinek hlajenja
in hkrati prihranili pri porabi energije. Hladilnika ne postavljajte v vlaZne prostore, da preprecite rjavenje in uhajanje elektricnega
toka. Rezultat deljenja koli¢ine napolnjenega hladilnega sredstva v hladilniku s celotno prostornino prostora, v katerem
je hladilnik nameséen, mora biti manjsi od 8 g/m>.

Opomba: Koli¢ino napolnjenega hladilnega sredstva za hladilnik najdete na napisni tablici.

2. Prostor za odvajanje toplote

Med delovanjem hladilnik oddaja toploto v okolico. Zato je treba pustiti vsaj 30 mm prostega prostora na zgorniji strani, ve¢ kot
100 mm na obeh straneh in ve¢ kot 50 mm na zadniji strani hladilnika.

Mere v mm:
W D H A B C(°) E F
540 576 1807 845 1095 12545 50 100
W -
H
SI. 1 SI. 2

Opomba: Sliki 1 in 2 prikazujeta le potreben prostor za izdelek.
3. Ravnatla

Hladilnik postavite na trdna in ravna tla, da ostane stabilen, sicer se lahko pojavijo tresljaji in hrup. Ce hladilnik postavite na talne
obloge, kot so preproga, slamnata podloga ali polivinilklorid, je treba pod hladilnik namestiti trdne podlozne plosce, da preprecite
spremembo barve zaradi odvajanja toplote.

& Okoli aparata ali v vgradni strukturi je treba vzdrzevati neovirano prezracevanije.
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Priprava na uporabo
1. Cas mirovanja

Ko je hladilnik pravilno namescen in ociS¢en, ga ne vklopite takoj. Hladilnik vklopite Sele po vec kot 1 uri mirovanja, da zagotovite
njegovo normalno delovanje.

2. Cis&enje

Preverite dodatne dele v hladilniku in obriSite notranjost z mehko krpo.

3. Vklop

Vstavite vti€ v trdno vti€nico, da zaZzenete kompresor. Po 1 uri odprite vrata hladilnika; ¢e temperatura v hladilnem prekatu
opazno pade, to pomeni, da hladilni sistem deluje normalno.

4. Shranjevanje Zivil

Ko hladilnik deluje nekaj €asa, se notranja temperatura samodejno uravnava glede na uporabnikovo nastavitev temperature. Ko
se hladilnik popolnoma ohladi, vanj polozite zivila, ki obi¢ajno potrebujejo 2—3 ure, da se popolnoma ohladijo. Poleti, ko je
temperatura visoka, traja vec kot 4 ure, da se zivila popolnoma ohladijo (preden se notranja temperatura zniza, poskusite vrata
hladilnika odpirati ¢im redkeje).

& Ce je hladilnik name$&en v vlaZnem prostoru, obvezno preverite, ali sta ozemljitvena Zica in odklopnik na preostali tok
brezhibna. Ce zaradi stika hladilnika s steno nastaja hrup ali e stena zaradi konvekcije zraka okoli kompresorja po&rni, hladilnik
odmaknite od stene. Postavitev hladilnika lahko povzro¢i motnje v zvoku ali sliki na mobilnih telefonih, stacionarnih telefonih,
radijskih sprejemnikih in televizorjih v blizini, zato hladilnik v takem primeru postavite ¢im dlje.

Funkcije

1. Funkcije

Ob prvem vklopu hladilnega sistema vse ikone na zaslonu zasvetijo za 2 s.
1.1 Nastavitev temperature

Temperaturo lahko nastavite s pritiskanjem tipke ,, */| “. Ob vsakem pritisku na tipko ,, | “ ugasne indikator trenutnega nacina in
zasveti indikator naslednjega nacina, pri ¢emer se nastavitev nacina potrdi, ¢e v 5 s ne pritisnete nobene tipke (sicer bo
nastavitev nacina neveljavna). Ko nastavitev zac¢ne veljati, se temperatura takoj uravnava v skladu z nastavljenim nacinom.

Temperaturni nacini krozijo v naslednjem zaporedju: ,5—-4—-3—-2—1— % —5

Ko uporabnik potrebuje nizjo temperaturo.

Ob obi¢ajni uporabi.

Ko uporabnik ne potrebuje nizje temperature.

=~ IN|Ww|[hd |,

Uravnavanje temperature zamrzovanja

Nadzor temperature zamrzovalnika
» Temperature zamrzovalnika se uravnavajo z vrtljivim gumbom (kot je

prikazano na desni) na naslednji nacin: =
« Ce ostane temperaturni naéin nespremenjen, obrnite gumb za uravnavanje

temperature v smeri urinega kazalca, da se temperatura hladilnika zniza, =

temperatura zamrzovalnika pa zvisa. * e
+ Ce ostane temperaturni na&in nespremenjen, obrnite gumb za uravnavanje * *

temperature v nasprotni smeri urinega kazalca, da se temperatura hladilnika
zviSa, temperatura zamrzovalnika pa zniza.

» Priporodljivo je, da gumb za uravnavanje temperature nastavite v srednji
polozaj. Ko potrebujete nizjo temperaturo zamrzovalnika, gumb za
uravnavanje temperature ustrezno obrnite v nasprotni smeri urinega
kazalca, da znizate temperaturo zamrzovalnika (upoStevaijte, da se bo hkrati
zviSala temperatura hladilnika). Ko temperatura ustreza potrebam, ne
pozabite gumba za uravnavanje pravo€asno obrniti nazaj v srednji polozaj.
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Termostat hladilnika in ro€ico za uravnavanje zraka je treba uporabljati v kombinaciji.

Nastavitev temperature

Priporoceni polozaiji vrtljivega

gumba Nasveti

Okolje uporabe PriporoCene nastavitve nacina na plosci

Visja od 35 °C

1) Priporogljivo je, da
nastavite na srednji
nacin.

2) Temperaturni nacin
lahko prilagodite v
skladu s priporo¢ili v
levi tabeli v primeru
spremembe
temperature okolice
okoli hladilnika.

16°C-35°C

Nizja od 16 °C

5 % E
g * *
o) m Cafl lin oo
Ed £ w
* S %

* Ko je temperatura okolice okoli hladilnika visja od 35 °C, termostata ne nastavite na nacin 5 in gumb za uravnavanje
temperature obrnite v skrajni levi polozaj, da ne bi vplivali na normalno hlajenje hladilnika.

+ Termostata ne nastavite na nacin 5 in gumba za uravnavanje temperature ne obrnite v skrajni desni polozaj, da se izognete
premo&nemu hlajenju hladilnega prekata.

«  Ce temperatura v hladilniku ni dovolj nizka ali pa je premoéna, nastavite termostat na srednji nagin in gumb za uravnavanje
temperature v srednji poloZaj.

* V primeru, da je omogoc¢ena funkcija ,, %_f,-g “, gumb za uravnavanje temperature nastavite v srednji polozZaj.
12, % “
Hitro znizevanje temperature pomaga prepreciti izgubo hranilnih snovi v Zivilih in ohraniti njihovo svezino.

Po skupno 26 urah delovanja se funkcija hitrega hlajenja samodejno izklopi, temperaturni nacin pa se povrne na tistega, ki je bil
nastavljen pred vklopom funkcije hitrega hlajenja. (najve¢ 30 ur)

1.3 Alarm za odprta vrata

Ce so vrata hladilnika odprta dlje kot 3 minute, se bo neprekinjeno sprozal zvo&ni alarm, ki ga lahko ustavite s pritiskom na tipko
za nastavitev, vendar se bo po 3 minutah znova sproZil, ¢e bodo vrata ostala odprta. Alarm se ne bo izklopil, dokler ne zaprete
vrat.

1.4 Pomnilnik ob izpadu napajanja

V primeru izpada elektricne energije bo hladilnik po ponovni vzpostavitvi napajanja ohranil stanje delovanja, v katerem je bil pred
izpadom.

1.5 Zakasnitev vklopa

Za za$cito kompresorja hladilnika pred poSkodbami v primeru kratkotrajnega izpada elektrine energije (tj. manj kot 5 minut), se
kompresor ne bo zagnal takoj po vklopu napajanja.

1.6 Alarm za napako

Ce indikatorska lu¢ka za naéin 5, nacin 3 ali nagin 1 nenehno utripa, to pomeni napako na hladilniku. V takem primeru se za
obisk serviserja obrnite na pooblasc¢eni servis.

Navodila za shranjevanje zivil

Varnostni ukrepi pri uporabi

« Aparat morda ne bo deloval dosledno (obstaja moznost odtaljevanja ali previsoke temperature v prekatu za zamrznjena zivila),
Ce je dlje Casa namescen na mestu, kjer je temperatura pod spodnjo mejo temperaturnega obmocja, za katero je hladilni
aparat zasnovan.

* Informacije o klimatskem razredu aparata so navedene na napisni tablici.

* Na notranjo temperaturo lahko vplivajo dejavniki, kot so mesto namestitve hladilnega aparata, temperatura okolice in
pogostost odpiranja vrat itd. Po potrebi je treba prilagoditi nastavitve katere koli naprave za uravnavanje temperature, da se
upoStevajo ti dejavniki.

* Pija¢ z mehurcki ne smete shranjevati v zamrzovalnem prekatu ali v prekatih z nizko temperaturo, nekaterih izdelkov, kot so
vodni ledi, pa ne smete uzivati preve¢ hladnih.
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Mesto shranjevanja zivil
Zaradi kroZenja hladnega zraka v hladilniku je temperatura v vsakem predelu hladilnika druga¢na, zato je treba razli€ne vrste Zivil
postavljati v razli¢na obmodja.

Prekat za sveza zivila je primeren za shranjevanje zivil, ki jih ni treba zamrzniti, kot so pripravljene jedi, pivo, jajca, nekatere
zacCimbe, ki jih je treba hraniti na hladnem, mleko, sadni sokovi itd. Predal za sadje in zelenjavo je primeren za ohranjanje svezine
zelenjave, sadja itd.

Zamrzovalni prekat je primeren za shranjevanje sladoleda, zamrznjenih Zivil in Zivil, ki jih je treba hraniti dlje ¢asa.
Uporaba prekata za sveza zZivila

Polica hladilnika: Pri odstranjevanju polico najprej dvignite in jo nato izvlecite; pri nameS8¢&anju pa jo postavite v ustrezen polozaj,
preden jo spustite. Zadnji rob police naj bo obrnjen navzgor, da preprecite stik Zivil z notranjo steno. Pri odstranjevaniju ali
vstavljanju polico trdno drzite in z njo ravnajte previdno, da preprecite poskodbe.

Predal za sadje in zelenjavo: Predal za sadje in zelenjavo izvlecite, da dosezete zZivila. Po uporabi ali ¢i§€enju pokrova predala za
sadje in zelenjavo se prepriCajte, da ste ga namestili nazaj na predal, da to ne bi vplivalo na notranjo temperaturo v predalu.
Uporaba rocice za uravnavanje vlaznosti v predalu za sadje in zelenjavo

Rocica za uravnavanje vlaznosti v predalu za sadje in zelenjavo je zasnovana za ohranjanje vlaznosti in sveZine shranjene
zelenjave.

Ko ro€ico za uravnavanje vlaznosti potisnete v desno, je odprtih vec lukenj, kar v predalu zagotavlja nizjo stopnjo vlaznosti.

Ko roc€ico za uravnavanje vlaznosti potisnete v levo, je odprtih manj lukenj, kar v predalu zagotavlja vi§jo stopnjo vlaznosti.

Previdnostni ukrepi pri shranjevanju zivil

Priporocljivo je, da Zivila pred shranjevanjem v hladilnik oCistite in obriSete do suhega. Preden Zivila postavite v hladilnik, jih je
priporoc€ljivo neprodudno zapreti, da po eni strani preprecite izhlapevanje vode in ohranite svezino sadja in zelenjave, po drugi
strani pa preprecite prenos vonjav.

V hladilnik ne postavljajte prevelikih koli¢in ali pretezkih zivil. Med Zivili pustite dovolj prostora; ¢e so preblizu skupaj, bo pretok
hladnega zraka oviran, kar bo vplivalo na ucinek hlajenja. Ne shranjujte prevelikih koli€in ali pretezkih Zivil, da se police ne bi
polomile. Pri shranjevanju zivil ohranite razdaljo do notranje stene; Zivil z visoko vsebnostjo vode ne postavljajte preblizu zadnje
stene hladilnika, da ne bi primrznila nanjo.

Shranjevanje zivil po kategorijah

Zivila je treba shranjevati po kategorijah, pri emer tista, ki jih uZivate vsak dan, postavite v ospredje police, da skraj$ate &as
odprtih vrat in preprecite kvarjenje hrane zaradi poteka roka uporabe.

Nasveti za varCevanje z energijo: PoCakajte, da se vro¢a hrana ohladi na sobno temperaturo, preden jo postavite v hladilnik.
Zamrznjena zivila odmrzujte v prekatu za sveza zivila, s ¢imer nizko temperaturo zamrznjenih Zivil izkoristite za hlajenje svezih
zivil in tako varcujete z energijo.

Shranjevanje sadja in zelenjave

Pri hladilnih aparatih s prekatom za hlajenje je treba navesti, da so nekatere vrste sveze zelenjave in sadja ob¢&utljive na mraz in
zato niso primerne za shranjevanje v takSnem prekatu.

Uporaba prekata za shranjevanje zamrznjenih Zivil

Temperatura zamrzovalnika se uravnava pod -18 °C, zato je Zivila za dolgotrajno shranjevanje priporocljivo shranjevati v
zamrzovalnem prekatu, pri Eemer je treba upostevati rok shranjevanja, naveden na embalazi zivil.

Predali zamrzovalnika se uporabljajo za shranjevanje zivil, ki jih je treba zamrzniti. Ribe in meso vedjih kosov je treba razrezati na
manjSe koscke in zapakirati v vreCke za ohranjanje sveZine, preden jih enakomerno porazdelite v predale zamrzovalnika.

* Pocakajte, da se vro€a hrana ohladi na sobno temperaturo, preden jo postavite v zamrzovalni prekat.

* 'V zamrzovalni prekat ne postavljajte steklenih posod s teko€ino ali zaprtih pija¢ v plo€evinkah, da ne bi pocile zaradi
raztezanja prostornine, ko teko€ina zamrzne.

« Zivila razdelite na ustrezno majhne porcije.

*  Priporocljivo je, da Zivila pred zamrzovanjem zapakirate, uporabliena embalazna vreCka pa mora biti suha, da vrecke ne bi
zamrznile skupaj. Zivila morajo biti zapakirana ali pokrita z ustreznimi materiali, ki so ¢vrsti, brez okusa, neprepustni za zrak in
vodo, nestrupeni in brez onesnazeval, da se prepreci navzkrizna kontaminacija in prenos vonjav.

Nasveti za nakupovanje zamrznjenih zivil

1. Ko kupujete zamrznjena Zivila, si oglejte navodila za shranjevanje na embalaZzi. Vsako zamrznjeno Zivilo boste lahko
shranjevali toliko ¢asa, kot je navedeno glede na Stevilo zvezdic. To je obi¢ajno obdobje, navedeno kot ,Uporabno najman;j
do“, ki ga najdete na sprednji strani embalaze.

Preverite temperaturo vitrine z zamrznjenimi zivili v trgovini, kjer kupujete zamrznjena Zivila.

Prepricajte se, da je embalaza zamrznjenega zivila v brezhibnem stanju.

Zamrznjene izdelke v trgovini ali supermarketu vedno kupite na koncu nakupovanja.

Med nakupovanjem in na poti domov poskus$ajte zamrznjena Zivila obdrzati skupaj, saj bodo tako ostala hladnejsa.

Zamrznjenih zivil ne kupujte, razen &e jih lahko takoj zamrznete. Posebne izolirne vrecke je mogoce kupiti v vecini

supermarketov in tehni¢nih trgovin. Te vrecke dlje ¢asa ohranjajo zamrznjena Zivila hladna.

7. Pri nekaterih Zivilih odtajanje pred kuhanjem ni potrebno. Zelenjavo in testenine lahko dodate neposredno v vrelo vodo ali jih
skuhate v pari. Zamrznjene omake in juhe lahko date v kozico in jih nezno segrevate, dokler se ne odtalijo.

8. Uporabljajte kakovostna Zivila in z njimi rokujte &im manj. Ce Zivila zamrzujete v majhnih koliginah, bosta zamrzovanje in
odtajanje trajala manj ¢asa.

9. Ocenite koli¢ino zivil, ki jih Zelite zamrzniti. Pri zamrzovanju vecjih koli¢ih svezih Zivil nastavite gumb za uravnavanje

temperature na nizko stopnjo, da znizate temperaturo v zamrzovalniku. Tako lahko Zivila hitro zamrznete in dobro ohranite

njihovo svezino.

o0k wbdN
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Nasveti za posebne potrebe

Premikanje hladilnika/zamrzovalnika

* Mesto namestitve

Hladilnika/zamrzovalnika ne postavljajte v blizino virov toplote, npr. Stedilnika, bojlerja ali radiatorja. 1zogibajte se neposredni

soncni svetlobi v pomoznih objektih ali zimskih vrtovih.

* Niveliranje

Poskrbite za poravnavo hladilnika/zamrzovalnika s sprednjimi izravnalnimi nogicami. Ce aparat ni poravnan, bo to vplivalo na

tesnjenje tesnila vrat hladilnika/zamrzovalnika ali celo privedlo do napake v delovanju aparata.

Po namestitvi hladilnika/zamrzovalnika na ustrezno mesto poc¢akajte 4 ure pred uporabo, da se hladilno sredstvo stabilizira.

* Namestitev

Ne prekrivajte ali blokirajte prezraevalnih odprtin ali reSetk aparata.

Dalj8a odsotnost

« Ce aparata ve& mesecev ne boste uporabljali, ga najprej izklopite in nato izvlecite vti¢ iz stenske vti¢nice.

» Odstranite vsa Zivila.

* Notranjost temeljito ocistite in posusite. Da preprecite nastanek vonjav in plesni, pustite vrata priprta: po potrebi jih fiksirajte v
odprtem poloZaju ali pa jih odstranite.

» OCcisCen aparat hranite v suhem, prezraevanem prostoru in stran od virov toplote; aparat postavite vodoravno in nanj ne
postavljajte tezkih predmetov.

* Naprava ne sme biti dostopna za otrosko igro.

Vzdrzevanje in ¢iS€enje

& Pred ¢iS¢enjem najprej izvlecite vti¢ iz vti€nice; vtica ne vtikajte ali izvlecite z mokrimi rokami, saj obstaja

nevarnost elektricnega udara in poSkodb. Vode ne polivajte neposredno po hladilniku, da preprecite rjavenje, uhajanje

elektricnega toka in nesrece. Ne segajte z rokami pod spodnji del hladilnika, saj se lahko opraskate na ostrih kovinskih

robovih.

Notranje in zunanje ¢iS€enje

Ostanki hrane v hladilniku lahko povzroéijo neprijeten vonj, zato je treba hladilnik redno Gistiti. Prekat za sveza Zivila obi¢ajno
Cistimo enkrat mesecno.

Odstranite vse police, predal za sadje in zelenjavo, police za steklenice, pokrovne plosc¢e, predale itd. ter jih ocistite z mehko krpo
ali gobico, namoceno v toplo vodo ali nevtralni detergent.

Redno briSite prah, ki se nabere na hrbtni in stranskih stranicah hladilnika.

Po uporabi detergenta povrsine obvezno sperite s Cisto vodo in jih obriSite do suhega.

& Za ciScenje ohisja, tesnil vrat, plasti¢nih okrasnih delov itd. ne uporabljajte S€etinastih krta¢, zicnatih krtac,
abrazivnih detergentov, pralnega praska, alkalnih detergentov, benzena, bencina, kislin, vro€e vode in drugih jedkih ali
topnih snovi, da preprecite poskodbe.

Previdno obriSite tesnilo vrat; utore oCistite z leseno palCko, ovito z bombazno nitjo. Po CiS€enju najprej pritrdite Stiri vogale tesnila

vrat, nato pa ga del za delom potisnite v utor vrat.

Prekinitev elektricnega napajanja ali okvara hladilnega sistema

» V primeru daljSega nedelovanja hladilnega aparata (kot sta prekinitev elektricnega napajanja ali okvara hladilnega sistema)
poskrbite za zamrznjena Zivila.

« Vrata hladilnika posku$ajte odpirati ¢im redkeje; na ta nacin lahko Zivila ostanejo varna in sveza vec ur, tudi v vroem poletju.

« Ce ste o izpadu elektri¢ne energije obve$&eni vnaprej:

1) Eno uro vnaprej nastavite gumb termostata na visoko stopnjo, da se zZivila popolnoma zamrznejo (V tem ¢asu ne shranjujte

novih Zivil!). Pravo¢asno ponastavite temperaturni nacin na prvotno nastavitev, ko se napajanje normalizira.

2) Led lahko pripravite tudi v vodotesni posodi in jo postavite v zgornji del zamrzovalnika, da podaljSate ¢as shranjevanja svezih

Zivil.

& Opomba: Ko za¢nete hladilnik uporabljati, je bolje, da ga uporabljate neprekinjeno; v obi€ajnih okolis¢inah ne
prekinjajte njegove uporabe, da ne bi vplivali na njegovo zivljenjsko dobo.

Odtaljevanje

Ta aparat ima funkcijo samodejnega odtaljevanja, zato ga ni treba odtaljevati ro¢no.

Menjava lucke

Za osvetlitev hladilnika se uporablja LED-lu¢ka, ki jo odlikujeta nizka poraba energije in dolga Zivljenjska doba. V primeru
kakrsnih koli nepravilnosti se za obisk serviserja obrnite na pooblas¢eni servis.

Vrsta lucke: LED lucka.

Razred energijske uc¢inkovitosti: N/A

Varnostni pregled po vzdrzevanju

Ali je napajalni kabel pretrgan ali poSkodovan?

Ali je vti¢ trdno vstavljen v vti¢nico?

Ali je vti¢ neobi¢ajno pregret?
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& Opomba: Ce so napajalni kabel in vti¢i poskodovani ali prasni, lahko pride do elektriénega udara ali pozara. V

primeru kakrsnih koli nepravilnosti izvlecite vti¢ in se obrnite na prodajalca.

Kako razstaviti dele

Polica za steklenice na vratih hladilnika:
Polico za steklenice primite z obema rokama in jo potisnite navzgor.

Polica hladilnika:

Primite en konec police, da jo dvignete, hkrati pa jo povlecite navzven; na ta nacin lahko polico odstranite.

Analiza in odpravljanje enostavnejsih napak
Glede naslednjih manjsih napak ni treba vsake okvare odpraviti s strani tehni€nega osebja; tezavo lahko poskusite resiti sami.

Primer

Pregled

Resitve

* Splosno nedelovanje
hlajenja

Ali je vti¢ izvle€en?

Ali so varovalke pregorele?

Ni elektricne energije ali je prislo do
izklopa v omrezju?

Kje je hladilnik namescéen? Ali je
postavljen na balkonih, v garazah,
shrambah in drugih mestih, kjer je
temperatura okolice nizja od 10 °C?

Ponovno vstavite vtic.

Odprite vrata in preverite, ali lu¢ka sveti.
Izpad elektricne energije ali izklop
varovalke?

Hladilnik namestite na zas¢iteno mesto,
kjer je temperatura okolice visja od 10 °C.
Ce je hladilnik name&&en v prostoru s
prenizko temperaturo, notranji hladilni
sistem morda ne bo deloval pravilno.

* Nenavaden hrup

Ali je hladilnik stabilen?
Ali se hladilnik dotika stene?

Nastavite nastavljive nogice hladilnika.
Odmaknite od stene.

» Slabsa ucinkovitost hlajenja

Ali vstavljate vro€o hrano ali preveliko
koli¢ino zivil?

Ali vrata pogosto odpirate?

Ali je vreCka z Zivili zataknjena za tesnilo
vrat?

Neposredna son¢na svetloba ali blizina
peci ali $tedilnika?

Ali je prezraevanje ustrezno?

Ali je nastavitev temperature previsoka?

Zivila polozite v hladilnik Sele, ko se vro¢a
hrana ohladi.

Preverite in zaprite vrata.

Odmaknite hladilnik od vira toplote.
Sprostite prostor za zagotovitev
ustreznega prezracevanja.

Nastavite na ustrezno temperaturo.

* Nenavaden vonj v hladilniku

So v hladilniku pokvarjena zivila?
Ali je treba odistiti hladilnik?
Ali pakirate zivila z mo¢nim vonjem?

Zavrzite pokvarjena Zivila.
Ocistite hladilnik.
Zapakirajte zivila z mo&nim vonjem.

* LED-lu¢ka nenehno utripa

Ali so vrata odprta dlje kot 10 minut?

Zaprite vrata hladilnika in jih po 2 s znova
odprite ter preverite, ali LED-lu¢ka spet
normalno deluje.

& Opomba: Ce zgornii opisi ne pomagajo pri odpravljanju teZav, aparata ne razstavljajte in ne popravljajte sami. Popravila, ki
jih izvajajo neizkuSene osebe, lahko povzrocijo telesne poSkodbe ali resno okvaro. Obrnite se na lokalno trgovino, kjer ste opravili
nakup. Ta izdelek mora servisirati pooblad€eni serviser, uporabljati pa se smejo le originalni rezervni deli.

Ce aparata dlje 8asa ne boste uporabljali, ga izkljugite iz elektritnega omreZja, izpraznite vsa Zivila in ogistite aparat, vrata pa
pustite priprta, da preprecite neprijetne vonjave.
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Certifikati

Elektri¢ne informacije
Ta elektri¢ni aparat mora biti ozemljen.

Ta izdelek je opremljen z vtiem, ki je primeren za vsa stanovanja z vti¢nicami, ki ustrezajo trenutnim specifikacijam. Ce priloZeni
vti€ ni primeren za va$e vti¢nice, ga je treba odrezati in previdno odstraniti. Da bi se izognili morebitni nevarnosti elektricnega
udara, ne vstavljajte odsluzenega vti¢a v vti¢nico.

Opozorila glede odlaganja

» Hladilno sredstvo in penilno sredstvo ciklopentan, ki se uporabljata v hladilniku, sta vnetljiva. Zato je treba ob odlaganju
hladilnik hraniti stran od virov ognja, njegovo predelavo pa mora izvesti specializirano podjetje za predelavo z ustrezno
usposobljenostjo; aparata ne smete odstraniti s sezigom, da preprecite Skodo okolju ali kakrSno koli drugo Skodo.

» Ob odlaganju hladilnika razstavite vrata ter odstranite tesnilo vrat in police; vrata in police odlozite na primerno mesto, da
prepredite ujetje otrok.

Navodila za varno predelavo

Odlaganje med odpadke

Stari aparati imajo Se vedno dolo¢eno preostalo vrednost. Okolju prijazen pristop bo zagotovil recikliranje dragocenih surovin.
Hladilna sredstva v va$i napravi in izolacijski materiali zahtevajo posebne postopke ravnanja. Pred ravnanjem se prepri¢ajte, da
na hrbtni strani naprave ni poSkodb cevi.

Posodobljene informacije o moznostih odlaganja stare opreme in embalaze stare opreme lahko dobite pri lokalnem komunalnem
uradu.

Pravilno odlaganje izdelka med odpadke

Ta oznaka pomeni, da tega izdelka ne smete med odpadke odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki
po vsej EU. Da bi preprecili morebitno Skodo za okolje ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega odlaganja
odpadkov, jih je treba odgovorno reciklirati, da se spodbudi trajnostna ponovna uporaba materialnih virov. Ce
zelite vrniti rabljeno napravo, uporabite sisteme za vracanje in zbiranje ali se obrnite na prodajalca, kjer je bil
izdelek kupljen. Izdelek lahko prevzamejo za okolju varno recikliranje.
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NAVODILA ZA DELOVANJE

NAVODILA ZA SPREMEMBO SMERI ODPIRANJA
VRAT

Ce aparat med tem postopkom poloZite na hrbtno ali stransko
stran, mora pred vklopom v elektri€no omrezje 6 ur stati v
pokon¢énem polozaju, da preprecite poSkodbe notranjih
komponent.

1. Odstranite pokrovéek odprtine za vijak na zgornji levi strani
ohi$ja. Odstranite pokrov zgornjega te€aja in zgornji te¢aj na
zgornji desni strani ohi§ja. Odstranite vrata hladilnika z ohisja.

2. Odstranite srednji te¢aj z desne strani ohi$ja. Odstranite vrata
zamrzovalnika z ohija. Odstranite pokrovcke odprtin za
vijake z leve strani ohiSja. Odstranite vrata zamrzovalnika z
ohisja.

3. Odstranite spodniji te€aj s spodnje desne strani ohisja.

4. Odstranite zati¢ iz desne odprtine na spodnjem tecaju in ga
vstavite v levo odprtino na spodnjem tecaju.

5. Namestite spodniji te€aj na spodnjo levo stran ohi§ja.

6. Prestavite omejevalnik vrat zamrzovalnika s spodnje desne
strani na levo stran vrat. Prestavite omejevalnik vrat hladilnika
s spodnje desne strani na levo stran vrat.

7. Premaknite puSo vrat z zgornje desne strani vrat hladilnika in
odstranite pokrov¢ek odprtine za te€aj na zgornji levi strani
vrat. Zamenijajte njuna polozaja.

8. Namestite vrata zamrzovalnika na ohisje. Namestite srednji
te€aj na levo stran ohisja. Namestite pokrovcke odprtin za
vijake na desno stran ohi§ja.

9. Namestite vrata hladilnika na ohije. Namestite zgornji teaj
na zgornjo levo stran ohisja. Namestite pokrovéek odprtine za
vijak na zgornjo desno stran ohisja.

Opomba: Ta navodila se nanaSajo na modele, ki so tovarnisko
opremljeni z vrati z desnim odpiranjem. Ce je va$ aparat
opremljen z vrati z levim odpiranjem, v teh navodilih zamenjajte
besedi ,levo® in ,desno”.
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HR

SIGURNOSNE UPUTE

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
upute. Sacuvajte ih za buducu referencu.
Ovaj priru¢nik i sam uredaj sadrze vazna
sigurnosna upozorenja kojih se morate stalno
pridrzavati.  Proizvoda¢  otklanja  svaku
odgovornost u slu¢aju nepostivanja sigurnosnih
uputa, za neprikladno koristenje ili za pogresno
podesavanje komandi.
&\ Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopustajte
pristup uredaju. Maloj djeci (3 - 8 godina) ne
dopustajte pristup uredaju ako nisu pod
nadzorom. Djeca starija od 8 godina i osobe
smanjenih  fizickih, osjetilnih i mentalnih
sposobnosti ili osobe bez dovoljnog iskustva i
znanja mogu koristiti uredaj samo ako su pod
nadzorom ili su dobili upute o sigurnom
rukovanju uredajem te ako razumiju potencijalne
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Djeca ne smiju Cdistiti niti odrzavati uredaj bez
nadzora.
Djeci u dobi do 3 do 8 godina dopusteno je
stavljati namirnice i vaditi iz rashladnih uredaja.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE
A PAZNJA: Uredaj nije namijenjen za rad
pomocu vanjskog uredaja za ukljucivanje kao Sto
je mjera¢ vremena ili odvojeni sustav daljinskog
upravljanja.
M Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u
kucanstvima i na slicnim mjestima, kao 5to su:
kuhinje za osoblje u trgovinama, uredi i druge
objekti u kojima se radi; seoske kuce; za goste u
hotelima, motelima ili slicnim smjestajnim
jedinicama.
A\ Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uredaj na
otvorenom prostorul.
A Zarulja koja se nalazi u uredaju posebno je
namijenjena za kucanske uredaje i nije prikladna
za rasvjetu u kuc¢anstvu (Uredba EZ 244/2009).
A\ Predvideno je da uredaj radi na mjestima s
temperaturom unutar raspona navedenog u
nastavku, prema klimatskom razredu ozna¢enom
na nazivnoj plocici. Uredaj mozda nece ispravno
raditi ako ga ostavite duze vrijeme na temperaturi
izvan navedenog raspona.
Klimatske klase temperatura okoline:
SN:10°Cdo 32°C
N: 16 °Cdo 32 °C
ST: 16 °Cdo 38 °C
T:16°Cdo 43 °C
Ovaj uredaj ne sadrZi klorofluorougljike
(CFQC). Sustav hladenja sadrzi R600a (HC).

Uredaji s izobutanom (R600a): izobutan je
prirodni plin koji ne utjeCe negativno na
okolis, ali je zapaljiv. Zbog toga provjerite
da cijevi rashladnog sustava nisu oStecene
posebice prilikom praznjenja sustava.
A\ UPOZORENJE: Pazite da ne otetite cijevi
sustava rashladnog plina uredaja.
/M UPOZORENJE: Pazite da nema zapreka na
ventilacijskom otvoru na kudistu uredaja ili
ugradbenom elementu.
&\ UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte mehanicka,
elektricna ili kemijska sredstva za ubrzavanje
postupka odledivanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.
A\ UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte elektri¢ne
uredaje i ne stavljajte ih u odjeljke uredaja osim
ako ih proizvodac nije izri¢ito dozvolio.
M\ UPOZORENJE: ledomati i/ili uredaji za vodu
koji nisu izravno spojeni na dovod vode moraju
se puniti samo pitkom vodom.
AN UPOZORENJE:  Automatski  ledomati  i/ili
uredaji za vodu moraju biti spojeni na dovod
vode koji daje samo pitku vodu, a kojemu je
vrijednost tlaka vode izmedu 0,171 0,81 MPa (1,7 i
8,1 bara).
&\ Ne pohranjujte eksplozivne tvari kao $to su
spremnici rasprsivata i ne ostavljajte i ne
upotrebljavajte benzin ili druge zapaljive tvari u
uredaju ili u njegovoj blizini.
&\ Ne gutajte sadrzaj (nije otrovan) vrecica za led
(isporucuje se s odredenim modelima). Ne jedite
kocke leda ili ledene lizalice odmah nakon
vadenja iz zamrzivata jer mogu izazvati
smrzotine.
M Na proizvodima napravljenima tako da
upotrebljavaju filtar za zrak unutar dostupnog
poklopca ventilatora filtar uvijek mora biti u
polozaju za rad kada hladnjak radi.
A\ Staklene spremnike s teku¢inom ne stavljajte
u zamrzivac jer mogu puknuti.
Ventilator (ako je uredaj opremljen) ne zaklanjajte
namirnicama.
Nakon spremanja namirnica provjerite zatvaraju
li se ispravno vrata odjeljaka, posebice vrata
zamrzivaca.
A\ Ostecenu brtvu treba $to prije zamijeniti.
A\ Hladnjak upotrebljavajte samo za ¢uvanje
svjeze hrane, a zamrziva¢ samo za Cuvanje
smrznute hrane, zamrzavanje svjeze hrane i
izradu kocki leda.
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M Neomotanu hranu nemojte spremati u
odjeljak hladnjaka ili zamrzivaca da biste izbjegli
izravan kontakt s unutarnjim povrsinama.
Uredaji mogu imati posebne odjeljke (odjeljak za
dulje odrZavanje svjezine namirnica, pretinac na
nula stupnjeva...).
U slucaju da nije drugacije navedeno u knjizici
proizvoda, oni se mogu izvaditi, a da se odrzi
jednaka ucinkovitost.
C-pentan upotrebljava se kao pjenilo u
izolacijskoj pjeni i spada u zapaljive plinove.
Najprikladniji odjeljci uredaja za odlaganje
posebnih vrsta namirnica, uzimajuéi u obzir
razliCitu raspodjelu temperature u razli¢itim
odjeljcima uredaja su sljededi:
- Odjeljak hladnjaka:
1) Gornje podrucje hladnjaka i vrata — podrucje
temperature: Spremite tropsko voce, limenke,
napitke, jaja, umake, ukiseljeno povrée, maslac,
pekmez
2) Srednje podrucje hladnjaka — hladno podrugje:

Spremite sir, mlijeko, mlijeCne proizvode,
delikatese, jogurt
3) Donje podrucje hladnjaka

- najhladnije podrucje: Spremite hladne nareske,
deserte, meso i ribu, tortu od sira, svjezu
tjesteninu, kiselo vrhnje, umake pesto/salsa, jela
spremljena kod kuce, kremu za kolace, pudinge i
krem sir

4) Ladica za voce i povr¢e na dnu hladnjaka:
Spremite povrcée i vode (osim tropskog voca)

5) Hladniji odjeljak: U najhladniju ladicu spremajte
isklju¢ivo meso i ribu — Zamrzivac:

Podrucje s 4 zvjezdice (****) prikladno je za
zamrzavanje namirnica koje se nalaze na
temperaturi okoline i za odlaganje zamrznutih
namirnica jer je temperatura ravnomjerno
raspodijeljena u cijelom odjeljku.

Kupljene zamrznute namirnice imaju rok trajanja
naveden na pakiranju. Taj datum uzima u obzir
vrstu spremljene namirnice i zato ga se treba
pridrzavati. Svjeze namirnice treba spremati na
sljedeca razdoblja: 1 - 3 mjeseca za sir, morske
plodove, sladoled, Sunku/kobasice, mlijeko,
svjeze tekucine; 4 mjeseca za odreske ili kotlete
(junetina, janjetina, svinjetina); 6 mjeseci za
maslac ili margarin, perad (piletina, puretina); 8 -
12 mjeseci za vocle (osim citrusa), meso za
pecenke (junetina, svinjetina, janjetina), povrce.
Treba se pridrzavati datuma isteka roka trajanja
na pakiranjima namirnica u podru¢ju s 2
zvjezdice.

Da biste izbjegli kontaminaciju namirnica
pridrzavajte se sljedeceq:

— Dulje drzanje otvorenih vrata moZe dovesti do
znacajnog rasta temperature u odjeljcima
uredaja.

— Redovito Cistite povrsine koje bi mogle doci u
doticaj s namirnicama i dostupnim sustavima
odvodima.

— Ocistite spremnike za vodu ako se nisu
upotrebljavali 48 h; isperite sustav vode spojen
na dovod vode ako voda nije ispustena 5 dana.
—Sirove namirniceiribuspremajte uodgovarajuce
spremnike u hladnjaku tako da ne dolaze u
doticaj s drugim namirnicama i ne kapaju po
njima.

— Odjeljci zamrzivaca s dvije zvjezdice prikladni
su za odlaganje unaprijed zamrznutih namirnica,
spremanije ili pripremu sladoleda i kockica leda.
— SvjeZze namirnice nemojte zamrzavati u
odjeljcima s jednom, dvije ili tri zvjezdice.

— Ako se rashladni uredaj dulje vrijeme ostavlja
prazan, iskljucite ga, odmrznite, ocistite, osusite i
ostavite vrata otvorena da bi se sprijecio razvoj
plijesni u unutrasnjosti.

POSTAVLJANJE

M\ Pri postavljanju, uredajem moraju rukovati
dvije ili vise osoba: opasnost od ozljeda. Za
raspakiranje i postavljanje uredaja upotrijebite
zastitne rukavice: opasnost od porezotina.

M\ Postavljanje, uklju¢ujuci dovod vode (ako je
uredaj opremljen), elektricne prikljucke i
popravke smije obavljati samo kvalificirani
tehnicar. Nemojte popravljati ni zamjenjivati bilo
koji dio uredaja, osim ako to nije izri¢ito navedeno
u korisnickom priru¢niku. Djeci ne dozvoljavajte
priblizavanje  mjestu  postavljanja. Nakon
uklanjanja ambalaze s proizvoda, provjerite da
tijekom transporta nije doslo do osteéenja. U
slucaju problema, kontaktirajte trgovca ili najblizi
postprodajni servis. Nakon postavljanja otpadni
materijal pakiranja (plastiku, dijelove od stiropora
itd) odlozZite van dohvata djece: opasnost od
guSenja. Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost od elektricnog
udara.

Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj ne
ostetite elektri¢ni kabel: opasnost od pozara ili
elektricnog udara. Uredaj ukljucite tek kada
zavrsi postupak postavljanja.

A\ Pazite da ne ostetite pod (npr. parket) prilikom
pomicanja uredaja. Postavite uredaj na pod ili
podlogu dovoljno ¢vrstu da moze podnijeti
njegovu tezinu te na mjestu prikladnom njegovoj
veli¢ini i nacinu upotrebe. Prilikom postavljanja
uredaja provijerite jesu li sve Cetiri nozice stabilne
te da stoje na podu, podesavaju¢i ih ako je
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potrebno, a zatim pomocu libele provjerite je li
uredaj savrseno poravnat. Pri¢ekajte najmanje
dva sata prije nego 5to ukljucite uredaj da biste
bili sigurni da je rashladni krug u punoj funkciji.
A\ UPOZORENJE: Prilikom postavljanja uredaja
pazite da kabel za napajanje nije zaglavljen ili
ostecen.

&\ UPOZORENJE: da bi se izbjegla opasnost zbog
nestabilnosti, smjeStanje ili fiksiranje uredaja
mora se obaviti u skladu s uputama proizvodaca.
Hladnjak je zabranjeno postaviti tako da metalna
cijev plinskog Stednjaka, metalne cijevi plina ili
vode ili elektricnim kabeli dolaze u kontakt sa
straznjom stijenkom hladnjaka (zavojnica
kondenzatora).

M Kako bi se mogla zajam¢iti odgovarajuca
ventilacija ostavite slobodan prostor s obje strane
uredaja i iznad njega. Udaljenost izmedu straznje
stienke uredaja i zida iza uredaja mora biti
najmanje 50 mm kako bi se izbjegao pristup
vru¢im povrSinama. Smanjenje ovog razmaka
dovest ¢e do vece potrosnje proizvoda.

Uklonite kabel napajanja s kuke kondenzator
tijekom postavljanja, a prije prikljucivanja uredaja
na napajanje.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

M Mora postojati  mogucnost iskljucivanja
uredaja iz struje uklanjanjem priklju¢ka ako je on
dostupan ili to uciniti pomocu dostupne sklopke
s vise polova instalirane uz uti¢nicu u skladu s
pravilima oZiCenja i uredaj mora biti uzemljen u
skladu s nacionalnim sigurnosnim standardima
za elektri¢nu struju.

&\ Nemojte koristiti produzne kabele, visestruke
uti¢niceiliadaptere. Nakon postavljanja elektri¢ni
dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku. Uredaj
nemojte upotrebljavati kad ste mokri ili bosi.
Uredaj nemojte upotrebljavati ako su njegov
dovodni kabel ili utikaC¢ osteceni, ako ne radi
ispravno ili ako je ostecen ili je pao na tlo.

&\ Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga
mora zamijeniti proizvoda¢, ovlasteni serviser ili
osobe slicnih kvalifikacija kako biste izbjegli
opasnost — opasnost od strujnog udara.

&\ UPOZORENVJE: Visestruke prijenosne uti¢nice
- izlaze ili prijenosna napajanja nemojte
postavljati na straznji dio uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

&\ UPOZORENJE: Provjerite je li uredaj iskljucen ili
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja. Upotrebljavajte zastitne
rukavice (opasnost od poderotina) i zastitne
cipele (opasnost od nagnjecenja) da biste izbjegli
opasnost od tjelesnih ozljeda; proizvodom uvijek

moraju rukovati dvije osobe (smanjenje tereta);
nikada nemojte upotrebljavati uredaje za ¢iS¢enje
parom (opasnost od strujnog udara). Nestrucni
popravci koje proizvodac nije odobrio mogu
dovesti do opasnosti po zdravlje i sigurnost za
koje proizvoda¢ ne moze smatrati odgovornim.
Sva ostecenja izazvana nestru¢nim popravcima
ili  zahvatima odrzavanja nisu pokrivena
jamstvom cije su uvjeti navedeni u dokumentu
koji je isporucen s proizvodom.
N\ Abrazivna ili oétra sredstva za ¢i$¢enje kao $to
su rasprsivaci za ciScenje stakla, sredstva za
ribanje, zapaljive tekucine, voskove za CiScenje,
koncentrirane  deterdzente, izbjeljivace ili
sredstva za Ccis¢enje koja sadrze petrolej ne
upotrebljavajte  na plasticnim  dijelovima,
unutarnjim vodilicama ili vodilicama vrata ni na
brtvama. Nemojte upotrebljavati papirnate
rucnike, jastucice za ribanje ili ostra sredstva za
ciscenje.
Hladnjak nije namijenjen za upotrebu kao
ugradbeni ureda;.
Vrata i poklopce hladnjaka potrebno je skinuti
prije odlaganja na odlagaliste da bi se sprijecilo
da se djeca ili zivotinje zaglave u uredajima.
Preporucena postavka:

«  Hladnjak: +4 °Cili MED

«  Zamrzivac: -18 °Cili-20 °C
Kako biste optimizirali brzinu zamrzavanja i dobili
vise prostora za odlaganje, izzamrzivaca mozete
ukloniti ladice zamrzivaca i namirnice smjestiti
izravno na dno odjeljka. Koli¢ina svjeze hrane
koju se moze zamrznuti u odredenom vremenu
navedena je na nazivnoj plocici.
Ograni¢enja za punjenje odreduju kosare,
preklopi, ladice, police itd. Pazite da se ti sastavni
dijelovi i dalje mogu lako =zatvoriti nakon
punjenja. Da biste izbjegli bacanje namirnica,
pogledajte preporu¢ene postavke i vrijeme
cuvanja u korisni¢kim priru¢nicima na mrezi.
Napunite posudu za led vodom do 2/3 i stavite je
u zamrzivaC. Niposto nemojte upotrebljavati
ostre ili Siljaste predmete za uklanjanje leda.
Informacije o modelu mogu se dobiti pomocu
QR koda koji je naveden na oznaci energetske
ucinkovitosti. Na oznaci se nalazi i identifikacijska
oznaka modela koja se moze upotrijebiti za
pregledavanje portala baze podataka na https://
eprel.ec.europa.eu.
Pravila, standardne dokumente, narucivanje
rezervnih dijelova i dodatne informacije o
proizvodu mozZete pronaci na ovoj adresi:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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ODLAGANJE AMBALAZNOG MATERIJALA
Ambalazni materijal moze se u potpunosti reciklirati i oznacen je
simbolom recikliranja é’,’p Razliciti dijelovi ambalaze moraju se
zbrinuti na odgovarajuéi nacin i u skladu s lokalnom zakonskim
propisima za odlaganje otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati ili
ponovno iskoristiti.

Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada.
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju
elektri¢cnih kucanskih aparata, obratite se nadleznom mjesnom
uredu, sluzbi za skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj
ste uredaj kupili. Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom
Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi
(OEEQ) i uredbama o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi
iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama). Osigurate li ispravno
odlaganje tog proizvoda, pomodi cete u sprje¢avanju mogucih
negativnih posljedica za okolis i zdravlje ljudi.

Simbol E na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da
se s njim ne smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba
odnijeti na odgovarajuce sakupljaliste za recikliranje elektri¢nog i
elektroni¢kog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

Uredaj postavite u hladnoj, dobro prozracenoj prostoriji udaljenoj
od svih izvora topline (npr. radijator, stednjak itd.) i na mjesto koje
nije izravno izloZzeno suncu. Ako je potrebno, upotrijebite izolacijsku

=i

ploc¢u. Kako bi se zajamcila odgovarajuca ventilacija slijedite upute
za postavljanje.

Nezadovoljavaju¢a ventilacija na straznjem dijelu proizvoda
povecava potrodnju energije i smanjuje ucinkovitost hladenja.
Cesto otvaranje vrata moze dovesti do vece potroinje energije.

Na temperaturu u unutrasnjosti uredaja i potrosnju energije mogu
utjecati temperatura okoline kao i polozaj uredaja. Pri postavljanju
temperature valja uzeti u obzir te Cimbenike. Otvaranje vrata
smanjite na minimum.

Prilikom otapanja zamrznute hrane stavite je u hladnjak. Niska
temperatura zamrznutih proizvoda hladi hranu u hladnjaku.

Topla jela i pica ostavite da se ohlade prije stavljanja u uredaj.
Polozaj polica unutar hladnjaka ne utjece na ucinkovitost upotrebe
energije. Hrana bi se na police trebala stavljati na nacin koji osigurava
pravilnu cirkulaciju zraka (hrana se ne bi smjela medusobno
dodirivati, a trebao bi i postojati razmak izmedu hrane i straznje
stjenke).

Kapacitet pohranjivanja zamrznute hrane mozete povecati
uklanjanjem kosara te, ako je prisutna, police za sprjeCavanje
nakupljanja leda.

Nemojte brinuti zbog buke koju stvara kompresor jer su to normalni
zvukovi rada.
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Znacajke proizvoda

» Dizajn Total No Frost » Elektroni¢ko upravljanje temperaturom
» Sustav s hladenja s viSestrukim protokom zraka * Unutarnje LED osvjetlienje

Naziv dijelova:

Ne | Opis
v T 1 | Nacini rada temperature i LED svjetlo
2 | Staklene police hladnjaka
2 — 3 | Gumb upravljanje temperature
- —H—® 4 | Poklopac pretinca za odrzavanje svjezine

Pretinac za odrzavanje svjezine voca i
povrca

Ladice zamrzivaca

@

Nozica za poravnavanje

Police za boce

Zbog tehnoloskih inovacija opisi proizvoda u ovom priru¢niku
mozda se u potpunosti ne poklapaju s vasim hladnjakom.
Detaljne informacije su u skladu s finalnim proizvodom.

Pripreme za upotrebu

Mjesto postavljanja:

1. Uyvjeti ventilacije

Polozaj koji odaberete za postavljanje hladnjaka mora imati dobru ventilaciju i ne smije inati puno vruceg zraka. Hladnjak nemojte
postavljati u blizini Stednjaka, hladnjaka i izbjegavajte mjesta na izravnoj suncevoj svjetlosti ¢ime se osigurava ucinak hladenja
uz istodobnu Stednju energije. Hladnjak nemojte postavljati na vlazno mjesto da bi se sprijeCilo da hladnjak hrda i da curi struja iz
njega. Rezultat koli€ine rashladnog sredstava hladnjaka podijeljenog s ukupnom povrsinom prostorije u kojoj se hlad-
njak nalazi mora biti manji od 8 g/m?®.

Napomena: Koli¢ina rashladnog sredstva u hladnjaku nalazi se na nazivnoj plocici.

2. Prostor rasipanja topline

Hladnjak, u radu, toplinu ispusta u svoje okruzenje. Zato je potrebno najmanje 30 mm slobodnog prostora na vrhu uredaja, vise
od 100 mm na obje strane i viSe od 50 mm na straznjoj strani hladnjaka.

Dimenzije u mm:

W D H A B C () E F
540 576 1807 845 1095 12545 50 100
CLF
H
\S‘I.k1~ - Sl. 2

Napomena: Slika 1, slika 2 prikazuju samo prostorne zahtjeve za proizvod.
3. Razinatla

Hladnjak postavite na ¢vrsto i ravno tlo (pod) da bi bio stabilan, u protivnom pojavit ¢e se vibracije i buka. Kad se hladnjak po-
stavlja ne podnu oblogu kao $to je tepih, slamnata prostirka, poliviniina podna obloga, ispod hladnjaka trebaju se postaviti Cvrste
podlozne plo€e da bi se prijecila promjena boje zbog rasipanja topline.

& Oko uredaja ili u ugradbenoj konstrukciji mora se omoguciti neometana ventilacija.
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Pripreme za upotrebu

1. Stajanje

Kad se hladnjak ispravno postavi i dobro ocisti, nemojte ga odmah ukljucivati. Hladnjak ukljucite nakon viSe od 1 sata mirovanja
da bi se osigurao njegov optimalan rad.

2. Ciscenje

Provijerite dijelove pribora u unutradnjosti hladnjaka i obriSite ih mekom krpom.

3. Ukljucivanje

Ukljugite utika€ u ¢vrstu utiCnicu da biste pokrenuli kompresor. Nakon jednog sata, otvorite vrata hladnjaka, ako temperatura u
unutrasnjosti hladnjaka ocigledno padne, to znaci da sustav hladenja ispravno radi.

4. Odlaganje namirnica

Nakon $to hladnjak neko vrijeme radi, interna temperatura hladnjaka automatski se regulira u skladu s korisnikovim postavkama
temperature. Kad se hladnjak potpuno ohladi, stavite namirnice kojima je obi¢no potrebno 2 do 3 sata da bi se potpuno ohladile.
Ljeti. kad je temperatura visoka, potrebno je viSe od 4 sata da bi se namirnice potpuno ohladile (PokuSavajte $to manje otvarati
vrata hladnjaka dok se interna temperatura potpuno ne ohladi).

& Ako se hladnjak postavi na vlazno mjesto, provjerite da su zica uzemljenja i prekida¢ kruga curenja ispravni. Ako, zbog
dodira hladnjaka i zida ili ako je zid pocrnio zbog cirkulacije zraka oko kompresora, dode do pojave zvukova vibracija, hladnjak
odmaknite od zida. Postavljanje hladnjaka moze izazvati zvuk ometanja ili kaoti¢ne slike na mobilnom telefonu, fiksnoj telefonskoj
liniji, radijskom prijamniku, okruzenju televizora pa u tim slu¢ajevima, hladnjak postavite Sto dalje od tih uredaja.

funkcije
1. funkcije
Kad se sustav hladnjaka po prvi put ukljuCuje, sve ikone na ploci zaslona svijetle 2 s.

1.1 Postavka temperature

Temperatura se moze namjestati pritiskom na tipku , +/| ”. Svakim pritiskom na tipku ,, /| ", kontrolno svjetlo trenutanog nacina
rada iskljuCuje se dok se uklju€uje kontrolno svjetlo sljedeceg nacina rada, a navedeni nacin rada potvrduje se tako da nema
djelovanje na tipke u razdoblju od 5 s (u protivnom, postavljanje nacina rada nije valjano). Nakon postavljanja, temperatura se

odmah regulira prema postavkama nacina rada.

Nacini rada temperature mijenjaju se na sljedeci nacin: ,5—-4—3—-2—->1— % —5”

Kad je korisniku potrebna niza temperatura.

Kod normalne upotrebe.

2 IN|W AU

Kad je korisniku nije potrebna niza temperatura.

Upravljanje temperaturom zamrzavanja

Upravljanje temperaturom zamrzivaca
» Temperaturama zamrzivaca upravlja se s pomocu prekidaca kotaci¢a (kako je
prikazano na desnoj strani) na sljedeéi nacin:

» Kad se nacin rada temperature odrZzava nepromijenjenim, okrenite prekida¢ B

kotaci¢a za regulaciju temperature u smjeru kazaljke na satu, tada se smanju-

je temperatura hladnjaka, a pove¢ava se temperatura zamrzivaca. & B ’X‘
» Kad se nacin rada temperature odrzava nepromijenjenim, okrenite prekida¢ % @

kotaci¢a za regulaciju temperature u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na
satu, tada se povecava temperatura hladnjaka, a smanjuje se temperatura
zamrzivaca.

*  Preporucuje se da se prekidac¢ kotaci¢a za regulaciju temperature postavi u
sredisnji polozaj. Kad vam je potrebna niza temperatura zamrzivac¢a, ispravno
okrenite prekidac¢ kotaci¢a za regulaciju temperature u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke na satu da biste smanijili temperaturu zamrziva¢a (napominje-
mo da Ce se istovremeno povecati temperatura hladnjaka). Kad se postigne
zadovoljavajuc¢a temperatura, prekidac¢ kotacica za regulaciju obavezno pravo-
vremeno vratite u srednji polozaj.
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Termostat hladnjaka i Sipka za regulaciju zraka trebaju se zajedno upotrebljavati.

PodeSavanje temperature
UpoHeba Preporuc¢ene postavke nacina ploce Prepvg rucen POLEZ [P et Savjeti
okolisa kotaci¢a
]
eef o Q i»}é
£ *
Vise od 35 °C .
1) Preporucuje se da
8 se postavi u srednji
m nadin.
K A N 2) Nacini temperature
16 °C — 35 °C mogu. se namje§t|t|
kako je preporuceno u
tablici s lijeve strane u
slu€aju da se promijeni
temperatura okoline
oko hladnjaka.
]
*/ 2 Q\\/é&
e B3
NiZe od 16 °C .

» Kad je temperatura okoline oko hladnjaka vi$a od 35 °C, termostat nemojte postavljati u 5. nacin rada i gumb za regulaciju
temperature namjestite u krajnji lijevi polozaj tako da nema utjecaja na uobi¢ajeno hladenje hladnjaka.

» Termostat nemojte postavljati u 5. nacin rada i gumb za regulaciju temperature namjestite u krajnji desni polozaj da biste
izbjegli preslabo rashladivanje u hladnjaku.

* Ako temperatura hladnjaka nije hladna ili je slabo rashladena, termostat postavite u srednji nacin rada i gumb za regulaciju
temperature namjestite u srednji polozaj.

* Ako je omoguéena funkcija ,, gf,.g ” (Brzo hladenje), gumb za regulaciju temperature namjestite u srednji polozaj.

12, % ” N

Brzo snizavanje temperature dobro je za spre€avanje gubitka hranjivih tvari i o€uvanje svjezine.

Nakon ukupnog rada od 26 sati, funkcija brzog hladenje automatski se isklju€uje i nacin rada temperature vra¢a se na onaj po-

stavljen prije omoguc¢avanja funkcije fast cooling (brzo hladenje) (maks. 30 sati)

1.3 Alarm otvorenih vrata

Ako su vrata hladnjaka otvorena duze od 3 minute, emitira se neprekidnu alarm zvuénog upozoritelja koji se moze zaustaviti

pritiskom na tipku postavljanja, ali ¢e se obnoviti nakon 3 minute ako vrata ostaju otvorena. Alarmi se nece ukinuti dok se vrata ne

zatvore.

1.4 Memorija nestanka struje

U slu€aju prekida napajanja, hladnjak ¢e zadrzati stanje rad prije prekida napajanja kad se ono obnovi.

1.5 Odgoda ukljucivanja

Da biste zastitili kompresor hladnjaka od oStec¢enja u sluc€aju kratkotrajnog prekida napajanja (primjerice, kraceg od 5 minuta),

kompresor se nece ukljuciti odmah nakon ukljucivanja.

1.6 Alarm kvara

Kad treperi kontrolno svjetlo 5. nacina rada, 3. nacina rada ili 1. nacina rada, oznacava kvar hladnjaka. U tom se sluCaju obratite

osobi postprodaje da pregleda uredaj.

Upute za odlaganje namirnica

Mjere opreza za upotrebu

* Uredaj mozda radi neuskladeno (postoji mogu¢nost odmrzavanja ili da temperatura postane previsoka u odjeljku za zamrznu-
te namirnice) kad je duze vrijeme postavljena ispod ograni¢enja raspona niske temperature za koji je uredaj predviden

* Informacije o vrsti klime za uredaj nalaze se na nazivnoj plocici.

* Na temperaturu u uredaju mogu utjecati ¢imbenici kao §to su polozaj rashladnog uredaja, temperatura okoline, u¢estalost
vrata i sli¢ni, a ako je to moguce, moze se postaviti upozorenje kojim se moze mijenjati temperatura upravljackog uredaja.

» Gazirana pi¢a ne smiju se odlagati u zamrzivac ili odjeljak niske temperature, a neki se proizvodi kao $to je led, ne smiju
konzumirati kad su prehladni.
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Mjesto za odlaganje namirnica

Temperatura svakog podrucja u hladnjaku razlikuje se zbog cirkulacije hladnog zraka u hladnjaku pa se razli€ite namirnice trebaju

odlagati u razli¢ita podrucja.

Odjeljak za svjeze namirnice prikladan je za odlaganje namirnica koje se ne trebaju zamrzavati, kuhana jela, pivo, jaja, neke

zacine koje se ne moraju Cuvati na hladnom, mlijeko, voéne sokove itd. Pretinac za odrzavanje svjezine prikladan je za ¢uvanje

povrca, voca itd.

Zamrzivac je namijenjen za Cuvanje sladoleda, zamrznutih jela i namirnica koji se trebaju dugo Cuvati.

Upotreba odjeljka za svjeze namirnice

Polica hladnjaka: Kad vadite policu, prvo je podignite, a zatim izvucite, a kad policu postavljate, stavite je u polozaj prije spusta-

nja. Straznju prirubnicu police drzite okrenutu prema gore da biste sprijecili da namirnice doti¢u oblogu stijenke. Kad policu vadite

ili stavljate, ¢vrsto je drzite i paZljivo rukujte da biste izbjegli Stetu.

Pretinac za odrZavanje svjezine: Pretinac za odrZavanje svjezZine izvucite da biste pristupili namirnicama. Nakon upotrebe ili

¢iScenja pokrovne ploCe pretinca za odrzavanje svjeZine, obavezno ga vratite na pretinac tako da nema utjecaja na internu tem-

peraturu pretinca za odrzavanje svjeZine.

Upotreba Sipke za regulaciju vlaznosti pretinca za odrzavanje svjezine

Sipka za regulaciju vlaznosti pretinca za odrzavanje svjezine napravljena je da bi se odrzala vlaznost i svjeZina povréa koje je u

njega spremljeno. Kad se Sipka za regulaciju vlaznosti klizno pomakne udesno, s viSe otvorenih otvora, u pretincu za odrzavanje

svjezine odrzava se niza vlaznost. Kad se Sipka za regulaciju vlaznosti klizno pomakne ulijevo, s manje otvorenih otvora, u pretin-

cu za odrzavanje svjezina bit ¢e veca vlaznost.

Mjere opreza za odlaganje namirnica

Bolje je da se namirnice oCiste i osuSe prije no $to se stave u hladnjak. Prije no §to namirnice spremite u hladnjak, preporucuje se

da ih zamotat da bi se sprije€ilo isparavanje vode i tako odrzala svjezina voca i povréa te sprije€ilo stvaranje neugodnog mirisa.

U hladnjak nemojte stavljati previS§e namirnica ili one preteske. Ostavite dovoljno mjesta izmedu njih; ako su preblizu, blokirat ¢e

se protok hladnog zraka Sto ¢e utjecati na ucinak hladenja. Nemojte spremati previSe namirnica ili preteSke namirnice da polica

ne bi propala. Kod odlaganja namirnica, ostavite ih dalje od unutarnje stijenke, i namirnice bogate vodom nemoijte stavljati prebli-

zu straznje stijenke da se ne zamrznu na straznjoj stijenci.

Kategorizirano odlaganje namirnica

Namirnice se moraju spremati po kategorijama, s namirnicama koje se svakodnevno jedi na prednjem dijelu police tako da se

skrati trajanje otvaranja vrata i izbjegne bacanje namirnica zbog isteka roka trajanja.

Savijeti za uStedu energije: Pustite da se vru¢e namirnice ohlade na sobnu temperaturu prije no Sto ih stavite u hladnjak. Zamr-

znute namirnice stavite u odjeljak za svjeze namirnice da se otope iskoriStavajuci nisku temperaturu zamrznutih namirnica za

hladenje svjezih namirnica pa tako i uStedu energije.

Odlaganje voc¢a i povréa

U slu€aju da se radi o rashladnim uredajima s odjeljkom hladenja, napominjemo da su neke vrste svjezeg povrca i vo¢a osjetljive

na hladnodi pa tako nisu prikladne za odlaganje u taj odjeljak.

Upotreba odjeljka za zamrznute namirnice

Temperatura zamrzivaca prelazi i -18 °C pa se preporucuje da se namirnice koje je potrebno duze ¢uvati spreme u odjeljka zamr-

zivaca, no potrebno je pridrzavati se trajanja navedenog na pakiranju namirnica.

Ladice zamrziva€a upotrebljavaju se za odlaganje namirnica koje se moraju zamrznuti. Veéi komadi ribe i mesa trebaju se nare-

zati na manje komade i spremit u vrecice za oCuvanje svjeZine i ravnomjerno rasporediti u ladice zamrzivaca.

» Pustite da se vru¢e namirnice ohlade na sobnu temperaturu prije no Sto ih stavite u zamrzivac.

» Staklene spremnike s tekuc¢inom ili zatvorene napitke u limenkama nemojte stavljati u zamrziva¢ da biste izbjegli njihovo
prskanje zbog Sirenja volumena do kojeg dolazi zbog zamrzavanja tekucina.

» Namirnice podijelite u odgovaraju¢e manje porcije

» Namirnice treba zapakirati prije zamrzavanja i vrecice bi trebale biti suhe ako se zajedno zamrzavaju. Namirnice se moraju
zapakirati ili prekriti odgovaraju¢im materijalima koji su ¢vrsti, bez okusa, nepropusni za zrak i vodu i neotrovni koji ne zagadu-
ju okoli$, a da bi se izbjegla unakrsna kontaminacija i prijenos mirisa.

Savjeti za kupovinu zamrznutih namirnica

1. Kad kupujete zamrznute namirnice, pogledajte smjernice za odlaganje na pakiranju. Svaku zamrznutu namirnicu uvajte koli-

ko je navedeno na oznaci sa zvjezdicama. To se razdoblje obi¢no navodi kao ,Najbolje upotrijebiti prije x”, na prednjem dijelu

pakiranju.

Provjerite temperaturu odjeljka za zamrznute namirnice u trgovini u kojoj kupujete zamrznute namirnice.

Provjerite da je pakiranje sa zamrznutom namirnicom u savr§enom stanju.

Zamrznute proizvode uvijek kupujte posljednje prilikom odlaska u kupovinu ili u supermarketu.

Zamrznute namirnice drzite zajedno tijekom kupovine i na putu do kuce jer ¢ete tako omoguciti da namirnice budu hladnije.

Zamrznute namirnice nemojte kupovati ako ih ne mozete odmah odloziti u zamrziva€. Posebne vrecice s izolacijom mogu se

kupiti u vecini supermarketa i trgovina s priborom. One duze ¢uvaju zamrznute namirnice.

7. Neke se namirnice moraju odmrznuti prije kuhanja. Povrée i tjestenina mogu se odati izravno u kipu¢u vodu ili paru. Zamrznuti
umaci i juhe mogu se staviti u lonac i lagano zagrijavati dok se ne otope.

8. Upotrebljavajte kvalitetne namirnice i obradujte ih Sto manje. Kad se namirnice zamrzavaju u manjim koli¢inama, skracuje se
njihovo zamrzavanje i odmrzavanje.

9. Procijenite koli¢inu namirnica koje je potrebno zamrznuti. Prilikom zamrzavanja vecih koli¢ina zamrznutih namirnica, gumb za
regulaciju temperature stavite u niski nacin rada sa snizenom temperaturom zamrziva¢a. Namirnice Ce se tako brzo zamrznuti
i zadrzat ¢e se njihova svjezina.

o0k whN
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Savjeti za posebne potrebe

Pomicanje hladnjaka/zamrzivaca

* Lokacija

Hladnjak/zamrziva¢ nemojte postavljati u blizinu izvora topline, npr. Stednjaka, bojlera ili radijatora. Izbjegavajte mjesta na izravnoj
suncevoj svjetlosti u pomocénim zgradama ili mjesta na suncu.

* Poravnavanje

Hladnjak/zamrziva¢ obavezno poravnajte s pomocu prednjih nozica za poravnavanje. Ako nije poravnat, to ¢e utjecati na ucinko-
vitost brtvljenja brtve na vratima ili Cak moze dovesti do kvara u radu hladnjaka/zamrzivaca.

Nakon postavljanja hladnjaka/zamrzivaca, priCekajte 4 sata prije upotrebe da biste omogucili da s e slegne rashladno sredstvo.

* Postavljanje

Nemojte prekrivati ni blokirati otvore za ventilaciju ni reSetke uredaja.

Kad cete dulje vrijeme izbivati

* Ako se uredaje nekoliko mjeseci ne¢e upotrebljavati, prvo ga iskljucite, a zatim utika¢ iskop€ajte iz zidne uti¢nice.

* lzvadite namirnice.

» Temeljito operite i osusite unutrasnjost. Da niste sprijecili pojavu neugodnih mirisa ili plijesni, vrata ostavite odSkrinuta: bloki-
rajte vrata u otvorenom polozaju ili ih skinite, ako je potrebno.

» Ocisc¢eni uredaj ostavite na suhom mjestu s dobrom ventilacijom i dalje od izvora topline, lagano postavite uredaj i nemojte na
njega stavljati teSke predmete.

» Jedinica ne smije biti dostupna za djecju igru.

Odrzavanje i €iS¢enje

& Prije ¢iS¢enja prvo iskopcajte utika¢ napajanja: Utika¢ nemojte ukopcavati ni iskopcavati mokrim rukama jer bi mo-
glo doc¢i do strujnog udara i ozljede. Vodu nemojte prolijevati izravno po hladnjaku da biste izbjegli hrdu, curenje struje i
nesre¢e. Nemojte protezati rukama po dnu hladnjaka jer biste ih mogli izgrepsti oStrim metalnim kutovima.

Unutarnje i vanjsko €iSéenje

Ostatci hrane u hladnjaku dovode do stvaranja neugodnih mirisa pa se hladnjak mora redovito cistiti. Odjeljak za svjeze namirni-
ce obic¢no se Cisti jednom mjesecno.

Skinite sve police, pretinac za odrzavanje svjezine, police za boce, pokrovnu plocu i ladice itd. i obriSite ih mekom krpom ili spu-
Zvom uronjenom u toplu vodu i neutralni deterdzent.

Cesto brisite prasinu nakuplienu na straznjoj i bo&nim plo¢ama hladnjaka.

Nakon upotrebe deterdZenta obavezno isperite Cistom vodom pa isusite.

& Nemojte upotrebljavati cetke, Cetke s celicnom Zicom, deterdzent, sapun u prahu, alkalni deterdzent, benzen, ben-
zin, kiselinu, vruéu vodu i ostale korozivne ili topive tvari za €iS¢enje povrsine ormari¢a, brtvi vrata, ukrasnih plasti¢nih
dijelova i sli€nog da biste izbjegli oSte¢enja.

Pazljivo obriSite brtvu vrata, oCistite utor drvenim Stapiéem omotanim pamuénim koncem. Nakon &iSéenja, prvo popravite Cetiri

kuta brtve vrata pa je zatim, dio po dio, umetnite u utor vrata.

Prekid napajanja ili kvar rashladnog sustava

* Pripazite na zamrznute namirnice u slu¢aju da rashladni uredaj duze vrijeme ne radi (primjerice zbog nestanka struje ili kvara
rashladnog sustava).

» Vrata hladnjaka $to manje otvarajte jer ¢e se tako satima moci saCuvati sigurnost i svjezina namirnica ¢ak i tijekom vruceg
ljeta.

* Ako unaprijed dobijete obavijest o nestanku struje:

1) Jedan sat ranije gumb termostata postavite u visoki nacin rada tako da se namirnice do kraja zamrznu (tijekom tog razdoblja

nemojte spremati nove namirnice!). Nacin temperature vratite na izvorne postavke kad se napajanje ponovno uspostavi.

2) Takoder moZete napraviti led u spremniku koji ne propusta vodu i staviti ga u gornji dio zamrziva¢a da biste produzili vrijeme

Cuvanja svjezih namirnica.

& Napomena: Kad zapoc€nete upotrebljavati hladnjak, upotrebljavajte ga kontinuiramo i u normalnim uvjetima nemoj-
te prekidati upotrebu tako da se time ne utjece na vijek trajanja.

Odledivanje

Ovaj je uredaj osmisljen s automatskom funkcijom odmrzavanja pa ga nije potrebno ru¢no odmrzavati.
Zamjena zarulje

U hladnjaku se za osvijetljenje upotrebljava LED svjetlo, niske potro$nje i dugog vijeka trajanja. U slu€aju neispravnosti, obratite
se osoblju postprodaje radi servisa.

Vrsta zarulje: LED svjetlo.

Razina energetske ucinkovitosti: Nije dostupno

Sigurnosna provjera nakon odrzavanja

Je li kabel napajanja puknut ili oSte¢en?

Je li strujni utika¢ pravilno umetnut u uti¢nicu?

Je li strujni utika¢ neuobicajeno zagrijan?
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& Napomena: Strujni udar i nesre¢éa mogu nastati u slu¢aju da su kabel napajanja i utikaci osteceni ili prasnjavi. U
sluéaju neispravnosti, iskopc¢ajte strujni utikac i obratite se prodavacu.

Rastavljanje dijelova

Polica za boce na vratima hladnjaka:

Policu za boce uhvatite s obje ruke pa je zatim gurnite prema gore.

Polica hladnjaka:

Uhvatite jedan kraj police i podignite je i istovremeno povucite van pa tako mozete izvaditi policu.

Jednostavna analiza pogreske i uklanjanje

Kad se radi o sljede¢im manjim pogreSkama, svaki kvar ne treba rjeSavati tehni¢ko servisno osoblje,; mozete pokus$ati rijeSiti

problem.

Slugaj

Pregled

Rjesenja

* Potpuno bez hladenja

Je li iskop€ana struja?

Jesu li prekidadi i osiguraci razbijeni?
Nema struje ili voda?

Gdje je postavljen hladnjak? Je li postav-
lien na balkonu, u garazi, spremistu ili na
nekom drugom mjestu gdje je temperatu-
ra okoline niza od 10 °C?

Ponovno ukopcajte

Otvorite vrata i provjerite ukljucuje li se
svjetlo.

Nestanak struje ili prekid voda?

Hladnjak postavite na mjestu gdje je
zasticen i gdje je temperatura okoline
viSa od 10 °C. Ako se hladnjak postavi na
mjesto s preniskom temperaturom, interni
rashladni sustav mozda nece ispravno
raditi.

* Neuobitajene buka

Je li hladnjak stabilan?
Je li hladnjak oslonjen o zid?

Namijestanje podesivih noZica hladnjaka..
Podalje od zida.

* LoSa ucinkovitost hladenja

Stavljate li prevru¢e namirnice ili previSe
namirnica?

Otvarate li €esto vrata?

Nalazi li se na izravnoj suncevoj svjetlosti
ili blizu dimnjaka ili Stednjaka?

Je li ventilacija dobra?

Je li postavka temperature previsoka?

Namirnice se u hladnjak stavljaju kad se
ohlade.

Provjera u zatvaranje vrata.

Odmicanje hladnjaka od izvora topline.
Povecanje razmaka radi odrzavanja
dobre ventilacije.

Postavljanje odgovarajuce temperature.

«  Cudan miris u hladnjaku

Ima li nekih pokvarenih namirnica?
Treba li oCistiti hladnjak?
Jeste li spremili namirnice jakog mirisa?

Bacite pokvarene namirnice.
Ocistite hladnjak.
Zapakirajte namirnice jakih aroma.

* LED svijetlo stalno treperi

Jesu li vrata hladnjaka ostala su otvorena
vise od 10 minuta?

Zatvorite vrata hladnjaka, ponovno ih
otvorite za 2 s i provjerite da LED svjetlo
radi na uobicajeni nacin.

& Napomena: Ako se gornji opisi ne mogu primijeniti za otklanjanje pogreSaka, nemojte samo rastavljati i popravljati. Popravci
koje obavlja nestru¢no osoblje mogu prouzro€iti ozljede ili ozbiljne neispravnosti. Obratite se trgovini u kojoj ste kupili uredaj. Ovaj
proizvod mora servisirati u ovlasteni serviser i moraju se upotrebljavati isklju€ivo originalni rezervni dijelovi.

Kad se uredaj duze vrijeme nece upotrebljavati, odspojite ha iz napajanja, ispraznite sve namirnice i oCistite uredaj te ostavite
odskrinuta vrata da biste sprijecili neugodne mirise.
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Certifikati

Elektri¢ni podaci

Ovaj se elektriéni uredaj mora uzemljiti.

Ovaj je proizvod opremljen utikacem koji odgovara svim ku¢ama opremljenima uti¢nicama koje zadovoljavaju vazece specifikaci-
je

Ako postavljeni utika¢ ne odgovara vasim utiCnicama, treba ga odrezati i paZljivo zbrinuti. Da biste izbjegli mogucéi udar, odbaceni
utika¢ nemojte ukopcavati u uticnicu.

Upozorenja za zbrinjavanje
Rashladno sredstvo i pjenasti materijal od ciklopentana koji se upotrebljava u hladnjaku zapaljivi su. Zato se hladnjak, kad se
otpisuje, mora drzati podalje od izvora plamena i mora ga zbrinuti posebna tvrtka za oporabu s odgovarajuc¢im kvalifikacijama
da bi se prijecilo zagadenje okolisa ili druge Stete.

» Kad se hladnjak odbacuje, rastavite vrata te skinite brtve vrata i police, vrata i police odlozite na odgovarajuce mjesto da bi se
sprijeCilo da se djeca zaglave u uredaju.

Upute za sigurnu oporabu

Odlaganje

Stari uredaiji i dalje imaju puno vrijednosti. Pristup koji vodi racuna o okoliSu osigurat ée da se vrijedne sirovine recikliraju.
Rashladna sredstva u opremi i izolacijski materijal potrebno je posebno obraditi. Pazite da nema os$teéenja cijevi na straznjem
dijelu opreme prije rukovanja.

Najnovije informacije o0 moguénostima odlaganja stare opreme i njenog pakiranja mogu se dobiti kod lokalnih opéinskih vlasti.

Ispravno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka znaci da se ovaj proizvod ne smije odlagati kao kucanski otpad diljem EU. Da biste sprijecili
moguce Stete za okolis ili ljudsko zdravlje zbog nekontroliranog odlaganja otpada, reciklirajte ga na odgovaran
nacin da biste potaknuli odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Prilikom vra¢anja rabljenog uredaja,
iskoristite sustav povrata i prikupljanja ili se obratite prodavacu kod kojeg je proizvod kupljen. Oni proizvod
mora se reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
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UPUTE ZA RAD

UPUTE ZA PROMJENU SMJERA OTVARANJA
VRATA

Ako je uredaj postavljen na strazniji ili bo¢ni dio tijekom ovog
postupka, mora se pustit da uspravno stoji 6 sati prije ponovnog
uklju€ivanja da bi se izbjeglo oStecenje unutarnjih sastavnih
dijelova.

1.

Skinite pokrov otvora za vijak s gornje lijeve strane ormarica.
Skinite pokrov gornje Sarke i gornju Sarku s gornje desne
strane ormari¢a. Skinite vrata hladnjaka s ormarica

Skinite sredisnju Sarku s desne strane ormari¢a. Skinite vrata
zamrzivaca s ormaric¢a. Skinite pokrove otvora za vijak s
lijeve strane ormari¢a. Skinite vrata zamrzivac¢a s ormaric¢a.

Skinite srediSnju Sarku s desne strane ormarica.

Skinite igli¢astu osovinu desnog otvora na donjoj Sarki, a
zatim ponovno umetnite igli€asti osovinu u lijevi otvor na
donjoj Sarki.

Postavite donju Sarku na donju lijevu stranu ormari¢a.

Premjestite grani¢nik vrata zamrzivaca s donje desne strane
na lijevu stranu vrata. Premjestite grani¢nik vrata hladnjaka s
donje desne strane na lijevu stranu vrata.

Pomaknite lezaj vrata s gornje desne strane vrata hladnja-
ka i skinite pokrov otvora Sarke s gornje lijeve strane vrata.
Zamijenite njihov polozaj.

Postavite vrata zamrziva¢a na ormari¢. Postavite srediSnju
Sarku na lijevu stranu ormaric¢a. Postavite pokrove otvora za
vijak na desnu stranu ormarica.

Postavite vrata hladnjaka na ormari¢. Postavite gornju Sarku
na gornju lijevu stranu ormari¢a. Postavite pokrov otvora za
vijak na gornju desnu stranu ormarica.

Napomena: Ove se upute odnose na modele koji se isporucuju s
vratima koja su tvornic¢ki namjesStena na otvaranje u desno. Ako
se uredaj isporuCuje s vratima koja se otvaraju u lijevo, zamijeni-
te ,lijevo” i ,desno” u ovim uputama.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

Pazljivo procitajte ova bezbednosna uputstva
pre upotrebe uredaja. SaCuvajte ih za buducu
upotrebu. U ovom uputstvu i na samom uredaju
nalaze se vaZna upozorenja vezana za
bezbednost kojih se treba stalno pridrzavati.
Proizvoda¢ se odrice svake odgovornosti u
slucaju nepostovanja ovih  bezbednosnih
uputstava, nepravilnog koris¢enja uredaja ili
nepravilno podesenih kontrola.

&\ Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od
uredaja. Malu decu (3-8 godina) treba drzati
dalje od uredaja, osim ukoliko imaju konstantan
nadzor. Deca starosti od 8 godina i vise i osobe sa
umanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja,
mogu da koriste ovaj uredaj samo ako su pod
nadzorom ili ako su im data uputstva za
bezbedno koris¢enje uredaja i ukoliko razumeju
moguce rizike. Deca se ne smeju igrati uredajem.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju vrsiti deca bez
nadzora.

Deci uzrasta od 3 do 8 godina je dozvoljeno da
koriste rashladne uredaje.

DOZVOLJENA UPOTREBA

/N OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime
upravlja spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao
Sto je tajmer, ili odvojenim sistemom za daljinsko
upravljanje.

A\ Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u
domacinstvu i takode se moze koristiti: u
kuhinjama za osoblje u prodavnicama,
kancelarijama i drugim radnim okruzenjima; u
seoskim gazdinstvima; od strane gostiju hotela,
motela, smestaja i prenocista sa doruckom i u
drugim objektima za smeStaj gostiju.

&\ Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu
upotrebu. Ne koristite uredaj na otvorenom.

A\ Sijalica koja se koristi u uredaju je posebno
dizajnirana za ku¢ne uredaje i nije pogodna za
sobno osvetljenje u domacinstvu (EC regulativa
244/2009).

M\ Ovaj uredaj je dizajniran za rad na mestima sa
sledec¢im temperaturnim rasponima prostorije, u
skladu sa klimatskom klasom navedenoj na
plocici sa tehnickim podacima. Uredaj mozda
nece ispravno raditi ako se duze vreme ostavi na
temperaturama van navedenih opsega.
Klimatska klasa ambijentalnih temperatura:

SN: Od 10 do 32 °G;

N: Od 16°C do 32°C

ST: Od 16 do 38 °C;

T: Od 16°C do 43°C

Ovaj uredaj ne sadrzi hloro-fluoro-ugljenike
(CFQ). Rashladno kolo sadrzi R600a (HC).
Uredaji sa izobutanom (R600a): izobutan je
prirodni gas bez uticaja na Zivotnu sredinu,
ali je zapaljiv. Zbog toga je vazno da se ne
oStete cevi rashladnog kola, a narocito
prilikom praznjenja rashladnog kola.
A\ UPOZORENJE: Ne ostecujte cevi rashladnog
kola uredaja.
&\ UPOZORENJE: Ventilacione otvore, u pregradi
uredaja ili na ugradnoj strukturi, oslobodite
prepreka.
M UPOZORENJE: Ne koristite mehanicka,
elektri¢na ili hemijska sredstva koja se razlikuju
od onih koje preporucuje proizvodac, kako biste
ubrzali proces odmrzavanja.
A\ UPOZORENJE: Ne koristite i ne postavljajte
elektricne uredaje u odeljke uredaja osim ako
proizvodac nije izri¢ito odobrio takve uredaje.
A\ UPOZORENJE: Uredaji za pravljenje leda i/ili
aparati za vodu koji nisu direktno povezani na
dovod vode moraju se puniti iskljuCivo vodom za
pice.
AN UPOZORENJE:  Automatski ledomati  i/ili
aparati za vodu moraju da budu povezani na
dovod vode koji obezbeduje iskljucivo pijac¢u
vodu, sa glavnim pritiskom vode izmedu 0,17 i
0,81 MPa (1,7 8,1 bar).
M Nemojte skladistiti eksplozivne supstance
poput sprejeva i nemojte stavljati, ili koristiti
benzin ili druge zapaljive materije u uredaju ili
blizu njega.
&\ Ne jedite (neotrovni) sadrzaj pakovanja za led
(kod nekih modela). Nemojte jesti kocke leda ili
ledeni sladoled odmah nakon sto ih izvadite iz
zamrzivaca jer mogu izazvati hladne opekotine.
M Kod proizvoda koji su osmisljeni tako da
koriste filter za vazduh unutar dostupnog
poklopca ventilatora, filter mora uvek da bude
na svom mestu kada frizider radi.
&\ Ne stavljajte staklene posude sa te¢noscu u
odeljak zamrzivaca zato sto mogu da se polome.
Ne zaklanjajte ventilator (ako je dostupan)
hranom. Nakon stavljanja hrane proverite da li se
vrata odeljka dobro zatvaraju, posebno vrata
zamrzivaca.
A\ Ostecena zaptivka mora se zameniti $to je pre
moguce.
A\ Frizider koristite iskljucivo za smestanje sveze
hrane, a odeljak zamrzivaca samo za smeStanje
zamrznute hrane, zamrzavanje sveze hrane i
pravljenje kockica leda.
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M Nemojte ¢uvati neupakovanu hranu u
pregradama frizidera ili zamrzivaa da biste
izbegli direktan kontakt sa unutrasnjim
povrsinama. Aparati mogu da imaju specijalne
pregrade (odeljak za svezu hranu, kutija sa nula
stepeni...).
Osim ako nije drugacije navedeno u posebnoj
brosuri za proizvod, one se mogu ukloniti, a da
se zadrzi isti ucinak.
Cpentan se koristi kao sredstvo za
rasprsivanje u izolacionoj peni i spada u
zapaljive gasove.
Najpogodniji odeljci uredajaza cuvanje odredene
vrste hrane, uzimajudi u obzir razli¢itu raspodelu
temperature u razli¢itim odeljcima, su sledeci:
- Odeljak frizidera:
1) Gornji deo odelika frizidera i vrata -
temperaturna zona: Cuvanje tropskog voca,
konzervi, pi¢a, jaja, soseva, kiselih krastavaca,
putera, dzema
2) Srednja oblast odeljka frizidera — zona za
hladenje: Cuvanje sira, mleka, mlec¢nih proizvoda,
jogurta
3) Donja oblast odeljka frizidera
- najhladnija zona: Cuvanje hladnih jela, dezerta,
mesa i ribe, Cizkejka, sveze testenine, kisele
pavlake, soseva, domacih jela, kremova, pudinga
i krem sira
4) Fioka za voce i povrce na dnu odeljka frizidera:
Cuvanje povrca i voca (osim tropskog voca)
5) Pregrada za blago hladenje: Meso i ribu ¢uvajte
samo u najhladnijoj fioci - Odeljak zamrzivaca:
Odeljak zone sa 4 zvezdice (****) je pogodan za
zamrzavanje hrane sobne temperature i za
Cuvanje zamrznute hrane, jer se temperatura
jednako raspodeljuje kroz ¢itav odeljak.
Kupovna zamrznuta hrana ima rok trajanja
Cuvanja naveden na pakovanju. Ovaj datum
uzima u obzir vrstu hrane koja se Cuva i stoga
ovaj datum treba postovati. Svezu hranu treba
Cuvati u slede¢im vremenskim periodima: 1-3
meseca za sir, Skoljke, sladoled, Sunku/kobasicu,
mleko, svezu tecnost; 4 meseca za odrezak ili
kotlete (govede, jagnjece, svinjske); 6 meseci za
puter ili margarin, Zivinsko meso (piletina,
¢uretina); 8-12 meseci za voce (osim citrusa),
peceno meso (govedinu, svinjetinu, jagnjetinu),
povrce. Rok trajanja na pakovanju hrane u zoni sa
2 zvezdice se mora postovati.
Da biste izbegli kontaminaciju hrane, postujte
sledece:
— Otvorena vrata tokom duzeg perioda mogu
uzrokovati znatno povecanje temperature u
odeljcima uredaja.

— Redovno Cistite povrSine koje mogu dodi u
kontakt sa hranom i pristupacne odvodne
sisteme.

— Cistite rezervoare za vodu ako nisu koris¢eni 48
sati; isperite sistem za vodu koji je povezan na
dovod vode ako voda nije tekla 5 dana.

— Sirovo meso i ribu €uvajte u odgovarajuc¢im
posudama u frizideru, tako da ne dodu u kontakt
sa ili da ne bi kapali na drugu hranu.

— Odeljci za zamrznutu hranu sa dve zvezdice su
pogodni za Cuvanje prethodno zamrznute hrane,
Cuvanje ili pravljenje sladoleda i kockica leda.

— Svezu hranu ne €uvajte u odeljcima sa jednom,
dve ili tri zvezdice.

— Ako ce rashladni uredaj biti prazan duze vreme,
iskljucite ga, odmrznite, ocistite, osusite i ostavite
vrata otvorena da biste sprecili stvaranje budi
unutar uredaja.

INSTALACLJA

A\ Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga
dve ili vise osoba — postoji rizik od povrede.
Prilikom raspakivanja i ugradnje, koristite zastitne
rukavice - rizik od posekotina.

M\ Ugradnju, uklju¢uju¢i dovod vode (ako
postoji), elektri¢ne prikljucke i popravke mora da
obavi kvalifikovani tehni¢ar. Nemojte popravljati
ili menjati delove uredaja ukoliko to nije izricito
navedeno u korisnickom priru¢niku. Drzite decu
podalie od mesta ugradnje. Posle vadenja
uredaja iz pakovanja proverite da se nije ostetio
tokom transporta. U slu¢aju da postoje neki
problemi, obratite se svom prodavcuili najblizem
postprodajnom servisu. Nakon ugradnje,
otpadna ambalaza (plasti¢ni delovi, delovi od
stiropora itd.) se mora Cuvati van domasaja dece
— postoji rizik od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se
mora iskljuciti sa strujnog napajanja - postoji
rizik od elektricnog udara. Pazite da uredaj ne
osteti kabl za napajanje tokom ugradnje — postoji
rizik od pozara ili elektrichog udara. Aktivirajte
uredaj tek nakon 3to je postupak montiranja
zavrsen.

A\ Pazite da ne ostetite pod (npr. parket) prilikom
pomeranja uredaja. Uredaj postavite i podesite
da stoji ravno na podu ili podlozi koja je dovoljno
¢vrsta da izdrzi njegovu tezinu i na mesto koje
odgovara njegovoj veli¢ini i nameni. Vodite
raCina o tome da se uredaj ne postavi blizu izvora
toplote i da Cetiri nozice budu stabilne i ¢vrsto na
podu, podesavajuc¢i ih po potrebi, a pomocu
libele proverite da li je uredaj savrseno nivelisan.
Sacekajte najmanje dva sata pre nego S$to
ukljucite uredaj, da bi se obezbedila potpuna
efikasnost rashladnog sistema.
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&\ UPOZORENJE: Prilikom postavljanja uredaja,
vodite racuna da kabl za napajanje ne bude
zakacen ili oStecen.

&\ UPOZORENVJE: Da bi se izbegle opasnosti koje
mogu da nastanu usled nestabilnosti,
postavljanje ili ucvri¢ivanje uredaja se mora
izvrsiti u skladu sa uputstvima proizvodaca.

Nije dozvoljeno smestiti frizider tako da metalno
crevo plinske peci, metalne cevi za gas ili vodu, ili
elektricne zice budu u kontaktu sa zadnjom
stranom frizidera (kalem kondenzatora).

M\ Kako biste osigurali adekvatnu ventilaciju,
ostavite prostora sa obe strane uredaja i iznad
njega. Udaljenost izmedu pozadine uredajaizida
koji se nalazi iza uredaja treba da iznosi najmanje
50 mm kako ne bi doslo do kontakta sa vruc¢im
povrSinama. Smanjenje ovog rastojanja ce
povecati energetsku potrosnju proizvoda.
Uklonite kabl za napajanje sa kuke kondenzatora
tokom instalacije pre povezivanja proizvoda na
strujno napajanje.

UPOZORENJA VEZANA ZA ELEKTRICNU
ENERGUU

M Mora postojati  moguénost iskljucivanja
uredaja iz struje uklanjanjem priklju¢ka ako je on
dostupan ili to uciniti pomocu dostupne sklopke
s vise polova instalirane uz uti¢nicu u skladu s
pravilima oZiCenja i uredaj mora biti uzemljen u
skladu s nacionalnim sigurnosnim standardima
za elektri¢nu struju.

M\ Ne koristite produzne kablove, visestruke
uti¢nice ili adaptere. Nakon ugradnje elektricni
delovi ne smeju da budu dostupni korisniku. Ne
koristite uredaj kada ste mokri ili bosi.

Ne rukujte ovim uredajem ako mu je ostecen
kabl za napajanje ili utika¢, ako ne radi kako treba,
ili ako je oStecen ili ste ga ispustili.

A\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebno
jedagaproizvodac, serviserilidrugakvalifikovana
osoba zameni istim takvim kako bi se izbegla
opasnost — postoji rizik od elektricnog udara.

A\ UPOZORENJE: Ne postavljajte vise prenosivih
uti¢nica ili prenosivih napajanja na poledinu
uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE: Pre obavljanja ¢isc¢enja ili
odrzavanja, vodite racuna da uredaj bude
isklju¢en i da ne bude priklju¢en na strujno
napajanje. Da biste izbegli rizik od telesne
povrede, koristite zastitne rukavice (rizik od
posekotina)izastitne cipele (rizik od nagnjecenja);
urukovanju treba da ucestvuju dve osobe (manje
opterecenje); nikada ne koristite opremu za
CiS¢enje parom (postoji rizik od elektri¢nog

udara). Popravke od strane nestru¢nih lica, za
koje proizvoda¢ nije dao odobrenje, mogu
dovesti do rizika po zdravlje i bezbednost, za koje
proizvodac ne moze biti odgovoran. Svaki kvar ili
oStecenje nastali usled popravke ili odrzavanja
od strane nestru¢nih lica nece biti pokriveni
garancijom, zastasu usloviistaknutiudokumentu
koji je isporucen sa uredajem.
A\ Ne koristite abrazivna ili agresivna sredstva za
Cis¢enje poput sprejeva za prozore, praska za
ribanje, zapaljivih tecnosti, voska za poliranje,
koncentrovanih deterdzenata, izbeljivaca ili
sredstava za CiS¢enje koji sadrze proizvode od
nafte na plasti¢cnim delovima, unutrasnjosti i
ivicama i zaptivkama vrata. Ne koristite papirne
ubruse, jastuci¢e za ribanje ili druge grube
pribore za ¢iscenje.
Ovaj uredaj za hladenje nije predviden za
korid¢enje kao ugradni ureda;j.
Vrata i poklopce uredaja za hladenje treba
ukloniti pre odlaganja na deponiju, kako bi se
izbeglo da se deca ili Zivotinje zatvore unutar
uredaja.
Preporuceno podesavanje:

«  Odeljak frizidera: +4 °C ili MED

+  Odeljak zamrzivaca: -18 °Cili -20 °C
Radi optimizacije brzine zamrzavanja i dobijanja
vise prostora za skladiStenje, odeljak zamrzivaca
se moze koristiti bez fioka, a hrana se moze
postavljati direktno na dno odeljka. Kolic¢ina
sveze hrane koju je moguce zamrznuti u
odredenom vremenskom periodu je navedena
na natpisnoj plocici.
Ogranic¢enja kolicine su odredena korpama,
krilcima, fiokama, policama itd. Vodite racuna da
ove komponente i dalje mogu lako da se zatvore
nakon postavljanja. Da bi se izbeglo bacanje
hrane, pogledajte preporuceno podesavanje i
vreme Cuvanja, koji se mogu pronaéi u
korisnickom priru¢niku na mrezi.
Napunite 2/3 posude za led vodom i vratite je u
odeljak zamrzivaca. Ni u kakvim okolnostima ne
koristite ostre ili zasiljene predmete za uklanjanje
leda. Informacije o modelu se mogu preuzeti
pomocu QR koda prikazanog na energetskoj
oznaci. Oznaka ukljucuje i identifikator modela
koji moze da se upotrebi za proveru registracije na
portalu baze, na adresi https://eprel.ec.europa.eu.
Smernice, standardna dokumentacija,
porucivanje rezervnih delova i dodatne
informacije o proizvodu se mogu naci na ovoj
adresi:
https:/parts-selfservice.europeanappliances.com
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ODLAGANJE AMBALAZE

Ambalazni materijal je moguce 100% reciklirati i oznacen je
reciklaznim simbolom g"p Zato razlicite delove ambalaze treba
odgovorno odloziti i u potpunosti u skladu sa propisima lokalnih
vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati il
ponovo upotrebiti.

Odlozite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada.

Za vise informacija o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i reciklazi
ku¢nih elektri¢nih uredaja obratite se nadleznom lokalnom organu
vlasti, sluzbi za sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj
ste kupili uredaj. Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom
direktivom 2012/19/EU o elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE) i
u skladu sa regulativama o elektri¢noj i elektronskoj opremi 2013 (sa
izmenama i dopunama). Ako pravilno odlozZite proizvod na otpad,
pomoci cete u sprecavanju potencijalnih negativnih posledica po
zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol E na proizvodu ili prate¢im dokumentima ukazuje na to
da sa njim ne treba postupati kao sa komunalnim otpadom, ve¢
ga treba predati odgovaraju¢em centru za sakupljanje i reciklazu
elektri¢ne i elektronske opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGLJE

Uredaj postavite u suvu, dobro provetrenu prostoriju, daleko od
izvora toplote (npr. radijatora, Sporeta itd.), na mestu koje nije
direktno izlozeno suncu. Ako je neophodno, upotrebite izolacionu
plocu.

Da bi se obezbedila odgovaraju¢a ventilacija, pratite uputstva za
postavljanje.

Nedovoljna ventilacija sa zadnje strane proizvoda moze da poveca
potrosnju energije i smanji efikasnost hladenja.

=i

Cesto otvaranje vrata moze da poveca energetsku potrodnju.

Na unutrasnju temperaturu uredajai na energetsku potrosnju takode
moze da utice temperatura prostorije, kao i mesto na kom se uredaj
nalazi. Ove faktore bi trebalo uzeti u obzir prilikom podesavanja
temperature. Otvaranje vrata svedite na najmanju mogucu meru.
Kada otapate zamrznutu hranu, stavite je u frizider. Niska
temperatura zaledenih proizvoda hladi hranu u frizideru.

Toplu hranuinapitke treba ohladiti pre nego $to ih smestite u ureda;.
Razmestaj polica u frizideru nema nikakav uticaj na efikasnost
koris¢enja energije. Hranu smestite na police tako da se obezbedi
odgovarajuca cirkulacija vazduha (hrana ne sme medusobno da se
dodiruje i mora se ostaviti prostor izmedu hrane i zadnjeg zida).
Skladisni kapacitet za zamrznutu hranu moze da se poveca
uklanjanjem korpi i, ako postoji, police za sprecavanje sakupljanja
leda.

Ne brinite oko zvukova koji dolaze iz kompresora, jer su to normalni
zvukovi koji nastaju prilikom rada.
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Karakteristike proizvoda

* Dizajn Total no frost » Elektronska regulacija temperature
« Sistem za hladenje sa viSestrukim protokom vazduha » Unutrasnje LED osvetljenje

Naziv delova:

=z
o

Opis

Temperaturni rezimi i LED svetlo

Staklene police frizidera

Dugme za kontrolu temperature

Poklopac fioke za sveze voce i povrée

Fioka za sveze voce i povrée

Fioke zamrzivaca

Nozice za nivelisanje

O N g~ |WIN|~

Pregrade za flade

Zbog tehnoloskih inovacija, opisi proizvoda u ovom priru¢niku
mozda nece biti u potpunosti u skladu sa vasim friziderom.
Detaljne informacije su u skladu sa kona¢nim proizvodom.

Pripreme za upotrebu

Mesto ugradnje:

1. Uslov za ventilaciju

Polozaj koji izaberete za ugradnju frizidera treba da bude dobro provetren i da ima manje toplog vazduha. Ne postavljajte frizider
blizu izvora toplote kao $to je Sporet ili kotao i ne izlazite ga direktnom sunéevom svetlu, ¢ime ¢ete obezbediti efekat hladenja uz
ustedu energije. Ne postavljajte frizider na vlaznom mestu, kako biste sprecili da zarda i eventualni strujni udar. Odnos koli€ine

rashladnog sredstva u frizideru podeljen sa ukupnom povrsinom prostorije u kojoj se frizider nalazi treba da bude manji
od 8g/ méd.

Napomena: Koli¢ina rashladnog sredstva u frizideru je zapisana na natpisnoj plocici.

2. Prostor za rasipanje toplote

Dok radi, frizider emituje toplotu u okruzenje. Stoga, potrebno je barem 30 mm razmaka od gore, vis§e od 100 mm sa obe strane,

kao i preko 50 mm sa zadnje strane frizidera.

Dimenzije u mm:

W D H A B C () E F
540 576 1807 845 1095 12545 50 100
CLF
H
‘ ‘ks‘l..k1 KKKKK ‘ sl.2

Napomena: Slika 1 i slika 2 samo ilustruju potrebne razmake za proizvod.
3. Ravnotlo

Frizider postavite na ¢vrsto i ravno tlo (pod) kako bi bio stabilan, jer ¢e u suprotnom proizvoditi jace vibracije i buku. Kada je frizid-
er postavljen na podne materijale poput tepiha, slamnate prostirke, polivinil hlorida, ispod frizidera treba postaviti vrste podloge,
kako bi se sprecila promena u boji usled rasipanja toplote.

& Potrebno je obezbediti neometanu ventilaciju oko uredaja ili u ugradenoj konstrukciji.
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Pripreme za upotrebu

1. Vreme mirovanja

Posto frizider pravilno ugradite i dobro ocistite, nemojte ga odmah ukljucivati. Vodite raéuna da frizider ukljucite nakon vise od 1
sata mirovanja, kako biste obezbedili njegov normalan rad.

2. Ciscenje

Proverite delove dodatne opreme u frizideru i unutrasnjost obriSite mekom krpom.

3. Ukljucivanje

Umetnite utika¢ u stabilnu uti€¢nicu da biste pokrenuli kompresor. Nakon 1 sata otvorite vrata frizidera, ako se temperatura u
odeljku frizidera primetno snizi, to znaci da rashladni sistem normalno funkcionise.

4. Cuvanje hrane

Nakon izvesnog vremenskog perioda rada frizidera, unutrasnja temperatura frizidera ¢e se automatski regulisati u skladu sa
korisni¢kim podesavanjem temperature. Kada se frizider u potpunosti ohladi, stavite u njega hranu, za &ije hladenje je uglavhom
potrebno 2—3 sata. Leti, kada je temperatura visoka, potrebno je viSe od 4 sata da se hrana u potpunosti ohladi (pokuSajte da
vrata frizidera otvarate $to je rede moguce, kako bi se unutradnja temperatura snizila).

& Ako je frizider postavljen na vlaznom mestu, obavezno proverite da li su zica za uzemljenje i prekidac strujnog kola citavi.
Ako se javlja buka izazvana vibracijama usled toga Sto frizider dodiruje zid ili zid pocrni usled strujanja vazduha oko kompresora,
odmaknite frizider od zida. PodeSavanje frizidera moze da izazove zvu¢ne smetnje ili poremecaje slike na mobilnom telefonu,
fiksnom telefonu, radio prijemniku ili televizoru u blizini, pa u tom slu€aju poku$ajte da frizider postavite Sto dalje.

Funkcije

1. Funkcije

Pri prvom ukljucivanju sistema frizidera, sve ikone na ekranu ¢e zasvetleti u trajanju od 2 s.

1.1 PodeSavanje temperature

Temperatura moZe da se podesi pritiskom na taster ,, /1. Pri svakom pritisku na taster , =/l “, indikator trenutnog reZima se
iskljuCuje dok se uklju€uje indikator sledeceg rezima, sa potvrdenim podeSavanjem pomenutog rezima ukoliko ne pritisnete taster

u roku od 5 s (inace, podeSavanje rezima ¢e biti nevazec¢e). Nakon $to pode$avanje stupi na snagu, temperatura ¢e se momen-
talno regulisati u skladu sa pode$avanjem rezima.

Temperaturni rezimi se menjaju po slede¢em redosledu: ,5—4—3—-2—1— % —5"

Kada je korisniku potrebna niza temperatura.

Pri normalnom koriS¢enju.

Kada korisniku nije potrebna niza temperatura.

2 IN|W |~ |O

Regulacija temperature za zamrzavanje

Regulacija temperature zamrzivaca
» Temperature zamrzivaca se reguliSu pomocu prekida¢a u vidu dugmeta (kao

8to je prikazano sa desne strane) na sledeci nacin: =
» Kada rezim temperature ostane nepromenjen, okrenite dugme za regulaciju

temperature u smeru kretanja kazaljki na satu, nakon ¢ega Ce se temperatura =

frizidera smanijiti, dok ¢e se temperatura zamrzivaca povecati. * ’X‘
» Kada rezim temperature ostane nepromenjen, okrenite dugme za regulaciju £ *

temperature u suprotnom smeru od kretanja kazaljki na satu, nakon ¢ega ¢e
se temperatura frizidera povecati, dok ¢e se temperatura zamrzivaca smanijiti.

* Preporucuje se da dugme za regulaciju temperature postavite u srednji
polozaj. Kada vam je potrebna niza temperatura zamrzivac¢a, okrenite dugme
za regulaciju temperature u suprotnom smeru od kretanja kazaljki na satu da
biste smanijili temperatura zamrzivaca (imajte u vidu da ¢ée se temperatura
frizidera istovremeno povecati). Kada postignete zeljenu temperaturu, oba-
vezno pravovremeno vreme vratite dugme za regulaciju temperature u srednji
polozaj.
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Termostat frizidera i poluga za regulaciju vazduha treba zajedno da se koriste.

Prilagodavanje temperature

Radno Preporuceni polozaji preki-

okruZenje Preporucena podesavanja rezima panela daga u vidu dugmeta Saveti
|
i f = § : e
e £
Vise od 35 °C .
= 1) Preporucuje se
postavljanje u srednji
rezim.
2) Temperaturni rezim
16-35 °C moze da se podesi kao

Sto je preporuceno u
levoj tabeli u slu€aju
promene temperature
okruzenja oko frizidera.

Manje od 16 °C

£ 5
e %

[y BN | ]
& %

* £2

» Kada je temperatura okruzenja oko frizidera ve¢a od 35 °C, ne podeSavajte termostat na rezim 5, a dugme za regulaciju tem-
perature postavite u krajnje levi polozaj, da ne bi uticali na normalno hladenje frizidera.

* Nemojte podeSavati termostat na rezim 5 i postavljati dugme za regulaciju temperature u polozaj skroz desno, kako biste
izbegli nedovoljno hladenje odeljka frizidera.

» Ako temperatura frizidera nije niska ili je nedovoljno niska, podesite termostat u srednji rezim, a dugme za regulaciju tempera-
ture postavite u srednji polozaj.

» Ukoliko je omoguc¢ena funkcija ,, %f,.g “, postavite dugme za regulaciju temperature u srednji polozaj.

12, % « -

Brzo spustanje temperature je korisno za spreavanje gubitka hranljivih materija i oGuvanju svezine hrane.

Nakon ukupnog vremena rada od 26 sati, funkcija za brzo hladenje ¢e se automatski iskljuciti, a temperaturni rezim vratiti na

rezim koji je bio podeSen pre omogucavanja funkcije za brzo hladenje (maks. 30 sati)

1.3 Alarm za otvorena vrata

Ako su vrata frizidera otvorena duze od 3 minuta, neprekidno ¢e se oglasavati zvu¢ni alarmi, Sto je moguce prekinuti pritiskom na

taster za podeSavanje, ali ¢e se ponovo pokrenuti nakon 3 minuta, ukoliko vrata i dalje budu otvorena. Alarmi nece prestati dok

se vrata ne zatvore.

1.4 Memorija u slu¢aju nestanka struje

U slu€aju nestanka struje, kada se napajanje ponovo uspostavi, frizider ¢e zapamtiti stanje rada pre nestanka struje.

1.5 Odlaganje ukljucivanja

Radi zastite kompresora frizidera u slu€aju kratkotrajnog nestanka struje (npr. kra¢e od 5 minuta), kompresor se neée pokretati

odmah nakon ponovnog uspostavljanja napajanja.

1.6 Alarm za kvar

Kada treperi indikatorska lampica za rezim 5 ili rezim 3 ili rezim 1, to ozna€ava kvar frizidera. U tom slu€aju se obratite osobi

zaduzenoj za postprodajne usluge radi organizovanja servisne posete.

Uputstva za €uvanje hrane

Mere opreza za upotrebu

» Uredaj moze imati problema u radu (postoji moguénost odmrzavanja ili prevelikog povec¢anja temperature u odeljku za
smrznutu hranu) kada se duzi vremenski period nalazi ispod donje granice temperaturnog opsega za koji je rashladni uredaj
projektovan

* Informacije o klimatskom tipu uredaja su navedene na natpisnoj plogici.

* Na unutrasnju temperaturu mogu da uti€u faktori poput lokacije rashladnog uredaja, temperature okruzenja i u€estalost otva-
ranja vrata itd., i po potrebi, treba napomenuti da bi moglo biti potrebno prilagoditi podeSavanje uredaja za kontrolu tempera-
ture u skladu sa ovim faktorima.

» Gazirana pi¢a ne bi trebalo Euvati u odeljku zamrzivaca ili odeljku sa niskom temperaturom, a neke proizvode poput vodenih
sladoleda ne bi trebalo konzumirati kada su previSe hladni.

153



Mesto za ¢uvanje hrane

Usled strujanja hladnog vazduha u frizideru, temperatura u svakoj oblasti frizidera se razlikuje, tako da bi u razli¢itim oblastima

trebalo Cuvati razlicite vrste hrane.

Odeljak za svezu hranu je pogodan za uvanje hrane koja ne treba da se zamrzava, kuvane hrane, piva, jaja, nekih umaka koji

zahtevaju ¢uvanje na hladnom, mleka, voénih sokova itd. Posuda za voce i povrée je pogodna za uvanje povréa, voca itd.

Odeljak zamrzivaca je pogodan za €uvanje sladoleda, smrznute hrane i hrane koju treba oCuvati dug vremenski period.

KoriSéenje odeljka za svezu hranu

Polica frizidera: Kada uklanjate policu, prvo je podignite, pa je zatim izvucite; pri postavljanju police, postavite je u odgovarajuci

poloZaj pre nego $to je spustite. Zadnju prirubnicu police drZite nagore, da biste sprecili da hrana dode u dodir sa zidom obloge.

Kada uklanjate ili postavljate policu, ¢vrsto je drzite i paZljivo njome rukujte kako biste izbegli osteéenje.

Posuda za voce i povrce: Izvucite posudu za voce i povrce da biste imali pristup hrani. Nakon kori§éenja ili ¢iS¢enja poklopca po-

sude za voce i povrée, obavezno je ponovo postavite na posudu za voce i povrce, radi o€uvanja unutrasnje temperature posude

za voce i povrce.

KoriSéenje poluge za regulisanje vlaznosti u posudi za voce i povrée

Poluga za regulisanje vlaznosti u posudi za voce i povrée je projektovana za o€uvanje vlaznosti i svezine povrca koje se Cuva u

posudi. Pomeranjem poluge za regulisanje vlaznosti nadesno, tako da bude otvoreno viSe otvora, u posudi za voce i povrce ¢e

biti manja vlaznost. Pomeranjem poluge za regulisanje vlaznosti nalevo, tako da bude otvoreno manje otvora, u posudi za voce i

povrce Ce biti veca vlaznost.

Mere opreza za ¢uvanje hrane

Preporucuje se da hranu ogistite i osusite pre nego sto je odlozite u frizider. Pre nego $to hranu stavite u frizider, preporucuje se

da je zatvorite, kako biste sprecili isparavanje vode i oCuvali sveZinu voca i povréa, a takode sprec€ili meSanje mirisa.

Nemojte stavljati previse hrane ili preteSku hranu u frizider. Obezbedite dovoljan razmak izmedu hrane; ukoliko stoji preblizu,

blokirace se protok hladnog vazduha, Sto e uticati na u€inak hladenja. Nemojte odlagati previSe hrane ili preteSku hranu, kako

biste izbegli lom polica. Prilikom odlaganja hrane, vodite rauna da ne dodiruje unutradnje zidove; takode nemojte stavljati hranu

sa velikim sadrzajem vode blizu zadnjeg zida frizidera, kako se ne bi zaledila na unutrasnjem zidu.

Skladistenja hrane po kategorijama

Hranu treba odlagati po kategorijama, tako da hrana koju svakodnevno jedete stoji na prednjem delu police, kako bi se skratilo

vreme tokom kojeg vrata soje otvorena i sprecilo kvarenje hrane usled isteka roka.

Saveti za ustedu energije: Sacekajte da se vrela hrana ohladi na sobnu temperaturu pre nego $to je stavite u frizider. Zamrznu-

tu hranu stavite u odeljak za svezu hranu kako bi se odmrzla, koristeéi nisku temperaturu zamrznute hrane za hladenje sveze

hrane, time Stedeci energiju.

Cuvanje povréa i voéa

U slu€aju rashladnih uredaja sa pregradom za blago hladenje, potrebno je napomenuti da su neke vrste svezeg povrc¢a i vo¢a

osetljive na hladnoc¢u i da nisu podesne za Cuvanje u ovom odeljku.

KoriS¢enje odeljka za ¢uvanje zamrznute hrane

Temperatura zamrzivaca se odrzava ispod -18 °C i preporucuje se da u odeljku zamrzivac¢a ¢uvate hranu radi dugotrajnog ocuv-

anja, ali je vazno da se pridrzavate roka skladiStenja koji je naveden na ambalazi.

Fioke zamrzivaca se koriste za skladiStenje hrane koju treba zamrznuti. Ribu i meso u velikim komadima treba ise¢i na manje

komade i upakovati u kese za o€uvanje svezine, kako biste mogli da ih ravnomerno rasporedite u fiokama zamrzivaca.

» Sacekajte da se vrela hrana ohladi na sobnu temperaturu pre nego $to je stavite u odeljak zamrzivaca.

* U odeljak zamrzivac¢a nemojte stavljati staklene posude sa te¢no$c¢u niti hermeticki zatvorenu konzerviranu te¢nost, kako biste
izbegli pucanje usled Sirenja zapremine nakon zamrzavanja te¢nosti.

* Hranu podelite u odgovaraju¢e male porcije

* PreporuCuje se da hranu upakujete pre zamrzavanja, a kesa za pakovanje bi trebalo da bude suva, ukoliko se kese za pako-
vanje zamrzavaju zajedno. Hrana treba da bude upakovana ili pokrivena odgovaraju¢im materijalima koji su €vrsti, bezukusni,
ne propustaju vodu i vazduh, nisu toksi¢ni i bez zagadenja su, kako bi se izbeglo medusobno zagadivanje i prenoSenje mirisa.

Saveti za kupovinu zamrznute hrane

1. Prilikom kupovine zamrznute hrane, pogledajte smernice za Cuvanje na pakovanju. Svaki artikal zamrznute hrane moci ¢ete

da Cuvate tokom perioda koji je prikazan uz oznaku sa zvezdicama. To je obi¢no period naveden kao ,Najbolje iskoristiti prex*,

smesten sa prednje strane pakovanja.

Proverite temperaturu u vitrini za zamrznutu hranu u prodavnici u kojoj kupujete zamrznutu hranu.

Uverite se da je pakovanje zamrznute hrane u savrSenom stanju.

Zamrznute proizvode uvek kupujte na kraju vase kupovine ili posete supermarketu.

Pokusajte da zamrznutu hranu drzite zajedno tokom kupovine i na putu kuci, jer ¢e to pomoci da hrana ostane hladnija.

Ne kupujte zamrznutu hranu ako ne mozete odmah da je zamrznete. U veéini supermarketa i prodavnica alata mozZete kupiti

posebne izolovane kese. One duze odrZzavaju nisku temperaturu zamrznute hrane.

7. Za neku hranu nije potrebno odmrzavanje pre kuvanja. Povrée i testenina mogu da se direktno ubace u klju¢alu vodu ili da se
pripremaju na pari. Zamrznuti sosovi i supe mogu da se stave u Serpu i blago zagrevaju dok se ne odmrznu.

8. Koristite kvalitetnu hranu i trudite se da je Sto manje dirate. Kada se hrana zamrzava u malim koli¢inama, bi¢e potrebno krace
vreme da se zamrzne i odmrzne.

9. Procenite koli¢inu hrane koju Zelite da zamrznete. Prilikom zamrzavanja velike koli¢ine sveze hrane, podesite kontrolno
dugme za podeSavanje temperature na nizak rezim, sa smanjenom temperaturom zamrzivaca. Tako hrana moze brzo da se
zamrzne, uz o€uvanje njene svezine.

o0k whN
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Saveti za posebne potrebe

Premestanje frizidera/zamrzivaca

* Mesto

Ne postavljajte frizider/zamrziva€ blizu izvora toplote, npr. Sporeta, kotla ili radijatora. Ne izlazite ga direktnom sunevom svetlu u
pomoc¢nim objektima ili staklenim bastama.

* Nivelisanje

Vodite racuna da niveliSete frizider/zamrziva¢ pomocu prednjih noZica za nivelisanje. Ako nije poravnat, to ¢e uticati na zaptivne
performanse zaptivke na vratima frizidera/zamrzivaca ili €ak mozZe dovesti do kvara u radu frizidera/zamrzivaca.

Nakon postavljanja frizidera/zamrziva¢a, saCekajte 4 sata pre koriS¢enja, kako bi rashladno sredstvo moglo da se slegne.

* Instalacija

Nemojte pokrivati niti blokirati ventilacione otvore ili reSetke vadeg uredaja.

Kada ste van kuce na duzi vremenski period

* Ako uredaj necete koristiti nekoliko meseci, prvo ga iskljucite, a zatim iskopc&ajte utika¢ iz zidne uti¢nice.

* lzvadite svu hranu.

» Dobro odistite i osusite unutrasnjost. Ostavite odskrinuta vrata, kako biste sprecili pojavu mirisa i budi: blokirajte ih u otvore-
nom polozaju ili ih po potrebi uklonite.

» Ocis¢eni uredaj drzite na suvom, provetrenom mestu i dalje od izvora toplote, postavite ga ravno i nemojte stavljati tesSke
predmete na njega.

* Uredaj ne bi trebalo da bude dostupan deci za igru.

Odrzavanje i €iS¢enje

& Pre ciSéenja prvo iskopcajte utika€ za napajanje; Nemojte prikljucivati niti iskopcavati utika¢ mokrim rukama, jer
postoji opasnost od strujnog udara i povrede. Nemojte direktno prosipati vodu na frizider, kako biste izbegli pojavu rde,
elektri€ni proboj i nezgode. Ne zavlacite ruke ispod frizidera, jer biste mogli da se ogrebete na ostre metalne ivice.
Unutrasnje i spoljasnje ¢iS¢enje

Ostaci hrane u frizideru mogu dovesti do pojave neprijatnog mirisa, pa stoga morate redovno da Cistite frizider. Odeljak za svezu
hranu se uglavnom Cisti jednom mesec¢no.

Uklonite sve police, posudu za voce i povrcée, pregrade za flase, pokrivnu plocu, fioke itd., i oCistite ih mekom krpom ili sunderom
potopljenim u toplu vodu ili neutralni deterdzent.

Cesto gistite prasinu nakuplienu na zadnjem panelu i bo&nim plogama frizidera.

Nakon korid¢enja deterdZzenta, obavezno ga isperite €istom vodom, pa obriSite da se osusi.

& Nemojte koristiti cetku sa ¢ekinjama, ¢eliénu ziéanu ¢etku, deterdzent, praskasti sapun, alkalni deterdzent, benzen,
benzin, kiselinu, vrelu vodu i druge korozivne ili rastvorljive agense za ¢iS¢enje povrsine kuéista, zaptivke vrata, pla-
sticnih dekorativnih delova itd., kako biste izbegli oStecenje.

Pazljivo obriSite zaptivku vrata da se osusi, obriSite Zleb pomoc¢u drvenog Stapi¢a omotanog pamucénim kanapom. Nakon

CiSc¢enja, prvo pricvrstite Cetiri ugla zaptivke vrata, a zatim je utisnite deo po deo u Zleb vrata.

Prekid napajanja ili kvar rashladnog sistema

* Pobrinite se za zamrznutu hranu u slu¢aju duzeg prekida u radu rashladnog uredaja (poput prekida u snabdevanju strujom ili
kvara rashladnog sistema).

» Trudite se da Sto rede otvarate vrata frizidera, na taj nacin se hrana moze Cuvati bezbedno i ostati sveza satima ¢ak i tokom
toplog leta.

» Ukoliko unapred saznate kada ¢e biti prekida u snabdevanju strujom:

1)Podesite dugme termostata na visoki rezim jedan sat unapred, kako bi se hrana u potpunosti zamrzla (Za to vreme nemojte

dodavati nove namirnice!). Kada se uspostavi normalno snabdevanje strujom, vratite temperaturni rezim na originalno podesav-

anje u razumnom roku.

2)Takode mozete praviti led u hermeticki zatvorenoj posudi i staviti je u gornji deo zamrzivaca, kako biste produzili vreme ¢uvanja

sveZih namirnica.

& Napomena: Kada poc€nete da koristite frizider, najbolje je da ga neprestano koristite; i u normalnim okolnostima,
nemojte prekidati da ga koristite, kako ne biste uticali na njegov radni vek.

Odmrzavanje

Ovaj uredaj je projektovan sa funkcijom za automatsko odmrzavanje, pa nema potrebe da ga ru¢no odmrzavate.
Zamena sijalice

Frizider za osvetljenje koristi LED sijalicu, koju odlikuje mala potro$nja energije i dug radni vek. U slu¢aju bilo kakve nenormalno-
sti, obratite se osoblju postprodajnog servisa radi organizovanja servisne posete.

Tip sijalice: LED svetlo.

Nivo energetske efikasnosti: Nije primenljivo

Bezbednosna provera nakon odrzavanja

Da li je kabl za napajanje pokidan ili oSte¢en?

Da li je utika¢ za napajanje pravilno stavljen u uti¢nicu?

Da li se utika¢ za napajanje nenormalno zagreva?

155



& Napomena: U slucaju ostecenja ili zaprljanosti kabla za napajanje i utikaca moze do¢i do strujnog udara i pozara. U
sluéaju bilo kakve nenormalnosti, iskopcajte utika¢ za napajanje i obratite se prodavcu.

Kako demontirati delove
Pregrada za flase u vratima frizidera:
Obema rukama drzite pregradu za flaSe i zatim je gurnite nagore.

Polica frizidera:
Drzite jedan kraj police da biste je podigli, a meduvremenu je povucite ka spolja i tako mozete da izvadite policu.

Jednostavna analiza i eliminacija kvarova

Sto se tite sledeéih manjih kvarova, nije neophodno da tehnigko servisno osoblje re$ava svaki kvar; vi moZete da pokusate da
reSite problem.

Situacija Provera ReSenja

* Potpuni izostanak hladenja |+ Da lije utikac iskop&an? » Ponovo prikljucite utika¢
» Dalisu prekidaci i osiguraci neispravni? |+ Otvaranjem vrata i proverom da li je sijali-
* Nema struje ili je doslo do prekida linije? ca ukljucena.

«  Gde je frizider postavljen? Da li je posta- |+ Nestanak struje ili prekid linije?

vljen na balkonima, u garazama, ostava- |+ Frizider postavite na mestu gde je

ma i drugim mestima gde je temperatura zastic¢en i gde je temperatura okruzenja

okruzenja niza od 10 °C? veca od 10 °C. Ako je vas uredaj izlozen
preniskoj temperaturi, unutrasnji sistem
za hladenje mozda nece pravilno funkcio-

nisati.
* Neuobi¢ajena buka » Dallije frizider stabilan? » Podesite podesive nozice frizidera.
» Dalifrizider dodiruje zid? » Udaljite ga od zida.
» LoSa efikasnost hladenja » Dalistavljate vrelu hranu ili previse » Stavljanje hrane u frizider kada se vrela
hrane? hrana ohladi.
» Dalli Cesto otvarate vrata? * Proveravanje i zatvaranje vrata.
» Direktna sunceva svetlost ili blizu pedi ili » Uklanjanje frizidera dalje od izvora toplote.
Sporeta? + Odrzavanje razmaka radi dobre ventilacije.
» Dallije dobro provetreno? « Podesavanje na odgovaraju¢u tempera-
* PodeSavanje temperature je previsoko? turu.
* Neobi¢an miris u frizideru * Imali pokvarene hrane? » Bacanje pokvarene hrane.
« Dallije potrebno da ocistite frizider? « Ciscenje frizidera.
» Dalli pakujete hranu koja ima intenzivan » Upakivanje hrane sa intenzivnim mirisom.
miris?
» LED sijalica uvek treperi ¢ Dali su vrata su otvorena duze od 10 » Zatvorite vrata frizidera, nakon 2 s ih
minuta? ponovo otvorite i proverite da li je LED

sijalica po€ela normalno da funkcionise.

&Napomena: Ako prethodno navedeni opisi nisu primenljivi za reSavanje problema, nemojte sami vrsiti demontazu i popra-
vku. Popravke obavljene od strane neiskusnih osoba mogu da dovedu do telesne povrede ili ozbiljnog kvara. Obratite se lokalnoj
prodavnici u kojoj ste obavili kupovinu. Ovaj proizvod bi trebalo da servisira ovlaséeni inZzenjer uz koris¢enje isklju€ivo originalnih
rezervnih delova.

Kada se uredaj ne koristi duze vreme, iskljucite ga iz strujne utiCnice, izvadite sve namirnice i oCistite ga, ostavljajuci od$krinuta
vrata kako biste sprecili neprijatne mirise.
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Sertifikacije

Informacije o elektri¢noj energiji

Ovaj elektriéni uredaj mora biti uzemljen.

Ovaj proizvod je opremljen utikacem, koji je podesan za sve domove opremljene utiCnicama koje ispunjavaju trenutne specifikacije
Ako postavljeni utikaC nije podesan za va$e utiCnice, trebalo bi ga odseci i paZljivo odloZiti. Da biste izbegli eventualnu opasnost od
strujnog udara, ne priklju€ujte odloZeni utika¢ u uticnicu.

Upozorenja za odlaganje

» Rashladno sredstvo i ciklopentanski materijal za penu koji se koriste za frizider su zapaljivi. Stoga, kada se frizider povlaci iz
upotrebe, treba ga drzati dalje od bilo kakvog plamena i predati ga specijalizovanoj kompaniji koja ima odgovarajuce kvalifika-
cije za reciklazu, gde nece biti spaljen, kako bi se sprecilo zagadenje zivotne sredine ili neka druga Steta.

» Kada povladite frizider iz upotrebe, demontirajte vrata i uklonite zaptivku vrata i police; Vrata i police stavite na odgovarajuce
mesto, kako biste sprecili mogucnost da se dete zaglavi.

Uputstva za bezbedno uklanjanje

Odlaganje

Stari uredaiji i dalje imaju odredenu preostalu vrednost. Ekolo$ki pristup ¢e obezbediti reciklazu vrednih sirovina.

Rashladna sredstva koja se koriste u vasoj opremi i izolacionim materijalima zahtevaju posebne postupke za rukovanje. Pre ruko-
vanja, uverite se da nema ostec¢enja cevi na poledini opreme.

Azurirane informacije o opcijama za odlaganje stare opreme i pakovanja za staru opremu mozete dobiti od lokalne opstinske
uprave.

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka znadci da ovaj proizvod ne bi trebalo odlagati sa drugim otpadom iz domacinstva u celoj EU. Da
biste sprecili eventualno zagadenje zivotne sredine ili narusavanje ljudskog zdravlja usled nekontrolisanog
odlaganja otpada, reciklirajte ga odgovorno kako biste podrzali odrzivo ponovno koriS¢enje materijalnih resur-
sa. Da biste vratili svoj polovni uredaj, koristite sisteme za vra¢anje i sakupljanje ili se obratite prodavcu od
koga ste kupili proizvod. Oni mogu da odnesu ovaj proizvod na reciklaZzu koja je bezbedna po Zivotnu sredinu.
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UPUTSTVA ZA RAD

UPUTSTVA ZA PROMENU SMERA OTVARANJA
VRATA

Ako uredaj polozite na zadnju ili boénu stranu tokom ovog proce-
sa, morate da saCekate da 6 sati stoji uspravno pre nego $to ga
prikljucite na napajanje, kako biste izbegli oste¢enje unutrasnjih
komponenti.

1.

Uklonite poklopac otvora za zavrtanj sa gornje leve strane
kucista. Uklonite poklopac gornje Sarke i gornju Sarku sa gor-
nje desne strane kucista. Uklonite vrata frizidera sa kucista

Uklonite srednju Sarku sa desne strane kucista. Uklonite
vrata zamrzivaca sa kucista. Uklonite poklopce otvora za
zavrtanj sa leve strane kucista. Uklonite vrata zamrzivada sa
kucista.

Uklonite donju Sarku sa donje desne strane kucista.

Uklonite osovinu klina iz desnog otvora na donjoj Sarci, a
zatim umetnite osovinu klina u levi otvor na donjoj Sarci.

Postavite donju Sarku na donju levu stranu kucista.

Uklonite grani¢nik vrata zamrzivaca sa donje desne strane i
prebacite na levu strane vrata. Uklonite grani¢nik vrata frizid-
era sa donje desne strane i prebacite na levu strane vrata.

Pomerite lezaj vrata sa gornje desne strane vrata frizidera
i uklonite poklopac otvora za Sarku sa gornje leve strane
vrata. Zamenite im mesta.

Postavite vrata zamrzivaca na kuciste. Postavite srednju
Sarku na levu stranu kucista. Postavite poklopce otvora za
zavrtanj na desnu stranu kucista.

Postavite vrata frizidera na kuciste. Postavite gornju Sarku
na gornju levu stranu kucista. Postavite poklopac otvora za
zavrtanj na gornju desnu stranu kucista.

Napomena: Ova uputstva se odnose na modele koji fabricki
stizu sa vratima koja se otvaraju nadesno. Ako se na vasem
uredaju vrata otvaraju nalevo, zamenite ,levo® i ,desno” u ovim
uputstvima.
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OAHIIEZ TIA THN
AZOAANEIA

EL
ZHMANTIKO! AIABAZTE KAI THPEITE

Mpwv xpnolgomolnoste TN ouokeun, SlapdoTte
QUTEC TIG 00NYieS yia TNV ac@diela. QUAAETE TIg
olnyie¢ og KOVTIVO Onueio ya HPEANOVTIKNA
avagopd. AuTtéc ol odnyie¢ Kal n OUOKEUN
mepINAUBAVOUV  ONUAVTIKEG  TIPOEIOOTIOINCEIG
OXETIKA PE TNV a0@AAELq, TIG OTOIEG TPETIEL Va
Tnpeite o KABe mepintwon. O KATAOKEVAOTAG
Oev Pépel Kapia eubuvn yla TN YN THENON AUTWV
Twv 0dnylwv ac@aleiag, yia akatdAAnAn xenon
NG ouokeung f AavBaopévn puBuon Twv
ElpLoOTNPIWV.

MoAU pikpd maudid (0-3 etwv) Tpémel va
Bpiokovtal pakpld amd Tn ouvokeur. Kpatnote
Ta pKPA Tadid (3-8 Twv) akpld amod n cUoKELN
EKTOC €dv emtnpouvtal Slapkwe. H ouokeun
pmopel va xpnotpomoinBei and madid nAkiag 8
ETWV Kal Avw 1} ATOA UE PEIWUEVEC OWATIKEC,
alcOnTnpElakég 1 SlavonTIKEG IKAVOTNTEG 1 UE
ENNeWPN eumelpiag Kal yvwong TG CUOKEUNC,
pévo e@bdooV BpickovTal uTTO EMTAPNON 1 £XOUV
AAfel oOnyieg OXETIKA pe TNV ao@alr xprion TG
OUOKEUNG Kal KATAVOOUV TOUuG KivOUVOoUG TTou
ouvenayetal Ta maidid amayopeveTal va mai(ouv
pe tn ouokeun. O kaBaplopdg Kal N cuvtApnon
amno tov Xpriotn dev Tpémnel va ektehovvtal amd
madld xwpic emtipnon. Ta madid nAwiag amno 3
WG 8 €TWV EMTPEMETAL VA POPTWVOUV Kal va
EKPOPTWVOUV PUKTIKEG CUOKEVEC.
ENMNITPENOMENH XPHXZH
A NPOZOXH: H ouokeury Sev mpoopiletal yia
Xxprion oe  ouvvduacpd  pe  eEWTEPIKO
xpovodlakomtn 1 {EXwPoTd  oUCTNUA
QTTOUAKPUOHEVOU ENEYXOU.

H ouokeury autn éxel oxeSlaoTEl yia OIKIOKNA
XPron Kabwg Kal yla mapouoLeG XPAOEIG OTTWG:
Xwpol koulivag TTPOOWTIKOU O KATAOTAUATA,
ypageia kat o€ AANNOUC XWPOUC €pyaciag,
aypoktupata, amd meNAte¢ o Eevodoxeia,
poTéN, bed & breakfast kat dA\oug xwpoug
KaTOlKiOC.

&\ Houokeur SeviipoopileTatyla emayyEAUATIKA
XpNon. Mnv XpnOUOTIOIEITE TN OUOKEUH O€
€EWTEPIKO XWPO.

A0 AQUMTAPAG TIOU  XPNnOlJoTolEiTal  oTN
OUOKeUN €ival €I0IKA oXeOIAOUEVOG VIO OIKIOKEG
OUOKEUVEG Kal OgV gival KATAANAOG yia TO YEVIKO
PWTIONS dwpatiov péoa oto omitt (Kavoviopog
244/2009 EK).

A\ H cuokeun éxel oxeSl00TEl yia va Aertoupyei
o€ TIEPLOXEC OTTOUL N BepoKpacia TePIBAANOVTOC
KuMaiveTal evTog TOU TTAPAKATW €VPOUC TIUWY,

OUUEWVA HE TNV KAIMATIKA KATnyopia Tou
AVAYPAPETAL OTNV TIVAKIOA TEXVIKWY OTOIXEIWV.
H ouokeun umopei va un Asitoupyei owoTd, eav
TIOPAMEIVEL Yia UEYANO XPOVIKO SldoTnua o€
Beppokpaocia €eKTOC TOU €UPOUC TIUWV TIOU
kaBopiletal. KAipatikrkatnyopiaBeppokpaciwv
nepIBAN\oOvVTOC:
SEIPIAKOZ APIOMOZ: Art6 10 °C éwg 32 °C
N: Ao 16 °C éw¢ 32 °C
ST: Ao 16 €wc 38 °C
T: Am6 16 °C €wg 43 °C
H ouokeuy autr &ev mepiéxel CFC. To
KUKAwPa Yuéng mepiéxel R600a (HC). Na tig
OUOKEVEC e 1ooBoutdvio (R600a): To
looBouTAvio gival éva QUOIKO AEPIOo XWPIG
APVNTIKEC ETTIITTWOELC YIa TO TTEPIBANAOV, TO
oroio gival wotooo gVPAeKkTo. lNa autd To
Aoyo, BePaiwbeite OTL ol OCWARVEG TOUL
KUKAWMATOG YUKTIKOU OV €XOUV UTTOOTEI
(nuia, edikotepa  otav  adeldlete 1O
KUKAWUA PUKTIKOU.
A NPOEIAOMOIHIH: Mnv KOTOOTPEPETE TOUC
OWANVEC TOU KUKAWHATOC YUKTIKOU NG
OUOKEUNC.
A\TPOEIAOMOIHEIH: Awatnpeite Ta avoiypata
€€aepIoOV, 0Ta avoiypaTta Tou ePIBARMATOC A
OTNV €0WTEPIK) KATAOKeur), kaBapd amod
(ppaypouc.
A\ NPOEIAOMOIHIH: Mnv xpnotpomolsite dAa
MNXAVIKA, NAEKTPIKA A XNMIKA PECA EKTOC AUTWV
TTOU OUVIOTA O KATOOKEVAOTAG YLO VA ETTITAXVVETE
™ Sladikacia andPpuénc.
ATPOEIAOMOIHIH: Mnv xpnotuomoleite Kat
MNV TOTTOOETEITE NAEKTPIKEG CUOKEVEC EVTOC TNG
OUOKEUNG €AV SgV €ival TOU TUTTOU TTOUL CUVICTATAL
PNTA and TOV KATAOKELAOTH).
ANTIPOEIAOMOIHZH: O1 mayomoinTéc ri/kat ot
Sdlavoueic vepou mou  Bev  egival  Aueca
ouvdedepévol Ue To SikTuo VdpeVONC, TIPETEL Va
Kocpoéoroovml MOVO UE TTOOIUO VEPO.
MPOEIAOMNOIHXH: Ot auTtdpaTol TTAYOTTOINTES
n/kat  Olavoueic vepou TpémEl  va  €ival
ouvdedepévol pévo e TNV Tapoxry TOCIUoU
VEPOU, PE KUpla mieon vepol petadu 0,17 kalt
0,81 MPa (1,7 kau 8,1 bar).
A Mnv amoBnKeVeTe EKPNKTIKEG OUGIEC OTWC
doxeia agpolON kat pnv TtomoBeteite N
xpnotupornoleite Bevlivn 1 AAa e0PAEKTA UAIKA
MEOQ ) KOVTA OTN CUOKEUN).
A Mnv katamivete 10 Uypd (UnN TOEIKG) TOU
TIEPIEXOUV Ol CUCOWPEUTEG PUXOUG (0 PEPIKA
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MOVTEAQ). MV TpWTE TTAYAKIA 1) YPAVITEC AUECWS
MOAIC Ta BydAete amd Tov KATAYUKTN €MEdN
UTTAPXEL KivOUVOC EYKAUUATWY armoé To Kpuo.

A\ Ta ipoidvta oxedlaopéva va XpnOIUOToIo0Y
QINTPO aépa OTO EOWTEPIKO TOU KAAUUMATOG
AVEMIOTAPQ, TO QiNTpO Mpémel MAVTA va gival 0Tn
Béon tou 6Tav 10 YPuyeio Ppioketal og Aeitovpyia.
AN Mnv anobnkevete 010 BANAMO KATAYUKTN
yudAwva doxeia e vuypd, kKabwg undpyel Kivduvog
Bpavong. Mnv KOAUTTTETE TOV AVEUOTAPA (av
UTTAPXEL) UE TPOPIUA.

A@oU TomoBeTAOETE TO PAyNTO, eAEYETE OTIL N
TOPTA TWV SIAUEPIOUATWY KAEIVEL OWOTA, €10IKA
TNV TTOPTA TOU KATAYUKTN.

ANAv n ehavila maBst PAAPN Tpémel va
avTikataotaBei to cuvtopdtEPo duvato.

M\ Xpnoworoteite 10 Puygio pévo yia TN
Slatripnon @PECKWV TPOEIpwY Kal Tov BAalauo
KaTapUKTNHoOvoylatn dlatripnon KATeEPUyUEVWY
TPOPIUWV N TNV KATAYUEN PPECKWY TPOPIUWY,
KaBwg kat yia maydkia.

N Anopelyete v amoBrkeuon N
OUOKEVAOPEVWVY TPOPIUWV OE amevuBeiag emagn
ME TIC EOWTEPIKEG EMIPAVEIEC TOU BaAduou
Yuyeiou r} KataPukTn.

Ot ouokevég pmopei va SlaBétouv  €1d1koUg
BaAdpouc  (BANaPOC  PPECKWV  TPOPIPWY,
Balapoc undév Baduwy,...).

> & nepimtwon mou dev avagépeTatl SIaPopPETIKA
0TO €161KO PUANASIO TOU TIPOIGVTOC, UTTOPOULV Va

agaipgbouy, Slatnpwvtag I0OOUVAEG
amoddoslC.
To Cmevtavio  xpnowdoroleitat  wg

SIOYKWTIKO TTPOIOV 0TO HOVWTIKO appod Kal

gival eDPAEKTO aéplo.
Ta kataAAnAoTepa Slapepiopata TNG CUOKEUNG
OTIoU TIPETIEL VA ATTOONKEVOVTAL CUYKEKPIUEVOL
Torol  TPo@iuwy, Aaupavouévng umoyn TNG
SlaPOPETIKAG KATAVOUNG TG Bepuokpaciag oe
OLlaQOPETIKA SIAUEPIOUATA TNG CUOKEUNG, £XOUV
we €8N
- Alapéplopa Yuyeiou:
1) Avw meploxr Tou SlapePIoHATOC TOU Yuyeiou
- Bepuokpaocia {wvng: AMoBNKeLOTE TPOTIKA
(pPOUTA, KOUTAKIA, TTOTA, auyd, CAATOEC, TOUPOILA,
BouTtupo, papperada
2) Méon neployn Tou Slauepiopatog tou Puyeiou
- Cwvn Yoéng Amobnkevote Tupil, YAAQ,
YAAOKTOKOMIKA TTPOIOVTA, OVAK, YIOoUPTL
3) Katw pépog tou BaAdpou Tou Yuyeiou
- Puxpotepn {wvn: AMoBNKeVLOTE KPUA KOUUATIA,
embopmia, Kpéag kal PApla, ToI(KEK, PPECKaA
Quuapikd, &ivA kpépa, EoTo / OAANTOQ, OTIITIKO
@aynTo, Kpgua (axapomAaoTIKAG,

4) JupTtdpl EEOUTWV KAl AAXAVIKWY OTO KATW
pépo¢ Tou  Slauepiopato¢  Tou  Yuyeiou:
AmoBnkevoTe Aaxavikd Kat @pouTa (EKTog amd
TPOTTIKA PPOUTQ)

5) Alapépiopa kataPpoktn: AmoBnkeloTe POVO
KPEaC Kal Papl 0To TTIo KPUO cupTdpl - OANauoC
KaTayuKTn:

H Cwvn 4 aotépwv (¥***) gival KATAANAN yia TV
Katapuén Twv Tpo@iuwv amod tn Beppokpacia
mePIBANOVTOC  Kal  yia TNV amoBrkeuon
KATEPUYHEVWY TPOPIUWY, KaBw¢ n Beppokpacia
KOTAVEUETAL OUOIOOPPA OE ONO TO SIAPEPIOUA.
Ta ayopaopéva KAatePYuyuEVa TPOPIUA EXOLV TNV
nuepopnvia  Ajéng  amoBrikeuong  Tou
avaypd@etal  otn  ouokevacia. Aut N
nuepounvia AauPdvel umoyn Tov TUTIO NG
TPOPNG TTOU ATTOBNKEVETAL KAl ETTOUEVWG TIPETTEL
va Tneeitat. Ta vwnd Ttpoglua TmpPENEL va
amobnkevovtal Yo TIC OKOANOUDEC XPOVIKEC
TEPIOSOUC: 1-3 UAVECYIATATUPLA, TAOOTPAKOELD,
1o MaywTd, To {aumédv / AOUKAVIKO, TO YAAQ, Ta
VWA vypd. 4 PAveC yia umplloAa rj UmpIlOAeC
(Bodwo, apvioto, xolpivo). 6 prveg yia foutupo n
papyapivn, TOUAEPIKA (KOTOTTOUAO, YAAOTIOUAQ).
8-12 pnveg yia ppouTa (eKTOG amod eomepldoeldn),
Pnto Kpéag (Bodvo, xolpvo, apvi), Aaxavikd.
Mpémel va TnpouvTal Ol NUEPOUNViEC AENG TNG
ouokevaoiag Tpo@ipwv otn {wvn 2 ACTEPWV.

Ma va amo@UyeTe TNV HOAUVON TWV TPOQIUWY,
Tnpeite Ta akdéouda:

— Avoiyovtag tnv mépta yla peyalo diactnua
UITOpEl va TIPOKAAECEL ONUAVTIKA avénon Tng
Beppokpaociag ota SlapepiopaTa TNG CUOKEUNC.
— KaBapileTte KavoviKa TIC EMPAVELEC TTOU UTTOPE(
va £pYovTal Og EMOPN) ME TA TPOPIUA Kal Ta
TTPOooBACIUa CUOTHHATOC ATTOCTPAYYIONC.

- KaBopiote ta Soxeia vepou av dev €xouv
xpnotpomoinBsi yia 48 wpec. EkmAUvete 1O
oUOTNMA VEPOU TTOU CUVOEETAL JUE TTAPOXH VEPOU
av To VEPO OV €xel xpnolomolnBei yia 5 nuépeC.
— AmoBnkeLOTE TO WPO KPEAg Kal Ta Papla o
KataAAnAa doxeia oto Yuyeio, £TOL WOTE va PNV
€pyovtal o€ €MaQn PE Ta AANa TpO@IUa A va Ta
otalouv o€ AAAA TPOPIA.

- Ta Siapepiopata KATEPYUYUEVWVY TPOPipwY SUo
aoTéPWV €ival KatdAAnAa yia TNV amobrikeuon
TWV  TIPO-KATAYUYMEVWY  TPOQiUwy, TNV
amoBnkeuon 1 TNV TIOPACKEUN TIAYWTOU Kal
TTAYOKUPBwV.

- Mnv katapuxete @pEoka  TPOPIUA  OE
Slapepiopata evog, SU0 A TPIWV ACTEPWV.

— EAv n ocuokeun YPoéng ival avolkTn yia peyaio
XPOVIKO Sidotnua, QTTEVEPYOTIOINOTE,
Eemaywote, KaBapioTe, OTEYVWOTE Kal APHOTE
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TNV TOPTA AVOIKTA Yld VA QTmOo@UYETE TNV
AVATTITUEN LOUXAOG MECA OTN GUOKEUN).
ErKATAXTAZH

MNH petokivnon Kal n  €yKataoTtacn Tng
OUOKEUNG TIPETEL va TIpAYUATOTIOIOLVTAL Ao
600 TOUAAKIOTOV dTOA - KivOUVOG TPAUATIOUOV.
Xpnolporoleite ydvtia mpootaciag yia  va
QPAIPECETE TN OUOKELACIA Kal va KAVETE TNV
€YKATAOTAON - KivOUVOC va KOTIE(TE.

H eykatdotaon, ocupmeph\apufavouévng tng
TTAPOXAG VEPOU (EAV UTIAPXKEL), Ol NAEKTPIKEC
OUVOEDEIC Kal Ol ETTIOKEVEG TIPETIEL val yivovTal
amo e€eIOIKEVUEVO TEXVIKO. Mnv emokevdleTe
Kal pnv avTtikaBlotdte kavéva Eaptnua tng
OUOKEUNG, €KTOC €AV avagepetal pntd oTo
eyxepidlo xpriong. Kpatnote ta madid pakpid
and 1o XWPo egykataotaons. Metd amd tnv
QTMOCUOKEVACIa TNG OUOKEVNG, BePaiwBeite 6T
Oev éxel TPokANBel (nud og autiv Katd Tn
ueTaopd. Edv mapouaciaotei kamolo mpoPAnua,
ETKOWVWVAOTE ME TOV AVTIMPOOWTIO 1 UE TO
mAnotéotepo  Kévipo Xépfic. Metda  tnv
€YKATAOTAON, TA UAIKA ouoKevaoiag (MaoTIKA,
@eNI(ON, K.ATT) TIpETEL va QUAACCOVTAl HAKPIA
amé 1a madid - kivduvog aoceuéioc. H ouokeun
TIPEMEL VO aMmOCLVOEETAL amd TNV NAEKTPIKN
Tpopodocia mplv  amd  kdBe  epyacia
eykatdoTtaong - kivbuvog nAektpomAnéiac.

Katd tnv eykataotaon, BePaiwbdeite 011 Oev €xel
TPOKANBei {npid oto kaAwdio Tpoodoaoiag amd
TN OuoKeup - Kivbuvog TupKayldg N
nAektpomAnéiag. EvepyommolfoTe TN GOUOKEUN
pOVO 6Tav OAOKANPwWOEi N eykatdoTaon.

A\ Katd T peTaKiVNon TNG GUOKEUAC amalTeital
TPOCOXH, WOTE va PNV TPOKANBel {nuid oto
oamnedo (my. mopke). EykataotAoTE TN OUOKELR
o€ 6anedo mou pmopei va unootnpiéel to PApog
TNG KAl 0€ XWPO KATAAANAO Y10 TO péyeBog kal T
xpnon G BePawbeite 611 n ouokeury dev
Bpioketal kovtd oe Ny BepudTnTag Kat OTIL TA
Ttéooepa noédla sivar otabepd kat otnpifovtal
oto ddanedo. Pubuiote ta O6mMwg amarteital Kat
BePaiwOdeite 6TI N cuoKeLN BpiokeTal og amOAUTA
opWévtia Béon (xpnowomoiriote  aApdadl).
Mepipévete TouAaxloTov U0 wpeC Mpv BEoeTe
o€ Aeltoupyia Tn cUOKeUN, WOTE va S1A0PANOTEI

TTANPNG ArmOS00N TOU YUKTIKOU KUKAWMATOG,.

MPOEIAOMOIHZH: Otav TtomoBeteite TN
ouokeur, va PePawveote o611 TO KAAwdI0
Tpopodooiag dev  eival  mayideupévo N
KATECTPAMEVO.

&\ MPOEIAOMOIHZH: lNa va armoguyeTe KIVEOVOUC
AOyw aotdBelag, n tomobETnon Kal oTEPEWDN
TNG OUOKEUNG TIPETIEL VA TIPAYMATOTTOIOUVTAL

OUUPWVA HE TIC 0ONYIEC TOU KATACKEVAOTH).
Anayopevetal n tomobETnon tou Yuyeiou He
TPOTIO WOTE O UETAANIKOG CWARVAG BEpUAcTPag
agpiov, HETAANIKOI CWANVEC 1] CWARVEC VEPOU 1}
NAEKTPIKA KaAWSIa, €pxovTal O emaPr UE TNV
oW MAgUPA TOU YPuyEiou (OTTEIPA GUPITUKVWONCG).
ATia va Swogalioste emapkr  €€agpIopo,
aQNOTE KEVO Kal 0TI SU0 TTAEUPEC KAl TIAVW ATTO
™n ouokeur.. H améotaon petaéy NG Tmiow
TAEUPAC TNG CUOKEUNG Kal Tou Toixou Tiow amd
TN OvoKeun mipénel va sivat 50 mm, yua va
epmodiletal n mpoocaon oe (e0TEC EMPAVELEC.
Meiwon auti¢ Tng amdotaong Ba avénoel tnv
KatavaAwon eVEPYELAG TOU TTPOIOVTOG.
Agalpéote 0 Kahwdlo Tpoodooiac amd To
AYKIOTPO TOU CUMTTUKVWTA KATA TN SIdpKela TNG
EYKATAOTAONG TIPIV OUVOECETE TO TIPOIOV OTO
TPOPOOOTIKO.

HAEKTPIKEZ NMPOEIAOMOIHZEIX

M Npénel va ival Suvatry n amoovvdeon TG
OUOKEUNG amd TNV NAEKTPIKA Tpogodocia ue
agaipeon Tou @I¢ €dv n mpila gival mpoodaciun
N ME XPHON TOU TTOAUTIOAIKOU SIOKOTITN TTOU €XEL
eykataotadei mptv and tnv mpifa cuUPWvA HE Ta
€0vIKA MPOTUTTA NAEKTPIKAG AOPANEIQG Kal N
ouokeun mpémnel va Slabétel yeiwon pe Bdon ta
€OVIKA mpoTUTTIA AoPalEiac.

MNMn xpnoworolgite KOAWSIA  TIPOEKTAONC
(umaAavtéleq), moAumpila ) mpooappoyeic. Metd
TNV oOAOKAPWON TNG EyKaTdoTaong, dev TIPETEL
va gival duvatry n mpoocacn ota NAEKTPIKA
e€aptuata. Mnv XPNOIUOTIOIEITE TN OUCKELR
otav €ioTe BpeypEvog N LE YupvVA TTOSIAL.

Mn XPNOIUOTIOINOETE TN CUCKEUN €AV €XEL POapEi
TO NAEKTPIKO KAAWSI0 1] TO PIG, €AV deV AeITOUPYEI
KAVOVIKG, €AV €XEL TIECEL 1} €AV €XEL UTTOOTE AAAN
Cna.

Eav 10 KoAwdlo Ttpogodooiag  eival
KOTEOTPAMMEVO, TIPETIEL VA AVTIKOTAOTABE! amd
ToVv 610 TOV KATAOKELAOTH, TOV AVTITPOOWTO
Tou N €&eldikevpéva ATOUA, TIPOKEIUEVOU va
amo@euxOei o kivduvog nAektpomAnéiag.

M\ NPOEIAOMOIHZH: Mnv TomoPeTeite
TIOANQTIAEG POPNTEC TIPICEG 1 POPNTEC CUOKEVEG
TPOPOS00iag GTO THOW PEPOG TNG CUOKEUNC.
KAGAPIZMOZX KAl ZYNTHPHZH

A\ MPOEIAOMOIHZH: BeBatwBsite 4TI N CUCKEUR
gival amevepyorolnpévn Kal amoouvoedepévn
armd TO0  TPOPOJOTIKO TIPIV  EKTENEOETE
omoladnmote epyacia ouvtipnonc la va
amo@UyeTe TOV  Kivbuvo  TPAUMATIOMOU,
XPNOILOTIOINOTE TPOCTATEUTIKA YAvTIa (Kivouvog
oxloipatog) kal mamoutola ac@aleiag (kivduvog
Y10 LWAWTTEC), PPOVTIOTE O XEIPIOUOC VA YiveTal
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aré SVo ATopa (UEIWOTE TO POPTIO), TTOTE PNV
Xpnotuornoleite e€omAIoud KaBaplopou pe atuo
(kivouvog nAektpomAnéiag). Ot eMOKEVEC ATTO N
emayyeApatie¢ mou dev eykpivovtal amd Tov
Kataokevaotr 6a pumopoloav va odnyrnoouv o
Kivduvo yla Tnv vyeia kat tTnv ao@dalela, ya ta
oT10ia 0 KaTaoKevao TN Sev pmopei va BewpnBei
umevBuvoc. Tuxov eAdttwpa 1 (U mou
TIPOKANONKE amd €EMOKEVEG 1} CUVTHPENON TTIOU
€ylvav anod pn emayyeApatie¢ 6ev KaAumTovTal
amd TNV €yyunon, oL Opol TNG OTmoiag
nieplypd@ovtal oto €yypago mou mapadidetal
ME TN povada.
A Mn xpnoworoteite SloPpwTikA K okAnpd
KaBaploTikd, 6mw¢ ompél yia TCApIa, AEIaVTIKA
KaBaploTIKA, EVPAEKTA LYPQ, KEPIA KaBaplopov,
CUUTTUKVWUEVO OTTOPPUTTAVTIKA, AEUKAVTIKA 1
KaBapIOTIKATIOU TTIEPIEXOLV TTPOIOVTA TTETPEAAIOU
OTa TAAOTIKA YEPN, OTIC ECWTEPIKEC TTOPTEC Kal
OTa AAOTIXA 1} OTIC TOIMOUXEG TNG TTOPTAC. Mn
Xpnolporoleite XOPTOTIETOETEG, TTavakia
KaBapiopol 1 AANa  okAnpd  gpyaleia
kaBapiopou.
Autf n YUKTIKA ouokeur &ev mipoopileTal va
XPNOMOTTOINOEl WG EVOWUATWEVN CUCKEUN.
Ot OPTEC Kal Ta KAmAKIA TNG CUOKEUNG PUéng
TIPETIEL VA APALPOLVTAL TIPV AT TNV anoppn
TOUG OTOV XWPO UYEIOVOUIKNG TaQng, ya va
amo@evxOei n mayidevon madwv r {Wwv.
JUVIOTWHEVN PUOUION:

+ Alapéplopa Yuyeiou: +4 °CH MED

«  O©dhapog kataPpukTn: -18 °CH -20 °C
Na va BeAtiwoete TNV TaXLTNTA KATAYULENG Kal
YlO VO €XETE TTEPIOCOTEPO XWPO AMOBrKELONG,
MITOPEITE VA a@AIPECETE Ta OouPTAPIA KAl va
TOMoOETNOETE T TPOPIUA ameuBeiag oTov
muBpéva touv Baiduou kataPpuktn. H moodtnta
VWTTWV TPOQPIUWY TTOU Umopel va KatapuyOei
EVTOC €VOC  OUYKEKPIUEVOU  SlaOTAMATOC
avaypdgetal otnv ETIKETA TEXVIKWV
XOPAKTNPOTIKWV. Ta dpla poptiou kabopilovtal
anmd KaAdbia, TePLYIQ, CUPTAPLA, PAPLA K.ATT.
BeBaiwbeite 6Tl autd Tta oToIKEIQ MITOPOULV va
KAgioouv €UkoAa HETA TN @OpTwon. Ma va
amo@UYETE TN OTATAAN TPO®iUwyY, avatpélte
OTNV TIPOTEWVOPEVN PUOUION Kal TOUG XPOVOUG
amoBriKeUONG TTOU UTIAPXOUV OTO NAEKTPOVIKO
eyxelpidlo xpriotn.
lepioTte pe vepd Tov Sioko mdyou katd Ta 2/3 Kal
TomoBetriote Tov 0TOo BANAUO KaTAYUKTN. X€
Kapia mepimTwon pnv XpNOIUOTIOLEITE KOPTEPA N
MUTEPA AVTIKEIUEVA YIA VO AQAIPECETE TOV TTIAYO.

hi¢

Ot mAnpogopie¢ povtélou  umopouv  va
avaktnBouv xpnotpomnolwvtag tov Kwdikd QR-
Code avaypd@etal otnv €TIKETA €vépyelag. H
ETIKETA TIEPINAUPBAVEL ETTIONG TO AVAYVWPIOTIKO
MOVTENOU TIOU pmopei va XpnotpomolnBei yia
TpooTéNacn otnv TUAN TNG Bdong dedouévwv
otn 61evBuvon https://eprel.ec.europa.eu.
Mrmopeite va BPeiTe TOMTIKEC, TUTTIKA TEKUNPIWON,
TOPAYYEANQ  QVTOAAGKTIKWV KAl TTIPOCOETEG
TANPoPopieC Mpoidvtog o autriv tn SlevBuvon:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
AMOPPIVYH YAIKQN XYZKEYAZIAXZ

Ta UAMIKA TG ocuokevaoiag gival 100% avaKUKAWGIMA KAl QEPOUV
To oUUBONO avaKUKAWONG é’fp Ta Slapopa pépn TG cuokevaciag
TIPETIEL CUVETIWE VA ATTOPPITTOVTAL e UTTELOUVOTNTA Kal O TTARPN
OUHUHOP®WON HE TOUG KAVOVIOMOUG TNG TOTTIKAG SNUOTIKAG apXNG
o6oov agopd tn S1dBeon amofAriTwv.

ANMOPPIYH HAEKTPIKQN OIKIAKQN
2YZKEYQN

H ouokeury autr €xel KATAOKEUOAOTEL QMO OVOKUKAWOIHA N
ETIAVOXPNOLLOTIOO1A UAIKA.

AToppIiPTE CUPPWVA E TOUG KAVOVIOUOUG TWV TOTIIKWY OPXWV.

Ma mepaitépw mMANpo@opie OXETIKA e TNV emefepyaocia, TNV
AVAKTNON KAl TNV aVOKUKAWGON TwV NAEKTPIKWYV OIKIOKWY CUCKEUWY,
ETMKOWVWVAOTE HE TIGAPHOSIEG TOTTIKEG APXEG, TNV UTTNPECIA GUANOYNG
OIKIAKWV amOBAATWY H TO KATACTNUA ard O1ou ayopdoate autd To
TPOI6V. AUTH N CUCKEUH EMONUaAiveTal cUPPWVA PE TNV Eupwmaikn
Odényia 2012/19/EE, AmnopAnta HAektpikolu kat HAektpovikoU
E€omAiopov (AHHE) kat pe Toug kavoviopoug 2013 yia ta AméAnta
HAektpikoU kat HAektpovikoU EEomAiopou (0nw¢ TpomomotrifnkKe).
E€aopalifovtag T owotn amoéppln autol Tou TIPoidvTog, Ba
BonBnoete otnv amotpomnn Twv mMBavd BAABEPWY CUVETTEIWV Yla TO
mepIBAANov Kal Tnv avBpwrivn vyeia.

To oupfBoro g OTO TIPOIOV ] 0TA GUVOSEUTIKA €VTUTIA UTTOOEIKVUEL
OTI TIPETTEL VA AVTIHETWICETAL WG OIKIOKO amOPPIUpa aANA TIPETEL
VA UETAQEPETE OTO KATAAANAO KEVTPO GUANOYNG YO AVOKUKAWGON
NAEKTPOVIKOU Kal NAEKTPIKOU EOTTAIGHOU.

2YMBOYAEXZ TIA EEOIKONOMHXZH ENEPTEIAXZ
Eykataotiote Tn ouoKkeun o€ éva ENpo SwHATIO e Kald e€aepIOUO
Makpld amo omoladimote mnyn BepuotnTag (.. OEPUAVTIKO CWUA,
kou(iva, KATL) Kal o€ onueEio To omoio va pnv ekTiBeTal ameuBeiag
oTov HAlo. Av amatTeital, XpnoUOmoIoTE Hid LOVWTIKA TTAAKA.

MNa emapkn) e€0ePIoUO, aKOAOUONOTE TIG 0ONYieC EYKATAOTAONG.

O un eMapkng e€agpIopdC OTNV TOW TTAEUPA TOU TIPOIOVTOC AUEAVEL
TNV EVEPYELAKN KATAVAAWON Kal PEIWVEL TNV amddoon Yuéng.

To cuxVvo dvolyuad TG CUCKEUNG UITOPEL va TIPoKaAéoel avénon Tng
Katavalwong evépyelag. H eowTtepikry Oeprokpacia TG GUOKEUNG
kat n Katavalwon Evépyelag umopei va emnpeactouv Kal amo
Beppokpacia mepiBdAlovtoc, kabBwc Kat amd tn Béon TomobéTnong
NG OUOKEUNC. AuToi ot TapdyovTeg mpémel va AngBouv umdyn Katd
™ pubuion NG Bepuokpaciac. Avoiyete TIC TOPTEC 600 To duvatd
Ayétepo. Otav Eemaywvete TPO@IUA, TOMOBETAOTE TA 0TO Yuyeio.
H xaunAry Beppokpacia Twv KATEYUYHEVWY TIPOIOVTWY PUXEL
Ta TPO@IUA 01O Yuyeio. Aprvete To (e0Td QayNTO Kal Ta TTOTA va
KPUWOOUV TIPLV TO TOTTOOETACETE OTN GUOKEUN.

H Béon tTwv pagiwv oto Yuyeio dev emnpedlel TV amodoTikn
Xprion evépyelag. Ta Tpo@ipa mpénel va TomoBeTolvTal oTa pagla
pe TéTolo TPdMO Tou va Sdtac@alileTal n cwoTh KuKAo@opia Tou
aépa (ta TPOPIUa Sev TTPETIEL VO OKOUMTIOUV TO €va e TO AANO Kal
npénel va Slatnpeital amdéotacn HETAY TwV TPOQPIUWVY Kal TOU TTow
TOIXWUATOG). UMOPEITE va AUENOETE TNV IKAVOTNTA amoBrKeuong
KATEYUYHEVWVY TPOQPILWY aQAlpWVTAG TA KAAGO1a Kal, EQV UTTAPXOLV,
TO PAY! Stop Frost.

Mnv avnouyxeite yla toug BopuBoug Tou TpoépxovTal amd Tov
OUUTTIEC TN, TPOKELTAL Yo ouvnBiopévoug BopuBoug Aettoupyiag.
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XapaKTNPIOTIKA TTPOIOVTOG

» Xxediaon Total No Frost (Aev atraiteital ammoyuén) *  HAexTpovIKOG €Aeyx0G Bepuokpaaiag
e 200Tnua Wugng TTOAATTARG PORG agpa *  Eowrtepikdg owTtiopog pe LED

Ovouaocia e§apTnUATWYV:

Ox1 | Neprypaepn
@ = 1 | Aermoupyieg Beppokpaaiag kai ewg LED
T 2 | TudAiva pdgia yuyeiou
2 _ 3 | EmAoyéag EAEMXOY OEPMOKPAZIAY
N . 4 | Katraki oupTtapiol Aaxavikwy Kal ¢pouTwyv
5 | Zuptdpi yia @poUTa Kal Aaxaviké
3 ® s ”
6 | ZupTdpia KOTOWUKTN
@ 7 | No6dia aApadidoparog
® 8 | Pdgia yia ptroukdAia
®
NAOYW TwV TEXVOAOYIKWYV KAIVOTOUIWY, Ol TTEPIYPOPES TWV
TTPOIOVTWY OTO TTAPOV EYXEIPIOIO EVOEXETAI VO NV QVTOTTOKPI-
vovTal TTARpwG 010 Yuyeio oag. Or AeTrTopepEig TTANpopopieg
@ €ival UPQWVEG PE TO TEAIKO TTPOIOV.

MposToIpaCisg Xpriong

O£0n €yKATAOTAONG:

1. KartdoTtaon egagpiouou

H Béon tTou Ba MIAECETE yia TNV eyKaTAOTAON TOU Wuyeiou Ba TTPETTEl va agpideTal KOAA Kal va £xel AlyoTepo (eoTd aépa. Mnv ToTroBe-
TEITE TO YuyEio KOoVTA o€ TNy BepPdTNTAG, OTTWGS KOoUdiva, AEBNTa, KOl ATTOPUYETE TNV APEST NAIOKK akTIvOBoAia, eEac@aAifovTag £T01 TO
WUKTIKO OTTOTEAET A Kl EEOIKOVORWVTAG TTAPAAANAA evEpyeia. Mnv TOTTOBETEITE TO WUYEIo O€ UYPO PEPOG, VIO VO ATTOPUYETE T OKOUPIA
Kai Tn diappor NAeKTPIKOU pelpaTog. To atroTéAeoua TnG d1aipeoNg TNG TTOCOTNTOG TOU WPUKTIKOU (POPTIOU TOU WPUYEIOU PE TO
OUVOAIKO X(WPO TOU SWHATIOU GTOV OTTOi0 Eival EYKOTEOTNHUEVO TO WPUYEIO TTPETTEI VA gival MIKPOTEPO atrd 8g/m?.

2nueiwon: H TToodTnTa TOU WUKTIKOU PETOU TTOU €XEl POPTWOEI yIa TO Yuyeio BpiokeTal oTnv Tivakida TUTTOU.

2. Xwpog atmaywyng BeppdtnTag

Kard 1n Aeiroupyia Tou, To uyeio ektréuTrel BepudTnTa aTto TrEPIBAAAOV. Qg ek ToUTOU, Ba TTPETTEN va UTTAPYOUV TouAdyioTov 30 mm
€AeUBePOU XWPOU TNV ETTAVW TTAEUPE, TTAvVw atré 100 mm kai oTig 800 TTAEUPEG Kal TTAVw aTTd 50 mm oTnv TTiow TTAEUPE TOU WuyEi-
ou.

AlaoTdoeig o mm:

w D H A B Cc() E F
540 576 1807 845 1095 1255 50 100
P | S
H
E|K 1 N Eik. 2

Znueiwaon: Or eikdveg 1 kai 2 aTrelkovifouv JOVO TIG AVAYKEG XWPEOU YIA TO TTPOIOV.

3. Emmitredo €dagog

TotmoBeTACTE TO WUYyEio 0€ OTEPEOD Kal £TTITTEDO £60QPOG (BATTEDO) yia va To diaTnpAoETe aTaBePS, aAAIWG Ba TTPOKAAETEI KPAdAGHOUG KOl
B86pupo. Otav 1o Wuyeio TotrobeTeiTal o€ UNIKA datTédou OTTwg XoAi, wdaba, xAwpioUxo TToAuBIVUAIO, Ba TTPETTEN va TOTTOBETOUVTAI KATW
Q110 TO WUYEio oUPTTAYEiG TTAGKEG OTAPIENG, WOTE Va aTTOPEUYETAI N aAAayr Xpwuatog Adyw Tng didixuong Tng BepudTnTag.

& O aveuTtodIoToG £€0EPIOUOS TTPETTEI VA dIATNPEITAI YUPW ATTO TN GUOKEUN i} O EVOWMATWHEVN o).
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MpocTolpacicg xpong

1. Xpoévog avapovrig

A@ou To Yuyeio gykataoTabei owoTd Kal KaBopIoTei KaAd, Unv To BéoeTe apéowg ae Asitoupyia. PPovTioTE va EVEPYOTTOINTETE TO YPUYEIO
HETA aTrd TTepIcodTEPO ATTO 1 WPA AVOPOVAG, WOTE Va dlacPaliCeTal N KAVOVIKA AgIToupyia Tou.

2. KoBapiopdg

EmReBaiwnoTe T €E0PTAMOTA GTO ECWTEPIKO TOU WUYEIOU KOI OKOUTTIOTE TO ECWTEPIKO TOU E VA UOAAKO TTAVi.

3. Evepyomoinon

TotmoBeTACTE TO PIG OTN OTABEPN TTPICA YIa VO EKKIVATETE TOV CUMTTIEDTH). MeTd atrd 1 wpa, avoifte TNV TTOPTA TOU Yuyeiou, av n Bepuo-
KPagoia 0TO E0WTEPIKO TOU XWPOU TOU WUYEIOU PEIWBE EpPavwg, autd onuaivel 6Tl To cUCTNUA WUENG AEITOUPYET KAVOVIKA.

4. OuAagn TpoYipwv

A@oU TO YWuyeio AeIToupyAaEl yIa KATTOIO XPOVIKO SIACTNUA, N ECWTEPIKA BEPUOKPATia TOU Wuyeiou Ba EAEyXETAI AUTOUATA CUN@WVA

Je TN pUBUIoN Bepuokpaaiag Tou XPHoTn. AQou Kpuwael TTANPWG To Wuyeio, BAATE yéoa Ta TPOGIUA, Ta OTToia GUVHBWG XPEIdlovTal
2~3 Wpeg yia va Kpuwoouv TTARpwG. To kaAokaipl, 6Tav n Beppokpaaia gival uwnAr, xpeidlovTtal TTEPICOOTEPES ATTO 4 WPEG Yia VA
KpUWoouv TTApwG Ta TPO@IUa (MpocTTaBAcTE va avoiyeTe TNV TTOPTA TOU WuyEiou 600 TO duVaTOV AlyOTEPO TTPIV PEIWBET N ECWTEPIKA
Bepuokpaaoia).

& Edv 10 wuyeio éxel eykataoTabei og XWpo pe uypaaia, BeBaiwdeite 6T To KAAWDIO yeiwong Kail 0 d1IakATITNG dIAPPONAG €ival Kavo-
VIKG. Edv dnuioupyouvTal 86puol Kpadaouwy AOyw ETTAQRAG TOU WUYEIOU PE TOV TOIXO I €AV O TOIXOG HaUPICEl aTTO T PETAPOPA aEPa
yUpw atTé TO CUUTTIEDTH], OTTOUOKPUVETE TO WUYEIO aTrd Tov Toixo. H eykatdaTacn Tou Yuyegiou PTropei va TTpokaAéael B6pufo TTapeu-
BoAwv 1 xaog eIkdvag oTo KIVNTO TNAEPWVO, TO OTABEPO TNAEPWVO, TO PABIOPWVIKO BEKTN, TNV ThAEOPacn TTou To TTEPIBAAAEL, yI' auTod
TTIPOCTIOBACTE VO KPATATETE TO WUYEIO 6TO TO SUVATOV TTIO HAKPIA OE JIA TETOIA TTEPITITWOT).

AsiToupyieg

1. Aermoupyieg

‘Otav 10 oUCTNUA YUYEIOU EVEPYOTTOIEITAI VIO TTPWTN QOPd, OAA Ta EIKOVIDIO OTOV TTiVOKa eVOEIEEWVY avaBouv yia 2 SeUTEPOAETTTA.

1.1 PuBpion Beppuokpaciog

H Beppokpacio uTropei va puBIoTE! TIATWVTag To TIARKTPO " =[] . KéBe @opd TTou TraTiéTal To TTARKTPO " tfin n €vOeIgn TNG TPEXOUTOG
AerToupyiag oBrvel, evw n €vOeIEn TNG ETTOPEVNG AsIToupyiag avapel, Je TNV ev Adyw pubuion Asitoupyiag va eTTikupwveTal €av dev UTTAP-
el xeIpiopdg Tou TTARKTPOU evTOg 5 deuTePOAETTTWYV (SIOPOPETIKE, N pUBUIoN Asitoupyiag Ba ival dkupn). Apou Tebei o€ 1I0XU0 n pUBuion,
n Beppokpaacia Ba eAEyxeTal auéows oUP@WVaA Pe Tn pUBUIoN Asitoupyiag.

O KUKAOG AsiToupyiag Bepuokpaaiag €xel wg €€NG: "5—4—3—2—1— %_f,g —5"

OT1av o xpAoTng xpeiddetal pia wuxpoTtepn Beppokpaaia.

Katd Tnv Kavovikh xpron.

N[fw|hH

Otav 0 xpAoTNG XpelddeTal XapunAdTepn Bepuokpaaia.

=N

O éAeyxog TnG BepoKpaTiag KATAWYUENG
EAayxog OepuoKpaciag KaTalpu§ng

O1 Beppokpacieg Tou KaTaywukTn pubuidovTal aTrd Tov SIOKOTTTN (OTTWG OTTEIKOVICE- =
Ta1 oTa O€IA) e Tov aKOAouBo TPOTTO:
»  Orav n Aeitoupyia Beppokpaaciag TTapapével aueTaBANTN, yupioTe Tov SIAKOTITN TOU
puBbuIoTr Bepuokpaaiag deI6aTPOPA, TOTE N BEPUOKPATIA TOU WUYEIOU PEILVETAI, = w e
€VW N Beppokpacia Tou KaTaywukTn auEAveTal. £ @
»  Ortav n Aermoupyia Bepuokpaaciag TTapauével AuETARANTN, yupioTe Tov SIAKOTITN
TOU puBUIoTr) BEpUOKPaTiag aplIoTEPOOTPOPA, TOTE N BEPUOKPATIia TOU Wuyeiou
augavetal, eV N BEPUOKPOCIa TOU KATAWUKTN WEIWVETAL.
e XuvioTdral va pubuioeTe Tov BIOKOTTTN EAEyXOU BepuoKpaaiag oTn pecaia B¢an.
Ortav xpeidleaTe xapnAdTEPN BeppoKpaTia KaTaWuéng, yupioTe cwaTd TO dIo-
KOTTTN €AEyXOU BEPUOKPATIAg apIoTEPOOTPOPA IO VO LEITETE TN BEPUOKpOTia
Katdyuéng (onueiwoTe 6T N BepPokpaaia Tou yuyeiou Ba auénBei Tautdxpova).
‘Otav n Beppokpaacia IKAVOTTOIET TIG AVAYKEG OAG, PPOVTIOTE VA YUPIOETE EYKAIPWG
ToV OIAKOTITN EAEYXOU TTIOW OTN Ueaaia BEan.
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O BepuoaTATNG WuyEiou Kai n uTrdpa pUBUICNG TOU aEPa TTPETTEN VO XPNOIUOTTOIOUVTal GUVOUACTIKA.

PUBuion Beppokpaaciag

Xpnon

TTEPIBGAAOVTOC S UVIOTWHEVEG PUBPIOEIG AEIToupyiag TTivaKa JUVIOTWHEVEG BETEIG BIOKOTITN | ZUPBOUAEG

Mavw amé 35 °C

1) ZuvioTdaral n puBuI-
on oTn peoaia Asitoup-
yia.

2) H Aeitoupyia Beppo-
Kpaaoiag utropei va pub-
MIOTET OTTWG CUVIOTATAI
OTOV ApIoTEPO TTivaKA
o€ TEPITTTWoN aAAayng
TNG Bepuokpaaiag Tre-
pIBGAAOVTOG YUpw atrd
TO Yuyeio.

16°C-35°C % 5 4 3 2 1

Kdatw amoé 16 °C

4 5 s
) % o
) i (2] M= of|m
ES * #
& % *

» Orav n Beppokpacia TePIBAAAOVTOG YUpw aTro To Wuyeio gival upnAdTepn até 35 °C, pnv pubpiceTe Tov BepPooTATn OTN AcIToupyia
5 kai puBpioTe Tov SIOKATITN EAEyxoU BepUoKpaaiag oTnv TTIo apioTePr) BEaN, WOTE va PNV £TTNPECTE N KAVOVIKH Wign Tou Wuyeiou.

*  Mnv pubBuiCete Tov BeppooTdrn oTn Asitoupyia 5 kai puBpioTe Tov BIOKAOTTTN EAEyxou Bepuokpaaiag otnv 1o de€id B€an, yia va aTro-
@UyETE TNV UTTOWUEN TOU XWPOU TOU WUYEIOU.

* Edv n Bepuokpaaia Tou yuyeiou dev gival dpoaepn ) UTTOWUXOUEVN, PUBUIOTE TO BEPUOCTATN OTN PJeaaia AsiIToupyia Kal pubuioTe
ToV JIaKOTITN AEyXOoU Bepokpaaiag aTn peoaia BEon.

e Xe TTEPITITWON TTOU gival evepyoTroinuévn n Asiroupyia %f,g ", puBpioTe ToV BIOKOTITN EAéy)OU BEpoKpaaTiag aTn peoaia
Béan. -

12 %;g 7

H Tayeia peiwon TG Beppokpaaiag eival EUEPYETIKA yIa TV TTPOANWN TNG ATTWAEIAS TNG BPETTTIKAG agiag Twv TPOPIUwWV Kal Tn dIaTrpnon

TNG PPECKAdAG.META aTTd CWPEUTIKN TTEPIOBO AcIToupyiag 26 wpwv, N AsIToupyia Taxeiag Yueng Ba atrevepyoTroiNdei auTépaTa, PE

TN AeIToupyia BepUOKPACIag va ETTAVEPXETAI O€ EKEIVN TTOU €ixe PUBMIOTE TTPIV aTTG TNV EvePyoTToinan TNG AeIToupyiag Taxeiag wogng

(uéyioTo 30 WwpEg)

1.3 Zuvayepuog avoIXTNG TTOPTAG

Edv n méprta Tou Wuyeiou gival avoixTr] yia TTEPIGOOTEPO ATTd 3 AETTTA, Ba EKTTEUTTOVTAI CUVEXWGS GUVAYEPUOI e BOPBNTH, OI OTTOIOI

MTTOPOUV Va OTAUOTAoOUV 6Tav TTaTnOEei To TTAAKTPO PUBUIONG, GAAG Ba eTTaVENBOUV PETG aTTO 3 AETTTA €4V N TTOPTA TIAPAMEIVEI AVOIXTH.

O1 cuvayeppoi dev Ba apbolv uéxpl va KAEioel n TTOpTa.

1.4 Mviiun 31aKoT1rg peUMATOG

> € TrEPITITWON BIAKOTIAG PEVUMATOG, TO Yuyeio Ba diatneroel TNV KATAoTaon AEIToupyiag Trpiv atté Tn SIaKOTTH PEUNATOS OTAV OTTOKOTA-

oTaBei N TTapoxn PEUPATOG.

1.5 KaBuoTépnon evepyotroinong

Mpokelpévou va TTPoCTATEUBEI O CUMTTIEGTHAG TOU WUYEioU aTro {NUIEG O€ TTEPITITWON BPaxuxpoviag dIaKOTIMG peUpaTog (BnA. Aiydtepo

a1 5 AeTrTd), 0 GUPTTIEOTAG eV Ba {eKIVAOEI APECWG PETA TNV EVEPYOTTOINGT] TOU.

1.6 Zuvayepuog BAABNg

‘Otav n evdeIKTIKA Auxvia TG Aeitoupyiag 5 1} Tng Asimoupyiag 3 A TG Aeiroupyiag 1 avaBooBrivel cuvexws, autd UTTOBEIKVUEL BAGRN oTo

WUYEIO. Z€ QUTH TNV TTEPITITWON, ETTIKOIVWVIOTE UE TOV UTTEUBUVO €CUTTNPETNONG TTEAQTWV VIO VA GAG ETTIOKEPOEI TO OE€PRIGS.

06[’]YI£§ yia Tnv onToBr]Kauon TPOPINWV

MpoguAdgeig yia Tn xpAon

* H ouokeur| evdéxetal va pn Asitoupyei e cuveTTela (UTTAPXEl TNIBaVOTNTA aTTOWUENG 1 UuTTEPBOAIKAG aUgnong TnG Bepuokpaciag aTo
XWPO TWV KOTEWUYPEVWY TPOYIwWYV) OTav TOTTOBETEITAI VIO TTAPATETAUEVO XPOVIKO SIdoTnUa KATW aTrd To OpI0 WUENG Tou UPOUG
BepPOKPATiag yia TO OTTOI0 £x€El OXEBIOOTEI N CUOKEUN WUENg

*  O1 TTAnpo@opieG yia ToV KAIPATIKO TUTTO TNG GUOKEUNG TTOPEXOVTAI TNV TTIVOKIOA TUTTOU.

* H eowrtepikn Beppokpacia Ba PTTopoUce va ETTNPEACTEL ATTO TTAPAYOVTEG OTTWG N BE0N TNG WUKTIKAG CUCKEUNG, N Bepuokpaaia Tre-
PIBAANOVTOG Kal N ouyvATNTA AVOIYUOTOG TNG TTOPTAG K.ATT., Kal, KATA TTEPITITWON, Ba TTPETTEl va yiveTal TrpogidoTroinon 6T n puBuion
OTTOI00ONTIOTE CUOKEUNG EAEYXOU TG BEPUOKPOTIag UTTOPET va XpelaaTel va HETABANBEI yia va AngBolv uttdwn auToi o1 Trapdyo-
VTEG.

* Ta avaBpadovra otd dev TTPETTEl va atToBnkeUovTal aTov BAAapo TnG KaTdwugng r aTov BAAap0 xaunAng Beppokpaaiag Kal opl-
OuéVa TTPOIOVTA, OTTWG Ta TTAYAKIA, OEV TTPETTEI VO KATAVAAWVOVTAI TTOAU KPUQ.
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O¢on eUAAENG TPOPipWV

NOYyw TNG KUKAOPOpIag Tou Wuxpou agpa O0To YUyEio, n BepuoKpaaio KABE TTEPIOKNG TOU WuYEioU Eival SIAQOPETIKY|, OTTOTE DIAPOPETIKA

€idn TPOYipWY TTPETTEI VO TOTTOBETOUVTAI O€ BIAPOPETIKEG TTEPIOKEG. TO DIGUEPIOUA PPECKWV TPOWPIMWV gival KATAAANAO yia TNV aTrodr)-

KEUON TPOPIUWV TToU BEV XPEIAZOVTAI KATAWUEN, HOYEIPEUEVA TPOPIUA, NTTUPA, QUYQ, OPICUEVO KAPUKEUPATA TTOU XPEIGlovTal WuxXph

ouvTAPNON, YAAQ, XupoUg @pouTtwy K.ATT. H BiAKn Pe yia gpouTta Kai Aaxavikda gival KaTAAANAN yia Tn ouvTrpnon Aaxavikwy, ¢pouTtwv

K.ATT. O BdAapog katdyugng gival KAaTAAANAOG yia Tnv aTroBrKeuan TTAywToU, KATEWUYHEVWVY TPOPIHWY KOl TPOPIUWY TTOU TTPETTEI VA

d1atnPnBoUV yia peyaAo Xpovikod dIdaTnua.

XpRon Tou SI0PEPICUATOG PPECKWY TPOPIMWV

Pdaoi wuyeiou: Katd Tnv agaipean Tou pagiold, avaonKWaoTe TO TTPWTA Kal, OTN CUVEXEID, TPaBrETe To TTpog Ta €Ew. Katd Tnv ToTTo-

B€Tnon Tou pagioy, TOTTOBETAGTE TO OTN BE0N TOU TIPIV TO A@rOETE KATW. KpatraTe TNV TTicw @AAvT{a Tou pagioU TTpog Ta TTAvw, IO

VO aTTOQUYETE TNV ETTAPN TWV TPOPIUWV HE TO ToiXwHa TG eTTévduong. Otav ByadeTe ) TOTTOBETEITE TO PAQI, KPATHOTE TO OTOBEPE KAl

XEIPIOTEITE TO PE TTPOCOXM VIO VO aTro@UyeTe {nuIEG. KouTi yia @poUTa kai Aaxavika: TpaBnre To kKouTi yia @pouTa Kal Aaxavikd yia TTpo-

oBaon ota Tpé@Ipa. MeTd Tn XpAon i Tov KaBapIouo Tou KAAUUPATOG TNG BrKNG @PoUTwYV Kal AOXAVIKWY, GPOVTIOTE VA TO TOTTOBETAOETE

Eava aTn Brkn @POUTWYV Kal AaXaVIKWY, WAOTE VO PNV ETTNPEACTEN N ECWTEPIKN BepPoKpaaia TG BKNG @PoUTWY Kal AOXAVIKWV.

Xpnon Tng pmdpag pUdUICNG TNG Uypaaciag TnG OAKNG @EOoUTWYV Kal AaXaVIKWY

H umédpa puBuiong TG uypaaiag Tou Wuyeiou gival axediaouévn yia va SIaTnpei TNV uypaaia Kai Tn @PeCKAdA TwV AAXAVIKWY TToU

aTToBnkKeUovTal 0TO E0WTEPIKO Tou. OTav N UTTdpa pUbuIoNg TNG Uypaaiag aUpeTal TTPog Ta OeCId, PE TTEPIOTOTEPES OTTEG EKTEDEIUEVEG,

Ba diaTnpeital xaunAdTEPN Uypacia To ECWTEPIKO Tou Yuyeiou. OTav n umrdpa pUBUIoNG TNG UYPAaiag CUPETAI TTPOG TA APICTEPT, ME

Ny6TEpEG OTTEG eKTEBEINEVEG, Ba dlaTnpeiTal uPNAGTEPN UYPATia OTO ECWTEPIKO TOU YUYEIOU.

Odnyigg yia TNV atmrobikeuon TPo@ipwyv

KaAUTepa va kaBapideTe Ta TPOPIKA KAl VO T& OKOUTTICETE TTPIV Ta aTToBNKeUOETE OTO Wuyeio. Mpiv Ta Tpd@IPa ToTToBTNBOUV GTO WuyEio,

KaAO gival va agpayifovTal, WOTE va aTTOTPETTETAI N EEATHION TOU VEPOU Kail va diaTnpouvTal GPECKA Ta GPOUTA Kal Ta AaxavIKG Kal oTrd

TNV GAAN va atropelyeTal N oaur. Mnv TotroBeTeiTe TTOAAG 1} TTOAU Bapid TPOQIUA GTO ECWTEPIKO TOU WuyEiou. AQHOTE APKETO XWPO

METAgU TwV TPOPiuwY, av gival TTOAU KOvTd, n por) Tou KpUou aépa Ba eptrodIoTEl, eTTNpeddovTag €101 To atoTéAeoua TG Wwugng. Mnv

aTroBnKeUeTE UTTEPBOAIKA 1] pEYGAOU BApoug TPOPIKA, YIa Va OTTOPUYETE TO OTTACIUO TOU pa@iol. KaTtd Tnv atmoBrkeuan Twv TPoQiuwy,

KPATAGTE Wi aTTdOTACN OTTO TO ECWTEPIKS TOIXWHA, KAl NV TOTTOBETEITE Ta TTAOUCIA O€ VEPOS TPOPIA TTOAU KOVTE GTO TTIOW TOiIXWHA TOU

Wuyeiou, yIa va JNV TTayWoouUV OTO ECWTEPIKO TOIXWUA.

Kartnyopiomroinuévn amrodikeuon Tpo@ipwyv

Ta TPO@IUa TTPETTEI VO ATTOBNKEUOVTAI OVA KATNYOPIA, PE TA TPOQIKA TTOU TPWTE KABNUEPIVA va TOTTOBETOUVTAI UTTPOCTA OTO PAPI, WOTE

va PeIwveTal n SIGPKEIa avoiyhaTog TNG TTOPTAG Kal va aTTo@elyeTal N aAAoiwan Twv TPO@iwY Adyw AENnG.

ZUMBOUAEG yia oikovopia peUupaTog: AQRoTe To {eaTO GayNTO va Kpuwaoel o€ Bepuokpaaia dwpartiou TrpIv To BAAETE GTO Wuyeio.

TOTTOBETAGTE TO KATEWUYHEVA TPOPIUA OTO DIOPEPITUA VWTTWV TPOQIKWYV YIa aTTOWUEN, XPNOIKMOTTOIWVTAG TN XOUNAR Bepuokpacia Twyv

KOTEWUYPEVWV TPOQIKWV YIa va WUEETE T VWTTA TPOQIA, EE0IKOVOUWVTAG £TCI EVEPYEIQ.

DUAagN @POoUTWYV Kal AaXOVIKWV

2TNV TTEPITITWON TWV WUKTIKWY CUCKEUWV HE WUKTIKO SIOPEPICHA, TTPETTEI VO AVAPEPETAI OTI OPICHEVOI TUTTOI VWTTWYV AAXQAVIKWY KOl

@poUTWYV gival euaiobnTol aTo KPUO Kal ETTOPEVWG BEV €ival KATAAANAOI yia aTToBrKeuon o€ auTo To €id0g dIaPEPITUATOG.

Xpnron Tou BoAduoU KATEWUYHEVWY TPO®iUWV H Beppokpaaia TNG Katawugng eAéyxeTal KATw attd Toug -18 °C kal cuvioTATal N aTTodr-

KEUON TWV TPOPIUWV Yo JaKPOXPOVIa SIaTAPNCN OTO JIAPEPICUO KOTAWUENG, aAAG Ba TTpETTel va Tnpeital n SIGPKEIa aTTOBAKEUONG TTOU

avaypA@ETal 0T CUCKEUOOIa TwV TPOQipwY. Ta gupTapIa KATAWUENG XPNOIKOTTOIOUVTAl Yia TNV OTTOBAKEUON TPOQIUWY TTOU TTPETTE

va KatayuxBouv. Ta wdapia Kal Ta KpEaTta peyaAou peyEBoUG TTPETTEN VO KOBOVTAI OE JIKPG KOPUATIO KAl VO CUCKEUALOVTAI OE OOKOUAEG

31aTAPNONG VWTTWV TTPOIOGVTWY TTPIV OTTO TNV OUOIGHOP®N KATAVOUN) TOUG JECQ 0T CUPTAPIa KATAWUENG.

* AognoTe 10 {eaTO PaynTO Va KpUWOEel o€ Bepuokpaaia dwpartiou Trpiv 1o BAAETE aTov BAAapO0 TNG KaTAWueng.

*  Mnv TommoBeteite YyudAivo doxeio pe uypo ) kKovoepBoTToinuévo uypd TTou gival o@PayioPéVo aTO SIaUEPIOUa KAaTayuéng, yia va
atroQUyeETE TNV £KPNEN Adyw SI0GTOARG Tou OGYKOU WETA TNV KATAWUEN TOU UypoU.

e XwpioTe T0 @aynTd o€ KATAANAA IKPEG HEPIBES

*  KaAUTepa va CUCKEUGOETE TO PAYNTO TTPIV TO KOTAWUEETE KOI N OAKOUAO GUOKEUATIOG TTOU XPNOIUOTTOIEITAI TIPETTEI VO €IVl OTEYVA,
o€ TTEPITITWON TTOU Ol CAKOUAEG OUOKeUaaoiag kaTawuxBouv padi. Ta Tpd@iua TTPETTEl va CUOKEUAZoVTal ) va KOAUTTTOVTOI OTTO KO-
TAANAQ UAIKG TTOU €ival aTaBepd, AyeuoTa, adIaTTEPACTA ATTO TOV A£PA KAl TO VEPO, N TOEIKA Kal aTTaAAayuéva aTTd pUTTOUG, WOTE
Va aTTo@eUyETal N dlaoTauPOUUEVN JOAUVON Kal N JETAPOPE OCUWV.

ZUMBOUAEG yia TRV ayopa KC(T£l|JUY|.|£VUJV TPOYiNWV

2. Otav ayopddlete Katewuypéva TpogIua, avatpégte aTig Odnyieg amobrikeuong TTou avaypd@ovTal OTn CuoKeuaoia. Oa YTropei-

TE VO aTTOONKEUOETE KABE KATEWUYHEVO TPOPIUO VIO TO XPOVIKO dIGoTnUa TTou avaypa@etal aTn Badpoloyia Twv aoTépwyv. AuTh

gival ouvnRBwg n TTePiodog TTou ava@épeTal wg "KaAlTepa va Ta XPNOIKMOTIOINCETE TIPIV aTTOX", TTOU BPIOKETAI GTO PTTPOCTIVO

UEPOG TNG CUOKEUATIAG.

EAéyETe TN BepPokpaaia TOu Yuyeiou Pe Ta KATEWUYHEVA TPOPINA OTO KATACTNUA OTTOU ayOpAZeTE TA KATEWUYUEVA TPOPIMA.

BeBaiwBeite 0TI N cucKeuaoia TwV KATEWUYHEVWY TPOPIPWYV gival o€ ApIoTn KatdoTaon.

AyopdleTte TTAVTA TA KATEWUYUEVA TTPOIOVTA TEAEUTAIO KOTA TNV ETTIOKEWR GG OTO COUTTEP PAPKET.

MpooTadAaTe va KPaTATe Ta KATEWUYHEVA TPO@IUA padi KaTd TN SIGPKEIA TwV AyopwV Kal KaTd Tn diadpour) TTpog To OTTiTI,

KaBwg autd Ba Bonbroel va diatnpnBouv Ta TPO@IPA TTI0 dPoTEPd.

Mnv ayopddeTte KaTEWUYHEVA TPOPIUA, EKTOG OV UTTOPEITE va Ta KOTaWUEeTe apéowg. EISIKEG HOVWUEVEG COKOUAEG UTTOPOUV VO

ayopaaTouv atrd Ta TTEPICTOTEPA GOUTTEP MAPKET KAl KATAOTAMATA UAIKOU. AUTA S1aTnpoUV T KATEWUYHEVA TPOPIUA KPUa YIa

MEYAAUTEPO XPOVIKO didaTnpa.

8. Na opiopéva Tpd@IPa, N amdéyun TIPIV aTrd To payeipepa givar TepITTA. Ta Aaxavikd Kal Ta (UPApPIKG JTTopouv va TTpoaTeBouv
atreuBeiag oT1o vepd TTou Bpadel A va payeipeuTolv aTov aTpd. O1 KATEWUYPEVEG OAATOEG KOl OOUTTEG UTTOPOUV VA TOTTOBETN-
Bouv o€ pia katoapdAa Kal va BepuavBolv atraAd Péxpl va EETTaYWOoouUV.

9. XpnoIYOTIoINCTE TTOIOTIKA TPOPIUA KAl XEIPIOTEITE Ta 600 To duvaTtdv AlyéTepo. OTtav Ta TpO@IA KATAWUXOVTAl O PIKPEG TTOOO-
TNTEG, XPEIGlovTal AiydTEPO XPOVO Yia va TTaywWaoouV Kal va atroyuxBoulv.

10. YmoAoyioTe TV TTOOOTNTA TWV TPOPIJWY TTOU TIPETTEI va KaTawuxBouv. OTav KataywuxeTe HEYAAEG TTOOOTNTEG PPECKWY TPO-
Qiywv, pubpioTe To KOUPTT EAEyXoU BeppoKpaaciag aTn XapnAn Aeitoupyia, Pe Tn Beppokpacia Katawuéng va gival YelwPEVD.
‘ET01, TO TPO@IA JTTOPOUV va KataywuxXBoUuv Je ypryopo TPOTIO, JE TN YPECKADA TV TPOYIUWY va diaTnpeEiTal.
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2UMBOUAEG vIa £18IKEG AVAYKES

MeTakivnon Tou yuyegiou/KaTawuKTn

* TomoBeoia

Mnv ToTT0BETEITE TO YUYEIO/KATAWUKTN KOVTA G€ TTNYR BEpUOTNTAG, TT.X. KOUuliva, AéBNTa fi KAAOPIPEP. ATTOPUYETE TO AUECO NAIOKO QWG
o€ CWTEPIKA KTIPIO 1} EATTAWOTPEG.

*  AA@dadiacua

BeBaiwbeite 011 £xeTE aApadidoel TO Yuyeio/KaTtawUKTn XPNOIMOTTOIWVTAG Ta UTTPOCTIVA TTedIa opifovTiwaong. Edv dev eival etmitredo, n
a1Ted00T OTEYAVOTTOINONG TNG GAAVTLaG TNG TTOPTAG TOU Wuyeiou/KaTaywUKTn Ba eTTNPEACTE A PTTOPET aKOMN Kai va odnyAoel o BAARN
TNG A€IToupyiag Tou Wuyeiou/kaTaywukTn oag. AQoU TOTTOBETAOETE TO WUYEIO/KATAWUKTN OTn B€0N Tou, TTEPIPEVETE 4 WPEG TTPIV TO XPNOl-
HOTTOINOETE, WOTE VO KATAOTAAAEEI TO WUKTIKO PETO.

* Eykardotaon

Mnv KaAUTTTETE i ITTAOKAPETE TOUG agpaywyoug I TIG YPINIEG TNG CUOKEUNG OAG.

Orav gioTe £Ew yIa peyaAo Xpovikéd didoTnua

* Edv n ouokeun &ev TTpOKEITaI VO XPNOIPOTIOINBET yIO APKETOUG UFVEG, ATTEVEPYOTTOINOTE TNV TIPWTA Kal, OTN CUVEXEIQ, OTTOCUVOEDTE
TO @IG aTTd TNV TTPICa.

*  BydAte 6Aa Ta TPOPIYA.

*  KaBapioTe Kal oTEyVWOTE KOAG TO ECWTEPIKO. Na va ATTOQUYETE TNV AVATITUEN OCHWY Kail JOUXAQG, A@rOTE TNV TTOPTA QVOIXTA:
MTTAOKGPETE TNV TTOPTA QVOIXTH 1} APAIPETTE TNV TTOPTA, EQV Eival ATTAPAITNTO.

*  QuAGETE TNV KOBOPIOPEVN CUCKEUN O€ OTEYVO, OEPICOPEVO PEPOG KAl JAKPIG OTT TNV TTNyr BEPUOTNTAG, TOTTOBETHOTE TN OUCKEUNR
OMOAG Kai pnv ToTTOBETETE BOPIA AVTIKEIPEVA TTAVW TNG.

* H povada dev mrpétrel va gival Trpoofdaoiun oTta TTaidid éTav Traiouy.

KaBapioudg kail cuvtrpnon

& Mpiv a1 Tov KaBapioud, BydATe TTpwTa TO PIG Ao TNV TPila, Mnv ouvdéeTe 1 ByddeTe TO @IG ATTO TNV TIPIfa PE BPEYUE-
va Xépia, yioTi utrdpxel Kivduvog nAekTpotrAngiag kai TpaupaTiopol. Mnyv pixvere vepo atreubeiag oTo Wuyeio, yio va atro@u-
YETE OKOUpId, Siappon NAEKTPIKOU peupaTog Kal atuxfpaTa. Mnv TEVIWVETE Ta XEpla 00g OTOV TTUBUEVA TOU WuyEiou, KaBwg
MTTOpPEi VO YPaT{OUVIOTEITE OTTO TIG AIXUNPEG HETOAAIKEG YWVIEG.

Ecwrepikog kal eEWTEPIKOG KOBAPITHOG

Ta uTTOAEippOTa TPOYIPWY OTO WUYEIO gival IKAVA va TTapdyouv Aoxnun 0our, yI' autd To Yuyeio TTPETTEN va KabapideTal TaKTIKA. To
SIOPEPIOUO PPECKWYV TPOPIUWY KabBapietal auvrBwg pia @opd To prva. AaipéaTe OAa Ta pa@ia, T Brkn @POUTWY Kal AAXOVIKWY, Ta
PA@Ia yIa TO PTTOUKAAIQ, TO KAAUPUA, T GUPTAPIA K.ATT. KOl KOBAPIOTE T JE PIa JOAQKA TTETOETA 1) €va o@ouyydpl Boutnyuévo oe (eaTd
vePO 1] OUBETEPO aTTOPPUTTAVTIKO. KaBapileTe auyvd TIG OKOVEG TTOU £XOUV CUCOWPEUTEI OTNV TTIOW TTAEUPA KAl OTIG TTAEUPIKES TTAGKEG
TOU Wuyeiou. AQoU XPNGCILOTIOINCETE ATTOPPUTTAVTIKO, PPOVTIOTE VO TO EETTAUVETE pE KaBapd vePO Kal, OTN GUVEXEIQ, OTEYVWOTE TO.

& Mnv xpnoiyoTtroigite BoUpToa e TPiXES, XAAURSIVN GupUdTIVI BOUPTON, ATTOPPUTTAVTIKG, KOV CATTOUVIOU, AAKOAIKO
ATTOPPUTTAVTIKO, BEVIOAIO, Beviivn, 08U, (e0TO vePO Kai AAAA S10BPWTIKG A SICAUTA €i5n yia TOV KAOAPIOHO TNG ETTIPAVEING TOU
vTouAaTmiou, TG GAAVTIag TNG TTOPTAG, TWV TTAACTIKWY SIOKOOHUNTIKWY PHEPWYV K.ATT., WOTE VO ATTOQPUYETE NHIES.

> KOUTTIOTE TTPOCEKTIKA TO TTAPEUBUCHA TNG TTOPTAG, KOBAPIOTE TO AUAAKI XPNOIPOTTOILVTAG £va EUAIVO EUAAKI TUAIYUEVO pE BauBokepd
oTTdyKko. MeTd Tov KaBapIoPO, OTEPEWAOTE TIPWTA TIG TEOOEPIG YWVIEG TOU TTAapePBUOUATOG TTOPTAG Kal, TN OUVEXEID, EVOWMNATWOTE TO
TUNMATIKE 0TO AUAGKI TNG TTOPTAG.
AlqKOTrn NG TTapoxng peuparog | BAGRN Tou ocuoTANATOS YPUENG
DpovTioTE Ta KATEWUYUEVA TPOPIPA OE TTEPITITWON TIOPATETANEVNG PN AEITOUPYIOG TNG WUKTIKAG CUCKEUNG (OTTWG BIAKOTTA TNG TTapO-
XNG peupartog 1) BAGRN Tou ouaTruaTog YUENG).
* [pooTrabnaoTe va avoiyeTe TNV TTOPTA TOU Wuyeiou 600 To duvatdv AlyoTePO, e AUTOV TOV TPOTTO Ta TPOPIKA UTTOPOoUV va SIoTnPoU-
VTal JE AOQAAEIN KAl PPETKADA VIO WPESG AKOMA KAl TO EOTO KOAOKAIPI.
*  Ed&v AdBete TV €1d0TT0inGN SI0KOTTNG PEUUATOG EK TWV TTPOTEPWV:
1) PuBuioTe TO KOUMTTi TOU BEPPOCTATN GTNV UWNAN AEITOUPYIa LIO WPA VWPITEPT, WWATE Ta TPOYIKA VA KatayuxBouv TTARpwS (Mnv
OTTOONKEUETE VEQ TPOPIUA KATA TN SIGPKEIQ auTAG TNG TTEPIOGdoU!). ETTavagépeTe Tn Asitoupyia Beppokpaciag oTnv apyIkr pubuion étav
N TTaPoxn PEUUATOG ViVEl KAVOVIKI] EYKAipWG.
2) MTopeite €TTiong va @TIAEETE TTAYO JE éva UOATOOTEYEG DOXEIO KAl VA TO TOTTOBETAOETE OTO TTAVW PEPOG TOU KATAWUKTN, WOTE VA
TTAPATEIVETE TO XPOVO OTTOBNKEUONG TWV PPETKWY TPOPIWV.

& Inpueiwon: MéAig To yuyeio xpnoipotroindei, 6a TTPETTEl va To XPNOIMOTIOIEITE CUVEXWG, KOl UTTO KOVOVIKEG OUVONKEG, UNn
SIOKOTITETE TN XPAON TOU, WOTE VA UNV eTnpeddeTai n didpkeia Jwig Tou.

Atroyguén

AuUTH n CUOKeUR €xel OXEOIAOTEI IE QUTOATN AEITOUPYIa ATTOWUENG, ETTOPEVWG OEV XPEIAZETAI VO TNV EETTAYWVETE XEIPOKIVNTA.
AAAayn Tou AapTrTipa

O Aautrmpag LED ypnoiuoTrolgital atré To Wuyeio yia QwTIoNS, 0 0TT0iog dIaBETEl XauNAr KOTavAaAwaon eVEPYEIQG Kal PeydaAn Sidpkela
{WNG. Z& TTEPITITWAON OTTOINCOOATIOTE AVWHAAIOG, ETTIKOIVWVACTE E TO TIPOCWTTIKO EEUTTNPETNONG TTEAQTWV VIO VA OAG ETTIOKEPDET TO
o£pPIG.

TOtrog Aapmrmipa: ®wg LED.

Emitredo evepyelakng amédoong: All

"EAeyxog ao@aAgiog JETE TN CUVTAPNON

Eivail To KaAwdIo Tpo®od0oaiag OTTACUEVO R KATEGTPAPMIEVO;

Eivail To @Ig peUpaTog KaAd ToTroBeTnuévo aTtny Tpila;

‘Exel uttepBepuavBei acuviBioTa 10 QIS TPOPODOTIag;
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& Inpeiwon: Miropei va TTpokAnBei nAekTpotrAngia Kai aTuxnuo TTUPKAYIAG O€ TIEPITITWON TTOU TO KOAWSIO Tpo@odoaiag
Kl To BUopATA £X0UV UTTOOTEI {nMIdG N £Xouv AgpwBei atrd OKOVN. Z€ TTEPITITWON OTTOI0C3ATTOTE avWHOAIaG, BYAATE TO QIG
a1ré TNV TPIJA KOl ETTIKOIVWVAOTE E TOV TTWANTH.

Mwg va atroouvapuoAoyroEeTe Ta JEPN
Pdeo1 yia ytroukdAia atnv TTépTa TOU YuyEiou:
KpatioTe 10 pa@I PTTOUKOAIWV Kal JE Ta OU0 XEPIA Kal, OTN OUVEXEIQ, OTTPWETE TO TTPOG TA TTAVW.

Pdo1 wuyeiou:
KpatioTe 10 £va dkpo Tou pagioU YIa va TO GNKWOETE Kal £V Tw JETAEU TPABRETE TO TTPOG Ta £€W, ME AUTOV TOV TPOTTO PTTOPE] VO APaIpE-
B¢i T0 paQ!.

ATTAR} avdAuon kai eEAAEIYPn CQAANATWY
‘Ooov agopd TIG akOAoUBES UIKPEG BAGREG, dev XpelddeTal va eTIdIopBwveTal KABE BAGRN aTTO TO TTPOCWTTIKG TEXVIKAG £EUTTNPETNONG,
MTTOpEITE Va TTpO0TTaBroETE Va AUCETE TO TTIPORANUA.

Ymé0eon EmBewpnon Nuoeig
*  TIAqPNG éAAeIYn WUEng » Eivai To @ig ByaAuévo atd Tnv Tpida; » EmavaocuvdéoTe 1O
*  'Exouv xoAdoel o1 SIaKOTITEG Kal Ol aoPd- | *  AvoiyovTag Tnv TTOPTA Kal EAEYXOVTAG v N
A€Igg; Auyvia givalr avappévn.
e Ymdapxel SIaKOTTA PEUUATOG 1] ATTEVEPYO- *  AlaoKoTT) pEUPATOG I EVEPYOTTOINGN YPOU-
moinon TNG YPAHMAG; MAG;
* [lou eival eykateoTnuévo 10 Yuyeio; Eivar |+ EykaTtaoTAOTE TO Yuyeio o€ TTPOOTATEUE-
TOTTOBETNUEVO O€ PTTAAKOVIA, YKAPAL, vn Béon, 61Tou n Beppokpaacia TePIBEGANO-
OTTOBAKEG Kal GAAOUG XWpPOoug OTTou N vT10G €ival Tavw amd 10 °C. Edv 1o wuyeio
Beppokpaacia TePIBAANOVTOG gival KATW gag €xel eykaTaoTabei o€ TTOAU XapnAn
amo 10 °C; Bepuokpaacia, 7o EcwWTEPIKG cUCTANA WU-
&ng ptmopei va pnv Aeimroupyei cwaTd.
*  Avwpalog B6pufog * Eival o1abepd 10 Wuyeio; *  PuUBuion Twv pubuifduevwy Tmodiwv Tou
*  To wuyeio @Tavel uéEx Pl TOV TOIXO; wuyeiou.
*  Moakpid atrd TOV TOixO.
*  Kakn amédoon wugng *  Badete Ce0TO ayNTO A TTOAU QayNTO; »  TotroBeteite Ta TPOPIUA OTO YWUYEIO APoU
«  AvoiyeTe GUXVA TNV TTOPTA; 0 (EOTA TPOPIPA KPUWTOUV.
+  Apeon nNiakry akTivoBoAia A KovTd o€ *+ 'EAeyxog Kkal KA€iGIHO TG TTOPTAG.
@oupvo A oouTIq; » Amopdkpuvon Tou Yuyeiou atTé TNV TTYR
«  Eival KaAd agpiOpEVo; BeppotnTag.
* H puBuion Tng Beppokpaaiag sival TOAU | © Adelaopa Tng amdéoTacng yia T diarripn-
UPNAR; on Tou KaAou agpiauou.
» PUBuion otnv katdAANAn Bepuokpaaia.
* T[lepiepyn pupwdia oto *  YTdpxel XaAhaouEvo eaynTo; » Tétage 10 xahaopévo @aynTo.
yuyeio *  Xpeldletal va KaBapioeTe TO Yuyeio; *  KabBapiopog wuyeiou.

*  ZUOKEUAZETE TPOPIUA UE EVTOVEG YEUOEIG;, | * ZUOKEUQTIA TPOPINWYV e EVTOVES YEUDEIG.

.

* H Auyvia LED avaBoofrvel H mépTa €xel peivel avoixth yia mapatd- | ¢ KAgioTe Tnv TTOPTA TOU WuyEiou, avoigre

TavTa vw ato 10 AeTTTd; TNV Eava o€ 2 BeuTEPOAETTTA, EAEYXOVTAG
av n Auxvia LED emmavépxeTal gualoloyi-
KA.

&ansiwcn: Edv o1 TTapatrdvw Treplypa@ég Oev gival EQapUOTIUES YIa TNV AVTILETWTTION TTPORANUATWY, UNV TO ATTOCUVAPHOAOYOE-
TE KOI PNV TO ETTIOKEUACETE POvol aag. Ol ETTIOKEUEG TTOU TTPAYHATOTTOIOUVTAI OTTO JN EUTTEIPA GTOA UTTOPET VO TIPOKAAEGOUV TPOUHOTI-
ouo 1 ooBapr| ducAesitoupyia. ETTIKOIVWVAGTE PE TO TOTTIKG KATACTNUA OTO OTT0I0 £YIVE N ayopd 0ag. AUTO TO TTPOIOV TTPETTEI VA GUVTN-
peital atrd €£0ucIodoTNUEVO TEXVIKO Kal VA XPNOIUOTIOIOUVTAl IOVO YVAOIO AVTAAAOKTIKA.

‘Otav n ouokeun dev XPNOIKOTTOIETAI VIO HEYAAO XPOVIKO SIAATNUA, OTTOCUVOEDTE TNV OTTO TNV TTAPOXH PEUUATOG, adeIdoTe OAa Ta TPO-
@IPa Kol KaBapIioTE TN CUCKEUR, AQrVOVTAG TNV TTOPTA QVOIXTH VIO VA ATTOQUYETE DUCAPEDTEG OOUEG.
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MoTotroinoeig

HAeKTPIKES TTANpOPOpPIES

AUTA N NAEKTPIKI) CUOKEUN TTPETTEI VA Eival YEIWPEVN.

To Trpoidv auTd eivar EOTTAICUEVO PE €va QIG, TO OTTOIO €ival KATAAANAO yia OAa Ta aTTiTia TTou SIaBETouV TTPICEG TTOU TTANPOUV TIG TPEXOU-
O£G TTPOdIAYPAPES

Edv 1o TorroBeTnuévo @ig dev ival KAaTAAANAO yia TIG TTPICeG 0ag, Ba TTPETTEI va TO KOWETE KAl VO TO TTETAEETE TTPOCEKTIKA. MNa va atro@u-
yeTe MOavVS Kivouvo NAeKTPOTTANEIaG, PNV EICAYETE TO TIETAPEVO QIG O€ TTPICa.

I'Ipos|50Tr0|no£|g yia T 81600
To WukTIKS PHECO Kal TO aPPWOEG UAIKO KUKAOTTEVTAVIO TTOU XPNCIKOTTIOIOUVTAI Yia TO Wuyeio gival eU@AekTa. ETTopévg, 61OV TO
WUYEIO aTTOpPITITETAI, TIPETTEI VA QUAGCOETAI JAKPIG OTTO OTTOIGOATIOTE TTNY QWTIAG KOI VO AVOKTATOI aTTO EI0IKN ETAIPEIQ AVAKTNONG
ME TA QVTIOTOIXO TTPOCOVTA, EKTOG ATTO TNV ATTOPPIYN PE KAUON, WaTE va atro@elyeTal n BAGRN Tou TTEPIBAAAOVTOG 1 OTTOIAOATTOTE
GAAN Cnuia.

*  Orav 10 Yuyeio ammooupBei, aTTOCUVOPHOAOYATTE TIG TTOPTEG KAI APAIPETTE TO TTAPEURUCHA TNG TTOPTAS KAl TWV PAPIWY, TOTTOBETH-
OTE TIG TTOPTEG KAl TA pAPIa o€ KATAAANAN B€on, WoTe va atro@elyeTal N TTayideucn oTroIoudHTTOTE TTAISIOU.

Odnyieg aoc@aAoug avakTnong

ATtréppiyn

O1 TTaAIEG oUOKeEUEG £€akoAoUBOUY va £xouv KaTTola uTrepadia. Mia @IAIKR TTpog To TrEPIBAAAOV TTpocéyyion Ba eEac@aAioel TNV avaku-
KAWGOT TTOAUTIWYV TTPWTWV UAWV.

Ta YUKTIKA PHECT TTOU XPNOIUOTTIOIOUVTal OTOV EOTTAIGO OAG KOl TA JOVWTIKG UAIKG aTraitouyv e10IKEG O1adIKaaieg XelpIopoU. BeBaiwbeite
011 Oev UTTApPYXOUV {NMIEG OTOUG CWANAVEG GTO TTIOW PEPOG TOU EOTTAICIOU TTPIV OTTO TO XEIPICHO.

Evnuepwpéveg TTANpo@opieg OXETIKA UE TIG ETTIAOYEG yIa TNV aTTéppIwn TTAAQIOU £E0TTAICOU KAl CUGKEUAGTIWY OTTO TTOAQIO ECOTTAICUO
MTTOPEITE Va AGBETE ATTO TO TOTTIKO SNUOTIKG YPAEEiO.

ZWaTH aTTéPPIYn auToU TOU TTPOIGVTOG

H onpavon autr utrodeikvuel 6TI TO TTPOIGV AUTO BEV TTPETTEI VO OTTOPPITITETAI PHadi uE GAAA OIKIOKG aTTOBANTA
o€ oAOkAnpn TNV EE. MNa va amoguyete mOaveg BAGREG oTo TTePIBAAOV A TNV avBpwITIvn uyEia aTro Tnv ave-
&ENeyKTN B1GBe0N TWV ATTOBANTWY, AVAKUKAWOTE TA PE UTTEUBUVOTNTA VIO VO TTPOWBNOETE TN BILCIUN ETTAVO-
XPNOIYOTIoINoN TwV UNIKWYV TTOpwV. IMa va ETIOTPEWYETE TN XPNOIMOTIOINKEVN CUOKEUR 0OG, XPNOIUOTIOINOTE TO
OUCTAMOTA ETTIOTPOPNG KAl GUAAOYNG 1 ETTIKOIVWVACTE PE TO KATAGTAMA AIOVIKAG TTWANONG aTTO OTTOU ayopd-
OTNKE TO TTPOIOGV. MTTOpOUV va TTapaAdBouv auTtd To TTPOIGV yia TTEPIBAANOVTIKG aopaAr avakUKAwOT).
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OAHTIEZ XPHZHX

OAHIEX ANAZTPO®HZ NMOPTAZ

Edv n ouokeun] TomroBeTnBei avammoda i ato TTAGI KaTd TN didp- T ¥
KEIO auTAG TNG dladikaaiag, Ba TTPETTEl va TTapapeivel 6pBia yia ;
6 Wpeg TTPIV aTT6 TN 0UVOECN OTNV TTIPICa, VIO VO OTTOQPEUXDEI
BAGBN oTa ECWTEPIKA ECOPTAMATA.

S
)

-,
S
e

1. AQaipéoTe TO KAAUNMKA TWV BIBWTWY OTTWV atrd TNV ETTAVW
aploTepr] TTAeupd Tou BaAdpou. AQaipéoTe To KAAUPUO TOU
ETTAVW PEVTECE KAl TOV ETTAVW PEVTETE OTTO TNV ETTAVW OECId
TTAEUPd Tou BaAdpou. AQaipéaTe TNV TTOPTA TOU YUYEIOU atrd
Tov BGAapo

KOTOWUKTN a1ré Tov 8GAapo.

2. AQaIpéOTeE TOV KEVTPIKO PEVTEDE OTTO TN BeCIG TTAEUPE Tou Ba-
Adpou. AgaipéaTe TNV TTOPTA TOU KATAWUKTN 1T ToV BAAQO. @
A@aipéoTe TO KAAUPPA TWV BIBWTWY OTTWV ATTO TNV ETTAVW
aploTepr) TTAeUpd Tou BaAdpou. AQaipéaTe TNV TTOPTA TOU

3. A@aipéoTe Tov KATW pevTEDE atrd Tn BeCId TTAeupd Tou BaAd-

Hou.

4. AgaipéoTe TOoV GEova Tou Treipou atrod T O€EIA OTT) TOU KATW

MEVTEDE Kal, TN OUVEXEIQ, TOTTOBETHOTE TOV AEova TOU TTEipou
OTNV ApICTEPN) OTTF) TOU KATW HEVTEDE. @

5. TotroBeTr|OTE TOV KATW PEVTECE GTNV KATW APICTEPH TTAEUPA
TOU VTOUAQTTIOU.

6. AQaIpEOTE TO OTOTT TNG TTOPTAG TOU KATAWUKTN OTTO TNV KATW

PECTE TO OTOTT TNG TTOPTAG TOU YUYEIOU aTTo TNV KATW JeCId

0e€Id TTAEUPd TTPOG TNV aPICTEPN TTAEUPA TNG TTOPTAG. APal- @
TTAeUpd TTPOG TNV APIOTEPT) TTAEUPd TNG TTOPTAG.

7. MetakivrioTe Tov AKTUAIO TNG TTOPTAG aTTO TNV ETTAVW OEIG
TTAEUPA TNG TTOPTAG TOU WUYEIOU KAl aQaIPEOTE TO KAAUPUA TQ&
TNG OTTAG TOU PEVTETE ATTO TNV ETTAVW APIOTEPN TTAEUPA TNG

TTOPTAG. AVTAAAGETE TIG BECEIG TOUG.

. aw=mETEEm- - *'
8. ToTmoBeTAOTE TNV TTOPTA TOU KATAWUKTN OTO £pUdpIo. ToTToBE- @ -
TAOTE TOV KEVTPIKO PEVTECE OTNV APIOTEPH TTAEUPE ToU BaAd-

pou. ToTroBeTACTE Ta KAAUPUATA TWV BIBWTWV OTTWV aTTd TV

eavw Oe€Ia TTAeupd Tou BaAdpou.

9. TomoBetroTE TNV TTOPTA TOU Wuyeiou aTov BdAapo. Totmobe-
THOTE TOV ETTAVW PEVTECE OTNV ETTAVW APICTEPH TTAEUPA TOU
BaAduou. ToroBeTOTE T KOAUPMATA TWV BIOWTWY OTTWV

atd TNV €TTAVW O€IA TTAeUpd Tou BaAduou.

Znueiwon: AuTtég o1 0dnyieg ava@épovTal oTa POVTEAD TTOU

£€pxovTal atrd T0 Epyo0TATio Pe BeCIG avolyduevn TTopTa. Edv n 1 ih l
OUOKEUN 0ag BI0BETEl apIOTEPOOTPOPN TTEPIOTPOPH, BERAIWOEITE -l R -

OTI £XeTE QVTIOTPEWEI TO "apioTepd” Kal T "de€Id" o€ auUTEG TIG s ___ _:? : }
odnyieg. T
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INSTRUCOES DE
SEGURANCA

PT

AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERA LERE

CUMPRIR

Antes de utilizar o aparelho, ler estas instrucoes
deseguranca.Manterestasinstrugcoes disponiveis
para consulta futura.

As presentes instrucbes e o préprio aparelho
possuem informacdes importantes relativas a
seguranca, as quais deverd ler e respeitar sempre.
O fabricante nao se responsabiliza por quaisquer
acontecimentos decorrentes do incumprimento
das presentes instrucbes de seguranca, da
utilizacdo inadequada do aparelho ou da
configuragao incorreta dos respetivos controlos.
A As criancas até aos 3 anos devem ser mantidas
afastadas do aparelho. As criancas entre os 3 e 0s
8 anos devem ser mantidas afastadas do
aparelho, exceto se estiverem sob supervisao
permanente. Este aparelho pode ser utilizado
por criancas a partir dos 8 anos e por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e
conhecimento, desde que estejam sob
supervisao ou tenham recebido instrucdes
quanto a utilizacao segura deste aparelho e se
compreenderem os perigos envolvidos. As
criangas nao devem brincar com o aparelho. A
limpeza e a manutencao a cargo do utilizador
nao devem ser realizadas por criancas sem
supervisao.

As criancas entre os 3 e 0s 8 anos estao habilitadas
a introduzir e a remover produtos nos aparelhos
de refrigeracgao.

UTILIZACAO PERMITIDA

A\ CUIDADO: O aparelho ndo deve ser ligado a
partir de um dispositivo de comutacao externa,
como, por exemplo, um temporizador, nem a
partir de um sistema de controlo remoto em
separado.

MNEste aparelho destina-se a ser usado em
ambiente doméstico e em aplicacbes
semelhantes tais como: copas para utilizagcao dos
funcionarios em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho; quintas de exploracao
agricola; por clientes em hotéis, motéis, bed &
breakfast e outros tipos de ambientes
residenciais.

M\ Este aparelho ndo est4 concebido para o uso
profissional. Nao utilize o aparelho no exterior.
A A lampada usada no interior do aparelho foi
especificamente desenhada para
eletrodomésticos e nao é adequada para
iluminacao de habita¢cdes (Regulamento CE N.°
244/2009).

M\ O aparelho foi concebido para funcionar em
locais onde a temperatura se enquadra nos
seguintes intervalos, de acordo com a classe
climatica referida na placa de caracteristicas. O
aparelho podera nao funcionar devidamente se
ficar durante muito tempo a uma temperatura
que se encontre fora do intervalo especificado.
Classe climatica das temperaturas ambiente:
SN: De 10°Ca 32°C;
N: De 16 °Ca 32 °G;
ST:De 16°Ca 38 °C;
T:De 16°Ca 43 °C
Este aparelho nao contém CFC. O circuito
de refrigeracdo contém R600a (HC).
Aparelhos com Isobutano (R600a): o
isobutano é um gas natural sem impacto
no ambiente, mas que é inflamavel. Sendo
assim, certifique-se de que os tubos do
circuito de refrigeracdo nao estao
danificados, especialmente ao esvaziar o
circuito de refrigeragao.
M\ AVISO: Nao danifique os tubos do circuito de
refrigeracao do aparelho.
M\ AVISO: Mantenha as aberturas de ventilacio
existentes no corpo do aparelho ou na estrutura
encastrada, livres de obstrucoes.
A\ AVISO: Nao utilize meios mecanicos, elétricos
Ou quimicos, para além dos recomendados pelo
fabricante para acelerar o processo de
descongelacao.
A\ AVISO: Nao utilize nem coloque dispositivos
elétricos dentro dos compartimentos do
aparelho, se estes ndao forem do tipo
expressamente autorizado pelo fabricante.
A\ AVISO: os dispensadores de 4gua ou gelo ndo
ligados diretamente ao abastecimento de agua,
devem apenas ser enchidos com agua potavel.
A\ AVISO: Os dispensadores de gelo e/ou dgua
automaticos devem estar ligados a um
abastecimento de agua que forneca apenas
agua potavel, com uma pressao de dgua principal
entre 0s 0,17 e 0s 0,81 MPa (1,7 e 8,1 bar).
M Nzo armazene substancias explosivas, tais
como embalagens de aerossdis, nem coloque ou
utilize gasolina ou outros materiais inflamaveis
perto do aparelho.
&\ Nao ingerir o contetido (atdxico) das bolsas de
gelo (fornecido com alguns modelos). Nao coma
cubos de gelo ou gelados imediatamente apods
os retirar do aparelho, dado que podem causar
"queimaduras" de frio.
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&\ Nos produtos desenhados para usar um filtro
de ar no interior de uma tampa de ventoinha
acessivel, o filtro deve estar sempre colocado
Xando o frigorifico estiver a funcionar.

Nao guarde recipientes de vidro com liquido
no compartimento do congelador, pois estes
podem quebrar-se.

Nao obstrua a ventoinha (se disponivel) com
alimentos.

Apods inserir os alimentos, verifique se a porta
dos compartimentos fecha devidamente,
especialmente a porta do congelador.

A\ Qualquer junta que esteja danificada deveré
ser substituida logo que possivel.

&\ Use o compartimento frigorifico apenas para
guardar alimentos frescos e o compartimento do
congelador apenas para guardar alimentos
congelados, para congelar alimentos frescos e
para fazer cubos de gelo.

M\ Nao guarde alimentos ndo embrulhados nos
compartimentos do frigorifico ou do congelador,
de forma a evitar o contacto direto com as

superficies internas do frigorifico ou do
congelador.
Os aparelhos podem ter compartimentos

especiais (Compartimento para Alimentos
Frescos, Caixa Zero Graus, etc.).
Salvo especificagcdo em contrario no manual do
produto, estes podem ser retirados, mantendo
os desempenhos equivalentes.

O C-Pentano é utilizado como agente de
expansao na espuma de isolamento e é um
gas inflamavel.

Os compartimentos do aparelho mais adequados
ao armazenamento de determinados tipos de
alimentos, considerando a diferente distribuicao
da temperatura pelos varios compartimentos do
aparelho, sao os seguintes:

- Compartimento frigorifico:

1) Area superior do compartimento frigorifico e
porta - zona de temperatura: Armazenamento
de frutas tropicais, latas, bebidas, ovos, molhos,
pickles, manteiga, compotas

2) Area intermédia do compartimento frigorifico
- zona fresca: Armazenamento de queijo, leite,
laticinios, iogurtes

3) Area inferior do compartimento frigorifico -
zona mais fria: Armazenamento de charcutaria,
sobremesas, carne e peixe, cheesecake, massa
fresca, natas azedas, pesto/salsa, comida caseira,
creme de pasteleiro, pudim e creme de queijo

4) Gaveta para frutas e legumes na parte inferior
do compartimento frigorifico: Armazenamento
de frutas e vegetais (exceto frutas tropicais)

5) Compartimento refrigeracdo: Armazene a
carne e o peixe unicamente na gaveta mais fria -
Compartimento do congelador:

O compartimento da zona de 4 estrelas (****) é
adequado paracongelaralimentosatemperatura
ambiente, bem como armazenar alimentos
congelados, pois a temperatura é distribuida
uniformemente por todo o compartimento.

Os alimentos congelados comprados contém a
data de validade na respetiva embalagem. Esta
data tem em conta o tipo de alimento
armazenado e, como tal, deve ser respeitada. Os
alimentos frescos devem ser armazenados
durante os seguintes periodos de tempo: 1-3
meses para queijo, marisco, gelado, fiambre/
chourico, leite, liquidos frescos; 4 meses para
bifes ou costeletas (vaca, borrego, porco);, 6
meses para manteiga ou margarina, carne de
aves (frango, peru); 8-12 meses para frutas (exceto
citrinos), carne assada (vaca, porco, borrego),
legumes. As datas de validade contidas nas
embalagens dos alimentos armazenados na
zona de 2 estrelas devem ser respeitadas.

Para evitar a contaminacao dos alimentos, siga as
seguintes instrucoes:

— Deixar a porta do aparelho aberta durante
longos periodos de tempo pode provocar um
aumento significativo da temperatura nos
compartimentos do aparelho.

— Limpe regularmente os sistemas de drenagem
acessiveis e as superficies do aparelho que
possam entrar com contacto com os alimentos.
— Lave os reservatorios de dgua, caso os mesmos
nao sejam utilizados durante 48 horas; drene o
sistema de agua ligado ao abastecimento de
agua, caso a agua nao tenha sido drenada nos
ultimos 5 dias.

— Armazene a carne e o peixe frescos no interior
do frigorifico em recipientes adequados, para
que estes nao entrem em contacto, nem
pinguem para cima dos restantes alimentos.

— Os compartimentos para alimentos congelados
com duas estrelas sao adequados para o
armazenamento de alimentos pré-congelados,
para fazer gelados e cubos de gelo.

- Nao congele alimentos frescos nos
compartimentos com uma, duas ou trés estrelas.
— Caso o aparelho de refrigeracao fique vazio
durante longos periodos de tempo, desligue-o,
descongele-o, limpe-o e deixe a porta do mesmo
aberta para evitar a formacao de bolor no seu
interior.

INSTALACAO

M\ O aparelho deve ser transportado e instalado
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por duas ou mais pessoas, para evitar o risco de
lesdes. Use luvas de protecao para desembalar e
instalar o aparelho - risco de corte.

M A instalacéo, incluindo a alimentacio de dgua
(caso seja necessario) e as ligacdes elétricas, bem
como quaisquer reparagdes devem ser realizadas
por um técnico devidamente qualificado. Nao
reparar nem substituir nenhuma peca do
aparelho a ndo ser que tal seja especificamente
indicado no manual de utilizacao. Manter as
criancas afastadas do local da instalacao. Depois
de desembalar o aparelho, certificar-se de que
este nao foi danificado durante o transporte. Em
caso de problemas, contactar o revendedor ou o
Servico Pdés-Venda mais proximo. Uma vez
instalado o aparelho, os elementos da
embalagem (plastico, pecas de esferovite, etc.)
devem ser armazenados fora do alcance das
criancas - risco de asfixia. Deve desligar o aparelho
da corrente elétrica antes de efetuar qualquer
operacao de instalacao - risco de choques
elétricos.

Durante a instalacao, certificar-se de que o
aparelho nao danifica o cabo de alimentacao -
risco de incéndio ou de choques elétricos. Ligar o
aparelho apenas depois de concluidaainstalagao
do mesmo.

M Tenha cuidado para ndo danificar o chao
(exemplo parquet) quando deslocar o aparelho.
Instale o aparelho sobre um pavimento ou
suporte suficientemente forte para suportar o
peso do aparelho e num local adequado a sua
dimensao e utilizacao. Ao instalar o aparelho,
certifique-se de que o aparelho nao esta perto
de uma fonte de calor e que os quatro pés ficam
estaveis e corretamente assentes no pavimento
e de que fica bem nivelado (utilize um nivel de
bolha de ar). Espere pelo menos duas horas antes
de ligar o aparelho, assegurando assim que o
circuito refrigerador esta totalmente operacional.
&\ AVISO: Ao posicionar o aparelho, certifique-se
de que o cabo de alimentacao nao fica preso ou
danificado.

A\ AVISO: para evitar riscos devido a instabilidade,
o posicionamento ou fixacao do aparelho devem
ser feitos de acordo com as instrucbes do
fabricante.

E proibido a colocacao do frigorifico de forma
que a parede traseira do frigorifico (bobina do
condensador) esteja em contacto com
mangueiras metalicas do fogdo a gas, tubagens
metdlicas de gds ou de dgua ou fios elétricos.

A\ Para garantir uma ventilacio adequada, deixe
espaco deambos os lados e por cima do aparelho.

A distancia entre a parte de trds do aparelho e a
parede deve ser de 50 mm, de forma a evitar o
contacto com superficies quentes. Se este espaco
for menor ird aumentar o consumo de Energia
do produto.

Remova o cabo de alimentacao do gancho do
condensador antes de ligar o produto a fonte de
alimentacao.

AVISOS SOBRE ELETRICIDADE

A\ Deve ser possivel desligar o aparelho da fonte
de alimentacao, desligando-o na ficha, caso esta
esteja acessivel, ou através de um interruptor
multipolar instalado na tomada de acordo com a
regulamentacao aplicavel a ligacbes elétricas;
além disso, o aparelho deve dispor de ligacao a
terra, de acordo com as normas de seguranga
elétrica nacionais.

M\ Nao utilize extensdes, tomadas multiplas ou
adaptadores. Ap6s a instalacao do aparelho, os
componentes elétricos devem estar inacessiveis
ao utilizador. Nao utilize o aparelho com os pés
descalcos ou molhados.

Nao ligue este aparelho se o cabo ou a ficha
elétrica apresentar danos, se nao estiver a
funcionar corretamente, se estiver danificado ou
se tiver caido.

M\ Se o cabo de alimentacéo estiver danificado,
devera ser substituido por um idéntico pelo
fabricante, por um técnico de assisténcia ou
pessoas similarmente qualificadas para evitar a
ocorréncia de situacdes perigosas, pois existe o
risco de choques elétricos.

&\ AVISO: Nao coloque vérias tomadas muiltiplas
ou outras fontes de alimentacao portateis junto
da parte traseira do aparelho.

LIMPEZA E MANUTENCAO

M\ AVISO: Assegure-se de que o aparelho est4
desativado e desligado da fonte de alimentagao
antes de realizar quaisquer operacbes de
manutencao. Para evitar o risco de danos
pessoais, use luvas de protecao (risco de
laceragdes) e calcado de seguranga (risco de
contusoes);Certifique-sedequeomanuseamento
é realizado por duas pessoas (reduza a carga);
Nunca utilize uma maquina de limpeza a vapor
para limpar o aparelho (risco de choques
elétricos). Quaisquer reparacdes nao efetuadas
por profissionais e que nao sejam autorizadas
pelo fabricante podem resultar em riscos para a
saude e seguranca, pelos quais o fabricante nao
pode ser responsabilizado. Qualquer defeito ou
dano causado por reparagdes ou manutengoes
que nao sejam efetuados por profissionais nao
sera coberto pela garantia, cujos termos estao
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descritos no documento fornecido com a
unidade.
&\ Nzo utilize produtos de limpeza abrasivos ou
agressivos, tais como sprays limpa-vidros,
produtos de limpeza erosivos, fluidos inflamaveis,
ceras de limpeza, detergentes concentrados,
lixivias ou produtos de limpeza que contenham
produtos derivados do petréleo em pecas de
plastico, no interior e nos revestimentos das
portas ou juntas. Nao utilize toalhetes de papel,
esfregdes de metal abrasivos, ou outros
acessorios de limpeza agressivos.
Este aparelho de refrigeracao nao se destina a
ser utilizado encastrado.
As portas e astampas do aparelho de refrigeracao
devem serremovidas antes de serem depositadas
em aterros, de forma a evitar que criangas ou
animais figuem presos no seu interior.
Definicao recomendada:

«  Compartimento frigorifico: +4 °C ou MED

«  Compartimento do congelador: -18 °C ou

-20°C
Para otimizar a velocidade de congelacgao e obter
mais espaco de  armazenamento, O
compartimento do congelador pode ser utilizado
sem as gavetas do congelador e os alimentos
colocados diretamente no fundo/no topo do
compartimento. A quantidade de alimentos
frescos que pode ser congelada num periodo de
tempo especifico, encontra-se indicada na placa
de carateristicas.
Os limites de carga sao determinados pelos
cestos, abas, gavetas, prateleiras, etc. Certifique-
se de que os componentes podem fechar-se
com facilidade apés o armazenamento. De modo
a evitar o desperdicio de alimentos, consulte, por
favor, as definicdes recomendadas e os tempos
de armazenamento que se encontram no manual
de utilizador online.
Encha 2/3 das cuvetes de gelo com agua e
coloque-as no compartimento do congelador.
Nao utilize, em caso algum, objetos afiados ou
pontiagudos para remover o gelo. A informacao
relativa ao modelo pode ser obtida utilizando o
codigo QR indicado na etiqueta energética. A
etiqueta incluitambém o identificador do modelo,
que pode ser utilizado para consultar o portal de
base de dados https://eprel.ec.europa.eu.

E

As politicas da empresa, documentagao padrao,
encomenda de pecas sobresselentes e
informacdes adicionais sobre o produto poderao
ser consultadas neste endereco:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
ELIMINACAO DA EMBALAGEM

O material da embalagem é 100% reciclavel, conforme indicado pelo
simbolo de reciclagem g"p . As vérias partes da embalagem devem
ser eliminadas de forma responsavel e em total conformidade com
as normas estabelecidas pelas autoridades locais.

ELIMINACAO DE ELETRODOMESTICOS

Este aparelho é fabricado com materiais reciclaveis ou reutilizaveis.

Elimine-o em conformidade com as normas de eliminacdo de
residuos locais.

Para obter mais informacdes sobre o tratamento, recuperacéo e
reciclagem de eletrodomésticos, contactar as autoridades locais, o
servico de recolha de residuos domésticos ou a loja onde o aparelho
foi comprado. Este aparelho esta classificado em conformidade
com a Diretiva Europeia 2012/19 / UE relativa aos Residuos de
Equipamentos Elétricos e Eletrénicos (REEE) e com os regulamentos
referentes a gestdo de residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos de 2013 (conforme alteracdo). Ao assegurar a eliminagcao
correta deste produto, estamos a proteger o ambiente e a saude
humana contra riscos negativos.

O simbolo g no produto, ou nos documentos que acompanham
o produto, indica que este aparelho nao deve ser tratado como
residuo doméstico e deve ser transportado para um centro de
recolha adequado para proceder a reciclagem do equipamento
elétrico e eletrénico.

CONSELHOS PARA POUPAR ENERGIA

Instale o aparelho num ambiente seco e bem ventilado longe de
qualquer fonte de calor (por exemplo, radiador, forno, etc.) e num
local que nao esteja exposto a luz solar direta. Se necessario, utilize
uma placaisolante.

Para garantir uma ventilagdo adequada, siga as instrucbes de
instalacao.

Uma ventilagdo insuficiente na parte de tras do produto aumenta o
consumo de energia e diminui a eficiéncia de arrefecimento.

A abertura frequente da porta poderd resultar num consumo de
energia acrescido.

Atemperatura interna do aparelho bem como o consumo de energia
podem ser afetados pela temperatura ambiente, assim como pelo
local onde se encontra o aparelho. Ao regular a temperatura deve
ter em consideracgao estes fatores. Reduza ao minimo a abertura da
porta.

Os alimentos congelados devem ser descongelados no
compartimento frigorifico. A baixa temperatura dos produtos
congelados arrefece os alimentos no compartimento frigorifico.
Deixe arrefecer os alimentos e as bebidas quentes antes de os
colocar no aparelho.

O posicionamento das prateleiras no compartimento frigorifico ndo
tem impacto na utilizagao eficiente da energia. Os alimentos devem
ser colocados nas prateleiras de forma a garantir uma circulacdo de
ar adequada (os alimentos néo se devem tocar e deve ser mantida
uma distancia entre estes e a parede posterior).

Pode aumentar a capacidade de armazenamento de alimentos
congelados, retirando as gavetas e, se existir, a prateleira Stop Frost.
Os sons produzidos pelo compressor sao perfeitamente normais,
pelo que ndo deve preocupar-se.
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Carateristicas do produto

» Design total no frost » Controlo eletrénico da temperatura
» Sistema de arrefecimento por fluxo multiplo de ar * lluminagao interior LED

Nome das pecas:

N.° | Descrigao
* i p— 1 | Modos de temperatura e luz LED
2 | Prateleiras de vidro do frigorifico
@ — 3 | Botado de controlo da temperatura
3 - T ® 4 | Tampa da gaveta para fruta e legumes
. b ® 5 | Gaveta para fruta e legumes
.. 6 | Gavetas do congelador

@ 7 | Pés de nivelamento
® 8 | Grelhas para garrafas
®r

Devido as inovagdes tecnoldgicas, as descrigdes do produto

no presente manual podem néo ser totalmente consistentes

—— com o seu frigorifico. As informagdes pormenorizadas estdo

@ em conformidade com o produto final.

Preparagoes para utilizagao
Local de instalagao:

1. Condicao de ventilacao

O local que escolher para instalar o frigorifico deve ser bem ventilado e ter menos ar quente. Ndo coloque o frigorifico perto de
uma fonte de calor, como um fogéo ou uma caldeira, e evite expd-lo a luz solar direta, garantindo assim o efeito de refrigeracéo
ao mesmo tempo que poupa no consumo de energia. Nao coloque o frigorifico num local humido, de modo a evitar que o frigori-
fico enferruje e ocorram fugas de eletricidade. O resultado da divisdo da quantidade de carga de refrigerante do frigorifico
pelo espaco total da divisdo em que o frigorifico se encontra instalado deve ser inferior a 8 g/m3.

Nota: A quantidade de refrigerante carregado no frigorifico pode ser encontrada na placa de caracteristicas.

2. Espaco para dissipagao do calor

Quando esta a funcionar, o frigorifico emite calor para o espacgo circundante. Por conseguinte, deve manter-se pelo menos

30 mm de espaco acima da parte superior, mais de 100 mm em ambos os lados e mais de 50 mm na parte traseira do frigorifico.

Dimensdes em mm:

W D H A B C () E F
540 576 1807 845 1095 12545 50 100
owo
H
‘ lk:i‘g.( 1 Fig. 2

Nota: As figuras 1 e 2 ilustram apenas o espago que o produto necessita.

3. Superficie nivelada

Coloque o frigorifico assente num chéo firme e plano (piso) para o manter estavel; caso contrario, dara origem a vibragdes e
ruidos. Quando o frigorifico é colocado sobre materiais de pavimento como alcatifa, tapete de palha, cloreto de polivinilo, placas
de suporte resistentes devem ser colocadas por baixo do frigorifico, de modo a evitar a mudancga de cor devido a dissipacao de
calor.

& A volta do aparelho ou numa estrutura embutida deve ser assegurada uma ventilagdo desobstruida.
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Preparagoes para utilizagao

1. Tempo de repouso

Depois de o frigorifico estar corretamente instalado e bem limpo, néo o ligue imediatamente. Certifique-se de que liga o frigorifico
a energia elétrica apds mais de 1 hora de repouso, de modo a garantir o seu funcionamento normal.

2. Limpeza

Confirme a presenga das pecgas acessorias no interior do frigorifico e limpe o interior com um pano macio.

3. Ligagéo

Ligue a ficha a tomada de parede para fazer arrancar o compressor. Passado 1 hora, abra a porta do frigorifico. Se a tempe-
ratura no interior do compartimento frigorifico baixar notoriamente, isso mostra que o sistema de refrigeragéo esta a funcionar
normalmente.

4. Armazenamento de alimentos

Depois de o frigorifico estar a funcionar durante algum tempo, a temperatura interna do frigorifico sera automaticamente contro-
lada de acordo com a temperatura regulada pelo utilizador. Depois de o frigorifico estar completamente arrefecido, coloque os
alimentos, que normalmente precisam de 2 a 3 horas para ficarem completamente arrefecidos. No verédo, quando a temperatura
¢é elevada, os alimentos demoram mais de 4 horas a arrefecer completamente (tente abrir a porta do frigorifico o menos possivel
antes de a temperatura interna arrefecer).

& Se o frigorifico estiver instalado num local com humidade, certifique-se de verificar se o fio de terra e o disjuntor de fugas
estdo normais. Se forem produzidos ruidos de vibragédo devido ao contacto do frigorifico com a parede ou se a parede ficar
escurecida pela convecgéo do ar em torno do compressor, afaste o frigorifico da parede. A instalagao do frigorifico pode provocar
ruidos de interferéncia ou alteragdes de imagem em telemdveis, telefones fixos, recetores de radio ou televisdes que o rodeiam,
pelo que, nesse caso, tente manter o frigorifico o mais afastado possivel.

Funcgoes

1. Fungdes

Quando o sistema do frigorifico € ligado pela primeira vez, todos os icones no painel de visualizagéo ficam iluminados durante 2
segundos.

1.1 Regulagao da temperatura

A temperatura pode ser ajustada premindo a tecla “ /| ”. Sempre que a tecla * e premida, o indicador do modo atual apa-
ga-se enquanto o indicador do modo seguinte se acende, sendo a regulagdo desse modo validada se néo for premida nenhuma

tecla no espaco de 5 s (caso contrario, a regulagdo do modo sera invalida). Depois de a regulagéo fazer efeito, a temperatura
sera imediatamente controlada de acordo com a regulacado do modo.

O ciclo dos modos de temperatura é o seguinte: “6—4—3—2—1— %fg —5”

Quando o utilizador necessita de uma temperatura mais baixa.

Quando em utilizagdo normal.

Quando o utilizador ndo necessita de uma temperatura mais baixa.

= IN|Ww|h|lOo

O controlo da temperatura de congelagao

Controlo da temperatura do congelador
* As temperaturas do congelador sdo controladas pelo interrutor de botao
(como ilustrado a direita) da seguinte forma:
* Quando o modo de temperatura se mantém inalterado, rode o botado de con- E]
trolo da temperatura no sentido dos ponteiros do relégio e a temperatura do
frigorifico diminui enquanto a temperatura do congelador aumenta. =
* Quando o modo de temperatura se mantém inalterado, rode o interrutor do #
botédo de controlo da temperatura no sentido contrario ao dos ponteiros do e E
relégio, a temperatura do frigorifico aumenta e a temperatura do congelador
diminui.
* Recomenda-se que o interrutor do botdo de controlo da temperatura seja
ajustado para a posigéo intermédia. Quando necessitar de uma temperatura
mais baixa no congelador, rode corretamente o interrutor do bot&o de controlo
da temperatura no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio para diminuir
a temperatura do congelador (note que a temperatura do frigorifico aumentara
ao mesmo tempo). Quando a temperatura satisfizer a necessidade, certifi-
que-se de que volta a rodar o interrutor do botdo de controlo para a posi¢ao
intermédia em tempo util.
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O terméstato do frigorifico e a barra de regulacdo do ar devem ser utilizados em conjunto.

Regulagéo da temperatura

Ambiente de utili- | Definicdes recomendadas para o modo de Posicbes recomendadas dos

~ : ~ Conselhos
zagao painel botdes selectores

Superior a 35°C % s 4 3 2 1

1) Recomenda-se
regular para o modo
intermédio.

2) O modo de tem-
peratura pode ser
ajustado conforme
recomendado na tabela
a esquerda em caso de
alteragéo da tempera-
tura ambiente em redor
do frigorifico.

16°C-35°C

Inferiora 16 °C

2 i %
& & %
oo mym ofm
ES ES ES
ES * %

* Quando a temperatura ambiente a volta do frigorifico for superior a 35 °C, ndo coloque o termdstato no Modo 5 e ajuste o
botao de controlo da temperatura para a posicdo mais a esquerda, de modo a nao afetar a refrigeracdo normal do frigorifico.

* N&o coloque o termdstato no modo 5 e ajuste o botdo de controlo da temperatura para a posi¢gdo mais a direita, a fim de
evitar que o compartimento do frigorifico arrefeca pouco.

» Se a temperatura do frigorifico ndo estiver fresca ou estiver insuficientemente arrefecida, coloque o termdstato no modo inter-
médio e ajuste o botdo de controlo da temperatura na posicéo intermédia.

* Casoafungéo " %-9 " esteja activada, ajuste o botdo de controlo da temperatura para a posigéao intermédia.

1.2¢ %;,-9 ?

O abaixamento rapido da temperatura é benéfico para a prevenc¢ao da perda de nutrientes dos alimentos e para a preservagao

da frescura.

Apos um periodo de funcionamento cumulativo de 26 horasa funcéo de arrefecimento rapido saira automaticamente, sendo o

modo de temperatura reposto para o definido antes de a fungéo de arrefecimento rapido ser activada (max. 30 horas)

1.3 Alarme de porta aberta

Se a porta do frigorifico ficar aberta durante mais de 3 minutos, serdo emitidos alarmes sonoros continuos, que podem ser inter-

rompidos quando se prime a tecla “SET”, mas que serdo restabelecidos apds 3 minutos se a porta continuar aberta. Os alarmes

nao serdo desativados até que a porta esteja fechada.

1.4 Memédria de corte de energia

Em caso de falha de energia, o frigorifico mantera o estado de funcionamento anterior a falha de energia quando a alimentagéo

elétrica for restabelecida.

1.5 Atraso de ligagao

Para evitar que o compressor do frigorifico seja danificado em caso de falhas de energia de curta duragéo (ou seja, menos de 5

minutos), o compressor ndo arranca imediatamente apos ser ligado.

1.6 Alarme de avaria

Quando a luz indicadora do Modo 5, Modo 3 ou Modo 1 n&o parar de piscar, isso indicara uma avaria no frigorifico. Neste caso,

contacte o servigo pds-venda para agendar uma visita.

Instrucdes para armazenamento de alimentos

Precaugbes de utilizagcao

* O aparelho pode nao funcionar corretamente (possibilidade de descongelagdo ou de aquecimento excessivo do comparti-
mento dos congelados) se for colocado durante um longo espacgo de tempo abaixo do limite frio da gama de temperaturas
para a qual o aparelho de refrigeracéo foi concebido

* As informacgdes sobre o tipo climatico do aparelho constam da placa de caracteristicas.

» Atemperatura interna pode ser afetada por fatores como a localizagéo do aparelho de refrigeracédo, a temperatura ambiente,
a frequéncia de abertura das portas, etc., e, se for caso disso, deve ser feita uma adverténcia de que a regulagédo de qual-
quer dispositivo de controlo da temperatura pode ter de ser alterada para ter em conta estes fatores.

* As bebidas efervescentes ndo devem ser armazenadas no compartimento do congelador ou de baixa temperatura e alguns
produtos, como os gelados a base de agua, ndo devem ser consumidos demasiado frios.
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Localizagao do armazenamento de alimentos

Devido a circulagéo de ar frio no frigorifico, a temperatura de cada area do frigorifico € diferente, pelo que os diferentes tipos

de alimentos devem ser colocados em areas diferentes. O compartimento para alimentos frescos é adequado para armazenar
alimentos que nao precisam de ser congelados, alimentos cozinhados, cerveja, ovos, alguns condimentos que precisam de ser
conservados no frio, leite, sumo de fruta, etc. A gaveta para fruta e legumes é adequada para a conservagao de legumes, frutas,
etc. O compartimento do congelador é adequado para a conservacao de gelados, alimentos congelados e alimentos a conservar
durante muito tempo.

Utilizagdo do compartimento para alimentos frescos

Prateleira do frigorifico: para retirar a prateleira, levante-a primeiro e depois puxe-a para fora; e quando instalar a prateleira,
coloque-a na posigao correta antes de a pousar. Mantenha a flange traseira da prateleira para cima, para evitar que os alimentos
entrem em contacto com o revestimento da parede. Ao retirar ou colocar a prateleira, segure-a com firmeza e manuseie-a com
cuidado para evitar danos. Gaveta para fruta e legumes: puxe a gaveta para fora para aceder aos alimentos. Depois de utilizar
ou limpar a tampa da gaveta, certifique-se de que a coloca novamente sobre a gaveta, para que a sua temperatura interna ndo
seja afetada.

Utilizacao da barra de regulagao da humidade da gaveta para fruta e legumes

A haste reguladora de humidade da caixa de batatas fritas de pacote foi concebida para manter a humidade e a frescura dos
legumes armazenados no interior. Quando a haste reguladora da humidade é deslizada para a direita, com mais orificios expos-
tos, sera mantida uma humidade mais baixa no interior da caixa de batatas fritas. Quando a barra de regulagéo da humidade

¢é deslizada para a esquerda, com menos orificios expostos, sera mantida uma humidade mais elevada no interior da caixa de
batatas fritas.

Cuidados a ter no armazenamento de alimentos

Limpe e seque sempre os alimentos antes de os arrumar no frigorifico. Antes de colocar os alimentos no frigorifico, & aconselha-
vel sela-los, de modo a evitar a evaporagdo da agua para manter as frutas e os legumes frescos, por um lado, e evitar a conta-
minagao por odores, por outro. Nao coloque demasiados alimentos ou alimentos muito pesados no frigorifico. Mantenha espaco
suficiente entre os alimentos; se estiverem demasiado préoximos, o fluxo de ar frio sera bloqueado, afetando assim o efeito de
refrigeragdo. Ndo armazene alimentos em excesso ou com peso excessivo, para evitar que a prateleira seja esmagada. Ao arru-
mar os alimentos, mantenha-os afastados da parede interior; e ndo coloque alimentos ricos em agua demasiado perto da parede
traseira do frigorifico, para que ndo congelem na parede interna.

Armazenamento categorizado de alimentos

Os alimentos devem ser armazenados por categoria, com os alimentos que consome diariamente colocados a frente na pra-
teleira, de modo a reduzir o tempo de abertura da porta e evitar a deterioragdo dos alimentos devido a expiragao do prazo de
validade. Conselhos para poupar energia: Deixe arrefecer os alimentos quentes até a temperatura ambiente antes de os colocar
no frigorifico. Coloque os alimentos congelados no compartimento para alimentos frescos para descongelar, utilizando a baixa
temperatura dos alimentos congelados para arrefecer os alimentos frescos, poupando assim energia.

Armazenamento de frutas e legumes

No caso dos aparelhos de refrigeracdo com compartimento refrigeracédo, deve salientar-se que alguns tipos de legumes e frutas

frescos séo sensiveis ao frio e, por conseguinte, ndo sdo adequados para serem armazenados neste tipo de compartimento.

Utilizacdo do compartimento para alimentos congelados. A temperatura do congelador é controlada abaixo de -18 °C e é aconse-

Ihavel armazenar os alimentos para conservacéo a longo prazo no compartimento do congelador, mas o periodo de conservagéo

indicado na embalagem dos alimentos deve ser respeitado.

As gavetas do congelador séo utilizadas para guardar os alimentos que precisam de ser congelados. O peixe e a carne de gran-

des dimensdes devem ser cortados em pedagos pequenos e embalados em sacos para se conservarem frescos antes de serem

distribuidos uniformemente nas gavetas do congelador.

» Deixe arrefecer os alimentos quentes até a temperatura ambiente antes de os colocar no compartimento do congelador.

* N&o coloque recipientes de vidro ou latas selados com liquidos no compartimento do congelador, para evitar o rebentamento
devido a expanséao do volume durante a congelacéo.

* Divida os alimentos em pequenas por¢des de tamanho adequado

« E preferivel embalar os alimentos antes de os congelar. Os sacos utilizados devem estar secos, caso os sacos sejam conge-
lados juntos. Os alimentos devem ser embalados ou cobertos por materiais adequados que sejam firmes, insipidos, imper-
meaveis ao ar e a agua, nao téxicos e ndo poluentes, a fim de evitar a contaminagéao cruzada e a transferéncia de odores.

Conselhos para comprar alimentos congelados

1. Quando estiver a comprar alimentos congelados, consulte as indicagdes de conservagédo na embalagem. Podera conservar

cada alimento congelado pelo prazo indicado na classificagéo por estrelas. Este € normalmente o prazo indicado como “Con-

sumir de preferéncia antes de:”, que se encontra na frente da embalagem.

Verifique a temperatura do armario de alimentos congelados na loja onde compra os alimentos congelados.

Certifique-se de que a embalagem do alimento congelado esta em perfeitas condigdes.

Compre sempre os produtos congelados em ultimo lugar na sua viagem de compras ou visita ao supermercado.

Tente manter os alimentos congelados juntos enquanto faz as compras e durante a viagem de regresso a casa, pois isso

ajudara a manter os alimentos mais frios.

N&o compre alimentos congelados, a menos que 0s possa congelar de imediato. Sacos isolantes especiais podem ser com-

prados na maioria dos supermercados e drogarias. Estes mantém os alimentos congelados frios durante mais tempo.

7. Para alguns alimentos, a descongelagéo antes da cozedura é desnecessaria. Os legumes e as massas podem ser adicio-
nados diretamente a agua a ferver ou cozinhados a vapor. Molhos e sopas congelados podem ser colocados num tacho e
aquecidos em lume brando até descongelarem.

8. Ultilize alimentos de qualidade e manipule-os o menos possivel. Quando os alimentos sdo congelados em pequenas quanti-
dades, demoram menos tempo a congelar e a descongelar.

9. Faga uma estimativa da quantidade de alimentos a congelar. Quando congelar grandes quantidades de alimentos frescos,
ajuste o botdo de controlo da temperatura para o modo baixo, com a temperatura do congelador mais baixa. Desta forma, os
alimentos podem ser congelados rapidamente, mantendo a sua frescura.

aRwb
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Conselhos para necessidades especiais

Deslocar o frigorifico/congelador

* Localizagao

N&o coloque o seu frigorifico/congelador perto de uma fonte de calor, por exemplo, um fogédo, uma caldeira ou um radiador. Evite
a exposigéo direta ao sol em edificios exteriores ou espacos ao sol.

* Nivelamento

Certifique-se de que nivela o seu frigorifico/congelador utilizando os pés de nivelamento frontais. Se n&o estiver nivelado, o de-
sempenho de vedacgéao da junta da porta do frigorifico/congelador sera afetado, ou mesmo podera levar a falha de funcionamento
do seu frigorifico/congelador. Depois de colocar o frigorifico/congelador na sua posi¢céo, aguarde 4 horas antes de o utilizar, de
modo a permitir que o refrigerante assente.

* Instalagao

N&o tape nem bloqueie os aberturas de ventilagado ou as grelhas do seu aparelho.

Quando se ausentar durante muito tempo

» Sempre que o aparelho ndo seja utilizado durante varios meses, desligue-o primeiro e depois retire a ficha da tomada de
parede.

* Retire todos os alimentos.

» Seque bem o interior depois de o limpar. Para evitar a formagdo de maus odores e bolores, deixe a porta entreaberta: blo-
queie-a aberta ou mande retira-la, se necessario.

* Mantenha o aparelho limpo num local seco, arejado e afastado de fontes de calor, pouse o aparelho de forma suave e ndo
ponha objetos pesados em cima do mesmo.

* Aunidade ndo deve estar acessivel a brincadeiras de criancgas.

Manutencao e limpeza

& Antes de limpar, desligue primeiro a ficha de alimentagao; Nao ligue ou desligue a ficha com as maos molhadas,
pois harisco de choque elétrico e ferimentos. Nao derrame agua diretamente sobre o frigorifico, para evitar ferrugem,
fugas de eletricidade e acidentes. Nao estique as maos por baixo do frigorifico, pois pode ser arranhado por arestas
metalicas afiadas.

Limpeza interna e limpeza externa

Os residuos alimentares no frigorifico sdo suscetiveis de produzir maus odores, pelo que o frigorifico deve ser limpo regularmen-
te. O compartimento para alimentos frescos € normalmente limpo uma vez por més.

Retire todas as prateleiras, gavetas para fruta e legumes, grelhas para garrafas, tampa, etc., e limpe-as com uma toalha macia
ou uma esponja embebida em agua morna ou detergente neutro.

Limpe frequentemente o pé acumulado no painel traseiro e nas placas laterais do frigorifico.

Depois de utilizar detergente, ndo se esqueca de o enxaguar com agua limpa e de o secar com um pano.

& Nao utilize escova de cerdas, escova de arame de ago, detergente, sabdao em po, detergente alcalino, benzeno, ga-
solina, acido, agua quente e outros produtos corrosivos ou soluveis para limpar a superficie da caixa, a junta da porta,
as pecas decorativas de plastico, etc., para evitar danos.

Seque cuidadosamente a junta da porta e limpe a ranhura com um pauzinho de madeira enrolado com fio de algoddo. Apds a

limpeza, fixe primeiro os quatro cantos da junta da porta e, em seguida, encaixe-a, segmento a segmento, na ranhura da porta.

Interrupcao da alimentacgao elétrica ou avaria do sistema de refrigeracao

» Cuide dos alimentos congelados em caso de paragem prolongada do aparelho de refrigeragdo (como uma interrupgao da
alimentacao elétrica ou avaria do sistema de refrigeragéo).

» Tente abrir a porta do frigorifico o menos possivel, desta forma os alimentos podem ser conservados de forma segura e fres-
ca durante horas, mesmo no ver&o quente.

» Se receber o aviso de corte de energia com antecedéncia:

1) Regule o botéo do termdstato para o modo alto com uma hora de antecedéncia, para que os alimentos fiquem totalmente con-

gelados (ndo guarde alimentos novos durante este periodo!). Reponha o modo de temperatura para a regulagéo original quando

a alimentagéo elétrica se normalizar atempadamente.

2) Também pode produzir gelo com um recipiente estanque e coloca-lo na parte superior do congelador, de modo a prolongar o

tempo de conservagéo dos alimentos frescos.

& Nota: Uma vez utilizado o frigorifico, € melhor utiliza-lo continuamente; e, em circunstancias normais, nao inter-
romper a sua utilizagao, de modo a nao afetar a vida util.

Descongelar

Este aparelho foi concebido com uma fungéo de descongelagéo automatica, pelo que ndo é necessario descongela-lo manual-
mente.

Substituir a lampada

A lampada LED ¢ utilizada pelo frigorifico para iluminagdo. Esta apresenta um baixo consumo de energia e uma longa vida util.
Em caso de anomalia, contacte o pessoal do servigo poés-venda para agendar uma visita.

Tipo de lampada: Luz LED.

Nivel de eficiéncia energética: N/D

Controlo de seguranca apés a manutengao

O cabo de alimentagao esta danificado?

A ficha de alimentacao esta inserida firmemente na tomada?

A ficha de alimentagao esta anormalmente quente?
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& Nota: Pode ocorrer choque elétrico e incéndio se o cabo de alimentacgao e as fichas estiverem danificados ou co-
bertos de p6. Se houver alguma anomalia, desligue a ficha de alimentagao e contacte o vendedor.

Como desmontar as pegas
Grelha para garrafas na porta do frigorifico:
Segure a grelha para garrafas com as duas méos e empurre-a para cima.

Prateleira do frigorifico:
Segure numa das extremidades da prateleira para levanta-la enquanto a puxa para fora. Desta forma, a prateleira pode ser
retirada.

Analise e eliminagao simples de falhas

Relativamente as pequenas falhas que se seguem, nem todas tém de ser reparadas pelo pessoal da assisténcia técnica; pode
tentar resolver o problema.

Caso Inspegéo Solugdes
» Totalmente sem refrigera- » Aficha de alimentacéo esta desligada? * Voltar a ligar a ficha
¢éo * Os disjuntores e os fusiveis estdo avaria- |+ Abrir a porta e verificar se a lampada esta
dos? acesa.

» Na&o ha eletricidade ou a linha dispara? + Falta de energia ou disparo de linha?
* Onde esta instalado o frigorifico? E colo- |+ Instalar o frigorifico num local protegido e

cado em varandas, garagens, arrecada- com uma temperatura ambiente superior
¢bes e outros locais onde a temperatura a 10 °C. Se o frigorifico for instalado a
ambiente ¢é inferior a 10°C? uma temperatura demasiado baixa, o

sistema de arrefecimento interno pode
nao funcionar corretamente.

* Ruido anémalo » O frigorifico esta estavel? » Ajustar os pés regulaveis do frigorifico.
» O frigorifico toca na parede? » Desencostar da parede.
» Ma eficiéncia de refrigera- » Colocou alimentos quentes ou demasia- |+ Colocar os alimentos no frigorifico quan-
cao dos alimentos? do os alimentos quentes tiverem arrefe-
» Abre a porta com frequéncia? cido.
+ Luz solar direta ou perto de um fornoou |+ Verificar e fechar a porta.
fogédo? » Afastar o frigorifico da fonte de calor.
« Esta bem arejado? » Desobstruir o espaco para manter uma
«  Temperatura regulada para demasiado boa ventilagéo.
alta? * Regular a temperatura mais adequada.
* Odor estranho no frigorifico |* Ha algum alimento estragado? » Deitar fora os alimentos estragados.
» Precisa de limpar o frigorifico? » Limpar o frigorifico.
+ Embala alimentos com sabores intensos? | «+ Embalar os alimentos com sabores
intensos.

e Lampada LED ndo parade |+ A porta esta aberta ha mais de 10 minu- » Fechar a porta do frigorifico, abri-la nova-
piscar tos? mente em 2 s, verificando se a lampada
LED volta ao normal.

& Nota: Se as descrigbes acima nao se aplicarem a resolugao de problemas, ndo desmonte nem repare o aparelho. As repa-
ragOes realizadas por pessoas inexperientes podem causar ferimentos ou avarias graves. Contacte a loja local onde a compra
foi realizada. A manutengao deste produto devera ser efetuada por um técnico autorizado e s6 deverao ser utilizadas pegas
sobresselentes genuinas.

Em caso de ndo utilizagdo do aparelho durante longos periodos, desligue-o da corrente elétrica, retire todos os alimentos e limpe
o aparelho, deixando a porta entreaberta para evitar odores desagradaveis.
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Certificagoes

Informagéo elétrica

Este aparelho elétrico tem de ser ligado a terra.

Este produto esta equipado com uma ficha que se adapta a todas as casas equipadas com tomadas que satisfagam as especifi-
cagdes atuais

Se a ficha instalada ndo for adequada as suas tomadas, deve ser cortada e cuidadosamente eliminada. Para evitar um possivel
risco de choque elétrico, ndo ligue a ficha eliminada a uma tomada.

Avisos relativos a eliminagao

» O refrigerante e o material de espuma de ciclopentano utilizados no frigorifico sao inflamaveis. Portanto, quando o frigorifico
for transformado em sucata, os mesmos deverdo ser mantidos longe de qualquer fonte de incéndio e ser recuperados por
uma empresa recuperadora qualificada para o efeito em vez de serem eliminados por combusté&o, de modo a evitar danos ao
ambiente ou qualquer outro dano.

* Quando o frigorifico for transformado em sucata, desmonte as portas e retire as prateleiras e a junta da porta; coloque as
portas e as prateleiras num local adequado, de modo a evitar que criangas fiquem presas.

Instrugoes para recuperacao segura

Eliminagao

Os aparelhos antigos ainda tém alguma mais-valia. Uma abordagem amiga do ambiente assegurara a reciclagem de matérias-
-primas valiosas.

Os refrigerantes e os materiais de isolamento utilizados no seu equipamento requerem procedimentos especiais de manusea-
mento. Certifique-se de que ndo ha danos no tubo na parte traseira do equipamento antes de o0 manusear.

Informagdes actualizadas sobre as opg¢des de eliminagdo de equipamentos antigos e de embalagens de equipamentos antigos
podem ser obtidas junto dos servigos municipais locais.

Eliminacgéo correta deste produto

Esta marcacao indica que este produto ndo pode ser eliminado juntamente com outros residuos domeésticos
em toda a UE. Para evitar possiveis danos ao ambiente ou a saude humana decorrentes de uma eliminagéo
descontrolada dos residuos, recicle-os de forma responsavel para promover a reutilizagéo sustentavel dos
recursos materiais. Para devolver o seu aparelho usado, utilize os sistemas de devolugéo e recolha ou con-
tacte o retalhista onde o produto foi comprado. Estes podem encaminhar este produto para uma reciclagem
ambientalmente segura.

181



[ INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

INSTRUCOES PARA INVERSAO DAS PORTAS

Se o aparelho for colocado de costas ou de lado durante este
processo, deve ser deixado na vertical durante 6 horas antes
de ser ligado a corrente, para evitar danos nos componentes
internos.

1.

Retire a cobertura do orificio do parafuso do lado superior
esquerdo da caixa. Retire a cobertura da dobradiga supe-
rior e a dobradiga superior do lado superior direito da caixa.
Retirar a porta do frigorifico do armario

Retire a dobradiga central do lado direito da caixa. Retire a
porta do congelador da caixa. Retire as coberturas dos orifi-
cios dos parafusos do lado esquerdo da caixa. Retire a porta
do congelador da caixa.

Retire a dobradiga inferior do lado inferior direito da caixa.

Retire o pino do orificio direito da dobradiga inferior e, em
seguida, insira-o no orificio esquerdo da mesma dobradica.

Instale a dobradica inferior no lado inferior esquerdo da
caixa.

Retire o batente da porta do congelador do lado inferior direi-
to para o lado esquerdo da porta. Retire o batente da porta
do frigorifico do lado inferior direito para o lado esquerdo da
porta.

Desloque o casquilho da porta do lado superior direito da
porta do frigorifico e retire a cobertura do orificio da dobra-
dica do lado superior esquerdo da porta. Troque as suas
posicoes.

Instale a porta do congelador na caixa. Instale a dobradica
central no lado esquerdo da caixa. Instale as coberturas dos
orificios dos parafusos no lado direito da caixa.

Instale a porta do frigorifico no armario. Instale a dobradiga
superior no lado superior esquerdo da caixa. Instale a cober-
tura do orificio do parafuso no lado superior direito da caixa.

Nota: Estas instrugdes referem-se aos modelos que vém de fa-
brica com uma porta que abre para a direita. Se o seu aparelho
for fornecido com um balango a esquerda, certifique-se de que
inverte o "esquerdo” e o "direito" nestas instrugdes.
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MHCTPYKLUUU 3A
BE3OIMNACHOCT

BG

BAXKHOE AATUNPOYETETEUN AATIU
CNA3BATE

Mpeon pa 3anoyHeTe ga m3nonseaTe ypena,
npoyeTeTe BHUMATENHO TE3N WHCTPYKLUMKN 3a
6e3onacHOCT. 3anaseTe v 3a 6baeLlm CnpaBKu.

BTe3snykasaHnA nHacamnaypeq canpeacTaBeHn
BaXXHW npepynpexaeHna 3a 6e30nmacHOCTTa,
KouTo TpsibBa Aa ce npoyeTaT aace cbbnogasat
BUMHarn. [poun3BoauTenAT OTKa3Ba BCSKAKBa
OTrOBOPHOCT NP HECMa3BaHe Ha Te3U yKa3aHuA
3a 6e30MacHOCTTa, NpWY HenoaxoAasALa ynoTpeba
Ha ypeda WM HenpaBWHA HACcTPOMKa Ha
opraHuTe 3a ynpasieHue.

&\ MHoro manku geua (0-3 rognHw) TpsAbBa Aa
CTOAT faney ot ypeaa. Manku geua (3-8 roguHum)
TpsA6Ba Aa CTOAT Aaney oT ypena, OCBEH aKo He
ca nopj NOCTOAHHO HabnogeHve. To3n ypepq
MOXe Aa ce 1U3non3ea oT Ageua Ha 8 roguHn 1 no-
rofleMn, Kakto M OT JMua C OrpaHuyYeHu
dursnueckn, CETUBHU nnn YMCTBEHM
Bb3MOXKHOCTU WM C HeAoCTaTbyeH OonuT u
MO3HaHWA, CaMO ako ca nof Haf30p WK ca UM
AAAEHN HCTPYKLMK 3a ynoTpebaTa Ha ypeaa no
6e30maceH HauMH N pPa3dbupaT Bb3MOXKHUTE
onacHocTu. [leuaTta He TpA6Ba Aa CU UrpasT C
ypefa. [llounctBaHeTo W nopApbXkKKaTa oOT
notpebutens He TpAbBa Oa ce M3BbPLIBA OT
Aeua 6e3 Hap3op. [leuata Ha Bb3pacT oT 3 o 8
FOAMHWN MOraT a MoCTaBAT M 13BaXAaT MPOAYKTA
OT XNagunHn ypeaw.

MO3BOJIEHA YNOTPEBA

A\ BHVIMAHVIE: YperbT He e npefHasHayeH fa
Ce 13MoN3Ba C BbHLUEH TaMep Wau C oTaesHa
CUCTEMA C ANCTAHUMOHHO ynpaBeHue.

M\ Tosn ypen e npepHasHaueH 3a ynotpeba B
AOMALUHM YCNOBMA U NOJOOHWN MNPUNOXKEHUS,
KaTo: KYXHW 3a CNTY>KUTENN B MarasuHu, opucu un
ApYrv paboTHN Cpefu; B CTONMAHCTBA; OT KIMEHT
B XOTeNu, MOTENWN, XOCTeNN U APYrn MecTa 3a
HacTaHABaHe.

MNTon ypen He e npepHasHaueH 3a
npodecnoHanHa ynotpeba. He wu3nonseante
TO3U ypep Ha OTKPUTO.

A\ Kpywikata, usnonssaHa B ypeaa, e cneLmanHo
NMpoeKkTMpaHa 3a [OMallHU ypeau u He e
noaxoAsila 3a OCBETABAHE Ha MOMeELeHUs B
poma (PernameHnT Ha EK 244/2009).

M\ Ypepbt e npepHasHaueH 3a ynoTpeba Ha
MecCTa, KbAeTo TemnepaTypata € B cjiefgHuTe
[IaMNa3oHN B CbOTBETCTBME C KAUMATUYHMA
Knac, NocoyeH Ha Tabenkata C HOMMUHANHUTE
AaHHW. YpenobT Moxe fAa He dyHKUMOHMpa
NpPaBWIHO, ako 6b/ie OCTABEH 3a MPOABITKUTENEH

nepviog OT Bpeme Mpu Temnepatypa W3BbH

yKa3aHuA grana3oH. TemnepaTypa Ha OKoJfiHaTa

cpepa 3a HopManHa paboTta Ha ypepa cnopef,

KIMMATUYHNA Knac:

SN: Ot 10°C go 32°C

N: 16°C go 32°C

ST: O1 16°C go 38°C

T: O1 16°C go 43°C
To3n ypen He CbabpXKa
xnopényoposbrnepogm (CFC). XnagnnHata
cauctema cbabpka R600a (HC). Ypeam c
n306yTaH (R600a): n306yTaHBT € NpUpoaeH
ra3 6e3 Bb3JENCTBME BbBPXY OKOJSHATa
cpepa, Ho e 3ananum. lNopagnm ToBa ce
yBepsABanTe, ye TpbbuTe Ha XnagunHata
cMcTEMA He ca MoBpefdeHn, ocobeHo Mo
Bpeme Ha HEMHOTO M3Mnpa3BaHe.

ANNPEOYNPEXIAEHWVE: BHuMaBaiiTe gOa He
noBpeauTe TPbOUTE Ha XNAAWIHMA KOHTYP Ha
ypena.

MPEOYTPEKAEHUE: He 3anywBanTe

BEHTUIALMOHHWTE OTBOPY B KOpMyca Ha ypeaa
NN BbB BrpaeHaTa KOHCTPYKLKA.

A\ NPEOYMPEX AEHWE: He N3MNon3BanTe
MEXaHNYHK, eNIeKTPUYECKM WU  XUMUYECKN
CpencTBa, PasfIMyHK OT MpenopbyBaHUTE OT
npov3BoAnTeNA, 3a YCKOpABaHe Ha npoleca Ha
pa3MpassBaHe.

A\ NPEQYNPEXIEHUE: He u3nonssaiiTe M He
NOCTaBANTE  EeNeKTPUYECKN YCTPOMNCTBA B
oTAeNneHnATa Ha ypeada, ako Te He ca OT BuAa,
N3PUYHO 0JOOpPEH OT NPOU3BOAUTENA.

AN NPEOYNPEXEHWE: YcTpoiicTBaTa 3a neq w/
WA OUCNEHCHPUTE 3a BOAA, KOUTO He ca
AVPEKTHO CBbp3aHM KbM BOAOCHabauTenHata
Mpeka, TpAbBa Aa ce MbJIHAT camo C NUTENHA
BOAA.

A\ NPEOYNPEXAEHUE: ABTOMATUYHUTE
negoreHepaTopu n/vunn gUCNeHcbpuTe 3a BoAa
TpA6Ba na 6bgoar  CBbp3aHU KbM

BOAOCHAabAUTENIHa MpeXa, KOATO MojaBa CamMo
nuTerHa Boda ¢ HanaraHe mexay 0,17 1 0,81 MPa
(1,7 8,1 bar).

A\ He cbxpaHsBaiite N36yxIMBK BELLECTBA KAaTO
KyTU/M C aepo30in W He MOoCTaBANTe, HUTO
n3nonsBante OEH3NH wnn Jpyrv  3anaavmm
mMaTepuanu BbB 1nm B 61130CT 1o ypesaa.

O\ He nornbuaiite CbObPXKAHNETO (HETOKCUYHO)
Ha OnakoBKUTE 3a Nneq (Mpu HAKon mogenu). He
KOHCyMUpanTe nefeHn Kybuyeta wunm nepeHu
6nmM3ankn BedHara cnef M3BaXKJaHeTO UM OT
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dpur3epa, Tbil KaTo TOBa MOXe [a Npeaun3BuKa
nefeHn N3rapaHus.
M\ 3a npopykTn, NpoeKkTVpaHK 3a U3Mon3BaHe
Ha Bb3gyweH QUNTbP, Hamupaw, ce nopj
[OCTbMNEH Kanak Ha BeHTWnatopa, GpuATbPbT
BMHarM TpsAbBa f[a € MNOCTaBeH, Korato
XNAQUTHUKBT paboTu.
M He cbxpaHaBaliTe CTbKNEHW KOHTENHepH,
CbAbpXalM TEYHOCTW, B OTAENEHMETO Ha
¢dpu3epa, Tl KaTo Te MoraT fa ce CUynAT.
He 3akpuBanTe BeHTMUMATOpa (QKO MMa TakbB) C
xpaHu. Cneg NoCTaBAHETO Ha XpaHW nNpoBepeTe
[ann BpaTuTe Ha oTaenieHMATa ce 3aTBapAT
Ao6pe, ocobeHo Ta3m Ha dpusepa.
M ToBpepeHnte ynnbTHeHVAa Tpa6Ba Ja ce
NOAMEHAT Bb3MOXKHO Hal-CKOPO.
M\ Viznonsgaiite oTAeNneHneTo Ha XnagunHuKa
CaMO 3a CbXpPaHABaHE Ha XpPaHW 1 OTAENEHNETO
Ha ppr3epa camo 3a CbXpaHABaHE Ha 3aMpPa3eHn
XpaHy, 3ampas3fABaHe Ha MpecHM XpaHu W
npaBeHe Ha nefieHn KybueTa.
M He cbxpaHaBaiiTe HeOMakoBaHW XpaHW B
XnagunHunka unu ¢ppmsepa, 3a ga nsberHete Npak
KOHTaKT C BbTPeLUHNTE NOBbPXHOCTH.
Ypeante moxe Aa pasnonarat CbC CneuyvanHu
oTaeneHva (oTgeneHve 3a NPeCHW XpPaHuy, KyTus
3a Hyna rpagyca...).
AKO He e yKa3aHO Apyro B CbOTBeTHaTa bpolypa
3a NPOAYKTa, Te mMoraT Ja ce OTCTpaHABAaT CbC
3ana3BaHe Ha eKBUBANIEHTHUTE XapaKTepPUCTUKM.
C-neHTaH ce 3nos3Ba KaTo rasoobpasyBaly
areHT B U30MaLUMOHHaTa NAHa 1 e 3anannum
ras.
N36poeHuTe no-gony otaeneHuA Ha ypeda ca
Hal-NMoAXoAALLNM 3a CbXPaHEeHWE Ha onpeaeneHn
TUNOBE XPaHK, KaTo Ce Ma Npeasua PasinyHOTO
pa3snpefeneHvie Ha TemnepaTypara B TAX:
- XnagunHo otaeneHume:
1) fopHa 30Ha Ha oTAeNeHNeTO Ha XNagwiHMKa C
BpaTa - YMepeHa 30Ha: 3a CbXpaHeHue Ha
TPONMYeCcKn NI0AOBE, KOHCEPBU, HANUTKK, ANLA,
TYpLUMK, MAC0, KOHUTIOP
2) CpefHa 30Ha Ha OTAENEHNETO Ha XNMafuHMKa
- CTygeHa 30Ha: 3a CbXpaHeHVe Ha cupeHe,
MAAKO, MAIEYHN NPOAYKTU, AeNNKATECHM XPaHW,
KNCeno Mnako
3) [lonHa 30Ha Ha oTAeneHneTo Ha XMafuHMKa
- HAN-CTyfeHa 30Ha: 3a CbXpaHeHre Ha Konbacy,
LecepTu, Meco 1 puba, YNN3KENK, NMPACHa NacTa,
noakKBaceHa CMeTaHa, necTo/canca, AOMaLLHO
NPUrOTBEHWN XPaHW, CNAAKMLLW C KPeM, NyAVHT 1
Kpema cupeHe
4) Yekmepe 3a nnogoBe 1 3efeHYyLn B Hal-
[ONHaTa YacT Ha OTAEeSIeHMEeTO Ha XNaguHUKa:

3a CbxpaHeHme Ha nsiogose W 3eneHuyum (C
N3KJTI0YEHME Ha TPONUYECKU NSI0A0BE)

5) OtgeneHve Ha uinbpa: B ToBa Han-cTygeHo
yekMeake CbXpaHsABalTe caMo Meco U puba -
OTtpeneHne Ha ppusepa:

OtpeneHveto "3oHa 4 3Be3guukm (¥***) e
NoaXOAALWO 3a 3aMpasABaHe Ha XPAHUTENHWU
NPOAYKTM CbC CTavHa Temnepatypa M 3a
CbXpPaHEeHMEe Ha 3aMpas3eHn XpPaHW, TbA KaTo
TemnepaTtypaTa ce pasnpegend MOpaBHO B
yAanoto otgeneHne. CpoKbT Ha rogHOCT Ha
3aKyrneHUTe 3aMpaseHn XpaHU e MOCOYeH Ha
ornakoBKaTa MM. Ta3u paTa e onpepgeneHa B
3aBUCMMOCT OT TMMa Ha XpaHaTa, KOATO Lie ce
CbXpaHABa BbB Pppur3epa, 3aToBa cfiedBa Aa ce
cnasBa. [lpecHute xpaHn TpaAbBa pJda ce
CbXpaHABaT 3a CnefHuA nepuog ot Bpeme: 1-3
MeceLa 3a CUpeHe, u4epyrnecTn MeKoTenwu,
cnagonef, LWyHKa/HageHUUW, MAAKO, MNPeCcHW
HanUTKW;, 4 Meceua 3a CTeKOBE WU MbPXKOun
(roBeXaw, arHewkW, CBUHCKM), 6 MeceLa 3a
Macsio AW MaprapyiH 1 NTnye mMeco (MUeLLKo,
nyeLKko); 8-12 meceLia 3a No[oBe (C U3KNoYeHne
Ha LMTPYCOBM), NeYEHO MeCO (roBeXa0, CBUHCKO,
arHewwKo), 3eNeHYyLn. 3a XpaHUTe, CbXpaHABaHN
B 30HaTa C 2 3BE3[AMNYKK, CNa3BanTe NOCOYEHUS
Ha ONakoBKaTa CPOK Ha rOAHOCT.

3a wu3bArBaHe Ha pa3BansAHE Ha XpaHuTe
CnasBanTe cnegHuTe YKa3aHus:

— OcTtaBAHeTO Ha BpaTaTa OTBOpeHa 3a
NPOOBIPKATENEH MNepuos OT BpPeEME MOXe Aa
AoBefe A0 3HAuUTENIHO MOBULLABAHE Ha
TemnepatypaTa B OTAeNeHUATa Ha ypegaa.

— [ouncTeanTe pejOBHO NOBbPXHOCTUTE, KOUTO
MoOraT fa BNA3aT B KOHTAKT C XpaHuUTe W
AOCTbIMHUTE CUCTEMU 32 N3TOUBAHE.

- MNouncTBanTe pesepBoapuTe 3a BOAa, akO He
ca 6unun N3Non3BaHN B NPOAbIIKEHME Ha 48 yaca;
nycHeTe Bofa Mpe3 cucTemaTa, CBbp3aHa KbM
BOAOMNOAABAHETO, ako He CTe U3TouBaNu BOAa B
NPOAb/MKEHNE Ha 5 AHWN.

— CbxpaHaBanTte CcypoBO Meco u puba B
noaxoasAlM CbAoBe B XJAAWNHMKA, Taka Yye aa
He BAM3aT B KOHTAKT C APYrM XpaHu WM gda
NpoTeKaT BbpXy TAX.

— OTaeneHnATa 3a 3amMpaseHn XpaHu, MapK1paHu
C ABe 3Be34M4KM, Ca NOAXOAALLN 3a CbXpPaHeHne
Ha  NpeABapuUTENHO  3aMpPa3eHn  XpaHu,
CbXpaHEeHWe 1 MPUroTBAHE Ha cCflagonen wu
npaBeHe Ha KybuyeTa nej.

—He3ampa3zaBante npeCcHNXpaHV BOTAENEHNATA,
MapKMpPaHW C e4Ha, ABE UK TPY 3BE34NYKMN.

- AKO XNagunHUKbT € OCTaBeH MpaseH 3a
NPOADBIPKUTENEH NEPUOA OT BPeEME, N3KIIUETE
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ro, obesckpexete ro, MOYNCTETE MO WU TO
nopcyLIeTe 1 OCTaBeTe BpaTaTa OTBOPEHa, 3a Aa
npepoTBpaTTe 06pa3yBaHETO Ha NJIECEH B HETO.
MOHTAM

A\ BopaBeHeTo 1 MOHTUPaHETO Ha ypefa TpsAbsa
[la Cce 13BbPLUBA OT [ABE MM NOoBeYe N1ua - MMa
OMacHOCT OT HapaHaABaHuA. V3nonseaiiTte
npeanasHN pbKaBMUW MPU Pa30MakoBaHETO U
MOHTa>Ka - IMa OMaCHOCT OT NMopPA3BaHNA.

N\ MoHTaXbT, BKMIIOUMTENHO BOAOMNOAaBaLLaTa
cucTema (aKo Mma) 1 enekTpuUecKuTe BPb3KY,
KaKTO W PEMOHTHUTE OeNHOCTW, CneaBa da ce
M3BbPLBAT OT KBanUduUMpaH TexHuK. He
nonpasanTe MU He 3aMeHANTe YacTu OT ypeaa,
ako TOBA He e U3PUYHO TMOCOYEeHO B
PbKOBOACTBOTO Ha noTpebutena. [euata He
6vBa Aa CTOAT 6NM30 A0 MACTOTO 338 MOHTAX.
Cnep kaTo pasonakoBaTe ypepa, NpoBepeTte
Jann  He e TnoBpeaeH MO BpemMe Ha
TpaHcnopTupaHeTo. Mpu npobnemn ce 06bpHeTe
KbM TbProBCKMA NPEACTaBUTEN WUAN KbM Hall-
6nmM3KkmMA  cepBM3  3a  crleanpodakbeHo
obcnyxBaHe. Cnep KaTo ypeabt 6bie MOHTUPAH,
oTmaabuMTe OT OMakoBKaTa  (mnactmaca,
cTuponop n ap.) TpAbGBa Aa CToAT Aaney ot
obcera Ha Aielia - Ma OMacHOCT OT 3aAyLUaBaHe.
Ypeabt TpA6Ba fga 6bae  M3KMAKUYEH OT
3aXpaHBaHETO MPeAn MOHTaka — CblLUECTBYBA
OMacHOCT OT TOKOB yaap. Mo Bpeme Ha MOHTaXa
BHMMaBaniTe ypegbT fda He  nospeaw
3axpaHBaLmA Kaben — CbLiecTByBa OMacHOCT OT
TOKOB yaap. AKTMBUpanTe ypefda efBa cnej
3aBbPLUBAHE HA UHCTANINPAHETO.

M\ BHymaBaiite ma He nospeanTe noaoBuTe
HacTUNKK  (Hanpumep  MapKeTa),  KoraTto
npemectBate ypefa. WHcTanupante ypepa
BbPXY MOA WK OMopa, AOCTaTbyHO 34paBu 3a
noadbpXaHe Ha TeXecTTa, W Ha MACTO,
NoAXxoAALLo 3a pa3Mepa 1 ynoTtpebaTta Ha ypeaa.
Mpy NHCTaNMPAHETO Ce YBEPETE, Ue YPEALT He e
61130 OO0 M3TOYHUK Ha TOMMHA U YeTupute
KpaueTa ce onuMpat MTbTHO Ha MoAa, KaTo Mpu
HeoOXOAMMOCT TV HarfacetTe, WU cnep ToBa
npoBepete Jdann ypeabT €  HMBeNMpaH
6e3ynpeyHo ¢ NomoLyTa Ha H1Benup. M3yakarite
MoHe [1Ba Yaca, npeau Ja BKounTe ypeaa, 3a Aa
€ CUIYpHO, Ye XNaaWuHUAT KOHTYP € HambJIHO
dYHKLMOHaneH.

A\ NPEOYNPEXEHUE: KoraTo nocTassaTe ypena
Ha MACTOTO My, Ce€ yBepeTe, Ye 3axpaHBaLMAT
Kaben He e NPUTUCHAT U NOBPEenEH.
MANNPEOYMPEXOEHME: 3a  um36arBaHe Ha
OMacHOCT, MOPOAEHAa OT  HecCTabunHoCT,
MOCTaBAHETO WM 3aKpenBaHETO Ha Yypeaa

TpsAbBa Oa Ce W3BbPLIBA B CbOTBETCTBUE C
NHCTPYKLUMUTE Ha NPOV3BOAUTENS.

3abpaHeHo e a ce NoCcTaBA XNAAWIHUKBT Taka,
ye MeTaNHaTa Tpbba Ha ra3oBa Oy TUNIKA, METaSTHM
TPbOWM 3a ra3 WM BOAa, WK EeNEeKTPUYECKN
Kabenu fa ca B KOHTAKT CbC 3ajjHaTa CTeHa Ha
XNaguiH1Ka (HaMmoTKaTa Ha KOHAEH3aTopa).

M\ 3a pa ce rapaHTVpa noaxoaALLa BeHTUNALMS,
ocCTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT ABETE CTPaHW U Haj
ypepaa. Pa3cTosHMETO MexAay 3afHaTa YacT Ha
ypegna v cTeHaTa 3af Hero TpsAbsa aa e 50 mm, 3a
na ce u3berHe CbMNPUKOCHOBEHME C TFopeLu
NOBbPXHOCTW.  HamansABaHeTo Ha  ToBa
MPOCTPAHCTBO LLe YBENINYN Pa3X0ofa Ha eHeprus
Ha ypega. [o BpeMe Ha MHCTanMpaHe Ha ypega v
npeoun Oa ro CBbPKETe KbM efekTpuyeckata
MpeXa, CBaneTe 3axpaHBaLMA Kaben oT KykaTa
Ha KOH/leH3aTopa.

NPEAYNPEXAEHUA BbB BPb3KA C
EJIEKTPO3AXPAHBAHETO

M\ Tpab6Ba fla e Bb3MOXHO YpeAbT Aa Ce U3KI0uM
OT 3aXpaHBAHETO Ype3 M3BaXAaHe Ha wencena,
ako e [OCTbMeH, WAM Ype3 [OCTbheH
MHOrOMOJIIOCEH  MPEBKJIOUYBATEN, MOHTMpPAH
Cnep KOHTaKTa, KaKTo U ypeabT Aa € 3a3eMeH B
CbOTBETCTBME C HALMOHANHWUTE CTaHAapTV 3a
eneKkTpuyecka 6e3onacHoCT.

A\ He vznonsgaiite yabmkuTeny, pasknoHUTeNH
C HAKONKO THe3pga win  agantepu. Cnep
MOHTUPAHETO ENEKTPUYECKNTE KOMMOHEHTN He
TpsA6Ba Aa 6baaT 4OCTBMNHM 3a NoTpebuTens. He
M3NON3BalNTe ypeaa, ako CTe C MOKpY nnmn 6ocu
Kpaka. He w3nonseante TO3M ypen, ako
3axpaHBaWmMAT My Kaben wnu wencen e
noBpefeH, ako He paboTn NPaBUTHO WML aKo €
6un noBpeaeH Unu N3nyckaH.

M\ Ao 3axpaHBalVAT Kaben e noBpeaeH, Toii
TpAbBa Ja ce CMeHW OT NMPOW3BOAUTENA, HETOB
CEePBM3EH areHT waM fnuue C  aHanornyHa
KBanmdumKauma, 3a pa ce um3berHe omnacHa
CUTYauUs, HaNpUMep eneKkTpUYeckn yaap.

A\ NPEOYNPEXEHWE: He nocTaBanTe
Pa3KNOHUTENM CHAIKONKO rHe34a UM npeHoCUmm
3axpaHBaliM YCTPOMCTBa B 3adHaTa 4acT Ha
ypena.

NMOYUNCTBAHE U NOAAOPDKKA

M\ MPEOYNPEXAEHUE: YBepeTe ce, ue ypeanr e
M3KMIOYEH OT 3axpaHBaHeTo, npeauM JAa
N3BbpLUBaTE KakBaTo 1 Aa 6uno onepauma no
obcnyxBaHeTo. 3a wu36ArBaHe Ha pPUCK OT
HapaHABaHWUSA n3ron3BanTe npeanasHn
pbkaBUUM  (OMACHOCT OT pa3KbCBaHWA) W
3aWnTHM  OOyBKM (OMACHOCT OT  KOHTY3Ms);
ypenbT TpAabBa Aa ce nMpeHacsa oT ABaMa AyLuu
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(3a HamanABaHe Ha TOBapa); He M3Mon3BanTe
nocobuaA 3a NnoyncTBaHe C Mapa (omacHOCT OT
enekTpuyeckn  ypap). HenpodecnoHanHm
PEMOHTK, HeofjobpeHn OT NPOV3BOAUTENA,
MOXe [a [oBeAaT A0 PUCK 3a 34paBeETO U
6e30MacHOCTTa, 3@ KOETO MPOU3BOAUTENAT He
Mo>ke Aa 6be Abp»kaH OTroBopeH. Bcekun gedekT
1N NoBpeaa, NPUYMHEHN OT HeNPOpECMOHANHN
peMOHTM unn obcnyxBaHe, HAMa Aa Obaar
MOKPUTU OT rapaHuUmATa, YCIOBUATA Ha KOATO Ca
nogyepTaHn B JOKYMEHTA, JOCTaBeH C ypeaa.
MNHe w3nonsgaifTe abpasvBHM UM rpy6Y
nouncTBaluM CpPeacTBa, KaTto CrperioBe 3a
Npo30opuK, CTbPrasaky, 3anaavMm TEYHOCTH,
NOYNCTBALLM BAaKCW, KOHLIEHTPUPAHW Npenaparu,
6ennHa nny NOYNCTBALLMN CPEACTBA, CbAbPXKaLLM
NeTPOSIHA NPOAYKTM, BbBPXY MNIacTMacoBUTe
YacTW, BBTPEWHOCTTA W YMTbTHEHUATA WK
n3onaumAaTa Ha BpaTuykata. He m3nonseante
XapTUEHN Kbpnw, CTbpranku uan gpyru rpyom
NMOYNCTBALLM CPeACTBa.
XnagunHUKBbT He e NpeAHa3HayeH a ce 13Mon3Ba
KaTo BrpafeH ypeg.
BpaTtute 1 Kanaunte Ha xnagunHuKa TpsbBa Aa
ce eMOHTMpAT, Npean aa N3XBbpanTe ypeaa Ha
CMEeTULLETO, 3a fa Ce m3berHe Bb3MOXKHOCTTA
[eLa U KXMBOTHM Ja OCTaHaT 3aTBOPEHN BbTpE.
MNpenopbunTenHa HaCcTponKa:

«  XnagunHo otaenenwue: +4°C mnn MED

«  QOpuszepHo otgeneHue: -18°C nnun -20°C
C uen ontMMM3MpaHe Ha CKOPOCTTa Ha
3amMpasdABaHe 1 NoJlyyaBaHe Ha NoBeyve MACTO 3a
CbXpaHeHne PpU3EPHOTO OTAENIEHNE MOXE Aa
ce u3non3ea 6e3 YekMepKeTa U XpaHuUTe fa ce
NMOCTaBAT HaMpPaBoO Ha AbHOTO Ha OTAENEHMETO.
KonnuectBoTo Ha NpecHUTe XpaHu, KOUTO MoraT
Aa 6bAaT 3aMpaseHn 3a KOHKPETEH nepuog ot
BpeMe, e MoCoYeHO Ha Tabenkata C OCHOBHUTE
LAHHW.
OrpaHnyeHnATa B 3apexaaHeTo ce onpepenar
OT KOWHUUWTE, KamauuTe, YeKMepKeTaTa,
padToBeTe 1 Ap. YBEpETE Ce, Ye CNef 3apexaaHe
Te3n KOMIMOHEHTU MOraT fa ce 3aTBapAT JIeCHO.
3a fga n3berHete noxabsBaHe Ha XpaHW, BUXKTE
npenopbunTeNIHaTa HAaCTPOMKa M BPEMEHa Ha
CbXpaHeHNe B OHMAMH PbBKOBOACTBOTO 3a
notpeéuTens.
HanbnHete 2/3 ot ¢popmaTa 3a nep c Boga u A
noctaBeTe 06paTHO BbB PpU3EpPHOTO OTAENEHNE.
Mpn HUKaKBU OOCTOATENCTBA HE W3Mon3BanTe
OCTPV UK 3a0CTPEHM NPeAMETM 3a U3BaXKAaHe
Ha nega. IHpopmaumATa 3a Mmogena Moxe fAa

hi¢

6bae n3BneyeHa ypes ckaHupaHe Ha QR Koga Ha
eTuKeTa 3a eHeprurnHmA Knac. Ha etnkera cbo
Taka e fafeH ngeHTndurKaTop Ha Moaena, KONTo
MOXKe [a ce M3Mon3Ba 3a JOCTbN A0 nopTtana ¢
6a3aTa fgaHHM https://eprel.ec.europa.eu.
DrpMeHNNoNNTUKK, CTaHAAPTHAAOKYMEHTaUuA,
NMopbyYka Ha Pe3epBHM YacT! N JOMbJIHUTENHA
nHGOPMaLMA 3a NPOAYKTN MOXeTe fja HamepuTe
Ha TO31 agpec:
https://parts-selfservice.europeanappliances.c
om

N3XBBHPJIAHE HA ONMAKOBDYHUTE
MATEPUANN

OnakoBbyHMAT maTepuan e 100% rogeH 3a peunknnpaHe m e
MapKMpaH CbC CMMBOMA 3a peuuKanpaHe g,'p PasznnunuTe vactn
OT onakoBKaTa TpAbBa fJa 6bAaT M3XBbPIEHW OTFOBOPHO U B
CbOTBETCTBME C HapeAbuTe Ha MECTHUTE OpraHu 3a U3XBbPIIAHE Ha
oTnagbum.

N3XBDBPNAHE HA JOMAKWUHCKUA
ENNEKTPOYPEAU

To3n ypen e npowv3BefeH C matepuany, rogHU 3a peuuKkimpaHe
UAN 3a MNOBTOPHO M3non3BaHe. [pu n3xBbpnAaHeTo My crasBaiTe
MeCTHUTE pa3nopendu 3a N3XBbPJISHE Ha OTNaAbLM.

3a ponbiaHUTeNHa  MHbOpMauMA  OTHOCHO  TpPeTMpaHeTo,
OMON30TBOPABAHETO U PEUMKIMPAHETO  Ha  AOMAKMHCKU
enekTpoypeam ce oOObpHeTe KbM KOMMETEHTHUTE MeCTHU
opraHu, cny»6ata 3a 6UTOBM OTMAADBLUM MM MarasnHa, OTKbAETO
CTe 3akynunu ypepa. To3u ypepn e MapKupaH B CbOTBETCTBME C
EBponeinicka gupekTtnea 2012/19/EC, OTnagbyHO enekTpruyecko
N enekTpoHHO obopyasaHe (WEEE) u ¢ npaBunata 3a OTnagbyHo
eneKTPUYECKo 1 enekTPOHHO o6opyaBaHe 0T 2013 . (CM3MeHeHUATA).
KaTo ce norpmxute ypeasT Aa 6bAe N3XBbpIEH NO NPaBUieH HaumH,
BME LLie MOMOTHeTe 3a NpeAoTBPaTABaHe Ha Bb3MOXHNTE HEraTUBHM
nocneAcTBUA 3a OKOJIHaTa cpefa 1 34paBeTo Ha XopaTa.

C/IMBOJTBT == BbPXY Ypefa Unv npuapy»asallata ro JOKyMeHTaums
MoKasea, Yye TO3M ypea He TpAGBa Ja ce TpeTuMpa Kato 6uToB
oTnaabK, a Aa 6bae npepafieH B CbOTBETHNUA CbOMpaTeNieH MyHKT,
npefHasHayeH 3a peurKkinupaHe Ha efleKTpuyecka 1 enekTpPoHHa
anapatypa.

CbBETU 3A NECTEHE HA EHEPTUA

WHcTannpainTte ypena B Cyxo, fobpe MpOBETPUBO MOMELLEHNE,
Janey oT TONVHHU U3TOYHNLM (Hanp. pagnaTop, rotBapcka neyka u
T.H.) U HA MACTO, KOETO He € M3JTOXKEHO Ha NpsAKa CTbHYeBa CBETNHA.
AKO e Heob6X01MO, 13MOo3BaNTe N30MaLMOHHA NacTMHA.

3a pa ce rapaHTMpa npaBWaHaTa BeHTUNauWA, ClepBanTe
WHCTPYKUMWTE 3@ MHCTanMpaHe. HepgoctaTbyHaTa BeHTWNauma B
3afiHaTa YyacT Ha ypefa yBennyaBa pa3xofa Ha eHeprusa n Hamansasa
edpeKTUBHOCTTa Ha OXJlaXKAaHeTo. YeCTOTO OTBapAHe Ha BpaTUyKata
MOXe f[a YBeNnMuM KOHCymauumaTa Ha eHepruA. BbrpewHata
TemrepaTtypa Ha ypeda M KOHCymauuaTa Ha eHeprmsa mMoxe fja
ce nosnuvAe OT TemnepatypaTa B MOMELIEHUNETO, KaKTO U OT
pa3nonokeHneTo Ha ypegda. [pn HacTpoBaHeTo Ha TemnepaTypaTa
TpA6Ba Aa ce nmat npensug Tesn eaktopu. Ceegete 4O MUHUMYM
OTBapAHETO Ha BpaTtaTta. Korato pasmpassBaTe 3ampaseHn XpaHu,
rn noctaBeTe B XNaguiHmKa. HuckaTta Temnepatypa Ha 3ampaseHute
NPOAYKTW OXNaXkAa XpaHuTe B XxnagunHuka. OctaBeTe Tonnute
XPaHU 1 HaNnUTKW fia ce oxnajAT, Npeau ga rv nocrtasuTe B ypeaa.
Mo3nymoHrpaHeTo Ha padpToBETE B XJTAAUHMKA HE OKa3Ba BNUAHNE
BBbPXY ePpeKTVBHOTO M3MOosi3BaHe Ha eHeprusa. XpaHuTe Tpsbsa aa
Ce MOCTaBAT Ha padToBeTe MO TaKbB HauMH, Ye Ja ce rapaHTmpa
npaBuHa LMpPKynaLlusa Ha Bb3ayX (xpaHuTe He TpabBa ia ce fonupar
efjHa B fipyra 1 TpabBa Aa ce 0CTaBsA pPa3CcToAHME MeXAY XpaHuUTe 1
3afHaTa cTeHa). MoxeTe fia yBennunTe KanayuTeTa 3a CbXpaHeHue
Ha 3aMpa3eHu XpaHu, KaTo MaxHeTe KowHuumTe 1 padra Stop Frost
(ako nma TakbB). LLlymoBeTe, KOWMTO 13[aBa KOMMNPECOPBT MO Bpeme
Ha paboTa, ca HopmasiHu 1 He 6rBa fja Bu nprTecHsBar.
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XapakTepucTuKM Ha npoaykTa

» [nszainH nbnHo obe3ckpexaBaHe * EnekTtpoHeH koHTpoONn Ha TemnepaTtypara
*  Oxmaxpgala cMcTeMa C MHOXECTBO Bb3yLLUHW NOTOLM *  BwbTtpewHo LED ocBetnenue

HanmeHoBaHue Ha yacTuTe:

He | OnucaHue

> \ 1 | TemnepatypHu pexumn n LED ceetnvHa

[ 2 | PadToBe Ha xnagunHuka

2 _ 3 | Konye 3a TemnepatypaTta
. o 4 Kanak Ha YyekmempkeTo 3a nnogoBse u
3eneHyyum
@ @ 5 Yekmenke 3a NNOLOBE U 3eMEHYyLN
o e ] Crisper

YekmemxeTa Ha ppusepa

@

Hueenupalm kpayeTta

® | N O

Croviku 3a B6yTuUnkm

®

Mopaan TEXHOMNOMMYHN HOBOBbBEAEHWS ONMUCAHMSTA Ha

@ NPOAYKTMTE B TOBA PbKOBOACTBO MOXE [ja HE CbOTBETCTBAT
Hamb/HO Ha BalMs XxnagunHuk. NMogpobHaTa nHopmauums e
B CbOTBETCTBUE C KPANHWS NMPOAYKT.

NMoaroTroBKMU 3a ynotpeba

MscTo Ha WUHCTanupaHe:

1. CbCTOsIHME Ha BeHTMnaumsTa

MscToTo, KoeTo cTe n3bpanu 3a MHCTanupaHe Ha xnagunHuka, TpsibBa Aa e 4obpe NPoOBETPEHO 1 Aa MMa No-Marsiko ropely, Bbagyx. He
pasnonaraiTe xnagunHuka B 6rn3ocT 4o M3TOYHUK Ha TOMMMHA, KaTo roTBapcka nedka, 6omnep, 1 ro n3bsirsante OT npsika cibHYeBa
CBETIIMHA, KaTo MO TO3U HAaYMH rapaHTypaTe XnagunHus eekT 1 CbLLEBPEMEHHO CMECTABaTe KOHCYMaLms Ha eHeprus. He nocTtaesii-
Te XNagunHyKa Ha BriaxHo MSCTO, 3a ia NPefoTBPaTUTE PHXASCBAHE Ha XNaAWImHMKa U U3TUYaHe Ha enekTpuyecTso. PesynTatsbT
OT pa3fernisiHeTO Ha KONIMYeCTBOTO XJ1aAureH areHT Ha XJflaguiiHMKa Ha obLaTa nnoty Ha NoMeLLeHMeTo, B KOETO € MOHTUPaH
XNagunHUKbT, TPSAOBa ga 6bae no-manbK ot 8 g/md.

3abenexka: KonnyectBoTo XnaguneH areHT, 3apefeHo B XrnagunHuka, Moxe Aa ce Hamepu Ha Tabenkara.

2. [lpocTpaHCTBO 3a pasceriBaHe Ha TonnmMHaTa

Korato pabotu, xnagunHukbT OTAeNs TOMNUHA 3a OKonHaTa cpeaa. 3atoea Tpsbea ga ce otaenv noHe 30 Mm cBOGOAHO NpocTpaH-
CTBO OT ropHaTa cTpaHa, noseye ot 100 MM OT ABeTe CTpaHu 1 Hag 50 MM OT 3agHaTa CTpaHa Ha XNaauiHuKa.

Pasmepun B mm:

W D H A B C () E F
540 576 1807 845 1095 1255 50 100
w
H
<Dv|r 1 N our. 2

3abenexka: durypa 1, durypa 2 untocTpmpar caMmo TbPCEHETO Ha NPOCTPAHCTBO 3a NPoAyKTa.

3. PaBHO msacTO

MocTaBeTte xnaaunHmnka Bbpxy TBbpAa U paBHa OCHOBA (Noga), 3a Aa 6bae cTabuneH, B NPOTUBEH Cryyali Le ce NosiBAT BUOpaumm 1
wym. Korato xnagunHukbT € NOCTaBeH BbpXy NOAOBW MaTepuarni Kato KUMM, CriaMeHa nocTernka, NonMBUHUIXITOPUA, Mo, Xnaaumn-
HVKa TpsibBa Ja ce NoCTaBAT TBbPAM NOASIOKHM NoYK, 3a Aa ce NPefoTBpaTh NPOMsiHa Ha LiBETa Nopaaun pa3ceiBaHe Ha TonnmHaTa.

& Okono ypena unv BbB BrpazieHaTa KOHCTPYKLUMS TpsibBa Aa ce nogabpka 6e3npensiTcTBeHa BEHTUNALMS.
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MopgroroBku 3a ynortpe6a

1. Bpeme Ha npecton

Cnef kaTo XNagunHmKbLT € MPaBUITHO MOHTUPaH 1 Jobpe NoYMCTEH, He ro BKIYBalTe BegHara. He 3abpaBsnTte ga BKIUATE Xnagun-
HVKa crieq, moBeYe OT 1 Yac NpecTou, 3a Aa OcUrypuTe HopmanHaTa My pabora.

2. TlouuctBaHe

lMpoBepeTe YacTuTe Ha akcecoapuTe BbB BbTPELLHOCTTA Ha XNaaunHvKa 1 n3bbpLuete BbTPELLHOCTTa My C Meka Kbprna.

3. 3axpaHBaHe

BkapanTe wencena BbB (PUKCMPaH KOHTAKT, 3a Aa ctapTuparte komnpecopa. Cnen 1 4ac oTBopeTe BpaTaTa Ha XNaaurHuka, ako Tem-
nepatypaTa B XNaguIHoTO OTAENeHne O4eBVAHO CnagHe, ToBa O3Ha4aBa, Ye XxnagunHaTa cuctema pabotn HopmarnHo.

4. CobxpaHeHue Ha xpaHa

Cneq kaTo xnagunHukbT paboTti 3a onpeaeneH nepuos oT BpeMe, BbTpellHaTa TeMrnepaTtypa Ha XnauiHuka LLe ce KOHTponvpa
aBTOMaTM4HO B 3aBMCUMOCT OT 3afjafieHaTta oT noTpebutens Temnepatypa. Crieq kato XNagunHUKbT Ce OXIaam HambiHO, NocTaBeTe
XpaHu, KOUTO OBMKHOBEHO Ce HyXaasiT oT 2~3 Yaca, 3a 4a ce oxNafsaT HambrHo. [pe3 NaToTo, KoraTo TemnepaTtypaTa e BUCOKa, ca
HeoOxoavMm noeeye oT 4 Yaca, 3a a Ce OXNaasAT HaMbIIHO XPaHWUTENHWUTE NPOAYKTU (ONuTanTe ce Aa OTBOPWTE BpaTaTa Ha Xnagun-
HVMKa KOIKOTO € Bb3MOXHO MO-Marko, Npeau BbTpellHaTa TemnepaTtypa Aa ce oxnaam).

& AKO XNaaWIMHUKBT € MOHTMPAH Ha BMNaXHO MSCTO, MPOBEPETE Aanu 3a3eMUTENHUAT NMPOBOAHMK M MPEKBCBAYBLT 3a TEYOBeE ca
HOpManHu. AKO XNagurnHUKbLT ce Jonupa A0 CTeHaTa v Npeam3BukBa BUOPaLMOHHU LLYMOBE UMW ako CTeHaTa NnovepHsBa OT KOHBEKLIW-
siTa Ha Bb3[yxa OKOINo KOMMpPecopa, oTaanevere xnagunHuka ot cteHaTa. [NocTaBaHETO Ha XaaurHmKa MoXe Aa NPUYMHA CMyLLaBaLy,
LLYM WK XaocC B N300paxXeHETO Ha 3aobmkanawmte ro MobunHm TenedoHn, CTaumoHapHu TenedoHn, paguonpueMHmLIL 1 TeNeBm3o-
pwv, 3aTOBa Ce ONUTanTe Aa AbPXUTE XNaauH1Ka Bb3MOXXHO Hali-ganey ot Hero.

PyHKUUMN
1. ®PyHkuMM
KoraTo cuctemara Ha xrnagurHuka ce BKIoYM 3a MbPBU MbT, BCUYKM MKOHM Ha NMaHerna Ha OMCriesl CBeTBaT 3a 2 CeKyHOW.

1.1 HactponBaHe Ha TeMnepaTypara

TemnepaTypaTa MOXe [a ce perynvpa ¢ HaTuckaHe Ha knasuLia ' <[l ' Bcekw MbT, KoraTo ce HaTUCHE KNaBuLbT " | " uHOMKaTopbT
3a TEKYLLMS PEXMM M3racsa, a MHAMKATOPbT 3a CreaBallvs PeXXMM CBETBA, KaTo NMocodeHaTa HacTporika Ha pexvma ce NoTBbpKaaBa,
aKo B paMKuTe Ha 5 cekyHaM He ObJe HaTUCHAT KnaBuLL (B MPOTMBEH Cryval HacTpolkaTa Ha pexuma e 6bae HesanuaHa). Crieq,
KaTo HacTporikaTa CTaHe AeNCcTBUTENHA, TemnepaTtypaTa BegHara Lie ce perynvpa cropeg HacTporikaTa Ha pexvma.

LIkbnbT Ha TemnepaTtypHuTe pexumm e: “6—4—3—2—1— %2-) —5”

<

5

7 KoraTo noTpebutensaT ce Hyxaae oT no-Hucka TemnepaTypa.

3 Mpu HopmanHa ynotpeba.

2

] KoraTto noTpebutenaT He ce Hyxaae oT no-Hucka TemnepaTypa.

KoHTpon Ha TemnepaTtypaTa Ha 3aMmpa3siBaHe

KoHTpon Ha TemnepaTtypaTta BbB pusepa

* TemnepartypuTe BbB dhprsepa ce KOHTPONMpPaT OT KOMYETO 3a NPEBKIYBaHE
(KaKTO € nokasaHo BASICHO) MO CNEAHUST HAUNH:

» KoraTto peXxumbT Ha TeMrepaTtypara ocTaHe HENMPOMEHEH, 3aBbpTETE KOMYETO 3a
perynvpaHe Ha Temneparypara no nocoka Ha YaCcoBHMKOBaTa CTperika, crieq Koe-
TO TeMnepaTypara B XNagunHuka Le ce HaManu, a Temneparypara BbB dprepa
LLe ce yBenuyu.

« KoraTo pexvmbT Ha TemnepaTtypaTa OCTaHe HENMPOMEHEH, 3aBbpTETE KOMYETO 3a
perynupaHe Ha Temneparypara obpaTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPerkKa, crieq KOeTo
Temnepartypara B XrafuriHuKa Lie ce YBenuun, a Temneparypara BbB dpusepa
LLie ce HaMarnw.

* [lpenopbumnTenHO € Aa HacTpoWTE MPEBKIOYBATENS Ha KOMYETO 3a perynvpaHe
Ha Temneparypara B cpefHo nonoxeHue. Korato ce Hyxxaaerte oT Nno-Hucka TeM-
nepartypa BbB (hpu3epa, 3aBbpTeTe NPaBUITHO NPEBKMKYBATENS Ha KOMYETO 3a
perynupaHe Ha Temneparypara B Nocoka, obpaTHa Ha YaCOBHUKOBATa CTperka,
3a Aa HamanuTe Temnepartyparta BbB pusepa (MmanTe npeasua, ve Temnepary-
paTta B XNlagunHuvKa e ce yBenuyM eqHoBpeMeHHo ¢ Toea). Korato Temnepartypa-
Ta 3aQ0BOMNY HYXXauTe, He 3abpaBsaliTe CBOEBPEMEHHO Aa BbPHETE MPEBKIHYBa-
Tens Ha KOM4YeTo 3a yrpaBneHne B CPEAHO NOMOXEHME.
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TepmMocCTaThbT Ha XnaguiHvka 1 LWaHraTta 3a perynupaHe Ha Bb3ayxa TpﬂsBa [a ce 13rnonasaTt B KOMOUHaUus.

PerynupaHe Ha TemnepartypaTta

M3nonssaHe I'IpenopquTenHM HaCTpOﬁKI/I Ha peXuma Ha I'IpenopquTenHM nos3nunn Ha
Ha cpefa naHena npeBKn4YBaTenda Ha Kon4yeTo

CbBetun

Mo-Bucoka ot 35 °C

1) MNpenopbuntenHo
e fa ce 3agaje cpe-
OEH PEeXnMm.

2) TemnepatypHuAT
pexum Moxe aa ce
perynupa, kakto

€ npenopbyaHo B
nsesaTta Tabnuua, B
criyyan Ha npomsiHa
Ha TemnepaTtypaTa
Ha okonHaTa cpefa
OKOIo XNnagurHuka.

16°C - 35°C % 5 4 3 2 1

Mo-Bucoka ot 16 °C

4 5 s
) % o
) i (2] M= of|m
ES * #
& % *

» Korato TemnepatypaTta Ha okorHaTa cpefa OKoro XnaaunHuka e no-sucoka ot 35°C, He HacTponBanTe TepMocTaTta Ha pexum 5
1 perynupariTe KON4YeTo 3a KOHTPOS Ha TeMneparypara B Han-nsisata no3vuys, 3a ia He ce HapyLUX HOPMasiHOTO OXIaxaaHe Ha
XnagunHuka.

* He HacTporBanTe TepMocTaTa Ha pexum 5 1 perynmpanTte Kon4eTo 3a KOHTPOI Ha TemnepaTypara B Hai-AsicHaTa no3uums, 3a aa
nsberHeTe HEOOCTATBbYHO OXNAXKAAHE Ha XITaAUITHOTO OTAENeHe.

* AKo TemnepaTypaTa Ha XnagurHuka He € HUCKa U € HELOCTaTbYHO HUCKA, HACTPOWTE TepMOoCTaTa Ha CPELEH PEXUM U pery-
nMpawTe KOMYEeTO 3a KOHTPOI Ha TemrnepaTypara B CPEAHO MOMOXEHWE.

* B cnyyan ye e aktuBupaHa cyHkumaTa " % ", perynupariTte KON4yeTo 3a KOHTPOI Ha TeMrnepartypaTa B CPegHO MOroXeHue.

124 %,

Bbp3oTo noHwxaBaHe Ha TemnepaTypaTta e oT Nnosa3a 3a NpefoTBpaTsaBaHe Ha 3arybaTta Ha XpaHWUTENHW BELLEeCTBa U 3a 3ana3BaHe Ha
CBEXeCTTa Ha XpaHaTa.

Cnep 26 yaca paboTa hyHKUMATa 3a Obp30 oxnaxkaaHe ce NpekpaTsiBa aBTOMaTUYHO, KaTo TEMNEPaTYPHUST PEXUM Ce Bb3CTaHOBSBA
[0 TO3W, KOWTO e B1n 3aaafeH Npean akTMBMPaHETO Ha byHkumaTa 3a 6bp30 oxnaxaaHe.(Make. 30 yaca)

1.3 Anapma 3a oTBOpeHa BpaTa

Ako BpaTaTa Ha XragmrHuka € OTBOpEeHa 3a NoBeye OT 3 MUHYTU, HEMPEKbCHATO Ce U3a4aBa 3BYyKOB CUrHar, KOWTo Moxe Aa 6bae
CMpsiH, KOraTo Ce HaTUCHE KMaBMLLUbT 3a HACTPOWKa, HO LLIE Ce Bb3CTaHOBU cref 3 MUHYTK, ako BpaTaTta ocTaHe OTBopeHa. Arnapmute
HsIMa [ja Ce OTMEHST, oKaTo BpaTaTa He ce 3aTBOpU.

1.4 MameT npu cnMpaHe Ha eneKkTpoeHepruaTa

B cnyyaii Ha NnpekbCcBaHe Ha eneKkTpo3axpaHBaHETO XNaAUIMHUKBT L 3anasu paboTHOTO C CbCTOsSIHUE OTMPEAN NPEKBCBAHETO Ha
€erneKkTpo3axpaHBaHETO, KOraTo enekTpo3axpaHBaHETO 6baie Bb3CTaHOBEHO.

1.5 3abaBsiHe Ha 3axpaHBaHe

3a ga ce npegnasv KOMNPECOPBLT Ha XMafAuHYKa OT NoBPeAa B Cryyall Ha KpaTKoTpaliHO NpeKbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTo (T.e.
no-Marnko OT 5 MUHYTK), KOMNPECOPBLT HAMA Aia ce CTapTvpa BeAHara crnep BKIMYBaHETO My.

1.6 Anapma 3a Heum3npaBHOCT

KoraTto CBETNMHHUAT MHOMKATOP Ha pexum 5, pexxym 3 unm pexxum 1 npogbrkasa Aa Mura, ToBa 03HayaBa noBpena B xrnagunHuka. B
TaKbB Crnyyai ce 06bpHeTe KbM MULIETO, KOETO OTroBaps 3a crneanpoaaxbeHoTo obenyxBaHe, 3a A4a BY NOCETU.

UHCTpYKUuMM 3a cbXpaHeHWe Ha XpaHa

MpennasHu mepku npu ynoTtpeba

*  YpeobT MOXe Aa He paboTu cTabuiHo (MMa BEPOATHOCT OT pa3mpassiBaHe Ui NpekaneHo BMCOKa TeMnepaTypa B OTAENEHNETO
3a 3aMpaseHun XpaHu), KoraTo e PasnoNoXeH 3a NPOAbLIMKUTENEH Nepuog OT Bpeme nog CTyaeHaTta rpaHuLa Ha TeMnepaTypHus
[JvanasoH, 3a KOWTO € NpeaHasHavYeH XNaaunHusT ypes

*  WHcopmauumaTa 3a knumaTuyHUA TUN Ha ypena € npeacraBeHa Ha Tabenkara ¢ AaHHW.

* BwbTpelwHarta Temnepartypa Moxe Aa Obae NoBnvsaHa OT TakmBa haKTopy KaTto MECTOMONOKEHVNETO Ha XITaaunHns ypes, Tem-
nepaTtypara Ha OKorHaTa cpefa, YecToTaTa Ha OTBapsiHE Ha BpaTaTa U T.H., U aKo e NOAXoAsALLo, TpsibBa aa ce Hanpasw npeay-
npexaeHve, Ye HacTporKkaTa Ha BCAKO YCTPOWMCTBO 3a KOHTPOI Ha TemnepaTtypaTa MoXe [ia Ce HanoXu fa ce NpoMeHu, 3a Aa ce
B3emar npeasuva, Te3v hakTopu.

» EdbepBecueHTHU HannTKn He TpsibBa Ja ce CbXxpaHsiBaT BbB (hpU3EpPHOTO OTAENEHME N B OTAENEHMETO 3@ HUCKM TEMNepaTypu, a
HSIKOW NMPOJYKTW, KaTo HanpuMmep BOAHW criagornenun, He TpsbBa ia ce KOHCyMUpaT TBbpae CTyAeHW.
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MscTo 3a cbXxpaHeHue Ha XpaHa

Mopaaw umpkynauusita Ha CTyAeH Bb3ayX B XNaAnnHvKa TeMnepaTypaTta BbB BCAKa 30Ha Ha XMagurHuka e pasnmyHa, Taka ye pas-
JIMYHUTE BUOOBE XpaHU Tpﬂ6Ba [a ce NoCTaBAT B pas3rnmimyHn 30HU. OT,El,eJ'IeHVIeTO 3a npecHU XpaHu e noaxoadLlo 3a CbxpaHeHne Ha
XpaHu, KOUTO He Ce HYXXOaAT OT 3aMpasdaBaHe, BapeHU XpaHuy, 6V|pa, HIZLla, HAKOW noanpaBkn, KOUTO Ce HYyXOAaAT OT CTyAeHO CbXpaHe-
HUe, MNAKOo, Nf1040B COK U Ap. KyTvaa 3a Xpynkasu XpaHu e nogxoadila 3a CbxpaHeHue Ha 3eneH4vyuu, nnogose v gp. ¢p|/l3epHOTO
oTaeneHne e noaxoadllo 3a CbxpaHaBaHe Ha crnagoneq, 3amMmpaseHn XpaHu 1 XpaHu, KOUTo TpHGBa Aa ce 3anasdr 3a AbJ1ro Bpeme.
M3nonsBaHe Ha oTAENEeHNEeTo 3a NPECHU XpaHu

Pach Ha XnagaunHuka: KoraTto cansate pacha, MbpPBO ro NoBOuUrHeTe 1 cnen Toea ro VI3,EI,'pr'IaI7ITe; M KOrato MOHTUpaTte pacha,
nocrtaBeTe ro Ha MACTOTO MYy, Npegn a ro nocraBuTe. ,D,p'b)KTe 3aaHuA CbJ'IaHELI, Ha pacha Harope, 3a Aa npegorBpaTnuTe KOHTakKTa

Ha XpaHUTENHUTE NPOAYKTU CbC CTeHaTa Ha OGJ'IVILI,OBKaTa. Korato n3Baxxgate Unm nocrtaBAatTe pacha, AOPBXTE ro 3apaBo 1 60paBETe
BHMUMATENHO, 3a Aa n3berHete nospena. KyTVIFI 3a CBEXO CbXpaHeHue: V|3J:|,'bp|'|al71Te KyTUATa 3a CBEXO CbXpaHeHue, 3a Aa nmate 4ocC-
TbN A0 XpaHaTta. Cnen KaTo n3nonssate Unm no4YNCTUTEe Kanaka Ha KyTudata 3a CBeXO CbXpaHeHue, He 3a6paB;u71Te Aa ro nocrasute
06paTHO Ha KyTuATa 3a 4Mnc, 3a ga He Ce HapyLin BbTpellHaTa TeMnepaTtypa Ha KyTuaTa 3a CBEXKO CbXpaHeHue.

M3nons3BaHe Ha LaHrara 3a perynupaHe Ha BlaXHOCTTa 3a CBEXO0 CbXpaHeHune

I'IpquaTa 3a perynmpaHe Ha BNna)KHOCTTa Ha KyTUATa 3a CBEXO CbXpaHeHMe € NpoeKTUpaHa Taka, Ye Aa noaabpika BfaXXHOCTTa U CBe-

XeCTTa Ha CbXpaHABaHUTE B HEA 3eNneH4YyUn. Korato LaHraTta 3a perynmpaHe Ha Brna>XHoCTTa ce nib3He HagACHO, C noBe4ve OTKPUTKU

OTBOPMU, B KyTUsITA 32 CBEXKO CbXPaHEHUE LUe Ce NoAAbPKa MO-HMCKa BNaxHOCT. KoraTo LiiaHraTa 3a perynupaHe Ha Bra)HocTTa ce

Nb3He HanAaBo, C noBeYe OTKPUTU OTBOPU, B KYyTUATA 3a CBEXO CbXpaHeHue Lie ce nogabpXa Nno-BUCOKa BIaXHOCT.

Mpeana3Hn Mepkn 3a CbXpaHeHue Ha XpaHa

Mo-po6pe nouncTeTe XpaHUTENHUTE NPOAYKTM 1 M M3GbPLLETE [0 CyX0, Npeau Aa M CbxpaHseaTe B XnagunHuka. MNpeau aa nocra-

BUTE XpaHWUTENHUTE NPOAYKTY B XNagumnHuka, € npenopbunuTeriHo Ja rv 3aneyartate, 3a Aa NpenoTBpaTuTe UsnapsiBaHeTo Ha BoAaTa,

3a [1a 3anasuTe CBEXEeCTTa Ha NIo4OBETeE U 3eNeHYyLMTe, OT egHa CTpaHa, U Aa NpenoTBpaTuTe nosiBata Ha HENPUATHU MUPU3MM,

oT Apyra. He noctassiiTe TBbpAE MHOMO UM TBbPAE TEXKN XpaHW B xnaaunHuka. MNogabpkante 4OCTaTbYHO PasCTosiHUE MEXay

XpaHuTe; ako e TBbpAe O6nr3o, NOTOKLT CTYAEH Bb3ayX e Gbae GrokvpaH, KOeTo Le NOBMUSE Ha XMaauiHus edekT. He cbxpaHsiBaii-

Te XpaHu C NpeKaneHo ronsiMo UM HagHOPMEHO Terno, 3a Aa u3berHete cMadkBaHe Ha padhTa. KoraTto cbhxpaHsiBaTe XpaHUTENHUTE

NpoZyKTW, Cria3BaiiTe pa3cTosiHUe OT BbTPELLHATa CTeHa; U He nocTaBsnTe boratuTe Ha Boda XxpaHu TBbpae 6nmnso 4o 3a4HaTa cTeHa

Ha XxnagunHuka, 3a fja He 3aMpb3HaT Mo BbTpeLLHaTa CTeHa.

KaTeropuamnpaHo cbxpaHeHue Ha XpaHu

XpaHuTennnTte npogykTy TpsibBa Aa ce CbXpaHsABaT No KaTeropyu, Kato XpaHuTe, KOUTO KOHCYMMpaTe BCeKkU AeH, Ce MOCTaBAT B nped-

HaTa 4acT Ha padbTa, Taka Ye Ja ce CbkpaTu BPEMETO 3a OTBapsiHe Ha BpaTaTta 1 Aa ce n3berHe pa3sansiHeTo Ha XxpaHaTta nopaau

M3TUYaHe Ha cpoka Ha rogHocT. CbBeTY 3a eHeprocnecTsiBaHe: OcTaBeTe ropeluarta xpaHa Aa ce oxnagy Ao CTaiHa TemnepaTypa,

npeav Aa s nocTaBuTe B XnagunHuka. MNMoctaBeTe 3ampa3eHaTta XxpaHa B OTAENEHMETO 3a NpsicHa XpaHa, 3a Aa ce pa3Mpasiu, kato

n3ros3BaTe HMcKaTa TeMrnepaTypa Ha 3aMpaseHaTa XxpaHa 3a oxJlaxaaHe Ha npsicHaTa XxpaHa, kaTo Mo TO3W HauWH NecTuTe eHeprus.

CbxpaHeHue Ha 3efieH4YyLuM U nnopose

B cnyyaii Ha xnaaunHy ypeam ¢ oTaeneHne 3a oxnaxaaHe Tpsbea Aa ce NMocoum, Ye HAKOW BUOOBE MPECHM 3eneHYyLM 1 NnoboBe ca

YYBCTBMTENHWN KbM CTYA, U NOPaZM TOBa HE ca NMOAXOAsLLM 3a CbXpaHeHWe B TO3M BUA oTaeneHune. 3nonssaHe Ha oTAeneHneTo 3a

npecHn XpaHn Temneparypara BbB dhpusepa ce koHTponupa nog -18°C 1 e NpenopbyMTENHO Aa CbXpaHaBaTe XpaHUTe 3a ObMAroTpaii-

HO 3arasBaHe BbB hpU3EPHOTO OTAENEHNE, HO TpsibBa fa ce cna3Ba NPOALITKUTENHOCTTA Ha CbXpaHeHUe, NOCOYeHa BbpXy OMNaKoB-

kaTa Ha xpaHaTa. YekmemkeTaTa Ha (pu3epa ce 13Mon3BaT 3a CbxpaHeHne Ha XxpaHu, KouTo TpsibBa Aa GbaaTt 3aMpaseHu. Pubata un

MeCcOTO Ha ronemu 6riokoBe TpsibBa [a ce HapexaT Ha Marku napyeTa 1 fa ce ornakoBaT B TOPOUYKM 3a CBEXO CbXpaHeHWe, Npeay Aa

ce pasnpefensit paBHOMEPHO B YekMepkeTaTta Ha ppusepa.

« OcraBeTe ropeLyaTa xpaHa a ce oxnaau oo ctaiHa Temneparypa, Npeay Aa s NocTaBuTe B XNaaunHuKa.

* He noctaBsiTe CTbKMEH Cb, C TEYHOCT MM KOHCEPBUPAHa TEYHOCT, KOSITO € 3anevaTaHa, BbB (ppu3epHOTO OTAENEHVE, 3a Aa
nsberHeTe cnyksaHe Nnopaau paslumpsiBaHe Ha obema, crep KaTto TEYHOCTTa 3aMpb3He.

+ Pa3zgenete xpaHaTa Ha NOAXOASALLM Manky NopLmnm

» [lo-pobpe e oa onakoBaTe xpaHaTta, Npeauv Aa 9 3ampasuTte, a n3nonssaHarta Topbuyka 3a onakoBaHe TpsibBa Aa e cyxa, B
criyyai Ye TopGUYKMTE 3a OMakoBaHe ca 3aMpaseHn 3aeHo. XpaHuTe TpsibBa Aa 6baaT onakoBaHW UMW NOKPUTU C MOAXO-
OsLLM MaTepuanu, KoUTo ca TBbpau, 6e3 BKyc, HENPONyCKIMBM 3a Bb3AyX U BOAA, HETOKCUYHM 1 HeE3amMbpcsiBallM, 3a Aa ce
n3berHe KPbCTOCAaHO 3aMbpcsiBaHe U NpPeHacsHe Ha MUPU3MMU.

CbBeTH 3a NasapyBaHe Ha 3aMpa3eHun XpPaHU

1. Korato kynyBsaTe 3aMpaseHa xpaHa, BKTe ykasaHusiTa 3a CbxpaHeHe BbpXy onakoskata. LLie MoxeTe aa cbxpaHsiBaTe Bcska

3aMpaseHa xpaHa 3a neproaa, NOCOYEH B CriMcbka cbe 38e3an. OBUKHOBEHO TOBa € NepuoabT, NocoYeH kaTto "Haii-gobpe aa ce

n3nonaea npegux", KOWTO ce HaMMpa Ha nuleBaTa CTpaHa Ha onakoBkaTa.

MpoBepeTe TemnepaTypaTa Ha LuKadga 3a 3aMpaseH XpaHu B MarasuHa, OT KOMTO KyryBaTe 3aMpaseHnTe XpaHu.

YBeperTe ce, Ye ornakoBKaTa Ha 3ampaseHaTa XxpaHa € B OTNNYHO CbCTOsIHME.

BuvHaru kynysaiiTe 3aMpaseHun NPoAYKTY Ha NOCneaHo MSICTO Npy nasapyBaHe U NoceLLeHne Ha cynepmapkeTa.

OnvTaiTe ce a CbXpaHsiBaTe 3amMmpaseHUTe XpaHu 3aeHO Mo BPeMe Ha nasapyBaHe 1 No BpeMe Ha MbTyBaHeTo 40 A0Ma, Tbi

KaTo TOBa LLie MOMOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha Temneparypara UM.

He kynyBaiiTe 3ampaseHn XpaHu, OCBEH ako He MOXETe Aa v 3ampasnTe BegHara. CrneupanHy n3onvpaHn Topouykim MoraTt ga ob-

[aT 3aKyrneHu OT NOBEYETO CynepMapKeTU 1 MarasuHu 3a TexHuka. Te 3anasBar 3aMpaseHUTe XpaHu CTyAeH) 3a No-AbIro Bpeme.

7. 3a HsKOW XpaHu pasmpassiBaHeTo NPean roTBeHe He € HeoBXoAMMO. 3eNeHYyLIMTE U MaKapoHEeHUTE U3genusa moraT Aa ce JobaeaTt
OMPEKTHO BbB BpPsilLia BoAa WUNv Aa ce roTBAT Ha Nnapa. 3ampaseHnTe COCOBE M Cyni MoraT Aia ce NoCcTaBAT B TeHKepa U fia ce
3arpeaT BHUMATenHo, JoKaTo ce pa3Mpassr.

8. WasnonaseaiiTe kayecTBeHa xpaHa 1 1 06paboTBaiTe Bb3MOXKHO Hali-marko. Korato xpaHuTe ce 3ampassiBaT B Masiku KonvM4yecTsa,
3amMpassiBaHETO M Pa3mMpassiBaHETO MM OTHeMa Mo-Masiko Bpeme.

9. WsumcneTte KONMYECTBOTO Ha XpaHuUTe, KOMTO TpsibBa Aa Gbaar 3ampaseHn. KoraTo 3aMpassisate rofieMun KonuyecTsa npsicHa xpa-
Ha, HaCTPOMTE KOMYETO 3a perynpaHe Ha TemnepaTypaTa Ha HACHK PEXMM, KaTo TemnepaTypaTta Ha (praepa ce NoHWwkW. Taka
XpaHuTe MoraT fja ce 3aMpassBaT Gbp3o, KaTo ce 3ana3Ba TAXHaTa CBEeXXECT.

arODN

o
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CbBeTun 3a cneuunarnHm Hyxau

MpemecTBaHe Ha xnagunHukal/dpusepa

* MecTtononoxeHue

He nocraBsanTe xnagunHuka/dpusepa B 6nM3ocT 40 M3TOYHUK Ha TOMMUHA, HaMp. roTBapcka nevka, 6omnep unu paguarop. N3dsrsan-
Te QMpeKTHaTa ClbHYeBa CBETIIMHA B MOCTPOWKM WU LLIE3TIOHTU.

* HuBenupaHe

YBepeTe ce, 4e CTe U3paBHWUMKN XrnagunHuka/cdpusepa ¢ NOMOLLTa Ha NpeaHUTEe HUBENUpaLLM KpadeTa. AKO He ca U3paBHEHU, TOBA
LLie ce OTpasmn Ha ed)eKTUBHOCTTa Ha YNITbTHEHWETO Ha BpaTaTta Ha xnagunHuka/dpusepa unm 4opu Moxe fa Aoseae A0 nospena B
pabortaTta Ha Baluusi xnagurHuk/dpusep.

Cnep kaTo nocraBuTe XnagunHuka/ppusepa Ha MACTOTO My, U34akanTe 4 yaca, Nnpeamn Aa ro U3nonseare, 3a Aa MoXe XNaaunHuaT
areHT Aa ce ytaw.

*  WHcTranupaHe

He nokpuBaiiTte n He GriokvpanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY WU PELLETKUTE Ha ypeaa.

Korato cTe HaBbH 3a AbMro Bpeme

* AKO ypeObT HAMa Jda ce M3rornaea B NPOAbINKEHME Ha HAKOMKO MeceLa, MbPBO ro U3KIYeTe 1 cred ToBa n3Bajere Luencena ot
KOHTaKTa.

* V3Bagere BCUYKMN XpaHW.

» TMouuctete n noacyliete fobpe nHTepunopa. 3a Aa NpefoTspaTUTe nosisata Ha MUPU3MKU U MyXbil, OCTaBANTE BpaTaTa OTKpeX-
HaTa: bnokupariTe BpaTaTa unm s OTCTpaHeTe, ako € Heobxoanmo.

* CobxpaHsiBaliTe NOYMCTEHNSA ypea Ha Cyxo, MPOBETPUBO MSACTO M Aarey OT M3TOYHUK Ha TOMMMHa, NMOoCTaBAnTe ypeaa nnaBHoO U He
MoCcTaBaAnTe TEXKN NPeaMeTn BbpXy Hero.

*  YCcTponcTBOTO He Tpsibea Aa 6bAe AOCTLMHO 3a AeTcKa urpa.

NMouncTBaHe U NnogapbLKKA

& Mpean aa nouncTuTe, NbPBO U3KIHOYETE Lencera oT eflekTpu4yeckaTa mpexa; He BKJIHOYBaMNTE U He U3KIKOYBaNUTe Lien-
cerla C MOKpa pbka, 3aloTo MMa PUCK OT TOKOB yaap U HapaHABaHe. He pasnMBaﬁTe BoAa ANPEKTHO BbpPXYy XnaagumnHUKa, 3a
Aa usberHeTe nosieata Ha pbXKaa, U3Tu4aHe Ha eflieKTpM4ecTBO U MHUMAEHTU. He l'IpOTHI'aVITe pbUe KbM ObHOTO Ha Xnlagun-
HUKa, TbI KaTo MOXe Ja ce HagpackKaTe OT OCTpUTe MeTallHU bITIN.

BbTpellHo u BLHIWIHO NoYnucTBaHe

OctaTtbumTe OT XpaHa B XMagunHuka mMoraT Ja npeavsBukart folla MypramMa, 3aToBa XNaguiHukbT TpsibBa Ja ce noumcTea pefoB-
Ho. OTAEeneHneTo 3a NPecHU XpaHy OBMKHOBEHO Ce MOYMCTBA BEOHBLX MeceqHO. M3BageTe BCUYkM padToBe, KyTusaTa 3a GuckemTy,
padToBeTe 3a ByTunku, Tabnarta 3a kanauu, YekMemKeTaTa 1 T.H. U MM NoYMCTETE C MeKa Kbpra unu reba, HaTorneHa B Tonna Boga unu
HeyTpaneH npenapart. YecTo noyncTBanTe npaxa, HaTpynaH no 3aAHWs NaHen 1 CTPaHUYHUTE NIoYM Ha XNaaUHMKa.

Cnep kaTo 13nonaeaTte npenapar, He 3abpaBsnTe Aa ro U3nakHeTe C YiCTa BoAa U crned ToBa Aa ro n3bbpLuere Ao Cyxo.

& He usnonseanTe YeTKa C KOCbM, CTOMaHeHa TerileHa YeTKa, AeTepreHT, CanyH Ha npax, ankarneH geTepreHt, 6eHson, 6eH-
3UWH, KUCENWHa, ropeLla Boga v Apyrn KOPo3vMBHM UMW PasTBOPMMM NPeaMETH 3a NOYUCTBAHE Ha MOBbPXHOCTTA Ha WwKad)a,
yNTbTHEHUETO Ha BpaTtara, NacTMacoBuUTe AeKOpPaTUBHM YacTu U T.H., 3a Aa usberHete nospega.

BH1MmaTenHo nsbbplueTe yNnbTHEHMETO Ha BpaTaTa, noducTeTe xneba ¢ nomoLLTa Ha AbpBeHa NpbymLa, yBUTa C NamydeH KoHeLl,

Crnef nouvcTBaHETo MbPBO oUKCMpaiiTe YeTMpUTE bibia Ha YNTbTHEHWETO Ha BpaTaTa W crief ToBa ro BrpadeTe CerMeHT Mo CerMeHT

B xreba Ha BpaTara.

MpekbCcBaHe Ha enleKTpo3axpaHBaHETO UMW NOBpeaa Ha XnagunHara cuctema

» TlorpuxeTte ce 3a 3amMmpaseHnTe XpaHu B Criyyali Ha NPOObIDKATENHO NpekbcBaHe Ha paboTaTta Ha XnaaunHus ypes (Hanpumep
NPeKbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHETO UK MOBPeaa Ha XragurHara cuctema).

»  OnuTaiiTe ce Ja OTBapsATe BpaTaTa Ha XraguiHMKa KOSKOTO € Bb3MOXHO Mo-Mariko, Taka XpaHaTa Le ce CbxpaHsiBa 6e3onacHo 1
CBEXO B MPOABIDKEHME Ha YacoBe A0PY MPes ropeLLoTo JIATO.

*  AKo nonyyuTe npeaBapuUTENHO M3BECTME 3a NPEKbCBaHE Ha eNeKTPo3axpaHBaHeTo:

1)HacTpoiiTe kon4eTo Ha TepMocTaTa Ha BUCOK PEXXMM eMH Yac NpeaBapuTenHO, Taka Ye XpaHuTe a ce 3aMpassT HamblHo (He cbx-

paHsiBaliTe HoBa XpaHa npe3 ToBa BpeMe!). Bb3cTaHOBETE CBOEBPEMEHHO MbpPBOHAYANHATa HAaCTPOIKa Ha TeMMNepaTypHUSt PEXUM,

KoraTo 3axpaHBaHeTO CTaHe HopMarsiHo.

2)MoxeTe CbLLO Taka Aa HanpaBuTe e ¢ BOAOHENPOMYCKNMB KOHTEHEDP U a ro NOCTaBUTE B ropHAaTa YacT Ha pusepa, 3a Aa yaobr-

XWTe BPEMETO 3a CbXpaHEeHWe Ha NpsicHa XpaHa.

& Benexka: Cnep kaTo BeAHbLX U3Non3Barte XnaaunHuka, no-,qupe € Aa ro nanonssare HenpekKbCHATO; U NPU HOpMariHu
obcTosTencrea He cnupaﬁTe yn0'rpe6aTa My, 3a Aa He noBJiusieTe Ha ekcnnoaTayMoOHHUA XUBOT.

Pa3mpassaBaHe

Tosu ypen e npoekTpaH ¢ PYHKLMSA 3a aBTOMATUYHO pa3mpassiBaHe, Mopaan KOETO He € HeobxXoaMMO Aa ro pa3MpassaBaTte PbyHO.
CmsiHa Ha namnaTa

XnagunHuksT nanonssa LED namna 3a ocBeTneHne, KOSATO Ce OTNinYaBa C HUCKa KOHCYMaLUMs Ha eHeprsa U Obbr eKcrnnoaTaumMoHeH
XKMBOT. B cniyyam Ha aHoManum, Monsi, CBbpPXKETe Ce C MepcoHana 3a cnegnpopaxbeHo obcrnykBaHe 3a MOCELLEHNE Ha CEPBU3.
Tun Ha namnarta: LED cBeTtnuHa.

HuBo Ha eHepruiiHa echbeKTUBHOCT: HAMaA

MpoBepka 3a 6e30onacHOCT cnea noaapbLXKa

CkbCaH 1Unm NoBpeaeH N e 3axpaHBalLmAaT kaben?

LLlencensT Ha 3axpaHBawms kaben [obpe N € NOCTaBeH B KOHTakTa?

[anu wencensbT e HeobryanHo NperpaT?
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& Benexka: Ako 3axpaHBaLUAT kaben u wencenute ca noBpeaneHun nnu audanaHu € npax, MoXxe ga ce CtTurHe oo TOKoB
yAap U noxap. AKO MMa HAKaKBM aHOMarum, U3KIo4veTe Lerncena ot 3axpaHBaHeTo U ce CBbpPXKeTe ¢ npoaasaya.

Kak na pasrnobute yactute
[MocTaBka 3a GyTUNkM Ha BpaTaTa Ha XJNaauIHvKa:
XBaHeTe cTonkaTta 3a OyTurnku ¢ ABeTe cu pble U s 3byTanTe Harope.

Padt Ha xnagunHuka:
XBaHeTe equHUs kpaii Ha padiTa, 3a 4a ro NOBAUrHETe, a crieq ToBa ro usgbpranTe HaBbH, KaTo Mo TO3M HauYMH padThT MoXe Aa 6bae
n3BageH.

OﬂpOCTeH aHaJlin3 U oTCTpaHABaHe Ha Hen3npaBHOCTU

LLlo ce oTHaca fo crnegHUTe Masnky noBpeau, He e HeobxoaMMo Bcska noBpena Aa ce oTCTpaHdaBa OT NnepcoHara Ha TEXHUYEeCKOTO
06CJ'Iy)KBaHe; MOXETe fa ce onuTaTe Aa paspeLlumnTe np06nema.

Cnyuvan

MHcnekums

Pewienus

M3usno 6e3 oxnaxaaHe

M3krntoveH nn e wencenbT Ha 3axpaHBa-
HeTo?

Vima nv noBpegeHn npekbceayn 1 npea-
nasutenu?

Hsima enekTpu4ecTBo UNu nma npekbLeBa-
He Ha nNuHuaTa?

Kbae e MoHTMpaH xnagunHukbsT? MNocTa-
BS1 N Cce Ha GankoHu, rapaxmu, cknaaosu
rnoMeLLeHns 1 Apyr1 MecTa, KbaeTo
TemnepaTtypaTa Ha OKornHaTa cpefia e nog
10°C?

BkntoyeTe oTHOBO

OTBOpETe BpaTaTta 1 NpoBepeTe ganu
namnaTa CBeTU.

MpekbcBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHETO
WNW U3KMoYBaHe Ha NUHUA?
MoHTupanTe xnagunHuka Ha 3almTeHo
MSICTO, KbAETO TeMMNepaTypaTta Ha OKofl-
HaTa cpega e Hag 10 °C. Ako xnagunHu-
KbT BU € UHCTanvMpaH npu TBbpae H1cka
Temneparypa, BbTpellHaTa oxnaamTenHa
cucTeMa Moxe Aa He paboTu NpaBusHO.

HeobuyaeH wym

CTtabuneH nn e xnNagunHUKbT?
[ocTura nu xnNagunHuKLT 4o cTeHaTa?

PerynupaHe Ha perynvpyeMuTe kpadeTta
Ha XnaaunHuka.
OTpanedyeTe OT cTeHaTa.

Hucka edbekTmBHOCT Ha
oxnaxgaHeTo

Cnarate nu ropella xpaHa unu npekane-
HO MHOrO XpaHa?

OTBapsaTe nu YecTo BpataTa?

Mpsika cnbHYeBa cBeTnMHa unu B 6nu-
30CT [0 neLy unv kammHa?

[obpe nu ce npoeeTpsiBa?

HacTponkaTa Ha Temnepatypara e TBbp-
e Bucoka?

lMocTaBsiHe Ha xpaHaTa B xNlagunHuka,
KoraTo ropeliaTta xpaHa cTaHe xnagka.
lMpoBepka v 3aTBapsiHe Ha BpaTaTa.
MpemaxBaHe Ha xnaguHMKa oT N3Tou-
HMKa Ha TonnuHa.

M3npas3BaHe Ha pa3cTosiHWETO, 3a Aa ce
noaabpxa Aobpa BeHTUnauums.
HacTpovBaHe Ha nogxogsiiata Tem-
nepartypa.

CtpaHHa Mmypusma B xna-
AVnHWKa

Mma nun passaneHna xpaHa?
Tpsabea nn ga No4ncTUTE XNagunHmka?
OnakoBaTe N XpaHu CbC CUMEH BKYC?

M3xebpnsHe Ha pa3BaneHa xpaHa.
MouncTBaHe Ha xnagunHuka.
OnakoBaHe Ha XpaHU CbC CUMEH BKYC.

CeTtoagvoaHaTta namna
BMHaru mura

BpaTtaTa e octaBeHa OTBOpeHa 3a noseye
ot 10 MuHyTI?

3aTBopeTe BpaTaTa Ha XnaaunHuka,
OTBOPETE 9 OTHOBO CNneA 2 CekyHau u
npoBepeTe Aanv ceeToaMoHaTa namna
ce € BbpHana B HOpMaJsiHO CbCTOSIHME.

& 3abenexka: Ako FOPHUTE ONMcaHnA ca HenpunoXmnmmn 3a oTCTpaHdaBaHe Ha HEU3NpaBHOCTU, HE pa3rn06ﬂBa|7|Te 1N He peMOH-
TMpanTe caMmn. PEMOHTUTE, N3BLPLLBAHU OT HEOMUTHM NULA, MoraT Aa A4oBeaaT A0 HapaHABaHUS NN CEPUO3HN HEN3NPABHOCTM.
CBbpXeTe Ce C MECTHUSI Mara3uH, B KOWTO € HanpaBeHa NOKynkKara. Tosmn npoaykTt TpﬂﬁBa na ce o6cny>|<Ba OT OTOPU3NPaH NHXEHepP U
Aa ce n3nonssaTt caMo OpuUrmHanHu pe3epBHU YacTu.

Korato ypeabT He ce 13non3ea 3a ObSTblr NEPUO OT BpeEME, U3KIOYETE o OT enekTpuyeckaTa Mpexa, U3npasHeTe BCUYKN XpaHnu 1
novyncTeTe ypeaa, Kato OCTaBUTE BpaTaTa OTKpexXHaTa, 3a Aa nNpeforBpaTuTe noaBata Ha HENPUATHUA MUPU3MN.
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CepTtudmkatm

Enektpunyecka nHgopmanms

Toswn enekTpoypes TpsibBa oa 6bae 3a3eMeH.

Toan npogykT e obopyaBaH C LLEeNcen, KOWTO e NOAXOASLL, 3a BCUYKM KbLUy, 060pyaBaHN C KOHTaKTW, OTrOBapsLLM Ha HacTosAwmTe
crneundunkaumum

AKO MOHTUPaHUAT LLENCEN He € MOAXOASLL, 3a BalUMTe KOHTaKTW, TOM TpsibBa Aa ce oTpexe 1 BHUMATENHO [a ce U3XBbpru. 3a aa
n3berHeTe eBeHTyarnHa onacHOCT OT TOKOB yAap, HE MOCTaBAWTE N3XBbPIIEHMS LLEMCEN B KOHTAKT.

I'Ipe,qynpexq:l,eHMﬂ 3a U3XBbprsiHe
XnagunHuaT areHT 1 LMKIoneHTaHoBaTa nsiHa, U3Mon3BaHu 3a XnaaunHuka, ca sananuvun. CrnefoBaTenHo, Korato XnaaunHuKsT
ce GpakyBa, Tol TpsibBa 4a ce AbpXY Aarey OT BCSKaKBY U3TOMHMLIM Ha OFbH 1 ja Ce OMOn30TBOPSIBa OT creuuanHa upma 3a
OMON30TBOPsIBaHE CbC ChOTBETHATA KBanuduKaLms, pasnMyHa oT Tasu 3a yHULLIOXXaBaHe Ypes uarapsiHe, 3a Ja ce npegoTspatu
yBpeXxaaHe Ha oKoriHaTa cpefa unv Apyrv Bpeau.

« KoraTo xnagunHukbT e GpakysaH, pasrnoberte BpatuTe 1 OTCTpaHeTe YNITbTHEHMETO Ha BpaTaTa U paddToBeTe; NoCTaBeTe BpaTuTe
1 pacbToBETE Ha MNOAXOASALLO MSCTO, Taka Ye Aa NpeaoTspaTuTe 3anaBsHETO Ha deTe.

MHCTpYKLIVIVI 3a 6e3o0nacHoO Bb3CTaHOBsIBaHe

U3xBbpnsHe

CrapuTe ypeam Bce OLLe MMaT U3BECTHa U3MNMLLHA CTOMHOCT. EKONorocbo6pasHmAT Noaxos Le rapaHTvpa PELIMKITMPAHETO Ha LEHHN
CYPOBUHM.

XragunHuTe areHTu, n3non3BaHn BbB BalleTo obopyaBaHe, 1 130MauyoHHUTE MaTepuani n3uckear crneumanHn npoueaypv 3a pa-
6ora. Npeaun ga 3anoyHeTe pabora, ce yBepeTe, Ye HAMa noBpeawm no Tpboute Ha rbpba Ha obopyaBaHeTo.

AKTyanHa nHopmaums 3a Bb3MOXHOCTUTE 3a U3XBBbPIsSIHE Ha cTapo obopyaBaHe 1 OnakoBKW OT CTapo 06opyaBaHe MOXETe Aa Mory-
yuTe OT MecTHaTa obLUMHCKa crnyx6a.

MpaBUMHO U3XBBLPNSHE Ha TO3W NPOAYKT

Tasn MmapknpoBKa ykasBa, 4Ye TO3u NpoaykT He TpsibBa Aa ce U3XBbprst 3aedHO ¢ Apyru 6GutoBm OTNagbLUM B
uenusa EC. 3a ga npegorBpaTTe Bb3MOXHM Bpeau 3a OKornHaTa cpefa Ui YOBELLKOTO 34paBe OT HEKOHTPO-
NMpaHo N3XBbPNSAHE Ha OTNaabLUK, PeLMKNnMpanTe rMm OTTOBOPHO, 3a Aa HAaCbpyMTe YCTOMYMBOTO NMOBTOPHO U3-
nons3BaHe Ha MatepuanHuTe pecypcu. 3a Aa BbpHETE M3MNON3BaHOTO YCTPONCTBO, U3MON3BanTe cUCTEMUTE 3a
BpblLaHe n cbbupaHe Unu ce CBbpPXKETE C ThproeeLa Ha ApebHO, OTKbAETO € 3aKyneH NpoayKkTbT. Te morat
[a npegagat To3v NPOAYKT 3a peumknupaHe no 6e3onaceH 3a okonHata cpefa HauuH.
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| NHCTPYKLWN 3A PABOTA

OBPBLUIAHE HA NMOCOKATA HA OTBAPAHE HA
BPATATA

AKO ypeabT e NocTaBeH Ha rbpba unmn HacTpaHu No BpeMe Ha
TO3U npoLiec, TpsbBa Aa ce 0CcTaBu Aa CTOM U3MNpaBeH B Mpo-

ObIHKeHWe Ha 6 Yaca, npeav Aa ce BKMo4u, 3a aa ce usberHe
nospefa Ha BbTPELUHUTE KOMMOHEHTH.

1. OrTcTpaHeTe kanaka Ha OTBOpa 3a BUHTOBE OT ropHaTa nsaBsa
CTpaHa Ha wkacdpa. CBaneTte Kanaka Ha ropHaTta naHTa v rop-
HaTa naHTa OT ropHaTa AsicHa cTpaHa Ha wkada. N3Bagete
BpaTaTta Ha pusepa oT LwKada

2. CaaneTe LeHTpanHaTa naHTa oT AsicHaTa cTpaHa Ha Lwkada.
V3BageTe BpaTaTta Ha copusepa ot wkadga. OTcTpaHeTe
Kanaka Ha OTBOpa 3a BMHTOBE OT ropHaTta nsiBa CTpaHa Ha
wkadpa. Vissagete Bpatata Ha dpusepa OT wkada.

3. Caanete gonHaTa naHTa OT AsiCHaTa AornHa cTpaHa Ha
wKkada.

4. V3BapeTe Bana Ha wudTa B AeCHUA OTBOP Ha AonHaTa
naHTa, Crief KOeTo rnocraseTe Bana Ha WwudTa B nesus
OTBOP Ha [onHaTa naHra.

5. MoHTupanTte gonHarta naHTa BbpXy AonHaTa nasa cTpaHa Ha
wkada.

6. OTcTpaHeTe orpaHu4MTENst Ha BpaTaTta Ha dpusepa ot
[JornHaTa AsicHa cTpaHa [0 nsiBaTa cTpaHa Ha BpaTaTa.
OTcTpaHeTe orpaHMyMTEnNs Ha BpaTaTa Ha xnaguiHuka ot
JornHaTta AsicHa cTpaHa [o nsBaTa cTpaHa Ha BparaTa.

7. lMpemecTeTe BTyNKaTa Ha Bpartarta OT ropHaTta AsiCHa cTpaHa
Ha BpaTaTa Ha XnafusiH1Ka 1 OTCTpaHeTe Kanaka Ha oTBopa
3a MaHTW OT ropHaTa NisiBa cTpaHa Ha BpaTtara. PasmeHeTe
nosuyumTe UM.

8. MoHTupanTte BpataTa Ha pusepa Bbpxy Likada. MoH-
TUpaWiTe LeHTpanHaTta naHTa oT nsBaTta cTpaHa Ha Likada.
MoHTupaiiTe kanaka Ha OTBOpa 3a BUHTOBE OT AsicHaTa
CTpaHa Ha wwkada.

9. MoHTupanTte BpataTa Ha xnagunHvka Bbpxy Likada.
MoHTupaviTe ropHaTa naHTa BbpXy ropHaTa nsiBa cTpaHa
Ha wkada. MoHTMpanTe kanaka Ha oTBOpa 3a BUHTOBE OT

ropHata as .
p OSCHa cTpaHa Ha wkada E:Z @
3abenexka: Te3n NHCTPYKUUM Ce OTHACAT 3a MoaenuTe, KOUTo N
ce foctaeaT habpuyHo ¢ AscHa BpaTa. AKO BalLMAT ypeq ce l &, 2> i?l
[0CTaBs € N5BO 3aBbpTaHe, 06bpHeTe "NsBo" u "AscHO" B Tesn “"-:;/ - N : :
WNHCTPYKLMWN. —_— }
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INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD

ES

ES IMPORTANTE LEER Y RESPETAR ESTAS

INSTRUCCIONES

Antes de usar el aparato, lea atentamente estas
instrucciones de seguridad. Téngalas a mano
para consultarlas mas adelante.

Tanto estas instrucciones como el aparato
contienen  importantes  advertencias de
seqguridad que deben respetarse en todo
momento. El fabricante declina cualquier
responsabilidad derivada del incumplimiento de
estas instrucciones de seguridad, del uso
indebido del aparato o del ajuste incorrecto de
los mandos.

M\ Los nifios muy pequefios (0-3 afos) deben
mantenerse alejados del aparato. Los nifios
pequenos (3-8 anos) deben mantenerse alejados
del aparato, a menos que estén bajo vigilancia
constante. Tanto los nifos a partir de 8 anos
como las personas cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales estén disminuidas o que
carezcan de la experiencia y conocimientos
necesarios pueden utilizar este aparato si reciben
la supervisién o las instrucciones necesarias para
utilizarlo de forma segura y comprenden los
riesgos a los que se exponen. Los niflos no deben
jugar con el aparato. Los niflos no deben realizar
tareas de limpieza o de mantenimiento sin
supervision.

Se permite a los nifos de entre 3 y 8 anos cargar
y descargar los aparatos de refrigeracion.

USO PERMITIDO

&\ PRECAUCION: El aparato no esté destinado a
ponerse en funcionamiento por medio de un
dispositivo de encendido externo, como un
temporizador, o de un sistema de control remoto
independiente.

M\ Este aparato estd destinado a un uso en
ambientes domésticos o en ambientes similares
como: areas de cocina en oficinas, tiendas y otros
entornos laborales; granjas; por los clientes de
hoteles, moteles,bed & breakfasty otros entornos
residenciales.

M\ Este aparato no es para uso profesional. No
utilice este aparato al aire libre.

M\ La bombilla que se usa dentro del aparato
esta disenada especificamente para
electrodomésticos y no es adecuada para la
iluminacién general de habitaciones en una
vivienda (Reglamento CE 244/2009).

MNEl aparato puede funcionar en sitios en los
que la temperatura esté dentro de los limites
siguientes, segun la clase climatica indicada en la
placa de caracteristicas. El aparato podria no

funcionar correctamente si se deja durante

bastante tiempo a una temperatura distinta de

los limites especificados.

Temperaturas ambiente de clase climatica:

SN: Desde 10°C a 32°C

N: 16°C a 32°C

ST: Desde 16°C a 38°C

T: Desde 16°C a 43°C
Este aparato no contiene CFC. El circuito de
refrigeracion contiene R600a (HC). Aparatos
con isobutano (R600a): el isobutano es un
gas natural sin impacto medioambiental,
pero que resulta inflamable. Por este
motivo, compruebe que las tuberias del
circuito de refrigeracién no estén danadas,
especialmente cuando vacie el circuito de
refrigeracion.

M\ ADVERTENCIA: No dafie las tuberias del

circuito de refrigerante del aparato.

/\ ADVERTENCIA: Mantenga despejadas los

orificios de ventilacién del aparato o la estructura.

A\ ADVERTENCIA: No use medios mecanicos,

eléctricos o quimicos, excepto los indicados por

el fabricante, para acelerar el proceso de

descongelacion.

/N ADVERTENCIA: No use ni coloque dispositivos

eléctricos dentro de los compartimentos del

aparato, salvoquesetratedeaquellosautorizados

expresamente por el fabricante.

N\ ADVERTENCIA: Las méaquinas de hielo o los

dispensadores de agua que no estén conectados

directamente a la toma de agua deben llenarse

solamente con agua potable.

/N ADVERTENCIA: Los productores automaticos

de hieloy los dispensadores de agua deben estar

conectados a una toma de agua que solo

suministre agua potable con una presién del

agua comprendida entre 0,17y 0,81 MPa (1,7 y 8,1

bar).

M No almacene sustancias explosivas, como

aerosoles, ni coloque ni utilice gasolina u otros

materiales inflamables encima o cerca del

aparato.

No ingiera el contenido (no es toxico) de los
acumuladores de frio (suministrado con algunos
modelos). No coma cubitos de hielo ni polos
inmediatamente después de sacarlos del
congelador, ya que pueden provocar
Xemaduras por frio.

Para los productos disefiados para funcionar
con un filtro de aire integrados en una cubierta
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del ventilador accesible, el filtro debe estar
siempre bien colocado si el frigorifico esta en
funcionamiento.
M\ No guarde recipientes de cristal con liquidos
en el compartimento del congelador ya que
podrian romperse.
No obstruya el ventilador (si se incluye) con los
alimentos.
Después de colocar los alimentos compruebe
que las puertas de los compartimentos cierran
correctamente, especialmente la puerta del
congelador.
M Las juntas danadas deben sustituirse lo antes
posible.
A\ Utilice el compartimento frigorifico solamente
para conservar alimentos frescos y el
compartimento del congelador solamente para
conservar alimentos congelados, congelar
alimentos frescos y hacer cubitos de hielo.
M No guarde alimentos sin envasar en los
compartimentos del frigorifico o del congelador
para evitar el contacto directo con las superficies
internas.
Los aparatos podrian incluir compartimentos
especiales (compartimento de alimentos frescos,
compartimento de cero grados,...).
Si no se especifica lo contrario en el folleto
especifico del producto pueden retirarse,
manteniendo rendimientos equivalentes.
El pentano C se utiliza como agente
expansor en la espuma aislante y es un gas
inflamable.
Estos son los compartimentos mas apropiados
del aparato en los que conservar los alimentos
teniendo en cuenta la distinta distribuciéon de
temperatura en cada compartimento del
aparato:
- Compartimento del frigorifico:
1) Zona superior del compartimento delfrigorifico
y puerta: zona de temperatura: Para conservar
frutas tropicales, latas, bebidas, huevos, salsas,
encurtidos, mantequilla y mermelada
2) Zona media del compartimento del frigorifico:
zona fria: Para conservar queso, leche, productos
lacteos, delicatessen y yogures
3) Zona inferior del compartimento del frigorifico:
- zona mas fria: Para almacenar fiambres, postres,
carne y pescado, tartas de queso, pasta fresca,
natas agrias, pesto/salsas, comidas caseras
cocinadas, pastas, pudines y quesos cremosos
4) Cajon para frutas y verduras en la parte inferior
del compartimento del frigorifico: Para conservar
frutas y verduras (excepto frutas tropicales)

5) Compartimento de refrigeracion: Para

conservar solamente carne y pescado en el cajon
mas frio - Compartimento del congelador:

El compartimento de la zona de 4 estrellas (****)
es apto para congelar alimentos que estan a
temperatura ambiente y para conservar
alimentos congelados, ya que la temperatura se
distribuye de manera uniforme por todo el
compartimento. Los alimentos que se compran
congelados tienen la fecha de caducidad
indicada en el envase. Esta fecha tiene en cuenta
el tipo de alimento que se conserva y, por tanto,
se debe respetar. Los alimentos frescos deben
conservarse durante los siguientes periodos de
tiempo: 1-3 meses para los quesos, moluscos,
helados, jamon/embutidos, leche y liquidos
frescos; 4 meses para los filetes o costillas (ternera,
cordero, cerdo); 6 meses para la mantequilla o
margarina y las aves (pollo, pavo); 8-12 meses
para las frutas (excepto los citricos), la carne asada
(ternera, cerdo, cordero) y las verduras. Deben
respetarse las fechas de caducidad de los envases
de los alimentos en la zona de 2 estrellas.

Para evitar la contaminacion de los alimentos,
cumpla siempre lo siguiente:

— Abrir la puerta durante largos periodos puede
aumentar considerablemente la temperatura en
los compartimentos del aparato.

— Limpie regularmente las superficies que
pueden entrar en contacto con los alimentos y
los sistemas de drenaje accesibles.

— Limpie los depdsitos de agua si estos no se han
utilizado durante 48 h; descargue el sistema de
agua conectado a un suministro de agua si no se
descarga agua durante 5 dias.

— Conserve la carne y el pescado crudos en
recipientes aptos en el frigorifico de modo que
no entren en contacto con otros alimentos ni
goteen sobre ellos.

— Los compartimentos de alimentos congelados
de dos estrellas son aptos para conservar
alimentos precongelados y para almacenar o
hacer helado y cubitos de hielo.

- No congele alimentos frescos en
compartimentos de una, dos o tres estrellas.
— Si el aparato de refrigeracion se deja vacio
durante largos periodos, apaguelo, descongélelo,
limpielo, séquelo y deje abierta la puerta para
evitar que se forme moho dentro del aparato.
INSTALACION

M La manipulacién e instalacion del aparato la
deben realizar dos 0 mas personas: hay riesgo de
lesionarse. Utilice guantes de protecciéon para el
desembalaje y la instalacion, ya que hay riesgo
de cortes.

los
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M La instalacion, incluido el suministro de agua
(si lo hay), las conexiones eléctricas y las
reparaciones, deben ser realizadas por un técnico
cualificado. No realice reparaciones ni
sustituciones de partes del aparato no indicadas
especificamente en el manual del usuario.
Mantenga a los nifos alejados del lugar de
instalacion. Tras desembalar el aparato,
compruebe que no se haya dafado durante el
transporte. Si observa algun problema, péngase
en contacto con el distribuidor o el Servicio
Postventa mas cercano. Una vez instalado el
aparato, mantenga los restos de embalaje
(plasticos, piezas de poliestireno extruido, etc.)
fuera del alcance de los nifios, ya que hay riesgo
de asfixia. El aparato debe estar desenchufado
de la corriente antes de empezar la instalacion,
ya que hay riesgo de descarga eléctrica.

Cuando realice la instalacidn, asegurese de que
el aparato no dane el cable de alimentacion, ya
que hay riesgo de incendio o de descarga
eléctrica. No active el aparato hasta haberlo
instalado por completo.

M Tenga cuidado de no dafar el piso (p. ej.,
parquet) al mover el aparato. Instale el aparato
sobre una superficie o soporte capaz de soportar
su peso y en un lugar adecuado a su tamafo y
uso. Asegurese de que el aparato no esté cerca
de una fuente de calor y de que las cuatro patas
sean estables y descansen sobre el suelo,
ajustelas si es necesario y, a continuacion,
compruebe si el aparato esta perfectamente
nivelado usando un nivel de burbuja. Espere al
menos dos horas antes de encender el aparato
para garantizar que el circuito de refrigerante
funciona correctamente.

/\ ADVERTENCIA: Cuando coloque el aparato,
asegurese de que el cable de alimentacion no
esté atrapado o danado.

&\ ADVERTENCIA: Para evitar accidentes debido
a lainestabilidad, el posicionamiento o la fijacion
del aparato deben realizarse segun las
instrucciones del fabricante.

Esta prohibido colocar el frigorifico de tal modo
que el conducto metalico de la cocina de gas, o
los conductos del gas o el agua o de los cables
eléctricos estén en contacto con la parte trasera
del frigorifico (serpentin del condensador).

M\ Para garantizar una ventilacién adecuada,
deje espacio a ambos lados y por encima del
aparato. La distancia entre la parte trasera del
aparatoy la pared de detras del aparato debe ser
de al menos 50 mm para impedir el acceso a las
superficies calientes. Una reduccion de este

espacio significaria un incremento del consumo
de energia del producto.

Retire el cable de alimentacion del gancho del
condensador durante la instalacion antes de
conectar el producto al suministro eléctrico.
ADVERTENCIAS SOBRE ELECTRICIDAD

M\ Debe ser posible desconectar el aparato de la
alimentacién eléctrica desenchufandolo si el
enchufe es accesible o mediante un interruptor
omnipolar instalado antes del enchufe, de
conformidad con las normativas de cableado y el
aparato debe conectarse a una toma de tierra de
acuerdo con las normativas de seguridad
vigentes en materia de electricidad.

A\ No utilice alargadores, regletas niadaptadores.
Unavezterminadalainstalacion,loscomponentes
eléctricos no deberdn quedar accesibles para el
usuario. No utilice el aparato si estda mojado o va
descalzo.

No use este aparato si tiene un cable o un enchufe
de red dafado, si no funciona bien, o si se ha
danado o se ha caido.

A\ Si el cable de alimentacién estd dafado, el
fabricante, su agente de servicio técnico o una
persona igualmente cualificada deberdn
sustituirlo para evitar peligros, ya que hay riesgo
de descarga eléctrica.

M\ ADVERTENCIA: No coloque varias tomas de
corriente portatiles o suministros eléctricos en la
parte trasera del aparato.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

&\ ADVERTENCIA: Asegurese de que el aparato
esté apagado y desconectado de la corriente
antes de realizar cualquier operacion de
mantenimiento. Para evitar el riesgo de lesiones
utilice guantes de proteccion (riesgo de corte) y
zapatos de seguridad (riesgo de contusion);
asegurese de manejar el aparato con la ayuda de
otra persona (reducir la carga); no utilice aparatos
de limpieza con vapor (riesgo de descarga
eléctrica). Las reparaciones que no se realicen
por profesionales y que no estén autorizadas por
el fabricante pueden suponer un riesgo para la
salud y la seguridad, del que el fabricante no se
hace responsable. Cualquier defecto o dano
derivado de cualquier tarea de reparacion o
mantenimiento que no haya sido realizada por
un profesional no estara cubierta por la garantia,
cuyos términos se describen en el documento
suministrado con el aparato.

M No use limpiadores abrasivos o agresivos
como limpiacristales, polvos limpiadores, fluidos
inflamables, ceras limpiadoras, detergentes
concentrados, lejias o limpiadores con derivados
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del petréleo para las partes de plastico, los
revestimientos interiores y de la puerta o las
juntas. No use papel de cocina, estropajos
metalicos u otras herramientas de limpieza
agresivas.
Este aparato de refrigeracion no esta previsto
para su uso como un aparato empotrado.
Las puertas y tapas del aparato de refrigeracién
deben retirarse antes de desecharse, para evitar
que nifos o animales queden atrapados dentro.
Configuraciéon recomendada:

«  Compartimento del frigorifico: +4 °C o

MED

«  Compartimento del congelador: -18 °C o

-20°C
Para optimizar la velocidad de congelacion y
tener mas espacio de almacenamiento, se
pueden extraer los cajones del compartimento
del congelador y colocar los alimentos
directamente en la parte inferior del
compartimento. La cantidad de alimentos frescos
que es posible congelar en un periodo especifico
de tiempo se indica en la placa de caracteristicas.
Los limites de carga estan determinados por las
cestas,solapas, cajones, estantes, etc. Asegurese
de que dichos componentes siguen pudiéndose
cerrar tras la carga. Para evitar desperdiciar
comida, consulte la configuracion y el tiempo de
conservacion recomendado que encontrard en
el manual de usuario on-line.
Llene con agua 2/3 de la bandeja para hielo y
vuelva a colocarla en el compartimento del
congelador.Noutilice,bajoningunacircunstancia,
objetos afilados o puntiagudos para retirar el
hielo. Puede acceder a lainformacién del modelo
mediante el c6digo QR que aparece enlaetiqueta
energética. La etiqueta incluye también el
identificador del modelo, que se puede utilizar
para consultar el portal de la siguiente base de
datos: https://eprel.ec.europa.eu.
Puede consultar los reglamentos, la
documentacion estandar, asi como pedir piezas
de repuesto, en esta direccion:
https:/parts-selfservice.europeanappliances.com

ELIMINACION DEL MATERIAL DE EMBALAJE

El material de embalaje es 100 % reciclable y esta marcado con el
simbolo de reciclaje é% Por lo tanto, deberé desechar las diferentes
piezas del embalaje de forma responsable, respetando siempre las
normas locales sobre eliminacién de residuos.

ELIMINACION DE LOS ELECTRODOMESTICOS
Este producto ha sido fabricado con material reciclable o reutilizable.
Debe desecharse de acuerdo con la normativa local al respecto.
Para obtener informacidn mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de aparatos eléctricos domésticos, pongase
en contacto con las autoridades locales, con el servicio de recogida
de residuos urbanos, o con la tienda en la que adquirié el aparato.
Este electrodoméstico lleva el marcado CE de conformidad con
la Directiva Europea 2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos
Eléctricos y Electronicos (RAEE) y con la normativa de Residuos de
Aparatos Eléctricos y Electrénicos de 2013 (modificada). La correcta
eliminacién de este producto evita consecuencias negativas para el
medio ambiente y la salud.

El simbolo E que se incluye en el aparato o en la documentacion
que lo acompana indica que no puede tratarse como un residuo
doméstico, sino que debe entregarse en un punto de recogida
adecuado para el reciclado de aparatos eléctricos y electrénicos.

CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGIA

Instale el aparato en una sala sin humedad y bien ventilada, alejado
de fuentes de calor (por ejemplo, radiadores, cocinas, etc.), y en
un lugar no expuesto directamente a los rayos solares. En caso
necesario, utilice una placa de aislamiento.

Para garantizar una ventilacion adecuada, siga las instrucciones de
instalacion.

Una ventilacién insuficiente en la parte trasera del electrodoméstico
incrementa el consumo de energia y reduce la eficiencia de la
refrigeracion.

La abertura frecuente de la puerta puede provocar un aumento del
consumo de energia.

Latemperaturainterior del aparatoy el consumo de energia también
pueden depender de la temperatura ambiente y de la ubicacién del
aparato. Cuando ajuste la temperatura, tenga en cuenta todos estos
factores. Reduzca al minimo el tiempo que la puerta permanece
abierta.

Para descongelar alimentos, coléquelos en el frigorifico. La baja
temperatura de los productos congelados enfria los alimentos del
frigorifico.

Deje enfriar los alimentos y las bebidas antes de introducirlos en el
aparato.

La posicion de los estantes en el frigorifico no tiene efecto en la
eficiencia energética. Los alimentos deben colocarse en los estantes
de forma que se asegure una adecuada circulaciéon de aire (los
alimentos no deben tocarse entre si y deben estar separados de la
pared posterior).

Puede aumentar la capacidad de almacenamiento de comida
congelada retirando cestas o el estante Stop Frost, si lo hay.

No se preocupe por los sonidos procedentes del compresor, que son
sonidos de funcionamiento normales.
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Caracteristicas del producto

» Disefo Total No Frost » Control electronico de la temperatura
« Sistema de refrigeracion de flujo de aire multiple * llluminacién LED interior

Nombres de piezas:

Z
o

Descripcidén
Modos de temperatura y luz LED

Estantes de cristal del frigorifico

Mando de temperatura

Tapa del cajon para frutas y verduras

N ® Cajon para fruta y verdura

Cajones del congelador

Pies niveladores

T

@

0N OO~ |WIN|~

Botelleros

Debido a las innovaciones tecnolégicas, es posible que las
descripciones de los productos de este manual no coincidan
completamente con las de su frigorifico. La informacion deta-
llada es acorde con el producto final.

Preparacién para el uso

Lugar de instalacién:

1. Condiciones de ventilacion

La ubicacion que elija para la instalacion del frigorifico debe estar bien ventilada y tener menos aire caliente. No coloque el frigo-
rifico cerca de una fuente de calor, como una cocina o una caldera, y evitelo de la luz solar directa, garantizando asi el efecto de
refrigeraciéon y ahorrando consumo de energia. No coloque el frigorifico en un lugar himedo, para evitar que se oxide y pierda
electricidad. El resultado de la cantidad de carga de refrigerante del frigorifico dividido por el espacio total de la habita-
cién en la que esta instalado el frigorifico debe ser inferior a 8g/m?.

Nota: La cantidad de refrigerante cargado para el frigorifico se puede encontrar en la placa de caracteristicas.

2. Espacio de disipacion de calor

Cuando funciona, el frigorifico desprende calor al entorno. Por lo tanto, debe dejarse al menos 30 mm de espacio libre en la
parte superior, mas de 100 mm en ambos lados y mas de 50 mm en la parte trasera del frigorifico.

Dimensiones en mm:

W D H A B C () E F
540 576 1807 845 1095 12545 50 100
owo,
H
‘ F|g1 o Fig. 2

Nota: Las figuras 1y 2 solo ilustran el requerimiento de espacio del producto.

3. Superficie plana

Coloque el frigorifico sobre una base sdlida y plana (suelo) para mantenerlo estable; de lo contrario, producira vibraciones y
ruidos. Cuando el frigorifico se coloca sobre materiales de suelo como moqueta, estera de paja, cloruro de polivinilo, deben ins-
talarse placas de soporte sélidas debajo del frigorifico, para evitar el cambio de color debido a la disipacion del calor.

& Se mantendra una ventilacion sin obstrucciones alrededor del aparato o en una estructura empotrada.
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Preparacion para el uso

1. Tiempo de reposo

Después de que el frigorifico esté correctamente instalado y limpio, no lo encienda inmediatamente. Asegurese de poner en
marcha el frigorifico después de mas de 1 hora de reposo, para garantizar su funcionamiento normal.

2. Limpieza

Confirme las piezas accesorias del interior del frigorifico y limpie el interior con un pafio suave.

3. Encendido

Inserte el enchufe en la toma para poner en marcha el compresor. Después de 1 hora, abra la puerta del frigorifico, si la tempe-
ratura en el interior del compartimento del frigorifico desciende de forma evidente, indica que el sistema de refrigeracion funciona
con normalidad.

4. Conservacion de alimentos

Después de que el frigorifico funcione durante un periodo de tiempo, la temperatura interna del frigorifico se controlara automa-
ticamente segun el ajuste de temperatura del usuario. Cuando el frigorifico se haya enfriado del todo, introduzca los alimentos,
que suelen necesitar de 2 a 3 horas para enfriarse. En verano, cuando la temperatura es alta, los alimentos tardan mas de 4
horas en enfriarse del todo (intente abrir la puerta del frigorifico lo menos posible antes de que se enfrie la temperatura interna).

& Si el frigorifico esta instalado en un lugar humedo, compruebe si el cable de tierra y el disyuntor de fugas son normales. Si
se producen ruidos de vibracion debido al contacto del frigorifico con la pared o si la pared se ennegrece por la conveccion de
aire alrededor del compresor, aleje el frigorifico de la pared. La instalacion del frigorifico puede provocar ruidos de interferencia o
caos de imagen en el teléfono movil, teléfono fijo, receptor de radio, television que lo rodee, por lo que en tal caso procure man-
tener el frigorifico lo mas alejado posible.

Funciones

1. Funciones

Cuando el sistema de refrigeracion se enciende por primera vez, todos los iconos de la pantalla se iluminan durante 2 segundos.
1.1 Ajuste de la temperatura

La temperatura se puede ajustar pulsando la tecla " <[| ". Cada vez que se pulsa la tecla " :[l " el indicador del modo actual

se apaga mientras que el indicador del modo siguiente se enciende, validandose dicho ajuste de modo si ho se pulsa ninguna

tecla en 5 segundos (de lo contrario, el ajuste de modo no sera valido). Después de que el ajuste surta efecto, la temperatura se
controlara inmediatamente segun el ajuste del modo.

El ciclo de los modos de temperatura es el siguiente: “5—4—3—-2—1— %f) —5”

Cuando el usuario necesita una temperatura mas fria.

En uso normal.

Cuando el usuario no necesita una temperatura mas fria.

= IN|Ww|h|lOo

Control de temperatura del congelador

Control de la temperatura del congelador
» Las temperaturas del congelador se controlan mediante el interruptor de botdn =
(como se ilustra a la derecha) de la siguiente manera:
* Cuando el modo de temperatura se mantiene sin cambios, gire el interruptor
del mando de control de temperatura hacia la derecha; la temperatura del B3 ™ a:Xg
frigorifico disminuira, mientras que la temperatura del congelador aumentara. £ %
» Cuando el modo de temperatura se mantiene sin cambios, gire el interruptor
del mando de control de temperatura hacia la izquierda; la temperatura del
frigorifico disminuira mientras que la temperatura del congelador aumentara.
» Se recomienda ajustar el interruptor del mando de control de temperatura a la
posicion media. Cuando necesite una temperatura mas baja en el congelador,
gire correctamente el interruptor del mando de control de temperatura hacia la
izquierda para disminuir la temperatura del congelador (tenga en cuenta que
la temperatura del frigorifico aumentara al mismo tiempo). Cuando encuentre
la temperatura correcta, vuelva a girar el interruptor del mando de control a la
posicion central.
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El termostato del frigorifico y la varilla reguladora del aire deben utilizarse combinadamente.

Regulacion de la temperatura

Entorno Posiciones recomendadas de

Configuracion recomendada del modo panel . Consejos
de uso los interruptores

Superior a 35°C % s 4 3 2 1

1) Se recomienda ajus-
tar en el modo medio.
2) El modo de tempe-
ratura puede ajustarse
como se recomienda

16°C - 35°C en la tabla de la iz-
quierda en caso de que
cambie la temperatura
ambiente alrededor del
frigorifico.

Inferior a 16°C 2B 0 8 8§

2 i %
& & %
oo mym ofm
ES ES ES
ES * %

» Cuando la temperatura ambiente alrededor del frigorifico sea superior a 35 °C, no ponga el termostato en el modo 5 y ajuste
el mando de control de temperatura a la posicién mas a la izquierda, para no afectar a la refrigeracién normal del frigorifico.

* No ponga el termostato en el modo 5 y ajuste el mando de regulacion de la temperatura en la posicion mas a la derecha,
para evitar que el compartimento frigorifico se enfrie por debajo de su temperatura.

» Sila temperatura del frigorifico no enfria o enfria poco, ponga el termostato en el modo medio y ajuste el mando de control de
la temperatura en la posiciéon media.

* En caso de que la funcién " % " (Enfriamiento rapido) esté activada, ajuste el mando de control de la temperatura a la
posicién central. -

1.2¢ %% ?

Bajar rapidamente la temperatura es beneficioso para evitar que se pierdan los componentes nutritivos de los alimentos, asi

como para conservar su frescura.

Tras un periodo de funcionamiento acumulado de 26 horasla funcién de enfriamiento rapido se desactivara automaticamente, y

el modo de temperatura volvera a ser el establecido antes de activar la funcion de enfriamiento rapido (max. 30 horas)

1.3 Alarma de puerta abierta

Si la puerta del frigorifico esta abierta durante mas de 3 minutos, se emitiran continuamente alarmas sonoras, que pueden

detenerse al pulsar la tecla de ajuste, pero se restableceran al cabo de 3 minutos si la puerta sigue abierta. Las alarmas no se

levantaran hasta que se cierre la puerta.

1.4 Memoria de corte de energia

En caso de apagon, el frigorifico mantendra el estado de funcionamiento anterior al apagén cuando se restablezca el suministro

eléctrico.

1.5 Retardo de encendido

Para evitar que el compresor del frigorifico se dafie en caso de un corte de corriente de corta duracién (es decir, menos de 5

minutos), el compresor no se pondra en marcha inmediatamente después de encenderse.

1.6 Alarma de averia

Si el indicador luminoso del Modo 5 o del Modo 3 o del Modo 1 parpadea continuamente, hay una averia en el frigorifico. En tal

caso, pongase en contacto con el servicio posventa.

Instrucciones para la conservacion de alimentos

Precauciones de uso

» El aparato podria no funcionar correctamente (existe la posibilidad de descongelacion o de que la temperatura se caliente
demasiado en el compartimento de alimentos congelados) si se instala durante un periodo de tiempo prolongado por debajo
del limite de frio del intervalo de temperatura para el que esta disefiado el aparato frigorifico

» Lainformacion sobre el tipo de clima del aparato figura en la placa de caracteristicas.

» Latemperatura interna puede verse afectada por factores como la ubicacién del aparato frigorifico, la temperatura ambiente,
la frecuencia de apertura de la puerta, etc., y, si procede, debe advertirse de que el ajuste de cualquier dispositivo de control
de la temperatura puede tener que variar para tener en cuenta estos factores.

» Las bebidas efervescentes no deben guardarse en el congelador ni en el compartimento de baja temperatura, y algunos
productos como los helados de agua no deben consumirse demasiado frios.
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Ubicacion de conservacioén de alimentos

Debido a la circulacion de aire frio en el frigorifico, la temperatura de cada zona del frigorifico es diferente, por lo que los distintos
tipos de alimentos deben colocarse en zonas diferentes. El compartimento de alimentos frescos es adecuado para el almace-
namiento de alimentos que no necesitan ser congelados, los alimentos cocinados, cerveza, huevos, algunos condimentos que
necesitan conservacion en frio, leche, zumo de frutas, etc. El compartimento para verduras es adecuado para la conservacion de
verduras, frutas, etc. El compartimento del congelador es adecuado para guardar helados, alimentos congelados y alimentos que
deban conservarse durante mucho tiempo.

Uso del compartimento de alimentos frescos

Estante del frigorifico: Al retirar el estante, levantelo primero y, a continuacion, tire de él hacia fuera; cuando instale el estante, col6-
quelo en su posicion antes de insertarlo. Mantenga la pestafia trasera del estante hacia arriba, para evitar que los alimentos entren
en contacto con la pared del revestimiento. Al sacar o colocar el estante, sujételo con firmeza y manipulelo con cuidado para evitar
dafios. Cajon de verduras: Extrae el cajon de las verduras para acceder a los alimentos. Después de usar o limpiar la tapa del cajon
de verduras, asegurese de volver a colocarla en el cajon para que la temperatura interna del cajon no se vea afectada.

Uso de la varilla reguladora de humedad del cajon

La varilla reguladora de humedad de la caja de verduras esta disefiada para mantener la humedad y la frescura de las verduras
almacenadas en su interior. Cuando la varilla reguladora de la humedad se desliza hacia la derecha, con mas orificios expues-
tos, se mantendra una humedad mas baja dentro del cajon de las verduras. Cuando la varilla reguladora de la humedad se
desliza hacia la izquierda, con menos orificios expuestos, se mantendra una humedad mas alta dentro del cajon de las verduras.
Instrucciones para la conservacion de alimentos

Es mejor que limpies los alimentos y los seques antes de guardarlos en el frigorifico. Antes de introducir los alimentos en el
frigorifico, es aconsejable precintarlos, para evitar la evaporacion del agua y mantener frescas las frutas y verduras, por un lado,
y prevenir la aparicion de malos olores, por otro. No ponga demasiados alimentos, o alimentos demasiado pesados, dentro del
frigorifico. Deje suficiente espacio entre los alimentos; si estan demasiado cerca, se bloqueara el flujo de aire frio, lo que afectara
al efecto de refrigeracion. No almacene demasiados alimentos o alimentos con peso excesivo, para evitar aplastar el estante.
Cuando almacene los alimentos, manténgalos a cierta distancia de la pared interior; y no cologque los alimentos ricos en agua
demasiado cerca de la pared trasera del frigorifico, para evitar que se congelen en la pared interior.

Almacenamiento de alimentos por categorias

Los alimentos deben almacenarse por categorias, colocando los que se consumen a diario delante de la estanteria, para acortar

el tiempo de apertura de la puerta y evitar que se estropeen por caducidad.

Recomendaciones de ahorro energético: Deje que los alimentos calientes se enfrien a temperatura ambiente antes de meterlos

en el frigorifico. Ponga los alimentos congelados en el compartimento de alimentos frescos para descongelarlos, utilizando la

baja temperatura de los alimentos congelados para enfriar los alimentos frescos, ahorrando asi energia.

Almacenamiento de frutas y vegetales

En el caso de los aparatos frigorificos con compartimento refrigerador, debera indicarse que algunos tipos de hortalizas y frutas

frescas son sensibles al frio y, por tanto, no son adecuadas para su almacenamiento en este tipo de compartimento.

Uso del compartimento de conservacion de alimentos congelados

La temperatura del congelador se controla por debajo de -18 °C, y es aconsejable almacenar los alimentos para su conservacion

a largo plazo en el congelador, pero debe respetarse la duracién de almacenamiento indicada en el envase de los alimentos.

Los cajones del congelador se utilizan para almacenar alimentos que necesitan ser congelados. El pescado y la carne de gran

tamafio en bloque deben cortarse en trozos pequefios y envasarse en bolsas de conservacion en fresco antes de distribuirlos

uniformemente en los cajones del congelador.

» Deje que los alimentos calientes se enfrien a temperatura ambiente antes de meterlos en el compartimento del congelador.

* No coloque un recipiente de vidrio con liquido o el liquido enlatado que esté sellado en el compartimento del congelador, para
evitar que estalle debido a la expansién del volumen después de que el liquido se congele.

» Divida la comida en porciones adecuadamente pequefias

* Es mejor envasar los alimentos antes de congelarlos; las bolsas de envasado utilizadas deben estar secas, en caso de que
las bolsas de envasado se congelen juntas. Los alimentos deben envasarse o cubrirse con materiales adecuados que sean
firmes, no tengan sabor, sean impermeables al aire y al agua, y no sean toxicos ni contaminantes, para evitar la contamina-
cion cruzada y la transferencia de olores.

Consejos para comprar alimentos congelados

1. Cuando compre alimentos congelados, fijese en las instrucciones de conservacion del envase. Podra almacenar cada

alimento congelado durante el periodo indicado en la clasificacién por estrellas. Suele ser el periodo indicado como "Mejor

utilizarlos antes dex", que se encuentra en la parte frontal del envase.

Compruebe la temperatura del congelador de la tienda donde compre los alimentos congelados.

Asegurese de que el paquete de alimentos congelados esta en perfectas condiciones.

Compre siempre los productos congelados en ultimo lugar en su compra o visita al supermercado.

Procure mantener juntos los alimentos congelados al hacer la compra y en el trayecto de vuelta a casa, ya que asi se man-

tendran mas frescos.

6. No compre alimentos congelados a menos que pueda congelarlos inmediatamente. En la mayoria de supermercados y ferre-
terias se pueden comprar bolsas aislantes especiales. Estos mantienen frios los alimentos congelados durante mas tiempo.

7. En el caso de algunos alimentos, no es necesario descongelarlos antes de cocinarlos. Las verduras y la pasta pueden
afiadirse directamente al agua hirviendo o cocerse al vapor. Las salsas y sopas congeladas pueden ponerse en un cazo y
calentarse suavemente hasta que se descongelen.

8. Utilice alimentos de calidad y manipulelos lo menos posible. Cuando los alimentos se congelan en pequefas cantidades,
tardan menos en congelarse y descongelarse.

9. Calcule la cantidad de alimentos que va a congelar. Cuando congele grandes cantidades de alimentos frescos, ajuste el man-
do de control de temperatura al modo bajo, con la temperatura del congelador bajada. Asi, los alimentos se pueden congelar
rapidamente, conservando bien su frescura.

akrobd
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Consejos para necesidades especiales

Trasladar el frigorifico/congelador

e Ubicacion

No coloque el frigorifico/congelador cerca de una fuente de calor, por ejemplo, una cocina, una caldera o un radiador. Evite que
esté expuesto a la luz solar directa, en exteriores o tumbonas.

* Nivelacion

Asegurese de nivelar su frigorifico/congelador utilizando las patas niveladoras delanteras. Si no se nivela, el rendimiento de
sellado de la junta de la puerta del frigorifico/congelador se vera afectado, o incluso puede provocar el fallo de funcionamiento
de su frigorifico/congelador. Después de colocar el frigorifico/congelador en posicion, espere 4 horas antes de utilizarlo, para
permitir que el refrigerante se asiente.

* Instalacion

No tape ni obstruya las rejillas de ventilacion de su aparato.

Si esta mucho tiempo fuera

» Sino va a utilizar el aparato durante varios meses, apaguelo primero y desenchufelo de la toma de corriente.

» Saque todos los alimentos.

« Limpie y seque bien el interior. Para evitar olores y la aparicion de moho, deje la puerta entreabierta: manténgala bloqueada
en posicion entreabierta o quitela si es necesario.

* Mantenga el aparato limpio en un lugar seco, ventilado y alejado de la fuente de calor, coloque el aparato con suavidad y no
ponga objetos pesados encima.

* Launidad no debe ser accesible al juego de los nifos.

Mantenimiento y limpieza

& Antes limpiar, desenchufe primero el enchufe de alimentaciéon; No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos
mojadas, ya que existe riesgo de descarga eléctrica y lesiones. No derrame agua directamente sobre el frigorifico, para
evitar 6xido, fugas de electricidad y accidentes. No introduzca las manos en el fondo del frigorifico, ya que podria ara-
narse con las esquinas metalicas afiladas.

Limpieza interior y exterior

Los restos de comida que quedan en el frigorifico pueden producir malos olores, por lo que hay que limpiarlo con regularidad. El
compartimento de alimentos frescos suele limpiarse una vez al mes.

Retire todos los estantes, el cajon de la cesta, los botelleros, el tablero de la tapa y los cajones, etc., y limpielos con una toalla
suave o una esponja humedecida en agua tibia o detergente neutro.

Limpie a menudo el polvo acumulado en el panel trasero y las placas laterales del frigorifico.

Después de usar detergente, asegurese de aclararlo con agua limpia y secarlo con un pafio.

& No utilice cepillo de cerdas, cepillo de alambre de acero, detergente, jabén en polvo, detergente alcalino, benceno,
gasolina, acido, agua caliente y otros elementos corrosivos o solubles para limpiar la superficie del armario, la junta de
la puerta, las piezas decorativas de plastico, etc., para evitar dafios.

Seque con cuidado la junta de la puerta, limpie la ranura con un palillo de madera envuelto en hilo de algodén. Después de la

limpieza, fije primero las cuatro esquinas de la junta de la puerta y, a continuacién, introduzcala segmento a segmento en la

ranura de la puerta.

Interrupcion del suministro eléctrico o fallo del sistema de refrigeracion

» Cuide los alimentos congelados en caso de parada prolongada del aparato frigorifico (como interrupcion del suministro eléc-
trico o averia del sistema de refrigeracion).

» Intente abrir la puerta del frigorifico lo menos posible, de esta forma podra conservar los alimentos de forma segura y fresca
durante horas incluso en verano caluroso.

» Sirecibe un aviso de corte de luz con antelacion:

1) Ajuste el mando del termostato al modo alto con una hora de antelacion, para que los alimentos se congelen por completo

(jNo guarde alimentos nuevos durante este tiempo!). Restaure el modo de temperatura al ajuste original cuando el suministro

eléctrico se normalice de forma oportuna.

2) También puede hacer hielo con un recipiente hermético y colocarlo en la parte superior del congelador, para prolongar el tiem-

po de conservacion de los alimentos frescos.

& Nota: Si empieza a utilizar el frigorifico, debe utilizarlo continuamente; en circunstancias normales, no interrumpa
su uso, para no afectar a la vida util.

Descongelacion

Este aparato esta disefiado con funcion de descongelacion automatica, por lo que no es necesario descongelarlo manualmente.
Cambiar la luz

El frigorifico utiliza la luz LED para la iluminacion, que se caracteriza por un bajo consumo de energia y una larga vida util. En
caso de cualquier anomalia, péngase en contacto con el personal de postventa para una visita de servicio.

Tipo de luz: luz LED.

Nivel de eficiencia energética: N/A

Comprobacion de seguridad tras el mantenimiento

¢ El cable de alimentacion esta roto o dafiado?

¢ Esta el enchufe bien insertado en la toma de corriente?

¢ El enchufe esta anormalmente sobrecalentado?
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& Nota: Pueden producirse descargas eléctricas e incendios en caso de que el cable de alimentacién y los enchu-
fes estén danados o manchados de polvo. En caso de anomalia, desconecte el enchufe y péngase en contacto con el
vendedor.

Cdémo desmontar las piezas
Botellero de la puerta del frigorifico:
Sujete el botellero con ambas manos y empujelo hacia arriba.

Estante del frigorifico:
Sujete un extremo del estante para levantarlo y, mientras tanto, tire de él hacia fuera; de esta forma podra sacar el estante.

Analisis y eliminacion de fallos sencillos

Si se producen los siguientes pequefios menores, no es necesario que el personal del servicio técnico los repare; puede intentar
resolverlos usted mismo.

Caso Inspeccion Soluciones
* Sin refrigeracion » ¢ Esta desconectado el enchufe? * Vuelva a enchufar
» ¢ Estan rotos los interruptores y fusibles? |+ Abra la puerta y compruebe si la luz esta
+ ¢ No hay electricidad o se dispara la encendida.
linea? + ¢ Corte de luz o desconexion de la linea?
» ¢ Dodnde esta instalado el frigorifico? ;Se |+ Instale el frigorifico en un lugar protegido
coloca en balcones, garajes, trasteros y con una temperatura ambiente superior
y otros lugares donde la temperatura a 10 °C. Si su frigorifico se instala a una
ambiente es inferior a 10 °C? temperatura demasiado baja, es posible

que el sistema de refrigeracion interno no
funcione correctamente.

* Ruido anormal » ¢ Elfrigorifico esta en una superficie » Ajuste de las patas regulables del frigo-
estable? rifico.
» ¢ Elfrigorifico llega hasta la pared? * Aléjelo de la pared.
* Poca eficacia de refrigera- |+ ¢Pone comida caliente o demasiada * Introduzca los alimentos en el frigorifico
cion comida? cuando los alimentos calientes se enfrien.
» ¢ Abre la puerta con frecuencia? » Compruebe y cierre la puerta.
» ¢ Hay luz solar directa o el frigorifico esta | * Retire el frigorifico de la fuente de calor.
cerca de un horno o estufa? « Mantenga el espacio despejado para
» ¢ Esta bien ventilado? mantener una buena ventilacion.
» ¢Latemperatura esta demasiado alta? » Ajuste a la temperatura adecuada.
»  Olor peculiar en el frigorifico | « ¢Se ha estropeado la comida? » Tire la comida estropeada.
* ¢ Necesita limpiar el frigorifico? » Limpie el frigorifico.
* ¢ Almacena comida de sabores fuertes? » Envasado de alimentos de sabores
fuertes.
* Laluz LED esta siempre * ¢;La puerta permanecio abierta durante » Cierre la puerta del frigorifico, abrala de
intermitente mas de 10 minutos? nuevo en 2s, comprobando si la ldmpara

LED vuelve a la normalidad.

& Nota: Silas descripciones anteriores no solucionan el problema, no lo desmonte ni lo repare usted mismo. Las reparacio-
nes efectuadas por personas inexpertas pueden causar lesiones o averias graves. Pdngase en contacto con el establecimiento
donde realiz6 la compra. Este producto debe ser reparado por un ingeniero autorizado, y sélo deben utilizarse piezas de repues-
to originales.

Cuando el aparato no se utilice durante periodos prolongados, desconéctelo de la red eléctrica, vacie todos los alimentos y lim-
pie el aparato, dejando la puerta entreabierta para evitar olores desagradables.
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Certificaciones

Informacion eléctrica

Este aparato eléctrico debe estar conectado a tierra.

Este producto esta equipado con un enchufe apto para todas las viviendas equipadas con tomas de corriente que cumplan las
especificaciones actuales

Si el enchufe instalado no es adecuado para su toma de corriente, debera cortarlo y desecharlo con cuidado. Para evitar posi-
bles riesgos de descarga, no introduzca el enchufe descartado en ninguna otra toma de corriente.

Advertencias para la eliminacion

« Elrefrigerante y el material espumante de ciclopentano utilizados para el frigorifico son inflamables. Por lo tanto, cuando se
desguace el frigorifico, debera mantenerse alejado de cualquier fuente de fuego y ser recuperado por una empresa de recu-
peracion especial con la cualificacion correspondiente, ademas de ser eliminado por combustion, para evitar dafios al medio
ambiente o cualquier otro perjuicio.

» Cuando el frigorifico esté desguazado, desmonte las puertas y retire la junta de la puerta y los estantes; coloque las puertas y
los estantes en un lugar adecuado, para evitar que los nifios queden atrapados.

Instrucciones para una recuperacion segura

Eliminacion

Los electrodomésticos viejos siguen teniendo cierta plusvalia. Un enfoque respetuoso con el medio ambiente garantizara el
reciclaje de valiosas materias primas.

Los refrigerantes utilizados en sus equipos y materiales de aislamiento requieren procedimientos especiales de manipulacion.
Asegurese de que no hay dafios en las tuberias de la parte posterior del equipo antes de manipularlo.

La informacion actualizada sobre las opciones de eliminacion de equipos y envases viejos puede obtenerse en la oficina munici-
pal local.

Eliminacién correcta de este producto

Esta marca indica que este producto no debe eliminarse con otros residuos domésticos en toda la UE. Para
evitar posibles dafios al medio ambiente o a la salud humana derivados de la eliminacion incontrolada de re-
siduos, reciclelos de forma responsable para promover la reutilizacion sostenible de los recursos materiales.
Para devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de devolucion y recogida o pongase en contacto con
el establecimiento donde adquirié el producto. Pueden llevarse este producto para reciclarlo de forma segura
para el medio ambiente.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

INSTRUCCIONES PARA INVERTIR LA PUERTA

Si el aparato se coloca boca arriba o de lado durante este pro-
ceso, debe dejarse en posicion vertical durante 6 horas antes de
enchufarlo para evitar dafios en los componentes internos.

1. Retire la tapa del orificio para tornillos de la parte superior
izquierda del armario. Retire la cubierta de la bisagra supe-
rior y la bisagra superior de la parte superior derecha del
armario. Retire la puerta del frigorifico del armario

2. Retire la bisagra central del lado derecho del armario. Retire
la puerta del frigorifico del congelador. Retire las tapas del
orificio para tornillos de la parte izquierda del armario. Retire
la puerta del frigorifico del congelador.

3. Retire la bisagra inferior de la parte inferior derecha del
armario.

4. Retire el eje del pasador hacia el orificio derecho de la bisa-
gra inferior y, a continuacién, inserte el eje del pasador en el
orificio izquierdo de la bisagra inferior.

5. Instale la bisagra inferior en la parte inferior izquierda del
armario.

6. Retire el tope de la puerta del congelador desde la parte
inferior derecha hasta el lado izquierdo de la puerta. Retire
el tope de la puerta del refrigerador desde la parte inferior
derecha hasta el lado izquierdo de la puerta.

7. Mueva el casquillo de la puerta de la parte superior derecha
de la puerta del frigorifico y retire la tapa del orificio de la
bisagra de la parte superior izquierda de la puerta. Intercam-
bie sus posiciones.

8. Instale la puerta del congelador en el armario. Instale la bisa-
gra central en el lado izquierdo del armario. Instale las tapas
del orificio para tornillos en la parte derecha del armario.

9. Instale la puerta del frigorifico en el armario. Instale la bisa-
gra superior en el la parte superior izquierda del armario.
Instale la tapa del orificio para tornillos en la parte superior
derecha del armario.

Nota: Estas instrucciones hacen referencia a los modelos que
vienen de fabrica con puerta giratoria a la derecha. Si su electro-
domeéstico viene con giro a la izquierda, asegurese de invertir la
"izquierda" y la "derecha" indicadas en estas instrucciones.
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OHUTUSJUHISED

OLULINE LUGEDA JA JALGIDA

Enne seadme kasutamist lugege need ohutusjuhised
labi. Hoidke juhised kaeparast tulevaseks
kasutamiseks.

Juhistes ja seadmel on olulisi ohutusalaseid hoiatusi,
mida tuleb alati jargida. Tootja ei vastuta
ohutusjuhiste  eiramisest, seadme ebadigest
kasutamise ega vale haalestamise tagajargede eest.

A Vvéikelapsed (0-3 aastat) tuleb hoida seadmest
eemal. Lapsed (3-8 aastat) peavad olema seadmest
eemal, vdlja arvatud ajal, kui nad on pideva
jarelevalve all. Lapsed alates 8. eluaastast ning
isikud, kellel on vahenenud fuusilised, sensoorsed
vOi vaimsed vOimed v&i puudub kogemus ja
teadmised, vdivad seda seadet kasutada ainult siis,
kui nad on jarelevalve all voi neid on juhendatud
seadme ohutu kasutamise asjus ning nad mdistavad
kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega méangida.
Lastele ei tohi seadet puhastada ega hooldada ilma
jarelevalveta.

Lapsed vanuses 3 kuni 8 aastat
kilmutusseadmeid tdita ja tihjendada.
LUBATUD KASUTUS

/\ TAHELEPANU. Seadet ei ole mdeldud
kaitamiseks valise lUlitusseadme, naiteks taimeri voi
eraldi kaugjuhtimissiisteemi kaudu.

Seade on mdeldud kasutamiseks
kodumajapidamises ja sarnastes tingimustes,
naiteks personalikdogid kauplustes, kontorites ja
teistes téokeskkondades; talumajapidamises;
klientidele hotellides, motellides, jms
majutusasutustes ning olmeruumides.

/\ Seade ei ole méeldud professionaalseks
kasutamiseks. Arge kasutage seadet valitingimustes.
/\ seadmes on lamp, mis on spetsiaalselt méeldud
kodumasinate jaoks, see ei sobi Uldiseks
ruumivalgustuseks kodus (EL maarus 244/2009).
Seade on moeldud kasutamiseks keskkonnas,
Ohutemperatuur jddb sdltuvalt seadme

vOivad

kus

andmesildil margitud kliimaklassist Uhte jargmistest A\

vahemikest. Seade ei pruugi korralikult to6tada, kui
seda hoitakse pikka aega temperatuuril, mis jaab
valjapoole maaratud vahemikku.

Kliimaklassi dhutemperatuurid:

SN: 10 °C kuni 32 °C;

N: 16 °C kuni 32 °C;

ST: 16 °C kuni 38 °C;

T: 16 °C kuni 43 °C.
Seade ei sisalda CFC-sid. Seadme
jahutussiisteemis on R600a (HC). Seadmed,
milles on kasutusel isobutaan (R600a):
isobutaan on looduslik gaas, millel puudub
keskkonnamdju, kuid see on sittiv. Seetdttu
veenduge, et jahutussiisteemi torud ei saask

kahjustada, eriti jahutussiisteemi
tihjendamise ajal.
/A  HOIATUS. Arge kahjustage seadme

jahutussusteemi torusid.

/\ HOIATUS. Veenduge, et seadme korpuse voi
konstruktsiooni ventilatsiooniavad oleksid vabad.

/\ HOIATUS. Arge kasutage sulatise kiirendamiseks
mehaanilisi, elektrilisi ega keemilisi vahendeid, vélja
arvatud need, mida soovitab tootja.

/\ HOIATUS. Arge kasutage seadmes ega pange
sinna selliseid elektriseadmeid, mida tootja pole
selgesobnaliselt lubanud.

HOIATUS. Jaamasinad ja/vdi veedosaatorid, mis
ei ole otse Uhendatud veevargiga, tuleb taita ainult
joogiveega.

HOIATUS. Automaatseid jaamasinaid ja/voi
veedosaatorid tuleb Uhendada ainult
joogiveetorustikuga, milles veerdhk on vahemikus
0,17 kuni 0,81 MPa (1,7 kuni 8,1 bar).

AArge hoidke seadmes plahvatusohtlikke aineid,
nagu aerosoolipudeleid, ning &arge hoidke ega
kasutage bensiini vOi muid kergsuttivaid materjale
seadme sees ega selle laheduses.

A\ Seadmega v0ib olla kaasas jadpakend, mille sisu
(mitte-mirgine) ei tohi alla neelata. Arge stdge
jaékuubikuid ega jaapulki kohe péarast nende
sugavkulmast valjavétmist, kuna need vbivad
pdhjustada kilmakahjustusi.

A\ Kui toote juurdepaasetava ventilaatori katte sees
on ohufilter, peab see filter olema alati paigas, kui
kilmik tootab.

Arge hoidke siigavkilmikus klaasanumaid
vedelikega, kuna need vdivad puruneda. Arge
tbkestage ventilaatorit (kui see on olemas) toiduga.
Parast toidu paigutamist kontrollige, et sektsioonide
uksed sulguksid korralikult, eriti sigavkilmiku uks.
A Kahjustatud tihendid tuleb esimesel vbimalusel
valja vahetada.
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A Kasutage kilmikuosa ainult varske toidu
sdilitamiseks ning stigavkilmikuosa ainult
kilmutatud toidu  hoidmiseks, vérske toidu
kulmutamiseks ja jadkuubikute valmistamiseks.
AArge hoidke kilmikus ega stigavkilmikus lahtist
toitu, et valtida selle otsest kontakti sisepindadega.
Seadmetel vbivad olla spetsiaalsed lahtrid (véarske
toidu sektsioon, nullkraadi kast jne). Kui toote
konkreetses broSuuris ei ole satestatud teisiti, voib
need eemaldada, sailitades samavaarse joudluse.
C-pentaani kasutatakse  isolatsioonivahu
paisutava ainena, see on tuleohtlik gaas.
Seadme kdige sobivamad kambrid, kus tuleks hoida
teatud tOUpi toite, vOttes arvesse erinevat

temperatuurijaotust seadme kambrites, on jargmised:

- Kilmiku lahtrid:

1) Kidlmikupoole dlemine osa ja uks -
temperatuuritsoon: sailitage troopilisi puuvilju, purke,
jooke, mune, kastmeid, marineeritud tootei, void,
MOOSi.

2) Kilmikupoole keskosa - jahe tsoon: sdilitage
juustu, piima, piimatooteid, valmistoite, jogurtit.

3) Kulmikupoole alumine osa - kdige kilmem tsoon:
séilitage sinki, magustoite, liha ja kala, juustukooki,
varsket pastat, hapukoort, pestot/salsat, kodust toitu,
kreemi, pudingit ja toorjuustu.

4) Puu- ja kodgivilja kilmikupoole allosas: sailitage
koo6gi- ja puuvilju (valja arvatud troopilised puuviljad).
5) Jahekamber: hoidke liha ja kala ainult kdige
kilmemas sahtlis - Stigavkilmiku pool:

4 tarniga tsoon (****) sobib toatemperatuuriga
toiduainete kulmutamiseks ning kilmutatud toidu
séilitamiseks, kuna temperatuur on kogu kambris
Uhtlaselt jaotunud.

Ostetud kiUlmutatud toidu sailivusaeg on margitud
pakendile. See kuupdev soltub sdilitatava toidu
tuubist ja seda tuleb jargida. Varske toidu
soovitatavad séilitamisajad on jargmised: 1-3 kuud:
juust, merekarbid, jaatis, sink/vorst, piim, varsked
vedelikud; 4 kuud: lihaldigud ja kotletid (veiseliha,
lambaliha, sealiha); 6 kuud: vdi ja margariin, linnuliha

(kana, kalkun); 8-12 kuud: puuvijad (v.a
tsitruselised), preaetud liha (veiseliha, sealiha,
lambaliha), koogiviljad. Toiduainete pakenditel

olevaid aegumiskuupaevi tuleb 2 tarniga tsooni puhul
jargida.

Toidu saastumise valtimiseks Kinni
jargmistest juhistest:

— Kaane pikaajaline lahtihoidmine vdib pdhjustada
temperatuuri markimisvaarset tbusu seadmes.

— Puhastage regulaarselt pindu, mis vfivad toiduga
kokku puutuda, ja ligipaasetavaid aravoolustisteeme.
— Puhastage veeanumaid, kui neid pole 48 tundi
kasutatud;  loputage  veevargiga  Uhendatud
veesusteem, kui vett ei ole vBetud 5 péeva jooksul.
— Sdilitage toorest liha ja kala sobivates anumates
kiulmkapis, nii et see ei puutuks kokku muude
toitudega ega tilkuks nende peale.

— Kahe tarniga kilmutatud toidu kambrid sobivad
eelnevalt kilmutatud toidu sailitamiseks ning jaatise
ja jaékuubikute valmistamiseks v&i hoidmiseks.

— Arge kiilmutage varsket toitu iihe, kahe ega kolme
tarniga kambris.

— Kui seade jaetakse pikaks ajaks tuhjaks, lllitage
see vélja, sulatage lles, puhastage, kuivatage ning
jatke uks hallituse tekkimise véltimiseks avatuks.
PAIGALDAMINE

A\ seadet peavad kasitsema ja selle paigaldama
vahemalt kaks inimest — vigastusoht. Kasutage
pakendi avamisel ja paigaldamisel kaitsekindaid —
sisselbikeoht.

A Paigaldustodd, = Uhendamine  veevargiga
(vajaduse korral), elektriithendused ja remondit6od
peab tegema kvalifitseeritud tehnik. Arge parandage
ega vahetage seadme Uhtegi osa, vélja arvatud juhul,
kui kasutusjuhendis on see konkreetselt lubatud.
Hoidke lapsed paigalduskohast eemal. Parast
seadme lahtipakkimist veenduge, et see poleks
transpordi kaigus kahjustada saanud. Probleemide
korral vdtke Uhendust muadja vdi l&hima
hooldusfirmaga. Parast paigaldamist  tuleb
pakendijaatmed (plast, vahtpolistirool jne) hoida
laste k&eulatusest eemal — lambumisoht. Seade
tuleb enne paigaldustéid vooluvérgust eemaldada —
elektriloogioht.

Paigaldamise ajal veenduge, et seade ei kahjustaks
toitekaablit — tule- voi elektrilddgioht. Seadme voib
sisse lulitada ainult parast paigaldustdééde I6petamist.
Olge ettevaatlik, et seadme liigutamisel pérandat (nt
parketti) mitte kahjustada. Paigaldage seade
pdrandale voi alusele, mis on piisavalt tugev seadme
massi jaoks; paigaldage seade kohta, mis sobib
seadme suuruse ja kasutusotstarbega. Veenduge, et
seade ei asuks soojusallika l&hedal ning et seadme
neli jalga toetuksid stabiilselt pérandale; vajadusel
reguleerige jalgu ja kontrollige, et seade oleks taiesti
horisontaalne, kasutades selleks vesiloodi. Oodake
enne seadme sisselilitamist vahemalt kaks tundi, et
oleks tagatud jahutusstisteemi t6husus.

pidage
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/\ HOIATUS. Seadet paigutades veenduge, et
toitekaabel ei jaaks kuhugi kinni ega saaks
kahjustada.

HOIATUS. Ebastabiilsusest tingitud ohtude

valtimiseks tuleb seade paigutada voi kinnitada
vastavalt tootja juhistele.
Kilmikut ei tohi paigutada nii, et gaasipliidi
metallvoolik, metallist gaasi- vdi veetorud voi
elektrikaablid puutuvad kokku kilmiku tagaseinaga
(kondensaatoriga).

Piisava ventilatsiooni kindlustamiseks jatke
seadme molemale kiljele ja kohale vaba ruumi.
Seadme tagakilje ja seina vaheline kaugus peab
olema 50 mm, et véltida juurdepédésu kuumadele
pindadele. Kui see vahemaa on vaiksem, suureneb
toote energiatarbimine.

Paigaldamise ajal eemaldage enne seadme
toiteallikaga Uhendamist toitejuhe kondensaatori
konksult.

ELEKTRIALASED HOIATUSED

/\ Seadme elektrivBrgust isoleerimine peab olema
voimalik pistiku eemaldamise teel pesast, kui pistik
on ligipaasetav, vdi mitmepooluselise liliti abil, mis
on paigaldatud pistikupesa suhtes Ulesvoolu
vastavalt elektriala standarditele, ning seade peab
olema maandatud vastavalt riiklikele elektriohutuse
standarditele.

&Arge kasutage pikenduskaableid, hargpistikupesi
ega adaptereid. Elektrisisteemi osad ei tohi olla
parast paigaldust kasutajale ligipaasetavad. Arge
kasutage seadet, kui olete méarg voi paljajalu. Arge
kasutage seadet, kui selle toitekaabel voi -pistik on
kahjustatud, kui seade ei to6ta korralikult voi kui see
on saanud kahjustada v6i kukkunud.

A\ Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb see ohutuse
tagamiseks ja elektrilo6giohu valtimiseks vahetada,
mida peab tegema tootja, tema hooldusesindaja voi
samavaarne kvalifitseeritud isik, kasutades algsega
identset toitekaablit.

/\ HOIATUS. Arge paigutage seadme taha mitme
pistikupesaga pikenduskaablit ega toiteplokki.
PUHASTAMINE JA HOOLDUS

A\ HOIATUS. Veenduge, et seade oleks enne
hooldusttdde tegemist valja lllitatud ja vooluvdrgust
isoleeritud.  Vigastuste  valtimiseks kasutage
kaitsekindaid  (sisselbikeoht) ja turvajalatseid
(muljumisoht); kasitsege seadet ainult kahekesi
(koormuse véhendamiseks); arge kunagi kasutage
aurupesureid (elektrilédgioht). Mitteprofessionaalne
remontimine, mida tootja ei ole heaks kiithud, v&ib
pohjustada tervise- ja ohutusriski, mille eest tootja ei
vastuta. Mitteprofessionaalse  remondi-  v0i
hooldustddd t6ttu tekkinud vead voi kahjustused ei
kuulu garantii alla; garantiitingimused on satestatud
seadmega kaasasolevas dokumendis.

A Arge kasutage plastosade, sisemuse ja ukse
sisepinna voi tihendite puhastamiseks abrasiivseid
ega tugevatoimelisi puhastusaineid, nagu
klaasipesuained, kudrimisained, kergsuttivad
vedelikud, puhastusvahad, kontsentreeritud
pesuained, pleegitajad ning petrooleumisaadusi
sisaldavaid  puhastusaineid. Arge  kasutage
paberratikuid, abrasiivseid lappe ega muid karedaid
puhastusvahendeid.
Kilmutusseade ei ole kavandatud kasutamiseks
integreeritud seadmena.
Kilmiku uks ja kaaned tuleb enne prigiméaele
saatmist eemaldada, et lapsed vdi loomad ei jaaks
kilmiku sisse l6ksu.
Soovitatav seadistus:

e Kuilmiku lahtrid: +4 °C vdi keskmine

*  Sugavkulmik: -18 °C v6i -20 °C
Kllmutuskiiruse  optimeerimiseks ja suurema
hoiuruumi saamiseks vdib stigavkilmikut kasutada
ilma sahtliteta, paigutades toidu otse stgavkulmiku
pohja. Varske toidu kogus, mida saab kindla
ajavahemiku jooksul kilmutada, on margitud
andmesildil.
Koormuspiirangud maaratakse korvide, klappide,
sahtlite, riiulite jne. jargi. Veenduge, et need osad
sulguvad kergesti ka parast taitmist. Toidu
raiskamise valtimiseks jargige veebikasutusjuhendis
toodud soovitatavaid seadistusi ja sailitusaegu.
Taitke jadalus 2/3 ulatuses veega ja asetage tagasi
stigavkilmikusse. Arge mingil juhul kasutage jaa
eemaldamiseks teravaid esemeid. Mudeliteabe
saamiseks kasutage QR-koodi energiamérgisel.
Margis sisaldab ka mudeli identifikaatorit, mida saab

kasutada andmebaasiportaalis aadressil
https://eprel.ec.europa.eu.
Poliitikad, standarddokumentatsioon, varuosade

tellimine ja téiendav tooteteave on kattesaadavad
aadressil:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com

209


https://parts-selfservice.europeanappliances.com/

PAKENDI HAVITAMINE

Pakend on taaskasutatav ja margitud taaskasutussimboliga @
Pakendi erinevad osad tuleb utiliseerida vastutustundlikult ja taielikus
kooskdlas kohaliku omavalitsuse jaatmekaitlusnéuetega.

KODUMASINATE KASUTUSEST
KORVALDAMINE

Seade on valmistatud ringlussevdetavatest v8i korduskasutatavatest
materjalidest. Kdérvaldage seade vastavalt kohalikele
jaatmekaitlusnduetele.
Lisateabe saamiseks kodumasinate kaitlemise, taaskasutuse ja
ringlussevotu kohta vdtke Ghendust kohaliku omavalitsuse, olmejaatmete
kogumisfirma vdi seadme muinud kauplusega. Seade on margistatud
vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EU, elektri- ja
elektroonikaseadmete  jaatmete (WEEE) ning elektri-  ja
elektroonikaseadmete jaatmete méaéarustele 2013 (muudetud). Oige
jaatmekaitluse tagamisega aitate valtida keskkonnale ja inimeste
tervisele kahjulikke tagajargi.
-

. . . R %
Tootel vdi sellega kaasasolevas dokumentatsioonis olev simbol m
naitab, et toodet ei tohi kdaidelda tavalise olmejaatmena, vaid see tuleb
viia sobivasse kogumiskeskusesse elektri- ja elektroonikaseadmete
ringlussevotuks.

NOUANDED ENERGIA SAASTMISEKS

Paigaldage seade kuiva, héasti ventileeritud ruumi, eemale voimalikest
soojusallikatest (radiaator, pliit jne) ning kohta, mis ei ole otseselt paikese
kées. Vajadusel paigaldage isoleeriv plaat.

Piisava ventilatsiooni tagamiseks jargige paigaldusjuhiseid. Kui
ventilatsioon toote taga on ebapiisav, suureneb energiatarbimine ja
vaheneb jahutustéhusus.

Ukse sagedane avamine v8ib pdhjustada energiatarbimise suurenemist.

Seadme sisetemperatuuri ja energiatarbimist vGivad mdjutada ka
Umbruse dhutemperatuur ja seadme asukoht. Temperatuuri seadmisel
tuleks arvestada jargmiste teguritega: Avage ust nii vahe kui vdimalik.
Kilmutatud toitu sulatades asetage see kilmkappi. Kilmutatud toodete
madal temperatuur jahutab toitu kulmkapis. Laske soojadel toitudel ja
jookidel enne seadmesse panemist jahtuda.

Riiulite paigutus kilmikus ei mojuta energia kasutamise tdhusust. Toit
tuleb riiulitele paigutada nii, et korrektne 6huringlus oleks tagatud (tooted
ei tohiks Uksteisega kokku puutuda ning toodete ja tagaseina vahele
peaks jadma piisav vahekaugus). Saate kilmutatud toidu hoiuruumi
suurendada, eemaldades korvid jav6imaliku Stop Frost riiuli.

Arge muretsege kompressori tekitatava miira parast, see on normaalne
tooheli.
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Toote omadused

e Taielikult jaatumiskindel » Elektrooniline temperatuuri juhtimine
* Mitme Bhuvooga jahutusstisteem + Sisemine LED-valgustus

Osa nimetus:

m

Kirjeldus

Temperatuurireziimid ja LED-valgus
Kulmiku klaasriiulid

Temperatuuri reguleerimisnupp
Varske toidu kate

Varske toit

Sugavkilmiku sahtlid
Reguleeritavad jalad

Pudelihoidik

)
|
o(N|o|a| M W N[

Selles juhendis olev tootekirjeldus ei pruugi teie kulmkuga
taielikult uhtida. Uksikasjaliku teabe osas juhinduge tootest.

Enne kasutamist
Paigalduskoht:

1. Ventilatsioonitingimused

Kilmiku paigalduskoht peab olema hésti ventileeritud ja seal peab olema vahem kuuma 6hku. Arge paigutage kilmikut
soojusallika, naiteks pliidi v8i katla lahedusse ning valtige otsest paikesevalgust, tagamaks kiilmutusefekti ja saastes
energiatarbimist. Arge paigutage kiilmkappi niiskesse kohta, et véltida selle roostetamist ja liihisesse minekut. Kiilmiku
kilmaaainekoguse ja kiilmiku paigaldusruumi kogupindala jagatis peab olema alla 8 g/m3.

Markus: Kilmikus sisalduva kilmaaine kogus on toodud andmesildil.

2. Soojusjuhtivusruum
T66 ajal eraldab kulmik imbruskonda soojust. Seet6ttu tuleb kilmiku kohale jatta véhemalt 30 mm, mdlemale kdljele tle 100 mm

ja taha Ule 50 mm vaba ruumi.

M6dtmed (mm):
w D H A B C(°) E F
540 576 1807 845 1095 12545 50 100

S— 2

Joonis 1 Joonis 2

Mérkus: Joonis 1, joonis 2 naitavad ainult toote ruumivajadust.

3. Tasane aluspind
Paigutage kilmik kindlale ja tasasele pinnale (p&randale), et see oleks stabiilne, muidu tekitab see vibratsiooni ja mira. Kui kiilmik

paigaldatakse sellistele pérandakatetele nagu naiteks vaip, dlgmatt v8i poltvintilkloriid, tuleb kiilmiku alla paigaldada tugevad
alusplaadid, et valtida varvimuutusi soojuse hajumise tottu.

& Seadme Umber vai integreeritud konstruktsioonis tuleb tagada takistusteta ventilatsioon.
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Enne kasutamist

1. Seisuaeg

Pérast kilmiku nduetekohast paigaldamist ja pdhjalikku puhastamist &rge lilitage seda kohe sisse. Laske kulmikul seista ronkem
kui 1 tund ja lllitage alles siis vool sisse, et tagada seadme normaalne t66.

2. Puhastamine

Veenduge, et lisatarvikud on kiilmikus olemas, ja puhkige sisemust pehme lapiga.

3. Sisselulitamine

Uhendage pistik kindlasse pistikupessa, et kaivitada kompressor. Parast 1 tunni méddumist avage kilmiku uks; kui kiilmiku
sisetemperatuur on margatavalt langenud, néitab see, et jahutussiisteem t66tab normaalselt.

4. Toidu séilitamine

Kui kiilmik on ménda aega tddtanud, reguleeritakse selle sisetemperatuuri automaatselt vastavalt kasutaja maaratud
temperatuurile. Paigutage toidud kilmikusse parast seda, kui see on taielikult maha jahutatud, milleks tavaliselt kulub 2-3 tundi.
Suvel, kui temperatuur on kérge, vBib toitude téielik jahenemine vétta Ule 4 tunni. (Kuni sisetemperatuur jahtub, paddke kalmiku
ust vBimalikult harva avada).

& Kui ktlmik on paigaldatud niiskesse kohta, kontrollige kindlasti, kas maandusjuhe ja lekkevoolukaitse on tddkorras. Kui
kilmkapp puutub vastu seina ja tekitab sellega vibratsioonimira vdi kui sein varvub kompressori timber tekkiva 6hu konvektsiooni
téttu mustaks, nihutage kilmkapp seina juurest eemale. Kilmiku paigaldamisel v8ib see tekitada segamisheli vdi pildikatkestusi
lahedalasuvates mobiiltelefonides, lauatelefonides, raadiovastuvotjates ja telerites; sellisel juhul ptitdke hoida kulmikust nii kaugele
kui vBimalik.

Funktsioonid

1. Funktsioonid

Kulmiku esmakordsel sisselilitamisel sittivad kdik kuvapaneeli ikoonid 2 sekundiks.
1.1 Temperatuuri seadmine

Temperatuuri saab reguleerida, vajutades nuppu a. Iga kord, kui nuppu £} vajutatakse, kustub praeguse rezZiimi indikaator ja sittib
jargmine reziimi indikaator; kui 5 s jooksul ei tehta Uhtegi nupuvajutust, siis valitud reziim kinnitatakse (muul juhul reziimi ei
vahetata). Parast reziimi joustumist kontrollitakse temperatuuri koheselt vastavalt reziimi sattele.

Kulmiku temperatuuri seadmise tsiikkel on jargmine: 5—>4—>3—>2—>1—>%=§-9—>5

5

I Kllmema temperatuuri vajamise korral.
3 Tavaparasel kasutamisel.

1 Kui kiilmem temperatuur ei ole vajalik.

Kulmutamistemperatuuri reguleerimine
Sugavkulmiku temperatuuri seadmine

* Sugavkilmiku temperatuuri reguleeritakse lilitiga (nagu paremal naidatud) ™
jargmiselt:

* kui temperatuurireziim ei muudeta, keerake temperatuuri reguleerimisnuppu =
péaripéeva, et kiilmiku temperatuuri langetada, samal ajal stigavkiilmiku temperatuur % %
tduseb. ES; *

* Kui temperatuurireziim ei muudeta, keerake temperatuuri reguleerimisnuppu
vastupaeva, et kilmiku temperatuuri tdsta, samal ajal stigavkilmiku temperatuur
langeb.

* Soovitatav on seada temperatuuri reguleerimisnupp keskasendisse. Kui soovite
madalamat stigavkilma temperatuuri, keerake temperatuuri reguleerimisnuppu
rohkem vastupéeva, et alandada stigavkilma temperatuuri (pange tahele, et samal
ajal tduseb kulmiku temperatuur). Kui soovitav temperatuur on saavutatud, keerake
reguleerimisnupp kindlasti 6igeaegselt tagasi keskmisse asendisse.
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Kulmiku termostaati ja 6hu reguleerimisvarrast tuleks kasutada koos.

Temperatuuri reguleerimine

Kasutuskeskkond | Soovitatud reziimi satted paneelil Soovitatavad nupuasendid Napunaited
-
*f o) : 25{}
* *
Ule 35°C .
= 1) Soovitatav on seada
*m% keskmisse reziimi.
€3 % 2) Temperatuurireziimi
16-35 °C saab reguleerida
vastavalt vasakul
olevale tabelile, kui
kilmiku Umbruse
temperatuur muutub.
[
ae/ o §Qa&
£ *
Alla 16 °C .

* Kui kiilmiku imbruse temperatuur on kdrgem kui 35 °C, arge seadke termostaati reziimi 5 ega keera temperatuuri
reguleerimisnuppu vasakusse aarmisesse asendisse, et mitte mdjutada killmiku normaalset jahutust.

» Arge seadke termostaati reziim 5 ega keerake temperatuuri reguleerimisnuppu kdige parempoolsemasse asendisse, et véltida
kiilmikuosa Ulejahutamist.

* Kui ktilmiku temperatuur ei ole piisavalt madal véi on liga madal, seadke termostaat keskmisele reZiimile ja keerake
temperatuuri reguleerimisnupp keskmisesse asendisse.

* Kui funktsioon %;,—9 on sisse lllitatud, seadke temperatuuri reguleerimisnupp keskmisesse asendisse.

1.2 ¢ %fg ?

Temperatuuri kiire alandamine aitab valtida toiduainete toitainete riknemist ning séilitada nende varskust.

Kui reziim on tdé6tanud 26 tundi, lulitub kiirjahutuse funktsioon automaatselt vélja ning taastub temperatuurireziim, mis oli valitud
enne kiirjahutuse aktiveerimist (kuni 30 tundi).

1.3 Lahtise ukse alarm

Kui kiilmkapi uks on kauem kui 3 minutit avatud, kostab pidev helisignaal. Signaali saab vaigistada, vajutades seadmisnuppu, kuid
kui uks jaéb avatuks, kostab helisignaal uuesti 3 minuti parast. Alarm ei lulitu valja enne, kui uks suletakse.

1.4 Toitekatkestuse mélu

Toitekatkestuse korral taastub toite taastumisel enne katkestust olnud td6olek.

1.5 Sisselulituse viivitus

Et kaitsta kiilmiku kompressorit luhiajalisest elektrikatkestusest (st véahem kui 5 minutit) tuleneva kahjustuse eest, ei kéivitata
kompressorit kohe parast voolu taastumist.

1.6 Torke alarm

Kui reziimi 5, reziimi 3 vdi reziimi 1 margutuli pidevalt vilgub, siis on kiilmkus rike. V&tke sellisel juhul thendust mudgijargse
teenindusega kohapealse teeninduse saamiseks.

Toidu sailitamise juhised

Kasutusjuhised

» Seade ei pruugi todtada Uhtlaselt (on vdimalik, et sligavkilmikus hakkab toit sulama vdi temperatuur tduseb liiga kdrgele), kui
seda hoitakse pikemat aega temperatuuril alla kiilmutusseadme jaoks ette nahtud temperatuurivahemiku alampiiri.

*  Seadme kliimattibi teave on toodud andmesildil.

» Sisetemperatuuri vBivad mdjutada naiteks kilmutusseadme asukoht, imbritsev temperatuur ja ukse avamise sagedus jne
ning vajadusel tuleks hoiatada, et nende teguritega arvestamiseks vdib olla vaja muuta temperatuuri reguleerimisseadme
seadeid.

» Vahutavaid jooke ei tohi hoida stigavkilmikus ega madala temperatuuri sahtlis ning mdnda toodet, néiteks jadvett, ei tohiks
tarbida liiga kilmalt.
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Toidukaupade hoiukoht

Kuna kilm 8hk ringleb kilmikus, on kilmiku eri alade temperatuurid erinevad, mistdttu tuleks eri toiduliike paigutada eri

kohtadesse.

Vérske toidu kamber sobib selliste toitude sailitamiseks, mida ei ole vaja kilmutada: kipsetatud toit, 8lu, munad, teatud jahedas

sailitamist ndudvad kastmed, piim, puuviljamahl jms. Kéogiviljasahtel sobib k66gi- ja puuviljade jms sailitamiseks.

Siigavkilmik sobib jaatise, kiilmutatud toitude ja pikaajaliselt sailitatavate toitude hoiustamiseks.

Varske toidu kambri kasutamine

Kilmkapi riiul: Riiuli eemaldamisel tdstke see esmalt lles ja seejarel tdmmake valja; riiuli paigaldamisel asetage see paika ja

vajutage siis alla. Hoidke riiuli tagumine aar lles keeratult, et toit ei puutuks kokku siseseinaga. Riiulit valja vottes v8i sisse pannes

hoidke seda kindlalt ja kasitsege ettevaatlikult, et valtida kahjustusi.

Kodgiviljasahtel: toidule ligi pddsemiseks tdmmake kdogiviljasahtel valja. Parast koogiviljasahtli kaane kasutamist vdi puhastamist

asetage see kindlasti tagasi, et sahtli sisetemperatuur ei muutuks.

Kodgiviljasahtli niiskust reguleeriva varda kasutamine

Kodgiviljasahtli niiskust reguleeriv varras aitab séilitada sahtlis olevate kddgiviljade niiskust ja varskust. Kui niiskust reguleeriv

varras seada paremale, et avada rohkem auke, hoitakse kddgiviljasahtlis madalamat niiskust. Kui niiskust reguleeriv varras seada

vasakule ja ndha on vahem auke, hoitakse kédgiviljasahtlis kdrgemat niiskustaset.

Ettevaatusabindud toidu sdilitamisel

Enne toiduainete kilmikusse panemist on soovitatav need puhastada ja kuivatada. Enne toiduainete kilmikusse panemist on

soovitatav need korralikult sulgeda, et séilitada puu- ja kdogiviljade varskus vee aurustumist takistades ning valtida |[dhnade

segunemist.

Arge pange kiilmikusse liiga palju ega liiga raskeid toite. Jatke toitude vahele piisavalt ruumi; kui need on liga Iahestikku, t6kestab

see killma 6hu voolu, mdjutades jahutustulemust. Arge ladustage liiga palju ega liiga raskeid toiduaineid, et valtida riiuli

purunemist. Toiduainete hoiustamisel hoidke neid siseseinast eemal; &rge asetage veerikkaid toiduaineid kilmiku tagaseinale liiga
lahedale, et need ei killmuks siseseina kilge.

Toiduainete sailitamine liigiti

toitu tuleks hoiustada liikide kaupa, paigutades iga paev séddavad toidud ettepoole, et lihendada ukse avamise aega ja valtida

toidu riknemist sailivusaja Uletamise tottu.

Soovitused energia sadstmiseks: enne kilmikusse panekut laske kuumal toidul jahtuda toatemperatuurini. Pange kilmutatud toit

sulama véarske toidu kambrisse , kasutades kulmutatud toidu madalat temperatuuri varske toidu jahutamiseks ja sédastes nii

energiat.

Puu- ja kdogiviljade séilitamine

Jahutusosaga kulmikute puhul tuleb rdhutada, et osad varsked kdogi- ja puuviljad on kilmatundlikud ning seetdttu ei ole

soovitatav hoida neid sellistes kambrites.

Slgavkilmiku kasutamine

Sugavkulmiku temperatuur on reguleeritud alla -18 °C ning soovitatav on hoida pikaajaliseks séilitamiseks mdeldud toitu

stgavkilmikus, ent jargides pakendil margitud sailitusaega.

Sugavkilmiku sahtlid on méeldud kilmutamist vajavate toiduainete hoidmiseks. Suured kala- ja lihattkid tuleks Idigata véikesteks

tukkideks, pakkida séilituskottidesse ja jaotada Uhtlaselt suigavkilmiku sahtlitesse.

* Kuumadel toitudel laske enne sugavkilmikusse panemist jahtuda toatemperatuurini.

+ Arge asetage sligavkilmikuossa vedelikuga taidetud klaasanumat ega suletud konservikarpi, et valtida vedeliku kiilmumisel
mahu suurenemisest tingitud purunemist.

+ Jaotage toit sobivalt vaikesteks portsjoniteks.

* Enne toidu kilmutamist on soovitatav pakkida see sdilituskottidesse, mis peaksid olema kuivad, et need kokku ei kilmuks. Toit
tuleks pakendada véi katta sobivate materjalidega, mis on tugevad, maitsetud, 6hu- ja veekindlad, mirgi- ja saastevabad, et
véltida ristsaastumist ja Idhnade sisseimbumist.

NO6uanded kilmutatud toiduainete ostmiseks

1. Kuilmutatud toite ostes lugege pakendil olevaid sdilitusjuhiseid. lga kilmutatud toodet saate séilitada térnide juures naidatud

aja. Tavaliselt on see periood, mis on margitud kirjaga ,Parim ennex” pakendi esikuljel.

Kontrollige poes, kust te killmutatud toitu ostate, kilmutatud toidu vitriini temperatuuri.

Veenduge, et kiilmutatud toidu pakend oleks laitmatus seisukorras.

Ostke kulmutatud tooteid alati ostlemise vdi toidupoe kilastuse [8pus.

Puidke hoida kilmutatud toidud koos nii ostlemise ajal kui ka koduteel, sest see aitab neid jahedamana hoida.

Arge ostke killmutatud toitu, kui te ei saa seda kohe kiilmutada. Enamikest supermarketitest ja ehituspoodidest saab osta

spetsiaalseid kulmakotte. Need hoiavad kulmutatud toite kauem kilmana.

M@ne toidu puhul ei ole enne kiipsetamist sulatamine vajalik. Kodgivilju ja makarone v8ib lisada otse keevasse vette voi

aurutada. Kilmutatud kastmed ja supid v8ib panna potti ning soojendada tasasel tulel kuni sulamiseni.

8. Kasutage kvaliteetset toitu ja kasitsege seda vBimalikult vahe. Kui toitu kiilmutatakse véikestes kogustes, votab nende
kilmumine ja sulamine véhem aega.

9. Hinnake kilmutamiseks mdeldud toidu kogust. Kui killmutate suures koguses varsket toitu, reguleerige temperatuurinupp
madalale reziimile, langetades siigavkilmiku temperatuuri. Nii saab toitu kiiresti kiilmutada, sailitades selle varskuse.

ok wnN
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Erinduded

Kulmik-stigavkilmiku liigutamine

* Asukoht

Arge paigutage oma kilmik-stigavkilmikut soojusallika, nt pliidi, katla voi radiaatori lahedusse. Véltige otsest paikesevalgust
abihoonetes v8i puhketubades.

* Tasakaalustamine

Tasakaalustage oma kiilmik-siigavkiilmik esiosa reguleerivate jalgadega. Kui kiilmik-stigavkilmik ei ole tasakaalus, mojutab see
uksetihendi téokindlust ning voib isegi pdhjustada tdrkeid seadme t60s.

Parast kilmik-stgavkilmiku paigaldamist oodake enne selle kasutamist neli tundi, et kiilmaaine stabiliseeruks.

* Paigaldamine

Arge katke ega blokeerige seadme Shuavasid ega véresid.

Pikk araolek

» Kui seadet ei kasutata mitu kuud, lilitage see esmalt vélja ja seejarel tdmmake pistik seinakontaktist vélja.

» Votke kdik toidud vélja.

» Puhastage ja kuivatage sisemus pdhjalikult. Selleks, et véltida I6hna ja hallituse teket, jatke uks veidi lahti: vajadusel fikseerige
see avatuna vGi eemaldage uks.

» Hoidke puhastatud seadet kuivas, ventileeritud kohas ja soojusallikatest eemal, paigutage seade Uhtlaselt ning arge asetage
selle peale raskeid esemeid.

» Lastel ei tohi lasta seadmega mangida.

Hooldus ja puhastamine

Enne puhastamist tdmmake toitepistik vélja; arge Uhendage ega eemaldage pistikut margade katega, kuna see vdib
pdhjustada elektrilodgi ja vigastuse ohtu. Arge valage kiilmikule otse vett, et valtida rooste tekkimist, liihist ja 6nnetusi.

Arge pistke kasi kiilmkapi p6hja, sest teravad metallnurgad vdivad teid kriimustada.

Sisemine ja valine puhastus

Kulmikus olevad toidujaégid vBivad tekitada ebameeldivat I6hna, seet6ttu tuleb kilmikut regulaarselt puhastada. Varske toidu
kambrit puhastatakse tavaliselt kord kuus.

Eemaldage kdik riiulid, kdogiviljasahtel, pudeliriiulid, katteplaat, sahtlid jne ning puhastage need pehme ratiku v8i kasnaga, mis on
kastetud sooja vette v8i neutraalsesse puhastusvahendisse.

Puhastage kilmiku tagapaneelilt ja kiilgplaatidelt sageli kogunenud tolmu.

Parast pesuvahendi kasutamist loputage kindlasti puhta veega ja seejarel kuivatage.

& Arge kasutage harjastega harja, terastraatharja, pesuvahendit, seebipulbrit, aluselisi puhastusvahendeid, benseeni,
bensiini, hapet, kuuma vett ega muid sd6vitavaid vdi lahustuvaid aineid kapipinna, uksetihendi, plastist dekoratiivosade

jms puhastamiseks, et valtida kahjustusi.

Puhkige uksetihend hoolikalt kuivaks ja puhastage soon puidust sé6gipulgaga, mille tmber on keeratud puuvillane niit.

Puhastamise jarel kinnitage esmalt ukse tihendi neli nurka ning sisestage seejarel osakaupa ukse soonde.

Toitekatkestus vdi jahutussiisteemi térge

* Hoolitsege kulmutatud toiduainete eest juhul, kui kiilmik ei tdta pikema aja jooksul (nt elektrikatkestuse voi kilmutussisteemi
torke tottu).

+ Puldke kilmiku ust voimalikult véhe avada, nii sailib toit ohutult ja varskena tundide kaupa isegi kuumal suvel.

+ Kui teid teavitatakse elektrikatkestusest ette:

1) reguleerige termostaadi nupp tund aega varem korgele reziimile, et toidud kilmuksid taielikult. (Selle aja jooksul arge lisage

uusi toiduaineid!) Kui elektrivarustus taastub, reguleerige temperatuurireziim kohe algsele seadistusele.

2) Samuti vdite veekindlas anumas teha jaad ja paigutada see stigavkilmiku Ulaossa, et pikendada vérske toidu séilitamisaega.

& Markus: kui kulmikut kasutama hakatakse, on soovitatav kasutada seda pidevalt; tavaoludes arge selle kasutamist

katkestage, et mitte mfjutada seadme kasutusiga.

Sulatamine

Seade on varustatud automaatsulatuse funktsiooniga, seet6ttu ei ole vaja seda kasitsi sulatada.
Lambi vahetamine

Kulmiku valgustamiseks kasutakse véaikese energiatarbimise ja pika kasutuseaga LED-lampi. Probleemide korral kutsuge kohale
muugijargne teenindus.

Lambitltp: LED-valgusti.

Energiasaastuklass: ei kohaldu

Ohutuskontroll hoolduse jarel

Kas toitejuhe on katki v8i kahjustatud?

Kas pistik on kindlalt pistikupessa Gihendatud?

Kas pistik on ebanormaalselt tle kuumenenud?
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& Markus: kui toitejuhe ja pistik on kahjustatud v8i tolmuplekilised, v8ib see pdhjustada elektril6oki ja tulekahju.
Igasuguste héairete korral tdmmake pistik valja ja votke Uhendust muljaga.
Kuidas osi lahti votta

Pudelihoidik kiilmiku uksel
Hoidke pudelihoidikut mdlema kéega ja likake seda Ules.

f;’
|

Kulmkapi riiul:
Hoidke riiuli Uhte otsa, tBstke see lles ja samal ajal tbmmake véljapoole, et riiul valja votta.

Lihtsate tdrgete anallls ja kGrvaldamine

Jargnevate vaiksemate tdrgete korral ei ole iga kord tehniku abi tarvis ja vdite puuda probleemi ise lahendada.

N

Probleem

Kontroll

Lahendused

Kulmik ei jahuta tldse

Kas pistik on lahti Uhendatud?

Kas kaitsellitid ja kaitsmed on katki?
Voolu- voi faasikatkestust ei ole?

Kuhu ktlmik on paigaldatud? Kas see
asub roédul, garaazis, hoiuruumis vdi muus
kohas, kus dhutemperatuur on alla 10°C?

Uhendage pistik uuesti pistikupessa.
Avage uks ja kontrollige, kas lamp pdleb.
Voolu- vdi faasikatkestus?

Paigaldage kulmik kohta, mis on kaitstud
ja kus dhutemperatuur on tle 10°C. Kui
kilmiku umbritsev 8hutemperatuur on liiga
madal, ei pruugi sisemine jahutussiisteem
korralikult to6tada.

Ebanormaalne mira

Kas kilmik seisab stabiilselt?
Kas kilmik on vastu seina?

Reguleerige kilmiku reguleeritavaid jalgu.
Liigutage killmik seinast eemale.

Halb jahutusvdimekus

Kas panete kilmikusse kuuma toitu voi
liga palju toitu?

Kas avate ust sageli?

Kas kinnitada toidukoti uksetihendi kullge?
Otsene paikesevalgus voi ahju voi pliidi
lahedus?

Kas Uimbritsev ala on hésti ventileeritud?
Kas temperatuuriseadistus on liiga kdrge?

Pange toit kiilmikusse, kui kuum toit on
jahtunud.

Kontrollige ust ja sulgege see.

Viige kilmik soojusallikast eemale.
Tekitage 6huvahed, et tagada hea
ventilatsioon.

Seadistage sobilik temperatuur.

Ebameeldiv 16hn kilmkapis

Kas moni toit on riknenud?

Kas kulmik vajab puhastamist?

Kas panete kilmikusse tugeva Idhnaga
toitu pakitult?

Visake riknenud toit &ra.
Puhastage kulmikut.
Sulgege tugeva Idhnaga toit dhukindlalt.

LED-lamp vilgub pidevalt

Kas uks on olnud avatud kauem kui 10
minutit?

Sulgege kilmiku uks, avage see uuesti 2 s
parast, et kontrollida, kas LED-lamp pdleb
normaalselt.

& Markus: Kui Ulaltoodud kirjeldused tdrkele ei vasta, drge vOtke seadet ise koost lahti ega plldke seda parandada.
Kogenematute isikute poolt tehtud remonditédd v8ivad pdhjustada vigastusi voi tdsiseid tdrkeid. Votke Gihendust kohaliku poega,

kust kiilmik osteti. Seadet peab hooldama volitatud tehnik ja kasutada tohib ainult originaalvaruosi.
Kui seadet ei kasutata pikka aega, lilitage toide vélja, eemaldage kdik toidud ja puhastage seade, jattes ukse veidi avatuks, et
véltida ebameeldivaid 16hnu.
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Sertifikaadid

Elektrialased andmed

See elektriseade tuleb maandada.

Sellele tootele on kaasas pistik, mis sobib k&igi kehtivale spetsifikatsioonile vastavate pistikupesadega. Kui paigaldatud pistik ei
sobi teie pistikupesadega, laske see ara Idigata ja nGuetekohaselt kdrvaldada. Véimaliku elektrilddgiohu valtimiseks arge pange
aravoetud pistikut pistikupessa.

Hoiatused utiliseerimise korral

» Kulmikus kasutatav kiilmaaine ja tstiklopentaanist vahtmaterjal on tuleohtlikud. Seet6ttu tuleb kilmikut kasutusest
kdrvaldamisel hoida eemal igasugusest tuleallikast ning see tuleb lle anda vastava kvalifikatsiooniga spetsiaalsele
taaskasutusettevdttele, mitte pdletada, et valtida keskkonnakahju vdi muid kahjusid.

» Kilmiku kasutusest kdrvaldamisel eemaldage uksed, uksetihend ning riiulid; asetage uksed ja riiulid sobivasse kohta, et
véltida laste 16ksu jaamist kilmiku sisse.

Juhised turvaliseks ringlussevotuks

Utiliseerimine

Vanadel seadmetel on endiselt jadkvaartust. Keskkonnasdbralik lahenemine tagab vaértuslike toorainete taaskasutuse.

Teie seadmes kasutatavad kiilmaained ja isolatsioonimaterjalid nGuavad erilisi kaitlemisprotseduure. Enne kasitsemist veenduge,
et seadme tagaosas ei oleks torustiku kahjustusi.

Ajakohast teavet vanade seadmete ja vanade seadmete pakendite utiliseerimisv8imaluste kohta saab kohalikust

omavalitsusasutusest.

Toote korrektne utiliseerimine

See margis naitab, et seda toodet ei tohi Euroopa Liidu riikides utiliseerida koos muu olmeprugiga. Et valtida
kontrollimatu jaatmete kérvaldamise voimalikku kahjulikku mdju keskkonnale vdi inimeste tervisele, saatke see
seade vastutustundlikult imbertdétlusse, et soodustada materjalide sdastvat taaskasutamist. Kasutatud
seadme tagastamiseks kasutage tagastus- ja kogumissiisteeme vdi vBtke Uhendust toote milinud
jaemuujaga. Nad saavad toote keskkonnasdbralikuks ringlussevdtuks ara viia.
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KASUTUSJUHISED

UKSE AVAMISSUUNA MUUTMINE

Kui seade asetatakse selle t66 kaigus kdlili, tuleb lasta sellel
enne vooluvdrguga Uhendamist 6 tundi pustiasendis seista, et
véltida sisemiste komponentide kahjustumist.

1.

Eemaldage kruviaugu kate kilmiku Glemiselt vasakult kiiljelt.

Eemaldage Ulemise hinge kate ja Ulemine hing liImiku
paremast llanurgast. Eemaldage kiilmiku uks.

Eemaldage keskmine hing kilmiku paremast tlanurgast.
Eemaldage stigavkilmiku uks. Eemaldage kruviaukude
katted kulmiku vasakult kiiljelt. Eemaldage stigavkilmiku
uks.

Eemaldage alumine hing kilmiku paremalt alumiselt kuljelt.

Eemaldage tihvt alumise hinge paremast august ja
sisestage tihvt alumise hinge vasakusse auku.

Paigaldage alumine hing kulmiku vasakule alumisele kuljele.

Tdstke stigavkilmiku uksepiirik ukse paremalt alumiselt
kuljelt imber vasakule kiiljele. Tdstke kilmiku uksepiirik
ukse paremalt alumiselt kiljelt tmber vasakule kiiljele.

Tostke uksepuks kilmiku ukse paremalt tlemiselt kiljelt ja
eemaldage hinge augukate ukse vasakult tlemiselt kiljelt
Vahetage nende kohad.

Paigaldage stigavkilmiku uks. Paigaldage keskmine hing
kulmiku vasakule kiljele. Paigaldage kruviaukude katted
kilmiku paremale kiiljele.

Paigaldage kilmiku uks. Paigaldage tlemine hing kilmiku
Ulemisele vasakule kiljele. Paigaldage kruviaukude kate
ktlmiku Ulemisele paremale kuljele.

Markus: Need juhised kehtivad mudelitele, mille uks avaneb
paremale ja mis on tehases nii paigaldatud. Kui teie seadmel
avaneb uks vasakule, vahetage nende juhiste puhul vasak ja
parem kdlg.
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

SVARBU PERSKAITYTI IR LAIKYTIS

Prie$ naudodami prietaisg, perskaitykite Sias saugos
instrukcijas. Laikykite jas netoliese, kad galétuméte
pasinaudoti ateityje.

Siose instrukcijose ir pagiame prietaise pateikiami
svarbls saugos jspéjimai, kuriy visada reikia laikytis.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz Siy
saugos instrukcijy nesilaikymg, netinkamag prietaiso

naudojimg arba netinkamg valdymo jtaisy nustatyma.

/\ Labai mazi vaikai (0-3 mety) turéty bati laikomi

atokiau nuo prietaiso. Mazi vaikai (3—8 mety) turéty

bati laikomi atokiau nuo prietaiso, nebent jie yra
iZil nei 8 mety vaikai ir

asmenys, kuriy fiziniai, jutimo arba protiniai gebéjimai

riboti, arba kuriems triksta patirties ir ziniy, Siuo

arba jiems pateiktos saugaus naudojimosi

instrukcijos ir jei jie supranta su prietaiso naudojimu

susijusius pavojus. Vaikams draudziama Zaisti su

prietaisu. iZil

valyti ir prizidréti jrengin;.

Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidZziama pakrauti ir iSkrauti

Saldymo jrenginius.

LEISTINAS NAUDOJIMAS

/\ ATSARGIAI. Prietaisas nepritaikytas eksploatuoti

naudojant iSorinj perjungimo jrenginj, pvz., laikmatj,

arba atskirg nuotolinio valdymo sistema.

Sis prietaisas skirtas naudoti buitinéms ir
panasioms reikméms, pvz.: parduotuviy, biury ir kitos
darbo aplinkos darbuotojy virtuvems; Gkiams;
klientams naudoti  vieSbuliuose,  moteliuose,
nakvynés su pusryCiais ir kitoje gyvenamojoje
aplinkoje.

Sis prietaisas neskirtas  profesionaliam
naudojimui Nenaudokite prietaiso lauke.
I\ Prietaiso viduje naudojama lemputé yra specialiai
sukurta buitiniams prietaisams ir netinka bendram
patalpy apSvietimui namuose (EB reglamentas
244/20009).
I\ Prietaisas pritaikytas naudoti tose vietose, kur
temperatira patenka | toliau nurodytus intervalus,
atsizvelgiant | klimato klase, nurodyta duomeny
lenteléje. Prietaisas gali tinkamai neveikti, jei jis ilgg
laikg paliekamas uZ nurodyto diapazono riby.
Klimato klasés aplinkos temperatira:
SN: Nuo 10 iki 32 °C;
N: Nuo 16 iki 32 °C;
ST: Nuo 16 iki 38 °C;

T: Nuo 16 iki 43 °C.
Siame prietaise néra CFC. Saltnesio kontire
yra R600a (HC). Prietaisai su izobutanu
(R600a):
izobutanas yra gamtinés dujos, neturin€ios
poveikio aplinkai, taCiau yra degios. Todél
pasirapinkite, kad SaltneSio kontlro vamzdziai
nebuty pazeisti, ypac iStustinant SaltneSio
kontura.
A\ JSPEJIMAS! Nepazeiskite prietaiso 3altnesio
kontdro vamzdziy.
A\ JSPEJIMAS! Ventiliacijos angos prietaiso korpuse
arba jmontavimo konstrukcijoje turi bati neuzdengtos.
A\ JSPEJIMAS! Atitirpinimo procesui paspartinti
nenaudokite mechaniniy, elektriniy ar cheminiy
priemoniy, iSskyrus tas, kurias rekomenduoja
gamintojas.
A JSPEJIMAS! Nenaudokite ir nedékite elektros
prietaisy j prietaiso skyrius, jei jie néra tokio tipo, kurj
aiskiai leido gamintojas.
A\ JSPEJIMAS! Ledo aparatai ir (arba) vandens
dozatoriai, kurie néra tiesiogiai sujungti su vandens
tiekimu, turi bati uzpildyti tik geriamuoju vandeniu.
AJSPEJIMAS! Automatiniai ledo aparatai ir (arba)
vandens dozatoriai turi bati prijungti prie vandens
Saltinio, kuris tiekia tik geriamajj vandenj, kai vandens
slégis yra nuo 0,17 iki 0,81 MPa (nuo 1,7 iki 8,1 baro).
/\ Prietaise arba 3alia jo nelaikykite sprogstamuyjy
medZiagy, tokiy kaip aerozoliy balionéliai, nedékite
arba nenaudokite benzino ar kity degiyjy medziagy.
A\ Neprarykite ledo pakuocCiy turinio (netoksiskas)
(kai kuriuose modeliuose). Nevalgykite ledo kubeliy
ar ledo ledinuky iSkart po to, kai juos iSéméte is
Saldiklio, nes jie gali sukelti Sal€io nudegimus.
A\ Siuose produktuose, kurie suprojektuoti taip, kad
oro filtras  bdty jmontuotas  prieinamame
ventiliatoriaus gaubte, filtras visada turi bdti savo
vietoje, kai Saldytuvas veikia.

Nelaikykite stikliniy indy su skysc€iais $aldiklio
skyriuje, nes jie gali suldzti. Neuzdenkite
ventiliatoriaus (jei yra) maisto produktais.
|déje maistg patikrinkite, ar tinkamai uzsidaro skyriy
durelés, ypac Saldiklio durelés.

A Sugadintg tarpiklj reikia kuo skubiau pakeisti.
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A Saldytuvo skyriy naudokite tik $vieZiam maistui
laikyti, o Saldiklio skyriy — tik Saldytam maistui laikyti,
Svieziam maistui uzsaldyti ir ledo kubeliams gaminti.
A Nelaikykite nesupakuoto maisto Saldytuve arba
Saldiklyje, kad iSvengtuméte tiesioginio sglyCio su
vidiniais pavirSiais.

Prietaisuose gali bdti specialis skyriai (Sviezio
maisto skyrius, nulio laipsniy déze ir kt.). Jei
konkreCioje produkto broSidroje nenurodyta kitaip,
jas  galima  paSalinti, iSlaikant lygiavertes

eksploatacines savybes.

C-pentanas yra naudojamas kaip patimo
agentas izoliacinése putose ir yra degios dujos.
Tinkamiausi prietaiso skyriai, kuriuose turi bati
laikomi tam tikry tipy maisto produktai, atsizvelgiant |
skirtingg temperatiiros pasiskirstymg skirtinguose
prietaiso skyriuose, yra Sie:

- Saldytuvo skyriai:

1) VirSutiné Saldytuvo skyriaus ir dury sritis —
temperatiros zona: laikykite atogrgzy vaisius,
skardines, gérimus, kiauSinius, padazus, marinatus,
sviestg, uogiene

2) Saldytuvo skyriaus viduriné sritis — vésinimo zona:
surio, pieno, pieno produkty, delikatesy maisto,
jogurto laikymas

3) Apatiné Saldytuvo skyriaus sritis — Sal€iausia zona:
laikykite Saltus gabalus, desertus, mésg ir Zuvj, surio
pyraga, Sviezius makaronus, grietine, pesto ar salsg,
naminj maistg, konditerijos kremg, pudingg ir tepamag
surj

4) Vaisiy ir darzoviy stalCius Saldytuvo skyriaus
apacioje: laikykite darzoves ir vaisius (iSskyrus
atogrgzy vaisius)

5) Vésinimo skyrius: mésg ir Zuvj
alSiausiame stalGiuje - Saldiklio skyrius:
4 ZzvaigzducCiy zonos (****) skyrius tinka maisto
produktams uz3aldyti nuo aplinkos temperatiros ir
Saldytam maistui laikyti, nes temperatira tolygiai
pasiskirsto visame skyriuje.

Jsigyto Saldyto maisto galiojimo laikas nurodytas ant
pakuotés. Nustatant Sig datg atsizvelgiama |
sandéliuojamo maisto tipg, todél Sios datos reikia
laikytis. SvieZias maistas turéty bati laikomas $iais
laikotarpiais: 1-3 meén.: sdris, véziagyviai, ledai,
kumpis ar deSra, pienas, Sviezi skyscCiai; 4 meén.:
kepsniai ar pjaustyta mésa (jautiena, ériena,
kiauliena); 6 meén.: sviestas ar margarinas,
paukstiena (viStiena, kalakutiena); 8—12 mén.: vaisiai
(i8skyrus citrusinius), kepta mésa (jautiena, kiauliena,
ériena), darzovés. Turi biti laikomasi 2 zvaigzduciy
zonoje esanciy maisto produkty pakuociy galiojimo
daty.

laikykite tik

Kad i8vengtuméte maisto uzterS§imo, atsizvelkite |
Siuos dalykus:

— Atidarius duris ilgg laika, gali zymiai padidéti
temperatara prietaiso skyriuose.

— Regquliariai valykite pavirSius, kurie gali liestis su
maistu, ir pasiekiamas drenazo sistemas.

— ISvalykite vandens bakelius, jei jie nebuvo
naudojami 48 valandas; praplaukite prie vandens
tiekimo prijungtg vandens sistemg, jei vanduo
nebuvo naudojamas 5 dienas.

— Zalig mésg ir Zzuvj laikykite tinkamuose induose
Saldytuve, kad nesiliesty su kitu maistu arba
nenutekéty ant jo.

— Dviejy 2vaigzduCiy uzSaldyty maisto produkty
skyriai yra tinkami i§ anksto uz3aldytiems maisto
produktams laikyti, ledams ir ledo kubeliams laikyti ar
gaminti.

— Sviezio maisto nedaldykite viename, dviejuose ar
trijy Zvaigzduciy skyriuose.

atitirpinkite, iSvalykite, iSdziovinkite ir palikite dureles
atidarytas, kad viduje nesusidaryty pelésis.
JRENGIMAS

A Prietaisg tvarkyti ir sumontuoti turi du ar daugiau
asmeny; susizalojimo rizika. ISpakuokite ir
sumontuokite apsauginémis pirstinémis; jpjovimo
pavojus.

Jrengima, jskaitant vandentiekj (jei yra), elektros
jungtis ir remonta, turi atlikti kvalifikuotas technikas.
Netaisykite ir nekeiskite jokios prietaiso dalies,
nebent tai bOty konkreciai nurodyta naudotojo
vadove. Pasirlipinkite, kad vaikai bty atokiai nuo
jrengimo vietos. ISpakave prietaisg jsitikinkite, kad jis
nebuvo pazeistas transportavimo metu. [Skilus
problemoms, kreipkités j platintojg arba artimiausig
garantinio aptarnavimo tarnyba. |déjus, pakuociy
atliekos (plastikas, putplasCio dalys ir kt.) Turi bati
laikomos vaikams nepasiekiamoje vietoje — pavojus
uzdusti. Prietaisg reikia atjungti nuo elektros tinklo
prie§ atliekant bet kokius montavimo darbus -
elektros smuigio pavojus.

Montuodami pasirtpinkite, kad prietaisas nepazeisty
maitinimo kabelio; gaisro ar elektros smugio pavojus.
Jjunkite prietaisg tik baige montuoti.

Perkeldami  prietaisg, bukite atsargus, kad
nepazeistumeéte grindy (pvz., parketo). Sumontuokite
prietaisg ant grindy ar atramos, kurios badty
pakankamai tvirtos, kad atitikty jo svorj, ir vietoje,
tinkamoje jo dydZiui ir naudojimui. Jsitikinkite, kad
prietaisas néra arti Silumos Saltinio, o keturios pédos
yra stabilios ir remiasi | grindis, prireikus jas
sureguliuodami, ir naudodami guls€iukg patikrinkite,
ar prietaisas yra visiSkai lygus. Prie$ jjungdami
prietaisg palaukite bent dvi valandas, kad
jsitikintuméte, jog SaltneSio grandiné yra visiSkai
veiksminga.
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A JSPEJIMAS! Statydami aparatg jsitikinkite, kad
maitinimo laidas néra uZspaustas ar pazeistas.

A JSPEJIMAS! Kad baty iSvengta pavojaus dél
nestabilumo, prietaisg reikia pastatyti arba pritvirtinti
pagal gamintojo instrukcijas.

Draudziama statyti Saldytuvg taip, kad dujinés
viryklés metaliné zarna, metaliniai dujy ar vandens
vamzdziai arba elektros laidai liestysi su Saldytuvo
galine siena (kondensatoriaus rite).

/\ Norédami uztikrinti tinkama ventiliacijg, palikite
vietos abiejose prietaiso pusése ir vir§ jo. Atstumas
tarp prietaiso galo ir sienos uz prietaiso turi bati 50
mm, kad buty iSvengta prieigos prie karsty pavirsiy.
Sumazinus Sig erdve, padidés produkto energijos
suvartojimas.

Prie§ prijungdami gaminj prie maitinimo Saltinio,
atjunkite maitinimo laidg nuo kondensatoriaus kablio.
ISPEJIMAI DEL ELEKTROS

A\ Turi bati jmanoma atjungti prietaisg nuo maitinimo
Saltinio, atjungiant jj nuo elektros tinklo, jei yra
prieinamas kiStukas, arba daugiapoliu jungikliu,
sumontuotu priedais lizda, laikantis elektros laidy
montavimo taisykliy, o prietaisas turi bati jZemintas
laikantis nacionaliniy elektros saugos standarty.

/\ Nenaudokite ilginamuyjy laidy, keliy lizdy ar
adapteriy. Sumontavus elektrinius komponentus, jie
negali bdti prieinami  naudotojui. Nenaudokite
prietaiso, kai esate Slapias ar basas. Nenaudokite Sio
prietaiso, jei jis turi pazeistg maitinimo kabelj ar
kiStuka, jei jis veikia netinkamai arba jei jis buvo
pazeistas ar nukrito.

A\ Jei tiekimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, jo techninio aptarnavimo agentas arba
panaSig kvalifikacijg turintys asmenys, kad buty
iSvengta elektros smuigio pavojaus.

A JSPEJIMAS! Prie aparato galinés dalies nedékite
keliy neSiojamyjy kistukiniy lizdy arba neSiojamuyjy
maitinimo Saltiniy.

VALYMAS IR PRIEZIURA

AJSPEJIMAS! Pries atlikdami bet kokius techninés
priezidros darbus, jsitikinkite, kad prietaisas yra
iSjungtas ir atjungtas nuo maitinimo Saltinio. Kad
nesusizeistuméte, mivekite apsaugines pirstines
(jpjovimo pavojus) ir avékite apsauginius batus
(sumu8imo pavojus); turi tvarkyti du asmenys
(apkrovos sumazinimas); niekada nenaudokite garo
valymo jrangos (elektros smigio pavojus). Gamintojo
neprofesionalus remontas gali kelti pavojy sveikatai
ir saugai, uz kurj gamintojas neatsako. Garantija
netaikoma jokiems defektams ar pazeidimams,
atsiradusiems dél neprofesionalaus remonto ar
techninés priezidros, kuriy sglygos nurodytos su
jrenginiu pateiktame dokumente.

/\ Nenaudokite abrazyviniy ir stipriy valikliy, pvz.,
langy purskikliy, Sveitimo valikliy, degiy skysciy,
valymo vasky, koncentruoty plovikliy, balikliy ir
valikliy, kuriy sudétyje yra naftos produkty, ant
plastikiniy daliy, vidaus ir dury jdeékly ir tarpikliy.
Nenaudokite popieriniy rank$luosc€iy, Sveitimo
pagalvéliy ar kity stipriy valymo jrankiy.
Sis 8aldymo aparatas néra skirtas naudoti kaip
jmontuocjamas aparatas.
Saldymo jrenginio duris ir danggius reikia nuimti pries
iSmetant j sgvartyng, kad vaikai ar gyvinai nepatekty
j vidy.
Rekomenduojamas nustatymas:

«  Saldytuvo skyriai: +4 °C arba VIDUTINIS

«  Saldiklio skyrius: =18 °C arba —20 °C
Norint optimizuoti Saldymo greitj ir gauti daugiau
vietos laikymui, Saldiklio skyriy galima naudoti be
Saldiklio stalCiy, o maistg galima déti tiesiai ant
skyriaus apadios. SvieZio maisto kiekis, kurj galima
uzsSaldyti per tam tikrg laikotarpj, nurodytas duomeny
lenteléje.
Apkrovos ribas lemia krepSiai, atvartai, stalCiai,
lentynos ir kt. |sitikinkite, kad po pakrovimo Sie
komponentai vis dar gali lengvai uZsidaryti. Norédami

iSvengti maisto Svaistymo, vadovaukités
rekomenduojamais nustatymais ir laikymo
laikotarpiais, pateiktais internetinéje naudotojo
instrukcijoje.

2/3 ledo formelés pripildykite vandens ir jdékite atgal
j Saldiklio skyriy. Jokiu budu nenaudokite astriy ar
smailiy daikty ledui paSalinti. Modelio informacijg
galima gauti naudojant energijos etiketéje nurodytg

QR kodg. Etiketéje taip pat yra modelio
identifikatorius, kurj galima naudoti ieSkant
informacijos  https://eprel.ec.europa.eu duomeny

bazés portale.

Politikg, standartine dokumentacijg, atsarginiy daliy
uzsakymag ir papildomg informacijg apie gaminj galite
rasti Siuo adresu:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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PAKAVIMO MEDZIAGY UTILIZAVIMAS

Pakuotés medZiaga yra perdirbama ir paZenklinta perdirbimo simboliu

@. Todél jvairios pakuotés dalys turi bati Salinamos atsakingai ir
visiSkai laikantis vietos valdzios institucijy taisykliy, reglamentuojanciy
atlieky Salinima.

BUITINIY PRIETAISY UTILIZAVIMAS

Sis aparatas pagamintas i§ perdirbamy arba daugkartinio naudojimo
medziagy. Jj iSmeskite laikydamiesi vietos atlieky Salinimo reglamenty.
Norédami gauti daugiau informacijos apie buitiniy elektros prietaisy
apdorojimg, naudojimg ir perdirbima, susisiekite su vietos valdzZios
institucija, buitiniy atlieky surinkimo tarnyba arba parduotuve, kurioje
jsigijote prietaisg. Sis prietaisas yra pazenklintas pagal Europos direktyvg
2012/19/ES, elektros ir elektroninés jrangos atliekas (WEEE) ir 2013 m.
Elektros ir elektroninés jrangos atlieky reglamentg (su pakeitimais).
Tinkamai pasSaling §j gaminj, padésite iSvengti neigiamy pasekmiy
aplinkai ir zmoniy sveikatai.

-
Ant gaminio arba pridedamuose dokumentuose esantis simbolis - rodo,
kad jo negalima Salinti kartu su buitinémis atliekomis, jis turi bdti
pristatytas j atitinkamg elektros ir elektroninés jrangos perdirbimo

surinkimo centra.

PATARIMAI DEL ENERGIJOS TAUPYMO

Sumontuokite prietaisg sausoje, gerai védinamoje patalpoje, toli nuo bet
kokio Silumos S$altinio (pvz., radiatoriaus, viryklés ir pan.), ir vietoje,
kurioje néra tiesioginio saulés poveikio. Jei reikia, naudokite izoliacine
plokste.

Norédami uztikrinti tinkamag ventiliacijg, vadovaukités montavimo
instrukcijomis. Nepakankamas védinimas galinéje gaminio dalyje didina
energijos sgnaudas ir mazina Saldymo efektyvuma.

Daznas dury atidarymas gali padidinti energijos sgnaudas.

Prietaiso vidaus temperatdrai ir energijos suvartojimui taip pat gali turéti
itakos aplinkos temperatlra ir prietaiso vieta. Nustatant temperatirg
reikéty atsizvelgti j Siuos veiksnius. Sumazinkite dury atidaryma iki
minimumo. AtSildydami Saldytus maisto produktus dékite juos j Saldytuva.
Dél zemos uzSaldyty produkty temperatiros Saldytuve esantis maistas
atvesta. Prie$ padédami j prietaisa, palaukite, kol Siltas maistas ir gérimai
atvés.

Lentyny iSdéstymas Saldytuve neturi jtakos efektyviam energijos
naudojimui. Maistas turi bati dedamas ant lentyny taip, kad baty uztikrinta
tinkama oro cirkuliacija (maistas neturéty liesti vienas kito ir turéty bati
iSlaikytas atstumas tarp maisto ir galinés sienos). Galite padidinti Saldyty
maisto produkty saugojimo talpa, pasalindami krepSius ir, jei yra, ,8alnos
stabdymo* lentyng.

Nesijaudinkite dél kompresoriaus skleidziamo triukSmo — tai jprastas
veikimo triukSmas.
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Produkto funkcijos

»1otal No Frost* neapSerksnijantis dizainas » Elektroninis temperatdros valdymas
,Multi air-flow" vésinimo sistema » Vidinis LED apSvietimas

Daliy pavadinimas:

]
(0]

Aprasymas

Temperatdros rezimai ir LED apSvietimas
Saldytuvo stiklinés lentynos
Temperatdros reguliavimo rankenélé
Vaisiy ir darzoviy skyriaus gaubtas
Vaisiy ir darzoviy skyrius

Saldiklio staliai

Lyginanciosios kojelés

Lentynos buteliams

VN[OOI W[N]

Dél technologiniy naujoviy Siame vadove pateikti gaminio
apraSymai gali ne visiSkai atitikti jasy Saldytuvo savybes. ISsami
informacija atitinka galutinj gamin;.

Pasirengimas naudoti

Irengimo vieta:

1. Védinimo buklé

Padétis, kurig pasirinksite Saldytuvo montavimui, turéty bati gerai védinama ir joje turéty bati maziau karSto oro. Nestatykite
Saldytuvo arti Silumos Saltinio, pvz., viryklés, katilo, ir venkite jo nuo tiesioginiy saulés spinduliy, taip uztikrindami Saldymo efektg ir
taupydami energijg. Nestatykite Saldytuvo drégnoje vietoje, kad i§vengtuméte $aldytuvo radijimo ir elektros nutekéjimo. Saldytuvo
Saltnesio jkrovos kiekio padalijimo i$ bendro patalpos, kurioje jrengtas Saldytuvas, ploto rezultatas turi biti mazesnis nei
89 / m3.

Pastaba. Saldytuvui sunaudojamo $altnesio kiekis nurodytas vardinéje lenteléje.

2. Silumos sklaidos erdve

Dirbant Saldytuvas iSskiria Silumg j aplinka. Todél Saldytuvo virSuje reikia palikti bent 30 mm laisvos vietos, Sonuose — daugiau nei
100 mm, o galinéje puséje — daugiau nei 50 mm.

Matmenys nurodyti milimetrais:

W D H A B C () E F
540 576 1807 845 1095 12545 50 100

— e

1 pav. 2 pav.

Pastaba. 1 ir 2 pav. tik iliustruoja gaminiui reikalingg vieta.

3. Lygus pavirSius

Padekite Saldytuva ant tvirto ir lygaus pagrindo (grindy), kad jis baty stabilus, kitaip jis sukels vibracijg ir triuk§mag. Kai Saldytuvas
dedamas ant tokiy grindy medziagy kaip kilimas, Siaudinis kilimélis, polivinilchloridas, po Saldytuvu turéty bati dedamos tvirtos
pagrindo plokstes, kad baty iSvengta spalvos pasikeitimo dél Silumos iSsklaidymo.

& Aplink prietaisg arba jmontuotoje konstrukcijoje turi bati palaikoma netrukdoma ventiliacija.

223



Pasirengimas naudoti

1. Stovéjimo laikas

Kai Saldytuvas yra tinkamai sumontuotas ir gerai iSvalytas, i$ karto jo nejunkite. Po daugiau nei 1 valandos stovéjimo batinai
jjunkite Saldytuvg, kad baty uztikrintas normalus jo veikimas.

2. Valymas

Patikrinkite Saldytuvo viduje esancias priedy dalis ir nuvalykite vidy minksta Sluoste.

3. Jjungimas

|statykite kiStukg j vientisg lizda, kad paleistuméte kompresoriy. Po 1 valandos atidarykite Saldytuvo dureles; jei temperatira
Saldytuvo skyriuje akivaizdZiai nukrenta, tai rodo, kad Saldymo sistema veikia normaliai.

4. Maisto laikymas

Po to, kai Saldytuvas veikia tam tikrg laika, vidiné Saldytuvo temperatira bus automatiSkai reguliuojama pagal naudotojo nustatytg
temperatirg. Kai Saldytuvas visiSkai atvés, jdékite maisto produktus, kuriems paprastai reikia 2—3 valandy, kad jie visiSkai atvésty.
Vasara, kai temperatlra yra auks$ta, maisto produktams visiSkai atvesti reikia daugiau nei 4 valandy (stenkités atidaryti Saldytuvo
dureles kuo maziau, kol vidiné temperatdra atvés).

& Jei Saldytuvas jrengtas drégnoje vietoje, patikrinkite, ar jzeminimo laidas ir nuotékio grandinés pertraukiklis yra normalis. Jei
deél Saldytuvo salyCio su siena kyla vibracijos triukSmas arba jei siena uztemsta dél oro konvekcijos aplink kompresoriy, atitraukite
$aldytuvg nuo sienos. Saldytuvo jrengimas gali sukelti mobiliojo telefono, fiksuotojo rysio telefono, radijo imtuvo, jj supanéio
televizoriaus trukdymo triukS§mag ar vaizdo chaosg, todel tokiu atveju stenkités laikyti Saldytuvag kuo toliau.

Funkcijos

1. Funkcijos

Pirmg kartg jjungus Saldytuvo sistema, visi valdymo skydelio indikatoriai uzsidega 2 sekundems.

1.1 Temperataros nustatymas

Temperatirg galima reguliuoti spaudziant , =/l “ mygtuka. Kiekvieng kartg paspaudus , /| “ mygtuka, dabartinio rezimo indikatorius
uzgesta ir uzsidega kito rezimo indikatorius; nustatytas rezimas patvirtinamas, jei per 5 s neatliekama jokiy veiksmy mygtukais
(prieSingu atveju rezimo nustatymas negalios). |sigaliojus nustatymui, temperatdra bus nedelsiant reguliuojama pagal nustatytg
rezima.

Temperatdros rezimai keiciasi tokia seka: 5—4—3—2—1— % —5

5
) Kai naudotojui reikia Zemesnés temperatiros.
3 |prasto naudojimo metu.
2
1 Kai naudotojui nereikia Zemesnés temperataros.
UzSaldymo temperaturos reguliavimas -

Saldiklio temperatiros reguliavimas
« Saldiklio temperatira reguliuojama rankenéle (kaip parodyta desingje) tokiu badu:
» Kai temperattros rezimas nekinta, sukant temperatdros reguliavimo rankenéle pagal B e
laikrodzio rodykle, Saldytuvo temperatira mazéja, o Saldiklio temperatdra kyla. £ ey
» Kai temperatlros rezimas nekinta, sukant temperatdros reguliavimo rankenéle prie$
laikrodzio rodykle, Saldytuvo temperatira kyla, o Saldiklio temperatira mazéja.
* Rekomenduojama temperatdros reguliavimo rankenéle nustatyti j viduring padet;.
Kai jums reikia zemesnés $Saldiklio temperatiros, pasukite temperatiros reguliavimo
rankenéle prie$ laikrodzio rodykle (atkreipkite démesj, kad tuo paciu metu pakils
Saldytuvo temperatira). Pasiekus norimg temperatirg, nepamirskite laiku pasukti
reguliavimo rankenélés atgal j vidurine padét;.
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Saldytuvo termostatas ir oro srauto reguliavimo svirtis turéty bati naudojami kartu.

Temperatdros reguliavimas

Rekomenduojami skydelio rezimy Rekomenduojamos

nustatymai rankenélés padétys Rl

Naudojimo aplinka

Aukstesné nei

35°C
1) Rekomenduojama
nustatyti vidurinj rezima.
2) Pasikeitus aplinkos
temperatdrai aplink

16 —35 °C Saldytuva, temperatiros

rezimg galima reguliuoti
taip, kaip
rekomenduojama
kairéje esancioje
lenteléje.

Zemesné nei 16 °C

5 & i
o & o
Cufl Jin] (ufl lix} LAY Jiu
# % #
ES £3 ES

» Kai aplinkos temperatira aplink Saldytuvg yra aukstesné nei 35 °C, nenustatykite termostato 5 reZzimu ir nesukite temperatdros
reguliavimo rankenélés j kairiausig padétj, kad nepakenktuméte normaliam Saldytuvo veikimui.

* Nenustatykite termostato 5 rezimu ir nesukite temperattros reguliavimo rankenélés j deSiniausig padétj, kad iSvengtuméte
Saldytuvo skyriaus perSaldymo.

+ Jei Saldytuvo temperatira yra nepakankamai Zema arba per Zema, nustatykite termostatg viduriniu reZimu, o temperatdros
reguliavimo rankenéle — j vidurine padét;.

+ Jeijjungta, %i,—\) “ funkcija, temperatdros reguliavimo rankenéle nustatykite j viduring padét;.

12, %«

Greitas temperatiros sumazinimas padeda iSsaugoti maistines medziagas ir maisto Sviezuma.

Po sukaupto 26 valandy veikimo laikotarpio greito vésinimo funkcija iSsijungs automatiSkai, o temperatdros rezimas bus
atstatytas | ta, kuris buvo nustatytas pries$ jjungiant Sig funkcija (maks. 30 valandy).

1.3 Atviry dureliy signalas

Jei Saldytuvo durelés paliekamos atviros ilgiau nei 3 minutes, pasigirs nenutrikstamas garsinis signalas, kurj galima iSjungti
paspaudus nustatymo klavisg, taciau signalas vél atsinaujins po 3 minuciy, jei durelés liks atviros. Signalas iSsijungs tik uzdarius
dureles.

1.4 Atmintis dingus elektrai

Dingus elektros tiekimui, Saldytuvas iSsaugos prie$ tai buvusig darbine blseng, kai tik tiekimas bus atstatytas.

1.5 Jjungimo delsa

Siekiant apsaugoti Saldytuvo kompresoriy nuo pazeidimy trumpalaikio elektros dingimo atveju (t. y. trumpiau nei 5 minutés),
kompresorius nebus jjungtas i$ karto po maitinimo atsiradimo.

1.6 Gedimo aliarmas

Kai 5-0jo, 3-iojo arba 1-ojo rezimo indikatorius nuolat mirksi, tai rodo Saldytuvo gedimg. Tokiu atveju kreipkités j aptarnavimo po
pardavimo specialistus dél remonto paslaugy.

Instrukcijos dél maisto laikymo

Naudojimo atsargumo priemonés

» Prietaisas gali neveikti nuosekliai (yra galimybé atSildyti arba per daug susilti uzsaldytame maisto skyriuje), kai jis laikomas
ilgg laikg Zemesniame nei temperatdry intervale, kuriam skirtas Saldymo prietaisas

»  Prietaiso klimato tipo informacija pateikiama duomeny lenteléje.

* Vidaus temperatdrai gali turéti jtakos tokie veiksniai kaip Saldymo prietaiso vieta, aplinkos temperatdra, atidaryty dury
daznumas ir kt., ir, jei reikia, jspéjimas, kad gali tekti keisti bet kurio temperatiros reguliavimo jtaiso nustatyma, kad baty
atsizvelgta j Siuos veiksnius.

» Efervescentiniai gérimai neturéty bati laikomi Saldiklio skyriuje arba zemos temperatiros skyriuje; kai kuriy produkty,
pavyzdziui, vandens ledy, nereikéty naudoti pernelyg Salty.
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Maisto laikymo vieta

Dél Salto oro cirkuliacijos Saldytuve, kiekvienos Saldytuvo vietos temperatira yra skirtinga, todél skirtingose vietose turéety bati

dedamas skirtingas maistas.

SvieZio maisto skyrius tinka laikyti tokius maisto produktus, kuriy nereikia uz$aldyti, virtg maistg, aly, kiausinius, kai kuriuos

pagardus, kuriuos reikia konservuoti Saltai, pieng, vaisiy sultis ir kt. Vaisiy ir darzoviy dézeé tinka darzovéms, vaisiams ir kt.

konservuoti.

$a|diklio skyrius tinka ledams, uz$aldytam maistui ir ilgai laikomiems maisto produktams laikyti.

Sviezio maisto skyriaus naudojimas

Saldytuvo lentyna: Isimdami lentyna, pirmiausia jg pakelkite, tada iStraukite; o prie§ montuodami lentyna, jdékite jg j vietg pries

padédami. Laikykite lentynos galing junge j virSy, kad maistas nepatekty j jdéklo sienele. Pasiimdami arba padédami j lentyng,

tvirtai laikykite jg ir atsargiai elkités, kad nesugadintuméte.

Vaisiy ir darzoviy dézé: IStraukite vaisiy ir darzoviy déze, kad galétuméte pasiekti maistg. Panaudoje arba iSvale vaisiy ir darzoviy

dézés dengiamajg plokstele, batinai padékite jg atgal ant vaisiy ir darzoviy dézés, kad nebity paveikta vaisiy ir darzoviy dézés

vidiné temperatira.

Darzoviy stal¢iaus drégmés reguliavimo svirties naudojimas

Darzoviy stal€iaus drégmeés reguliavimo svirtis skirta palaikyti viduje laikomy darzoviy drégme ir Sviezumg. Kai dréegmeés

reguliavimo svirtis pastumiama j deSineg, atidengiant daugiau angy, darzoviy stalCiuje bus palaikoma mazesné drégme. Kai

drégmeés reguliavimo svirtis pastumiama j kaire, atidengiant maziau angy, darzoviy stalCiuje bus palaikoma didesné drégmé.

Ispéjimas dél maisto laikymo

Prie$ laikydami maisto produktus Saldytuve, geriau juos iSvalykite ir nusausinkite. Prie§ dedant maisto produktus j $aldytuva,

patartina juos uZsandarinti, kad buty iSvengta vandens garavimo, siekiant iSlaikyti SvieZius vaisius ir darZoves ir iSvengti kvapo.

Nedékite j Saldytuvg per daug arba per sunkaus maisto. Tarp maisto produkty palikite pakankamai vietos; jei per arti, Salto oro

srautas bus uzblokuotas, o tai turés jtakos Saldymo poveikiui. Nelaikykite per didelio ar antsvorio turin€io maisto, kad

nesutraiSkytuméte lentynos. Laikydami maisto produktus, laikykités atokiau nuo vidinés sienos; ir nedékite daug vandens turinciy

maisto produkty per arti Saldytuvo galinés sienos, kad jie neuzsalty ant vidinés sienos.

Maisto produkty laikymas pagal kategorijas

Maisto produktai turéty bati laikomi pagal kategorija, kiekvieng dieng valgomus maisto produktus laikant prieSais lentyna, kad baty

galima sutrumpinti dury atidarymo trukme ir iSvengti maisto sugadinimo dél galiojimo pabaigos.

Patarimai, kaip taupyti energijg: Prie$ dédami j $aldytuva, leiskite kar§tam maistui atvésti iki kambario temperatiros. Saldytg

maistg jdékite j Sviezio maisto skyriy, kad atSilty, o Sviezig maistg atvésinkite naudodami Zemg uz8aldyto maisto temperatira, taip

taupydami energijg.

Vaisiy ir darzoviy laikymas

Jei Saldymo prietaisas turi Saldymo skyriy, turéty bati pateiktas pareiskimas, kad kai kuriy rasiy Sviezios darzoves ir vaisiai yra

jautras SalCiui ir todél netinka laikyti tokio tipo skyriuje.

Saldyty maisto produkty laikymo skyriaus naudojimas

Saldiklio temperatiira kontroliuojama Zemiau —18 °C, todél patartina maisto produktus ilgai laikyti $aldiklio skyriuje, tagiau reikia

laikytis ant maisto produkty pakuotés nurodytos laikymo trukmeés.

Saldiklio stalgiai naudojami maisto produktams, kuriuos reikia uz$aldyti, laikyti. Pries tolygiai paskirstant $aldiklio stalgiuose,

dideliy bloky dydzio Zuvis ir mésa turéty bati supjaustytos j mazus gabalus ir supakuotos | Sviezio laikymo maiSus.

» PrieS dedant karStus maisto produktus j Saldiklio skyriy, leiskite jiems atvésti iki kambario temperattros.

» Nedekite stiklinio indo su skysciu arba konservuotu skysciu, kuris yra uzsandarintas, j Saldiklio skyriy, kad iSvengtuméte
sprogimo dél tario iSsiplétimo, kai skystis uzsala.

» Padalinkite maistg | atitinkamas mazas porcijas

» Geriau supakuoti maistg pries jj uzsaldant, o naudojamas pakavimo maiselis turéty bati sausas, jei pakavimo maiseliai baty
uz8aldyti kartu. Maisto produktai turi bati supakuoti arba padengti tokiomis tinkamomis medZiagomis kaip kietos, beskonés,
nelaidzios orui ir vandeniui, netoksiskos ir neuzterstos, kad bty iSvengta kryzminio uzter§imo ir kvapo perdavimo.

Patarimai, kaip jsigyti Saldyty maisto produkty

1. Jei perkate Saldytg maistg, perzitrékite laikymo gaires ant pakuotés. Kiekvieng Saldyto maisto elementg galésite laikyti

nurodytg laikotarpj pagal jvertinimg zvaigzdutémis. Paprastai tai laikotarpis, nurodytas kaip ,Geriausia sunaudoti iki x“,

nurodytas pakuotés priekinéje puséje.

Patikrinkite Saldyty maisto produkty temperatiirg parduotuveéje, kurioje perkate Saldytus maisto produktus.

Jsitikinkite, kad Saldyto maisto pakuoté yra puikios bakles.

Visada jsigykite Saldyty produkty paskutinj kartg apsipirkdami arba apsilanke prekybos centre.

Apsipirkdami ir keliaudami namo stenkités laikyti Saldytg maistg kartu, nes tai padés iSlaikyti maistg vésesn;.

Nepirkite Saldyto maisto, nebent galite jj i karto uzsaldyti. Specialiy izoliuoty maiseliy galima jsigyti daugelyje prekybos centry

ir techninés jrangos parduotuviy. Juos naudojant, Saldytas maistas ilgiau iSlieka Saltas.

7. Kai kuriems maisto produktams atSildyti prieS virimg nebdtina. Darzovés ir makaronai gali bati dedami tiesiai j verdantj vanden;
arba garus. UzSaldytus padazus ir sriubas galima sudéti j puoda ir Svelniai kaitinti, kol atsils.

8. Naudokite kokybiskg maistg ir tvarkykite jj kuo maziau. Kai maisto produktai yra uz§aldomi mazais kiekiais, uztruks maziau nei
jiems uzSaldyti ir atSildyti.

9. Apskaiciuokite, kiek maisto produkty reikia uzSaldyti. UzSaldydami didelius SvieZio maisto kiekius, nustatykite temperattros
reguliavimo rankenéle j Zema rezima, kai Saldiklio temperatdra yra sumazinta. Taigi, maistg galima greitai uz8aldyti, gerai
iSlaikant maisto Sviezuma.

ok wd
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Patarimai dél specialiyjy poreikiy

Saldytuvo ir $aldiklio perkélimas

* Vieta

Nelaikykite Saldytuvo ar Saldiklio arti Silumos Saltinio, pvz., viryklés, katilo ar radiatoriaus. Venkite tiesioginiy saulés spinduliy
iSoriniuose pastatuose ar saulés gultuose.

+ ISlyginimas

Bdtinai iSlyginkite Saldytuvg ar $aldiklj priekinémis iSlyginimo kojelémis. Jei jis nebus lygus, bus paveiktas Saldytuvo ar Saldiklio
dureliy tarpiklio sandarinimo efektyvumas arba netgi gali sutrikti jisy Saldytuvo ar Saldiklio veikimas.

Nustate Saldytuvo ar Saldiklio padétj, prieS naudodami palaukite 4 valandas, kad SaltneSis nusésty.

* |Jrengimas

Neuzdenkite ir neuzblokuokite prietaiso ventiliacijos angy ar groteliy.

Kai esate iSvyke ilgam laikui

« Jei prietaisas nebus naudojamas kelis ménesius, pirmiausia jj iSjunkite, tada iStraukite kiStuka i$ sieninio lizdo.

* ISimkite visus maisto produktus.

» Kruopsdiai nuvalykite ir iSdziovinkite vidy. Kad iSvengtuméte kvapo ir pelésiy augimo, palikite duris atviras: uzblokuokite jas
arba, jei reikia, nuimkite duris.

» |8valytg prietaisg laikykite sausoje, védinamoje vietoje ir atokiau nuo Silumos Saltinio, padékite prietaisg sklandziai ir nedékite
ant jo sunkiy daikty.

* Jrenginys neturéty bati prieinamas Zaisti vaikams.

Prieziara ir valymas

& Pries valydami pirmiausia iStraukite maitinimo laido kiStuka; Nejunkite ir netraukite kiStuko Slapia ranka, nes kyla
elektros smiigio ir suzalojimo pavojus. Nepilkite vandens tiesiai ant Saldytuvo, kad iSvengtumeéte rudziy, elektros nuotékio

ir nelaimingy atsitikimy. Nekiskite ranky j Saldytuvo dugna, nes galite subraizyti astriis metaliniai kampai.

Valymas i$ vidaus ir iS iSorés

Saldytuve esantys maisto likugiai gali sukelti blogg kvapa, todél $aldytuvas turi biti reguliariai valomas. SvieZio maisto skyrius
paprastai valomas kartg per ménes;.

ISimkite visas lentynas, skrudinimo déze, buteliy laikiklius, dangcio plokste, stalCius ir kt., ir nuvalykite juos minks$tu ranksluosciu ar
kempine, pamirkyta Siltame vandenyje arba neutraliame ploviklyje.

Daznai pasalinkite dulkes, susikaupusias ant galinio skydelio ir Soniniy Saldytuvo ploksciy.

Panaudoje ploviklj, batinai nuplaukite jj Svariu vandeniu, tada nusausinkite.

& Nenaudokite Seriy Sepecio, plieninés vielos Sepecio, ploviklio, muilo milteliy, Sarminio ploviklio, benzeno, benzino,

rigsties, karsto vandens ir kity koroziniy ar tirpiy elementy korpuso pavirsiui, dury tarpikliui, plastikinéms dekoratyvinéms

dalims ir kt. valyti, kad buaty iSvengta pazeidimy.

Atsargiai nusluostykite dureliy tarpiklj, nuvalykite griovelj medine lazdele, apvyniota medvilnine virvele. Po valymo pirmiausia

pritvirtinkite keturis dury tarpiklio kampus, tada po vieng segmentg jdékite j dury griovelj.

Maitinimo nutraukimas arba Saldymo sistemos gedimas

« Jei Saldymo jrenginys ilgai neveikia (pvz., nutriksta maitinimas arba sugenda Saldymo sistema), pasirdipinkite Saldytais maisto
produktais.

» Stenkités kuo maziau atidaryti Saldytuvo dureles, kad maistas bty saugus ir Sviezias net karstg vasara.

+ Jei i$ anksto gaunate pranesimg apie elektros energijos tiekimo nutraukima;:

1) Nustatykite termostato rankenéle j aukstg rezima prie$ valandg, kad maistas baty visiSkai uzSaldytas (Siuo metu nelaikykite

naujo maisto!). Kai maitinimas tampa normalus, laiku atkurkite pradinj temperatiros rezimo nustatyma.

2) Taip pat gali pagaminti ledg su vandeniui nepralaidziu konteineriu ir jdéti jj j virSutine Saldiklio dalj, kad pailgéty Sviezio maisto

laikymo laikas.

& Pastaba. Panaudojus Saldytuva, geriau jj naudoti nepertraukiamai; ir esant jprastoms aplinkybéms, nenutraukite jo

naudojimo, kad nepaveiktuméte tarnavimo laiko.

Atitirpinimas

Siame prietaise suprojektuota automatinio atitirpinimo funkcija, todél jo nereikia atitirpinti rankiniu badu.
Lempos keitimas

LED lempa Saldytuvas naudoja ap3Svietimui, kuris pasiZzymi mazomis energijos sgnaudomis ir ilgu tarnavimo laiku. Kilus
nenormaliems atvejams, susisiekite su aptarnavimo po pardavimo darbuotojais.

Lempos tipas: LED Sviesa.

Energijos efektyvumo lygis: Netaikoma

Saugos patikra po techninés prieziiiros

Ar maitinimo laidas pazeistas?

Ar maitinimo kiStukas tvirtai jkistas j lizdg?

Ar maitinimo kiStukas perkaito?
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& Pastaba. Jei maitinimo laidas ir kiStukai yra pazeisti arba sutepti dulkémis, gali kilti gaisras ir kilti elektros smigis.
Jei yra kokiy nors anomalijy, iStraukite maitinimo kistuka ir susisiekite su pardavéju.

Kaip iSmontuoti dalis
Saldytuvo dureliy lentynélé buteliams:

Suimkite lentynéle abiem rankomis ir stumkite jg j virsy.

f;
t’!

Saldytuvo lentyna:

|
|| stumi

Suimkite vieng lentynos gala, kad jg pakeltuméte, ir tuo pat metu traukite j save — taip lentyng galima iStraukti.

Paprasta gedimy analizé ir Salinimas

Atsizvelgiant j Siuos maZus gedimus, ne kiekvieng gedima turi iStaisyti techninés priezitros personalas; galite pabandyti iSspresti

roblema.
Atvejis Patikra Sprendimai
» VisiSkai nesaldo * Ar maitinimo kistukas iSjungtas? » Prijunkite i$ naujo
* Ar pertraukikliai ir saugikliai sulize? » Atidarykite dureles ir patikrinkite, ar dega
» Neéra elektros ar i$sijungé grandiné? lemputé.
» Kur jrengtas Saldytuvas? Ar jis jrengtas * Nutrdko elektros tiekimas ar iSsijungé
balkonuose, garazuose, sandéliuose ir grandiné?
kitose vietose, kur aplinkos temperatira + Saldytuvg montuokite saugioje vietoje,
yra zemesné nei 10 °C? kurioje aplinkos temperatira yra
aukstesné nei 10 °C. Jei Saldytuvas
sumontuotas per zemoje temperatiroje,
vidiné ausinimo sistema gali neveikti
tinkamai.
* Nejprastas garsas » Ar Saldytuvas stabilus? «  Saldytuvo reguliuojamy kojeliy
» Ar Saldytuvas siekia sieng? reguliavimas.
* Nuo sienos.
* Prastas Saldymo » Ar dedate kar$tg maistg ar per daug » Maistg j Saldytuvg dékite, kai karstas
efektyvumas maisto? maistas atvés.
» Ardaznai atidarinéjate dureles? * Dureliy tikrinimas ir uzdarymas.
+ Ar maisto mai$elis neprispaustas dureliy |+ Saldytuvo i§émimas i$ ilumos $altinio.
tarpine? + Palikite atstumg, kad bdty iSlaikyta gera
+ Tiesioginé saulés Sviesa arba stovi Salia ventiliacija.
krosnies ar virykles? » Nustatykite tinkamg temperatara.
» Ar gerai védinama?
» Ar temperatlros nustatymas per didelis?
» Keistas kvapas Saldytuve » Sugedes maistas? » Sugedusio maisto iSmetimas.
» Arreikia iSvalyti Saldytuvg? +  Saldytuvo valymas.
* Ar dedate stipraus kvapo maistg? » Stipraus kvapo maisto déjimas.
* LED lemputé nuolat mirksi * Ardurelés atviros ilgiau nei 10 minuciy? » Uzdarykite Saldytuvo dureles, vél jas
atidarykite po 2 s ir patikrinkite, ar LED
lemputés veikimas atsistaté.

& Pastaba. Jei pirmiau pateikti apraSymai netaikomi trik€iy Salinimui, neardykite ir neremontuokite patys. Nepatyrusiy asmeny
atliekamas remontas gali sukelti suzalojimus arba rimtg gedima. Kreipkités | vieting parduotuve, kurioje pirkote. Sio gaminio techninj

aptarnavima turi atlikti jgaliotas inzinierius ir turi bati naudojamos tik originalios atsarginés dalys.
Jei jrenginys ilgg laikg nenaudojamas, atjunkite jj nuo elektros Saltinio, iStustinkite visg maista ir iSvalykite prietaisa, palikdami duris
atviras, kad baty iSvengta nemaloniy kvapy.
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Sertifikatal

Elektros informacija

Sis elektros prietaisas turi biti jzemintas.

Sis gaminys turi kistuka, tinkantj visiems namams, kuriuose jrengti galiojangias specifikacijas atitinkantys lizdai. Jei sumontuotas

kiStukas netinka jdsy elektros lizdams, jj reikia nupjauti ir saugiai pasalinti. Kad iSvengtuméte galimo elektros smuigio pavojaus,

nejkiskite iSmesto kistuko j lizda.

Ispéjimas dél salinimo

+  Saldytuve naudojama $aldalo ir ciklopentano puty medZiaga yra degi. Todél, kai $aldytuvas atiduodamas j metalo lauza, jis turi
bati laikomas atokiau nuo bet kokio ugnies Saltinio ir jj turi panaudoti speciali utilizavimo jmoné, turinti atitinkama kvalifikacija,
iSskyrus Salinimg deginant, kad baty iSvengta Zalos aplinkai ar kitokios Zalos.

+ Salinant $aldytuva, i$ardykite duris ir nuimkite dury ir lentyny tarpiklj; jdékite duris ir lentynas j tinkamg vieta, kad nejstrigty
vaikas.

Saugaus atkurimo instrukcijos

Salinimas

Seni prietaisai vis dar turi tam tikrg likutine verte. EkologiSkas pozidris uztikrins, kad vertingos Zaliavos baty perdirbamos.
Jrangoje naudojamiems SaltneSiams ir izoliacinéms medziagoms reikia specialiy tvarkymo procedtry. Prie§ tvarkydami jsitikinkite,
kad jrangos galinéje puséje néra vamzdziy pazeidimy.

Naujausios informacijos apie senos jrangos ir senos jrangos pakuociy Salinimo galimybes galima gauti vietos savivaldybés biure.

Teisingas $io gaminio Salinimas

Sis Zenklas nurodo, kad $io produkto negalima imesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis visoje ES.
Siekiant uzkirsti kelig galimai Zalai aplinkai ar Zmoniy sveikatai dél nekontroliuojamo atlieky $alinimo,
atsakingai atiduokite jas perdirbimui, kad baty skatinamas tvarus medziagy istekliy pakartotinis naudojimas.
Norédami grazinti panaudotg jrenginj, naudokite grazinimo ir surinkimo sistemas arba kreipkités j pardavéja, i$
kurio produktas buvo jsigytas. Jis gali pasirGpinti ekologiSku produkto perdirbimu.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

DURELIY VARSTYMOSI KRYPTIES KEITIMO
INSTRUKCIJA

Jei Sio proceso metu prietaisas buvo paguldytas ant galinés
dalies arba Sono, prie$ jjungiant j elektros tinkla jj batina
palaikyti pastatytg vertikaliai 6 valandas, kad baty iSvengta
vidiniy komponenty pazeidimo.

1. Nuimkite sraigty angos dangtel;j virSutinéje kairéje korpuso
puséje. Nuimkite virSutinio lanksto dangtelj ir virSutinj lankstg
virSutinéje desinéje korpuso puséje. ISimkite Saldytuvo
dureles i$ korpuso.

2. Nuimkite vidurinj lankstg desSinéje korpuso puséje. ISimkite
Saldiklio dureles i$ korpuso. Nuimkite sraigty angy
dangtelius kairéje korpuso puséje. ISimkite Saldiklio dureles
i$ korpuso.

3. Nuimkite apatinj lankstg apatinéje deSinéje korpuso puséje.

4. 18imkite a§j i8 deSiniosios apatinio lanksto angos ir jkiSkite jg
| kairigjg apatinio lanksto anga.

5. Sumontuokite apatinj lankstg apatinéje kairéje korpuso
puséje.

6. Perkelkite Saldiklio dureliy stabdikj iS apatinés deSinés
puseés | kaire dureliy puse. Perkelkite Saldytuvo dureliy
stabdikj i$ apatinés deSinés puses | kaire dureliy puse.

7. Perkelkite dureliy jvore i$ virSutinés desinés Saldytuvo
dureliy pusés ir nuimkite lanksto angos dangtelj nuo
virSutinés kairés dureliy pusés. Sukeiskite jy pozicijas.

8. |statykite Saldiklio dureles j korpusg. Sumontuokite vidurinj
lankstg kairéje korpuso puséje. Uzdékite sraigty angy
dangtelius deSinéje korpuso puséje.

9. |statykite Saldytuvo dureles j korpusg. Sumontuokite virsSutinj
lankstg virSutinéje kairéje korpuso puséje. Uzdékite sraigty
angos dangtel;j virSutinéje desinéje korpuso puséje.

Pastaba. Sios instrukcijos skirtos modeliams, kuriy durelés
gamykloje sumontuotos taip, kad atsidaro j deSine. Jei jasy
prietaiso durelés atsidaro j kaire, Siose instrukcijose sukeiskite
nuorodas ,kairé“ ir ,desiné".
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DROSIBAS NORADIJUMI

SVARIGI IZLASIT UN IEVEROT

Pirms iekartas izmantoSanas izlasiet Sos droSibas
noradijumus.  Turiet tos tuvuma turpmakai
parskatisanai.

Sajos noradijumos un uz pa$as iekartas sniegti
svarigi droSibas bridinajumi, kas vienmeér jaievero.

Razotajs neuznemas atbildibu par droSibas
noradijumu  neievéroSanu, iekartas nepareizu
izmantoSanu vai nepareizu vadibas iestatijumu
izmantoSanu.

A Loti mazi bérni (0-3 gadi) nedrikst tuvoties
iekartai. Mazi bérni (3—8 gadi) jatur prom no iekartas,
ja tie netiek pastavigi uzraudziti. Bérni no 8 gadu
vecuma un vecaki, ka art personas ar samazinatam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spé&jam vai bez
pieredzes un zinadanam drikst izmantot So iekartu
tikai tad, ja tiek uzraudziti vai ir sanémusi
noradijumus par droSu izmantoSanu un saprot ar to
saistitos riskus. Bérni nedrikst spéléties ar iekartu.
TiriSanu un lietotaja apkopi nedrikst veikt bérni bez
uzraudzibas.

Bérniem no 3 lidz 8 gadu vecumam ir atlauts ievietot
prieckSmetus dzeséSanas iekartas un iznemt
priekSmetus no iekartas.

ATLAUTA IZMANTOSANA

/\ UZMANIBU! Iekarta nav paredzéta ekspluatacijai,
izmantojot areju sleédza iekartu, pieméram, taimeri vai
atseviSku talvadibas sistému.

AN\ &1 iekarta ir paredzéta izmantoSanai
majsaimniecibas un [idzigas vietas, pieméram:
personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas
darba vietas; lauku majas; klientiem viesnicas,
motelos, viesu namos un citas dzivojamas videés.

A\ &7 iekarta nav paredzéta profesionalai lietoSanai.
Nelietojiet iekartu arpus telpam.

A Spuldze, kas tiek izmantota iekartas iekSpuse, ir
speciali izstradata sadzives tehnikai un nav
piemérota visparéjai telpu apgaismosanai majas (EK
Regula Nr. 244/2009).

I\ lekarta ir paredzéta ekspluatacijai vietas, kur
vides temperatira atbilst talak noraditajam robezam,
saskana ar klimata klasi, kas noradita tehnisko datu
plaksnité. lekarta var nedarboties pareizi, ja ta
ilgstoSi tiek atstata temperatira arpus noradita
diapazona.

Vides temperatira atbilstoSi klimata klasei:

SN: No 10 °C hdz 32 °C;

N: No 16 °C Iidz 32 °C;

ST: No 16 °C Iidz 38 °C;

T: No 16 °C I1dz 43 °C.
Siiekarta nesatur CFC. Dzesé$anas
8kidruma kontara ir R600a (HC). lekartas ar
izobutanu (R600a):
izobutans ir dabasgaze bez ietekmes uz vidi,
taCu tas ir uzliesmojoss. Parliecinieties, ka
dzeséSanas Skidruma kontlra caurules nav

bojatas, it TpaSi, iztukSojot dzeséSanas
skidruma kontdru.
/\  BRIDINAJUMS:  Nesabojajiet  iekartas

dzeséSanas Skidruma caurules.

A BRIDINAJUMS: Parliecinieties, ka ventilacijas
atveres iekartas korpusa vai ieblvétaja konstrukcija
nav aizsprostotas.

BRIDINAJUMS:  AtkauséSanas  procesa
paatrinaSanai nelietojiet mehaniskas, elektriskas vai
kimiskas metodes, iznemot razotaja ieteiktas.

/\ BRIDINAJUMS: Nelietojiet un nelieciet iekartas
nodalijumos elektroierices, ja tas nav raZzotaja skaidri
atlauta tipa.

/\ BRIDINAJUMS: Ledus veidoganas ierices un/vai
ddens dozatori, kas nav tiesi pieslégti tidens padevei,
japilda tikai ar dzeramo tdeni.

/A BRIDINAJUMS: Automatiskajam ledus
veidoSanas iericEm un/vai Gdens dozatoriem jabut
pieslégtiem udens padevei, kas nodroSina tikai
dzeramo adeni, ar tdens spiedienu no 0,17 Iidz 0,81
MPa (1,7 Iidz 8,1 bars).

A Nelietojiet spradzienbistamas vielas, pieméram,
aerosola flakonus, un nelietojiet un nelieciet benzinu
vai citas uzliesmojoSas vielas iekartas iekSpusé vai
tas tuvuma.

A\ Nenorijiet ledus paku (ieklautas daZzos modelos)
saturu (tas nav toksisks). Neédiet ledus gabalinus vai
saldéjumu talit péc iznem3sanas no saldétavas, jo tie
var izraisit aukstuma apdegumus.

A\ Produktiem, kas paredzéti lietoSanai ar gaisa filtru
pieejama ventilatora parsega, filtram vienmér
jaatrodas sava vieta, kamér ledusskapis darbojas.
A\ Neglabgjiet stikla traukus ar Skidrumiem

saldétavas nodalijjuma, jo tie var saplist.
Neaizsedziet ventilatoru (ja tas ieklauts) ar partikas
produktiem.

Péc partikas produktu ievietoSanas parbaudiet, vai
nodalijumu durvis, Tpasi saldétavas durvis, aizveras
pareizi.

A Bojatas blives janomaina péc iespé&jas atrak.
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A Izmantojiet ledusskapja nodalijumu tikai svaigu

partikas produktu uzglabadanai, bet saldétavas

nodalijumu tikai saldétu partikas produktu

uzglabasanai, svaigu partikas produktu sasaldéSanai

un ledus kubinu pagatavosanai.

A Neglabajiet neiepakotu partiku ledusskapja vai

saldétavas nodalijumos, lai izvairitos no tas tiesSa

kontakta ar iekS&jam virsmam.

lericém var bat 1pasi nodalijumi (Svaigo partikas

produktu nodalijums, Nulles gradu nodalijums utt.).
Ja konkrétaja produkta bukleta nav noradits
citadi, tos var iznemt, saglabajot lidzvertigu
veiktspéju.

Izolacijas putu veidotaja viela

uzliesmojoSa gaze.

Talak noraditi piemérotakas iekartas nodalijumi

konkrétu partikas veidu glabasSanai, nemot véra

atskirigo temperatiras sadalijumu dazados iekartas

nodalijumos.

- Ledusskapja nodalijumi:

1) Ledusskapja nodalijuma aug$éja dala un durvis -

temperatiras zona: Uzglab3gjiet tropiskos auglus,

konservus, dzérienus, olas, mérces, maringjumus,

sviestu, ievarijumu

2) Ledusskapja nodalijuma vidéja zona — vésuma

zona: Uzglabajiet sieru, pienu, piena produktus,

delikateses, jogurtu

3) Ledusskapja nodalijuma apakséja dala - aukstaka

zona: Uzglabajiet aukstas uzkodas, desertus, galu un

zivis, siera kiku, svaigu pastu, skabo kréjumu,

pesto/mérces, majas gatavotu édienu, konditorejas

krému, pudinu un krémsieru.

4) Auglu un darzenu atvilkktne ledusskapja

nodalfjuma apaksa: Uzglabajiet darzenus un auglus

(iznemot tropiskos auglus)

5) Dzesé8anas nodalijums:

ir C-pentans -

Aukstakaja atvilktné

uzglabajiet tikai galu un zivis — Saldétavas
nodalijums:

4 zvaigznu zonas (****) nodalijums ir piemérots tadu
partikas produktu saldéSanai, kam ir vides
temperatira, un saldétu partikas produktu
glabasanai, jo temperatura ir vienmeérigi sadalita visa
nodalijuma.

legadatajai saldétajai partikai uz iepakojuma ir

noradits uzglabasanas deriguma termins. Sis
datums noteikts, nemot vera uzglabajama partikas
veidu, tadel tas ir jaievéro. Svaigi partikas produkti
jauzglaba sadu laika periodu: 1-3 meénesi: siers,
jaras veltes, saldéjums, Skinkis/desa, piens, svaigi
skidrumi; 4 ménesi: steiki un galas filejas (liellopu,
jéra, cukgalas); 6 méneSi: sviests un margarins,
putnu gala (vistas, titara); 8-12 méneSi: augli
(iznemot citrusauglus), cepta gala (liellopu, cukgalas,
jéra), darzeni. Deriguma termini uz partikas
iepakojuma 2 zvaigznu zona ir obligati jaievéro.

Lai izvairitos no partikas piesarnoSanas, ievérojiet
talak noradito.

— Durvju atvéerSana uz ilgu laiku var radit ievérojamu
temperatiras paaugstinasanos ierices nodalfjumos.
— Regulari tiriet virsmas, kas var nonakt saskaré ar
partiku, un pieejamas notekas sistemas.

— Iztiriet Gdens tvertnes, ja tas nav lietotas 48
stundas; izskalojiet Gdens sistému, kas pieslégta
Udens padevei, ja tdens nav patéeréts 5 dienas.

— Glabajiet jelu galu un zivis piemérotos traukos
ledusskapi, lai tads nesaskartos ar citiem partikas
produktiem un nepilétu uz tiem.

— Divu zvaigznu saldéto partikas produktu nodalijumi
ir pieméroti iepriek$ sasaldétas partikas glabasanai,
ka arT saldéjuma un ledus kubinu glabasanai vai
pagatavoS$anai.

— Nesaldégjiet svaigus partikas produktus vienas, divu
vai tris zvaigznu nodalijumos.

— Ja dzesésSanas iekarta ilgstoSi tiek atstata tuksa,
izsledziet to, atkausejiet, iztiriet, nosusiniet un
atstajiet iekartas durvis atvértas, lai noverstu
peléjuma veidoSanos iekartas iekSpuse.
UZSTADISANA

I\ Ar iekartu drikst rikoties un to uzstadrt divas vai
vairdkas personas — pastav traumu risks.
IzpakoS$anai un uzstadisanai lietojiet aizsargcimdus —
pastav sagrieSanas risks.

& UzstadiSanas darbus, tostarp attieciba uz Gdens
padevi (ja tada ir), elektriskajiem savienojumiem, un
remontu drikst veikt tikai kvalificéti tehniki.
Nenomainiet un neremontéjiet nevienu iekartas dalu,
ja tas nav konkréti noradits lietotaja rokasgramata.
Nelaujiet bérniem tuvoties uzstadisanas vietai. Péc
iekartas izpakoSanas parliecinieties, ka ta
transportéSanas laika nav bojata. Problému
gadijuma sazinieties ar tirgotaju vai tuvako
pecpardosanas servisu. Péc  uzstadisanas
iepakojuma atkritumi (plastmasas, putuplasta dalas
utt.) jaglaba bérniem nepieejama vieta — pastav
nosmakSanas risks. lekartu pirms jebkuras
uzstadiSanas darbibas jaatvieno no elektrotikla —
pastav elektriska trieciena risks.

Uzstadidanas laika parliecinieties, ka iekarta
nesaboja baroSanas kabeli — pastav ugunsgréka vai
elektrotrieciena risks. Aktivizéjiet iekartu tikai péc tam,
kad uzstadiSana ir pilntba pabeigta.

levérojiet piesardzibu, lai, parvietojot iekartu,
nesabojatu gridas segumu (pieméram, parketu).
Uzstadiet iekartu uz gridas vai balsta, kas ir
pietiekami izturigs, lai izturétu tas svaru, un tada vieta,
kas ir piemérota tas izméram un lietoSanas
apstakliem. Parliecinieties, ka iekarta neatrodas
siltuma avota tuvuma un ka visas Cetras kajinas ir
stabilas un atrodas uz gridas — pielagojiet tas péc
nepiecieSamibas, ka art ar [imenradi parbaudiet, vai
iekarta ir pilnigi Iidzena. Nogaidiet vismaz divas
stundas pirms iekartas ieslégSanas, lai nodroSinatu,
ka dzeséSanas kontirs ir pilntba efektivs.
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/\ BRIDINAJUMS: Novietojot iekartu, parliecinieties,
ka baroSanas vads netiek saspiests vai bojats.

/\ BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no apdraudéjuma,
kas saistits ar nestabilitati, iekartas novietoSana vai
nostiprindSana javeic saskana ar razotaja
noradijumiem.

Ir aizliegts novietot ledusskapi ta, ka gazes plits
metala Slutene, metala gazes vai Gdens caurules vai
elektriskie vadi saskaras ar ledusskapja aizmuguréjo
sienu (kondensatora spoli).

/\ Lai nodroginatu pietieckamu ventilaciju, atstajiet
vietu abas iekartas pusés un virs tas. Attalumam
starp iekartas aizmuguri un sienu aiz tas jabut 50 mm,
lai izvairitos no saskares ar karstam virsmam.
Samazinot S0 atstatumu, palielinas izstradajuma
energijas patérins.

Lddzu, instaléSanas laika pirms ierices
pievienoSanas baroSanas avotam nonemiet stravas
vadu no kondensatora aka.

ELEKTRODROSIBAS BRIDINAJUMI

i jabat iespéjai atvienot iekartu no elektrotikla,
iznemot kontaktdakSu no kontaktligzdas, ja tai var
pieklat, vai izmantojot daudzpolu parslédzi, kas
uzstadits pirms kontaktligzdas atbilstosi
elektroinstalacijas noteikumiem, un iekartai jabat
zemétai saskand ar valsts elektriskas droSibas
standartiem.

A Nelietojiet pagarinatajus, vairakas kontaktligzdas
vai adapterus. Elektriskie = komponenti péc
uzstadiSanas nedrikst bt pieejami lietotajam.
Neizmantojiet iekartu, ja jums ir mitras rokas vai
basas kajas. Nedarbiniet iekartu, ja tas baroSanas
vads vai kontaktdakSa ir bojata, ja ta nedarbojas
pareizi vai ir bojata vai nokritusi.

& Ja baro$anas vads ir bojats, to drikst nomainit
tikai raZotajs, ta servisa parstavis vai [1dzigi
kvalificétas personas, lai novérstu apdraudéjumu —
elektrotrieciena risku.

/\ BRIDINAJUMS: lerices aizmuguré nenovietojiet
parnésajamus pagarinatajvadus vai parnésajamus
baroSanas avotus.

TIRISANA UN APKOPE

/\ BRIDINAJUMS: Pirms jebkadu apkopes darbu
veikSanas parliecinieties, ka iekarta ir izslegta un
atvienota no elektrotikla. Lai novérstu personu
traumas, lietojiet aizsargcimdus (sagrieSanas risks)
un droSibas apavus (sasitumu risks); parliecinieties,
ka iekartu parvieto divas personas (samaziniet
slodzi); nekad nelietojiet tvaika tiriSanas iekartas
(elektrotrieciena  risks).  Neprofesionalu  veikti
remontdarbi, ko nav atlavis razotajs, var radit
veselibas un droSibas riskus, par ko razotajs nevar
uznemties atbildibu. Jebkada defekta vai bojajuma
gadijuma, kas raduSies neprofesionalu veikta
remonta vai apkopes rezultata, garantija netiks
piemérota; tas noteikumi ir aprakstiti dokumenta, kas

piegadats kopa ar iekartu.

Uz plastmasas detalam, iek$&jam un durvju
apSuvém vai blivém nelietojiet abrazivus vai
agresivus tirisanas lidzeklus, pieméram, logiem
paredzétus aerosolus, skrapéjosSus tiriSanas
[fdzeklus, uzliesmojosus Skidrumus, tiriSanas vaskus,
koncentrétus mazgasanas lidzeklus, balinatajus vai
tiridanas Iidzeklus, kas satur naftas produktus.
Nelietojiet papira dvielus, abrazivus siklus vai citus
agresivus tiriSanas piederumus.
8T dzesé$anas ierice nav paredzéta ka iebivéta
ierice.

Aukstuma ierices durvis un vaki janonem pirms
nodoSanas izgaztuve, lai bérni vai dzivnieki nevaréetu
ieklat iekSa un iesprast.

leteicamie iestatijumi:

*  Ledusskapja nodalijumi: +4 °C vai MED

+  Saldéetavas nodalijums: -18 °C vai -20 °C
Lai optimizétu sasaldéSanas atrumu un iegatu vairak
uzglabasanas vietas, saldétavas nodalijumu var
izmantot bez saldétavas atvilktném, un partiku var
novietot tieSi uz nodalijuma apaksas. Svaigu partikas
produktu daudzums, ko var sasaldét noteikta laika
perioda, ir noradits uz datu plaksnes.

Slodzes ierobezojumus nosaka grozi, durtinas,
atvilktnes, plaukti utt. Parliecinieties, ka péc
piepildiSanas tos joprojam var viegli aizvert. Lai
izvairitos no partikas izSkérdéSanas, ludzu, skatiet
ieteiktos iestatljumus un uzglabasanas laikus
tieSsaistes lietotaja rokasgramata.

Aizpildiet ledus veidni [1dz divam treSdalam ar udeni
un ievietojiet to atpakal saldétavas nodalijuma.
Nekada gadijuma nelietojiet asus vai smailus
priekSmetus ledus nonems$anai. Informaciju par
modeli var iegut, izmantojot QR kodu, kas noradits
uz energijas etiketes. Etiketé ir ar ieklauts modela
identifikators, ko var izmantot, lai konsultétos
datubazes portala https://eprel.ec.europa.eu.
Politikas, standarta dokumentacija, informacija par
rezerves dalu pasatiSanu un papildu informacija par
produktu ir pieejama Saja adresé:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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IEPAKOJUMA MATERIALU LIKVIDESANA

lepakojuma materials ir parstradajams un ir apziméts ar parstrades

simbolu @ Dazadas iepakojuma dalas jaiznicina atbildigi un pilntba
ievérojot vietgjo iestdzu noteikumus par atkritumu apsaimnieko$anu.

SADZIVES IEKARTU LIKVIDESANA

Sis iekarta ir izgatavota no parstradajamiem vai atkartoti izmantojamiem
materialiem.  Likvidéjiet to saskana ar vietgjiem atkritumu
apsaimniekosanas noteikumiem.
Papildinformaciju par sadzives elektrisko ieri¢u apstradi, atgdsanu un
parstradi noskaidrojiet sava pasvaldiba, no sadzives atkritumu
apsaimniekotaja vai veikalu, kura iegadajaties iekartu. ST iekarta ir
markéta atbilstosi Eiropas Direktivas Nr. 2012/19/ES par elektroiekartu
un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA) un 2013. gada Noteikumu par
elektroiekartu un elektronisko iekartu atkritumiem (ar grozijumiem)
prasibam. NodroSinot 8T izstradajuma pareizu utilizaciju, jis palidzésiet
noveérst negativas sekas videi un cilvéku veselibai.

-
Simbols == uz izstradajuma vai pievienotas dokumentacijas norada, ka
to nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, bet tas janogada
atbilsto8a savakSanas centra elektroiekartu un elektronisko iekartu
parstradei.

PADOMI ELEKTROENERGIJAS TAUPISANAI

Uzstadiet iekartu sausa, labi védinama telpa, atstatus no jebkada siltuma
avota (pieméram, radiatora, plits utt.), vieta, kura nav tieSu saules staru.
Ja nepiecieSams, izmantojiet izolacijas plaksni.

Lai nodroSinatu pietiekamu ventilaciju, ievérojiet uzstadiSanas
noradijumus. Nepietiekama ventilacija izstradajuma aizmuguré palielina
energijas patérinu un samazina dzeséSanas efektivitati.

BieZa durvju atvér§ana var izraisTt energijas patérina pieaugumu.

lekartas iek8&jo temperatlru un energijas patérinu var ietekmét art
apkartéjas vides temperatira, ka art iekartas novietojums. Temperatiras
iestatiS8ana janem véra talak izklastitie faktori. Péc iespéjas samaziniet
durvju atvérSanas reizu skaitu. Atkauséjot sasaldétus partikas produktus,
novietojiet tos ledusskapl. Saldéto produktu zema temperatira atdzesé
partikas produktus ledusskapt. Laujiet siltiem partikas produktiem un
dzeérieniem atdzist pirms ievietoSanas iericé.

Plauktu novietojums ledusskapT neietekmé energijas efektivu
izmantoSanu. Partikas produkti janovieto plauktos ta, lai nodroSinatu
pareizu gaisa cirkulaciju (partikas produkti nedrikst pieskarties cits citam
un jaievéro attalums lidz aizmugures sienai). Saldéto partikas produktu
glabasanas ietilpibu var palielinat, nonemot grozus un art Stop Frost
plauktu, ja tas ir uzstadits.

Neuztraucieties par trokSniem, kas nak no kompresora — tie ir normalas
darbibas troksni.
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Produkta TpasSibas

* Pilnigs bezsarmas dizains » Elektroniska temperattras kontrole
* Vairaku gaisa plismu dzeséSanas sistéma » lekS¢&jais LED apgaismojums

Dalas nosaukums:

4
o1

Apraksts

Temperataras rezimi un LED lampina
Ledusskapja stikla plaukti
Temperatdras kontroles grozampoga
Svaiguma kastes parsegs

Svaiguma kaste

Saldétavas atvilktnes

LimenoSanas kajas

Pudelu plaukti

@ 1]

]
o\n
XN D|[W|IN| -

@

Tehnologisku inovaciju dé| produkta apraksti $aja rokasgramata
var neatbilst pilnigi josu ledusskapim. Sikaka informacija ir
atbilstoSa gala produktam.

Sagatavo$anas lietoSanai

UzstadiSanas vieta:

1. Ventilacijas nosacijumi

Vietai, kuru izvélaties ledusskapja uzstadiSanai, jabat labi védinamai un ar mazaku karsta gaisa daudzumu. Nenovietojiet
ledusskapi tuvu siltuma avotam, pieméram, plitij vai sildkatlam, un nepaklaujiet to tieSiem saules stariem; tas nodrosinas
dzeséSanas efektu un samazinas energijas patérinu. Neuzstadiet ledusskapi mitra vieta, lai novérstu ledusskapja risé$anu un
elektribas noplidi. Ledusskapja dzeséSanas Skidruma uzpildes daudzuma un kopéjas telpas, kura ledusskapis ir
uzstadits, tilpuma attiecibai jabit mazakai par 8 g/m?>.

Piezime: Ledusskapja dzeséSanas Skidruma uzpildes daudzumu var atrast uz tehnisko datu plaksnites.

2. Siltuma izkliedes telpa

Ledusskapis darbojoties izstaro siltumu apkartéjai videi. Tadé| ledusskapja augSpusé jaatstaj vismaz 30 mm brivas vietas, abas
pusés vairak neka 100 mm un ledusskapja aizmuguré vairak ka 50 mm.

Izméri mm:
W D H A B C () E F
540 576 1807 845 1095 12515 50 100
- W -
H
WU - mrvwmmreem. - S0
1. att. 2. att.

Piezime: 1. attéls, 2. attéls ilustré tikai produkta telpas prasibas.

3. Lidzena virsma

Novietojiet ledusskapi uz cietas un ltdzenas virsmas (gridas), lai tas batu stabils, pretéja gadijuma tas radis vibracijas un troksni.
Kad ledusskapis tiek novietots uz tadiem gridas segumiem ka paklajs, salmu paklajs, polivinilhlorids, zem ledusskapja jauzliek
cietas atbalsta plaksnes, lai novérstu krasas mainu siltuma izkliedes dél.

& Ap ierTci vai iebtveta konstrukcija janodrosina neblokéta ventilacija.
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Sagatavosanas lietoSanai

1. Stavésanas laiks

Péc ledusskapja pareizas uzstadiSanas un rapigas tiriSanas, to uzreiz neieslédziet. Pieslédziet ledusskapi baroSanas avotam péc
vairak neka 1 stundas stavéSanas, lai nodroSinatu ta& normalu darbibu.

2. Tinsana

Parliecinieties par ledusskapt esosajam piederumu daladm un noslaukiet iekSpusi ar mikstu dranu.

3. leslégSana

levietojiet kontaktdak3u stingra kontaktligzda, lai ieslégtu kompresoru. Péc 1 stundas atveriet ledusskapja durvis; ja temperattra
ledusskapja nodalijuma acimredzami pazeminas, tas norada, ka dzeséSanas sistéma darbojas normali.

4. Partikas produktu uzglabasana

Péc tam, kad ledusskapis bls darbojies noteiktu laiku, ta iek§€ja temperatira tiks automatiski kontroléta atbilstosi lietotaja
temperatiras iestatljumam. Péc tam, kad ledusskapis ir pilnigi atdzisis, ievietojiet partikas produktus, kas parasti pilnigi atdziest 2—
3 stundu laika. Vasara, kad temperatira ir augsta, partikas produktiem pilnigai atdzeséSanai nepiecieSamas vairak neka 4
stundas (Centieties péc iespéjas retak atvért ledusskapja durvis, kamér iek§&ja temperatlra nav pazeminajusies).

& Ja ledusskapis ir uzstadits mitra vieta, parliecinieties, ka zeméjuma vads un noplidstravas aizsargslédzis darbojas pareizi. Ja
ledusskapis rada vibracijas trokSnus, pieskaroties sienai, vai ja siena klist melna no gaisa konvekcijas ap kompresoru, parvietojiet
ledusskapi talak no sienas. Ledusskapja uzstadiSana var radit trauc&joSu troksni vai attéla izkroplojumus apkart esoSajos mobilajos
telefonos, fiksétajos talrunos, radio uztvérgjos un televizoros. Sada gadijuma centieties ledusskapi novietot péc iespéjas talak.
Funkcijas

1.Funkcijas

Kad ledusskapja sistema pirmo reizi tiek ieslégta, visas ikonas displeja panell iedegas uz 2 sekundém.

1.1 Temperatiiras iestatiSana

TemperatQru var regulét, nospieZot taustinu +ll . Katru reizi, kad tiek nospiests taustins £} , pasreizéja reZima indikators nodziest,
bet ndkama rezima indikators iedegas; ja 5 sekunzu laika netiek veikta neviena darbiba ar taustinu, minéta rezima iestatijums tiek

apstiprinats (citadi reZima iestatijums bis nederigs). Péc iestatljuma staSanas spéka, temperatira nekavéjoties tiks kontroléta
saskana ar reZzima iestatljumu.

Temperatlras rezZimi cikliski mainas $adi: “5_’4_’3_’2_’1_’% —5”

5

) Kad lietotajam nepiecieSama zemaka temperatdra.

3 Normala lietoSana.

2 . . . .

1 Kad lietotdjam nav nepiecieSama zemaka temperatira.

Saldeésanas temperatiras kontrole

Saldéetavas temperatiiras kontrole -
» Saldétavas temperatiiras tiek regulétas ar grozampogu (ka attélots pa labi) $adi:
» Kad temperatiras rezims paliek nemainigs, pagrieziet temperatdras kontroles
grozampogu pulkstenraditaja virziena, tad ledusskapja temperatira pazeminas, bet 2 = ¥
saldétavas temperatdra paaugstinas. e P
» Kad temperatiras rezims paliek nemainigs, pagrieziet temperatiras kontroles
grozadmpogu pretéji pulkstenraditaja virzienam, tad ledusskapja temperatira
paaugstinas, bet saldétavas temperatira pazeminas.
* leteicams temperatiras kontroles grozampogu pagriezt uz vidéjo poziciju. Kad
nepiecieSama zemaka saldétavas temperatlra, pagrieziet temperatiras kontroles
grozampogu atbilstosi pretéji pulkstenraditaja virzienam, lai pazeminatu saldétavas
temperatdru (nemiet véra, ka ledusskapja temperatdra vienlaikus paaugstinas). Kad
temperatdra atbilst vajadzibam, savlaicigi pagrieziet kontroles grozampogu atpakal
uz vid&jo poziciju.
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Ledusskapja termostats un gaisa reguléSanas stienis jalieto kopa.

Temperatdras reguléSana

LietoSanas vide leteicamie panela rezima iestatijumi Gro_z ampogas SR Padomi
pozicijas
-
ae/ u) : C»}é
£ ®
Virs +35 °C .
= 1) leteicams iestatit
vid&jo rezimu.
ES o e - -
43 * 2) Temperatdras rezZimu
+16—+35 °C var pielagot, ka ieteikts
tabula pa kreisi, ja
mainas apkartnes
temperatdra ap
ledusskapi.
=
-&/ u Q léé
£ 3
Zem +16 °C .

« Ja apkartnes temperatira ap ledusskapi parsniedz +35 °C, neiestatiet termostatu 5. reZima un nepagrieziet temperatiras
kontroles grozampogu uz kreiso galéjo poziciju, lai netraucétu ledusskapja normalu dzesésanu.

* Neiestatiet termostatu 5. reZima un nepagrieziet temperatiras grozampogu uz gal&jo labo poziciju, lai izvairitos no
ledusskapja nodalijuma parmérigas dzesésanas.

» Jaledusskapja temperatlra nav pietiekami zema vai ir parak zema, noreguléjiet termostatu uz vidéjo reZimu un pagrieziet
temperatdras kontroles grozampogu uz vid&jo poziciju.

»  Jafunkcija % ir iespéjota, noreguléjiet temperatiras kontroles grozampogu uz vidéjo poziciju.

12¢«% ”

Strauja temperatlras pazeminasana palidz noveérst partikas uzturvértibas zudumu un saglabat svaigumu.

Péc 26 stundu kumulativa darbibas laika atras dzesésanas funkcija izslégsies automatiski un temperatiras rezims tiks atjaunots
uz to, kas bija iestatits pirms atras dzeséSanas funkcijas iespg&joSanas (maks. 30 stundas).

1.3 Atvértu durvju trauksme

Ja ledusskapja durvis ir atvértas vairak neka 3 mindtes, nepartraukti atskanés signals, ko var apturét, nospiezot iestatiSanas
taustinu, tacu, ja durvis paliek atvértas, signals tiks atjaunots péc 3 minatém. Trauksmes netiks atceltas, kamér durvis nebus
aizvértas.

1.4 Stravas parravuma atmina

Ja notiek elektroapgades traucg&jums, péc elektroapgades atjaunoSanas ledusskapis saglabas darbibas stavokli, kads bija pirms
partraukuma.

1.5 leslegSanas aizkave

Lai aizsargatu ledusskapja kompresoru no bojajumiem Tslaiciga elektroapgades trauc&juma gadijuma (t.i., mazak neka 5 mindtes),
kompresors nekavéjoties netiks iedarbinats péc tam, kad iericei atkal tiks piegadata strava.

1.6 Klimes trauksme

Ja 5. reZima, 3. reZima vai 1. reZima indikatora lampina nepartraukti mirgo, tas norada uz ledusskapja klami. Ladzu, sazinieties ar
pécpardosanas specialistu, lai sanemtu servisu §ada gadijuma.

Partikas produktu uzglabasanas noradijumi

LietoSanas piesardzibas pasakumi

+ lerice var nedarboties pastavigi (iespéjams atkauséSanas process vai temperatira saldéto partikas produktu nodalijuma klast
parak augsta), ja ta ilgstosi atrodas zem temperatlras diapazona aukstuma robezas, kurai 8T dzeséSanas ierice ir paredzéta.

* Informacija par ierices klimatisko tipu ir noradita uz datu plaksnes.

+ lekSe&jo temperatiru var ietekmét tadi faktori kd dzeséSanas ierices novietojums, apkartéja temperatdra, durvju atvérSanas
biezums u.c., un, ja nepiecieSams, jasniedz bridindjums, ka temperatiras reguléSanas ierices iestatijumus var nakties
pielagot, lai nemtu véra Sos faktorus.

» Gazetus dzerienus nedrikst glabat saldétavas vai zemas temperatiras nodalijuma, un dazus produktus, pieméram, ledu,
nevajadzétu patérét parak aukstu.
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Partikas produktu uzglabasanas vieta

Sakara ar auksta gaisa cirkulaciju ledusskapt temperatira katra ledusskapja zona atskiras, tapéc dazadu veidu partikas produkti

janovieto dazadas zonas.

Svaigo partikas produktu nodalfjums ir piemérots tadu partikas produktu uzglabasanai, kuriem nav nepiecieSama sasaldésana,

pieméram, gataviem &dieniem, alum, olam, dazu veidu aukstuma uzglabajamam garsvielam, pienam, auglu sulam utt. Darzenu

atvilktne ir piemérota darzenu, auglu u.c. uzglabasanai.

Saldétavas nodalijums ir piemérots saldéjuma, saldétu partikas produktu un ilgstosi uzglabajamu partikas produktu uzglabasanai.

Svaigu partikas produktu nodalijuma lietoSana

Ledusskapja plaukts: Nonemot plauktu, vispirms to paceliet uz augSu, péc tam izvelciet ara; uzstadot plauktu, vispirms novietojiet

to pareizaja pozicija, péc tam nolaidiet. Turiet plaukta aizmuguréjo apmali uz augsu, lai novérstu partikas saskari ar ieliktni.

Iznemot vai ievietojot plauktu, turiet to stingri un rikojieties uzmanigi, lai izvairitos no bojajumiem.

Darzenu kaste: Izvelciet darzenu kasti, lai piek|Gtu partikas produktiem. Péc lietoSanas vai tirisanas uzlieciet darzenu kastes vaku

atpakal uz darzenu kastes, lai neietekmétu tas iek$&jo temperatdru.

Darzenu kastes mitruma reguléSanas stiena lietoSana

Mitruma reguléSanas stienis darzenu kasté ir paredzeéts, lai uzturétu taja glabato darzenu mitrumu un svaigumu. Kad mitruma

reguléSanas stienis tiek pavirzits pa labi, atklajot vairak caurumu, darzenu kasté tiks uzturétas zemaks mitrums. Kad mitruma

reguléSanas stienis tiek pavirzits pa kreisi, atklajot mazak caurumu, darzenu kasteé tiks uzturéts augstaks mitrums.

Bridinajumi par partikas produktu uzglabasanu

leteicams partikas produktus nomazgat un noslaucrtt sausus pirms ievietoSanas ledusskap1. Pirms partikas produktu ievietoSanas

ledusskapt ieteicams tos noslégt, lai novérstu Gdens iztvaikoSanu un saglabatu auglus un darzenus svaigus, ka arT novérstu

aromatu sajauks$anos.

Nelieciet ledusskapT parak daudz partikas vai parak smagus partikas produktus. Atstajiet pietiekami daudz vietas starp partikas

produktiem; ja tie ir novietoti parak ciesi, auksta gaisa plisma tiek blokéta, tadejadi ietekmejot dzeséSanas efektu. Neglabajiet

parmérigi daudz vai parak smagus partikas produktus, lai izvairitos no plaukta saspieSanas. Uzglabajot partikas produktus,
ieverojiet attdlumu no iek$gjas sienas; un nelieciet Gdeni bagatigi saturosSus partikas produktus parak tuvu ledusskapja
aizmuguréjai sienai, lai tie nepiesaltu pie iek8éjas sienas.

Kategorizéeta partikas produktu uzglabasana

Partikas produktus vajadzétu uzglabat péc kategorijam, ikdiena lietojamos partikas produktus novietojot plaukta priekSpusé, lai

samazinatu atvértu durvju laiku un izvairitos no partikas produktu bojasanas termina dél.

Energijas taupi$anas padomi: Laujiet karstam &dienam atdzist I1dz istabas temperatdrai, pirms to ievietojat ledusskapr.

AtkauséSanai paredzétos saldétos partikas produktus ievietojiet svaigo partikas produktu nodalijuma, izmantojot saldéto partikas

produktu zemo temperattru svaigo partikas produktu dzesésanai, tadéjadi taupot energiju.

Auglu un darzenu uzglabasana

Ja dzeséSanas iericei ir dzesinaSanas nodalijums, janorada, ka dazu veidu svaigi darzeni un augli ir jutigi pret aukstumu un tapéc

nav pieméroti uzglabasanai §ada veida nodalijuma.

Saldétu partikas produktu uzglabasanas nodalijuma lieto$ana

Saldétavas temperatira tiek uzturéta zem -18 °C, un ilgstoSai uzglabasanai ieteicams partiku uzglabat saldétavas nodalijuma,

tacu jaievero uz partikas produktu iepakojuma noraditais uzglabasanas termins.

Saldétavas atvilktnes ir paredzétas partikas produktu, ko nepiecieSams sasaldét, uzglabasanai. Liela izméra zivis un galu

vajadzétu sagriezt mazakos gabalos un iepakot svaiguma saglabasSanas maisinos pirms vienmérigas izkartoSanas saldétavas

atvilktnés.

» Laujiet karstajiem édieniem atdzist |idz istabas temperatdrai, pirms tos ievietojat saldétavas nodalijuma.

* Nelieciet saldétavas nodaltfjuma stikla trauku vai hermétiski noslégtu skardeni ar Skidrumu, jo 8kidruma sasalSanas rezultata ta
tilpuma palielinaSanas var parplést trauku.

» Sadaliet partikas produktus atbilsto$i mazas porcijas.

» Labak iepakojiet partikas produktus pirms sasaldéSanas. Izmantotajam iepakojuma maisinam jabat sausam, lai maisini
nesaliptu kopa. Partikas produkti jaiesaino vai jaapklaj ar tadiem piemerotiem materialiem, kas ir stingri, bezgarsigi, gaisu un
ddeni necaurlaidigi, netoksiski un bez piesarnojuma, lai izvairitos no savstarp&jas piesarnosanas un aromatu parnesanas.

Saldétu partikas produktu pirk§anas padomi

1. Pérkot saldétus produktus, skatiet uzglabasanas noradijumus uz iepakojuma. Jis varésiet uzglabat katru saldéto partikas

produktu tik ilgi, cik noradits zvaigznu vérteéjuma. Parasti tas ir periods, kas noradits ka “ieteicams lidzx”, kas atrodas

iepakojuma priekSpuseé.

Parbaudiet saldéto partikas produktu vitrinas temperatdru veikala, kura pérkat saldétos produktus.

Parliecinieties, ka saldéto partikas produktu iepakojums ir nevainojams.

lepérkoties vai apmekléjot lielveikalu, saldétos produktus vienmér panemiet pédéjos.

lepirk8anas laika un cela uz majam centieties turét saldétos produktus kopa, jo tas palidzés tiem saglabat vésumu.

Nepérciet saldétus partikas produktus, ja nevarat tos uzreiz ievietot saldétava. Specialus izolétus maisinus var iegadaties

lielakaja dala lielveikalu un saimniecibas precu veikalos. Tie nodroSina, ka saldétie partikas produkti saglabajas auksti ilgak.

7. AtseviSkiem partikas produktiem atkauséSana pirms gatavoSanas nav nepiecieSama. Darzenus un makaronus var pievienot
tieSi verdoSam ddenim vai pagatavot tvaicéjot. Saldétas mérces un zupas var likt katla un Iénam uzsildit I1dz atkausésanai.

8. Izmantojiet kvalitativus partikas produktus un apstradajiet tos péc iespéjas mazak. Kad partikas produktus sasaldé nelielos
daudzumos, to sasaldéSanai un atkausésanai nepiecieSams mazak laika.

9. Novértgjiet saldejamo partikas produktu daudzumu. Ja saldéjat lielu daudzumu svaigu partikas produktu, noreguléjiet
temperatiras vadibas pogu uz zemako iestatijumu, lai saldétavas temperatira pazeminatos. Tatad partikas produktus var atri
sasaldét, saglabajot to svaigumu.
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Padomi ipasam vajadzibam

Ledusskapja/saldétavas parvietoSana

+ Atrasanas vieta

Nelieciet ledusskapi/saldétavu blakus siltuma avotam, pieméram, plitij, sildkatlam vai radiatoram. Nenovietojiet to tieSos saules
staros ara baveés vai sauloSanas atputas telpas.

* Limeno$ana

Parliecinieties, ka ledusskapis/saldétava ir novietota pareizi, izmantojot priek$&jas lTmenosanas kajas. Ja ierice nav novietota
[Tment, tiks ietekméts ledusskapja/saldétavas durvju blivéjuma hermétiskums, un ta rezultata iesp&jami ledusskapja/saldétavas
darbibas traucé&jumi.

Péc ledusskapja/saldétavas novietoSanas vieta pirms lieto8anas pagaidiet 4 stundas, lai lautu dzeséSanas Skidrumam nostaties.
» Uzstadisana

Neaizsedziet un nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres vai rezgus.

ligstoSas prombatnes gadijuma

» Jaierice netiks izmantota vairakus ménesSus, vispirms to izslédziet, péc tam atvienojiet kontaktdakSu no sienas kontaktligzdas.

* lznemiet visus partikas produktus.

» lztiriet un rapigi nosusiniet iekSpusi. Lai novérstu aromatu un peléjuma veidoSanos, atstajiet durvis pusvirus: nepiecieSamibas
gadijuma tas atstajiet atvertas vai nonemiet durvis.

» Uzglabajiet notirto ierici sausa, labi védinama vieta un prom no siltuma avota, novietojiet ierici uz lidzenas virsmas un nelieciet
uz tas smagus priek8metus.
lekarta nedrikst bat pieejama bérnu rotalam.

Apkope un tiriSana

& Pirms tiriSanas vispirms atvienojiet kontaktdaksSu no kontaktligzdas; nepievienojiet un neatvienojiet kontaktdaksu ar
mitram rokam, jo pastav elektrotrieciena un traumu risks. Nelejiet Udeni tieSi uz ledusskapja, lai izvairitos no risas,
elektribas noplidém un negadijumiem. Nelieciet rokas pie ledusskapja apaksdalas, jo varat gut skrapéjumus no asiem

metala stariem.

lekSpuses un arpuses tiriSana

Partikas atliekas ledusskapt var izraistt nepatikamu smaku, tapéc ledusskapis jatira regulari. Svaigo partikas produktu nodaltfjumu
parasti tira reizi ménesr.

Iznemiet visus plauktus, darzenu kasti, pudeles turétajus, vaku, atvilktnes utt. un notiriet tos ar mikstu dvieli vai stikli, kas iemérkts
siltd ddenT vai neitrala mazgasanas l1dzekli.

Regulari notiriet puteklus, kas sakrajusies uz ledusskapja aizmuguréja panela un sanu plaksnem.

Péc mazgasanas lidzekla lietoSanas noteikti noskalojiet to ar tiru Gdeni un péc tam nosusiniet.

& Nelietojiet sarinu suku, térauda stieplu suku, mazgasanas Iidzeklus, ziepju pulveri, sarmainus mazgasanas lidzeklus,
benzinu, degvielu, skabes, karstu Gdeni un citus korozivus vai SkistoSus lidzeklus skapja virsmas, durvju blivéjuma,

plastmasas dekorativo detalu utt. tiriSanai, lai izvairitos no bojajumiem.

Rap1gi nosusiniet durvju bllvejumu notiriet rievu, izmantojot koka irbultti, kas aptits ar kokvilnas diegu. Pé&c tiriS8anas vispirms

nostipriniet durvju blivéjuma Cetrus starus, péc tam ielieciet to pa segmentiem durvju rieva.

Elektroapgades partraukums vai dzeséSanas sistémas klime

» Rudpéjieties par saldétajiem partikas produktiem dzeséSanas ierices ilgstoSa darbibas partraukuma gadijuma (pieméram,
elektroapgades partraukuma vai dzeséSanas sistémas klimes dél).

» Centieties péc iespéjas retak atvért ledusskapja durvis; ta partikas produkti var vairakas stundas saglabaties svaigi un drosi,
pat karsta vasara.

» Jasanemat iepriek8€ju pazinojumu par stravas padeves partraukumu:

1) lestatiet termostata pogu augstakaja rezZima stundu ieprieks, lai partikas produkti pilnigi sasaltu (Neievietojiet jaunus partikas

produktus $aja laika!). Savlaicigi atjaunojiet temperatiras reZimu uz sakotnéjo iestatijumu, kad stravas padeve normalizgjas.

2) Jus varat arT pagatavot ledu, izmantojot Gdensnecaurlaidigu trauku, un ievietot to saldétavas aug$éja dala, lai pagarinatu

svaigu partikas produktu uzglabasanas laiku.

& Piezime: Kad esat sacis lietot ledusskapi, ieteicams to lietot nepartraukti; un parasta situacija nepartrauciet lietoSanu,

lai neietekmétu kalposanas laiku.

Atkausésana

St ierice ir aprikota ar automatiskas atkausé$anas funkciju, tapéc ta nav jaatkausé manuali.
Lampinas nomaina

Ledusskapja apgaismojumam tiek izmantota LED lampina, kurai ir zems energijas patérin$ un ilgs kalpo$anas laiks. Ja rodas
jebkadas anomalijas, |0dzu, sazinieties ar pécpardo$anas personalu par servisu.
Lampinas veids: LED lampina.

Energoefektivitates [imenis: N/A

Drosibas parbaude péc apkopes

Vai stravas vads nav saplésts vai bojats?

Vai kontaktdaksa ir stingri ievietota kontaktligzda?

Vai kontaktdak$a nav parkarsusi?
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& Piezime: Ja stravas vads vai kontaktdaksa ir bojati vai parklati ar putekliem, var rasties elektrotrieciens un
ugunsgréks. Ja rodas kada anomalija, ladzu, atvienojiet kontaktdakSu un sazinieties ar pardevéju.
Ka demontét detalas
Ledusskapja durvju pudelu plaukts:
Turiet pudelu plauktu ar abam rokam un spiediet to uz augsu.

f;
t’!

Ledusskapja plaukts:

. |’ |spiest

|

Turiet vienu plaukta galu, paceliet to uz augSu, un taja pasa laika pavelciet to uz aru, tada veida plauktu var iznemt.

Vienkarsu klimju analize un novérsana

Nelielu kldmju gadijuméa ne vienmér bojajumu nepiecieSams labot tehniska servisa personalam; jus varat méginat atrisinat

roblému pats.

Vai ledusskapis pieskaras sienai?

Gadijums Parbaude Risingjumi
* Pilnigi bez dzeséSanas * Vai kontaktdaksa ir atvienota? » Pievienojiet kontaktdakSu no jauna
» Vai partraucéji un droSinataji ir bojati? » Atveriet durvis un parbaudiet, vai lampina
» Elektroapgades vai linijas partraukums? deg.
* Kur ledusskapis ir uzstadits? Vai tas ir » Elektroapgades vai linijas partraukums?
novietots uz balkona, garaza, noliktava vai |« Uzstadiet ledusskapi vieta, kas ir
cita vieta, kur apkartgjas vides aizsargata un kur apkartéja temperatara ir
temperatdra ir zemaka par +10 °C? virs +10 °C. Ja ledusskapis ir uzstadits
parak zemas temperattras apstaklos,
iek§€ja dzeséSanas sistéma var
nedarboties pareizi.
* Anormals troksnis » Vai ledusskapis ir stabils? » Pielagojiet ledusskapja reguléjamas kajas.

» Atvirziet prom no sienas.

* Vaja dzeséSanas efektivitate |«

Vai ievietojat karstu &dienu vai parak
daudz édiena?

Vai biezi atverat durvis?

Vai jus piesprauzat partikas maisinu pie
durvju blivéjuma?

TieSa saules gaisma vai tuvu krasnij vai
plttij?

Vai ir laba ventilacija?

Vai temperatiras iestatijums ir parak
augsts?

* Atdzeséjiet karstu édienu, pirms ievietojat
to ledusskapr.

» Parbaudiet un aizveriet durvis.

» Parvietojiet ledusskapi prom no siltuma
avota.

+ Atbrivojiet vietu, lai nodrosinatu labu
ventilaciju.

» lestatiet atbilstoSo temperatiru.

* Neparasts aromats .
ledusskapt .

Vai jaiztira ledusskapis?
Vai esat iepakojis partikas produktus ar
spécigu aromatu?

* lzmetiet sabojajusos partikas produktus.

* |ztiriet ledusskapi.

» lepakojiet partikas produktus ar spécigiem
aromatiem.

* LED lampina vienmér mirgo | ¢

Vai durvis ir atvértas vairak neka 10
mindtes?

» Aizveriet ledusskapja durvis, péc 2
sekundém atveriet tas vélreiz, lai
parbauditu, vai LED lampina atgriezas
normala stavokli.

& Piezime: Ja iepriek§ minétie apraksti nav piemérojami problému novérSanai, pats neveiciet ierices izjaukSanu un remontu.
Remontdarbi, ko veic nepieredz&juSas personas, var izraisit traumas vai nopietnus darbibas traucéjumus. Sazinieties ar viet&jo

veikalu, kura veicat pirkumu. ST produkta apkope javeic pilnvarotam inZenierim, un jaizmanto tikai originalas rezerves dalas.
Ja ierice ilgstoSi netiek lietota, atvienojiet to no elektribas padeves, iznemiet visus partikas produktus un iztiriet ierici, atstajot
durvis puspavertas, lai novérstu nepatikamas smakas.
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Sertifikati

Elektriska informacija

Sai elektroiericei ir jaizveido zemé&jums.

Sis izstradajums ir aprikots ar kontaktdaks$u, kas piemérota visiem majokliem, kuros kontaktligzdas atbilst pagreiz&jam

specifikacijam. Ja pievienota kontaktdaksa nav piemérota jusu kontaktligzdam, ta janogriez un rapigi jautilizé. Lai izvairttos no

iespéjama elektrotrieciena riska, neievietojiet nederigo kontaktdak$u kontaktligzda.

Bridinajumi par utilizaciju

» DzeseSanas Skidrums un gazraditajviela ciklopentans, kas izmantoti ledusskapr, ir uzliesmojoSi materiali. Tapéc gadijuma, ja
ledusskapis ir norakstits, tas jasarga no uguns avotiem, regeneraciju drikst veikt specials regeneracijas uznémums ar
atbilstoSu kvalifikaciju, to nedrikst sadedzinat, lai novérstu kaitéjumu videi un cita veida kaitéjumu.

» Kad ledusskapis ir norakstits, nonemiet ta durvis, durvju blivi un plauktus; durvis un plauktus novietojiet atbilstosa vieta, lai
novérstu bérnu iesprasanu.

Drosas parstrades noradijumi

Utilizacija

Vecam iericém joprojam ir kada atlikust vértiba. Videi draudziga pieeja nodro$inas, ka vértigas izejvielas tiks parstradatas.
Dzesésanas skidrumi, kas tiek izmantoti jusu iekarta, un izolacijas materiali prasa ipaSas apstrades proceduras. Parliecinieties, ka
iekartas aizmuguré nav caurulu bojajumu, pirms tas apstrades.

Aktualu informaciju par iespéjam utilizét vecas iekartas un iepakojumu no vecam iekartam var iegat vietéjas pasvaldibas biroja.

Pareiza 8T produkta utilizacija

Sis mark&jums norada, ka $o produktu nedrikst izmest kopa ar citiem sadzives atkritumiem visa ES teritorija.
Lai novérstu iespéjamu kaitgéjumu videi vai cilvéku veselibai nekontrolétas atkritumu iznicinaSanas dé|,
parstradajiet tos atbildigi, lai veicinatu materialu resursu ilgtspé&jigu atkartotu izmantoSanu. Lai nodotu lietoto
ierici, l0dzu, izmantojiet nodoSanas un savakSanas sistémas vai sazinieties ar mazumtirgotaju, pie kura
produkts tika iegadats. Vini var panemt So produktu, lai veiktu videi droSu parstradi.
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LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

DURVJU PUSES MAINAS NORADIJUMI

Ja ierice 81 procesa laika tiek novietota uz muguras vai sana, tai
pirms pieslégSanas janostav vertikali 6 stundas, lai izvairitos no
iek§€jo komponentu bojajumiem.

1. Nonemiet skrives cauruma parsegu skapja augséja kreisaja
pusé. Nonemiet aug$éjas enges parsegu un augséjo engi
skapja augs$éja labaja pusé. Nonemiet ledusskapja durvis.

2. Nonemiet vid&jo engdi skapja labaja pusé. Nonemiet

saldetavas durvis. Nonemiet skrivju caurumu parsegus

skapja kreisaja pusé. Nonemiet saldétavas durvis.
3. Nonemiet apak$éjo engi skapja labaja apak$éja puseé.

4. Nonemiet tapu no apak$éjas enges laba cauruma, péc tam

ievietojiet tapu apak$éjas enges kreisaja cauruma.

5. Uzstadiet apakséjo engdi skapja apak$éja kreisaja pusé.

6. Parvietojiet durvju atduri no saldétavas durvju apak$éjas
labas puses uz durvju kreiso pusi. Parvietojiet durvju atduri
no ledusskapja durvju apakséjas labas puses uz durvju
kreiso pusi.

7. Parvietojiet durvju uzmavu no ledusskapja durvju augséjas
labas puses un nonemiet enges cauruma parsegu no durvju
augséjas kreisas puses. Apmainiet tos vietam.

8. Uzstadiet saldétavas durvis. Uzstadiet vidéjo engdi skapja
kreisaja pusé. Uzstadiet skrivju caurumu parsegus skapja

labaja puse.

9. Uzstadiet ledusskapja durvis. Uzstadiet aug$éjo engi skapja

augséja kreisaja pusé. Uzstadiet skrives cauruma parsegu
skapja aug$éja labaja puse.

Piezime: Sie noradijumi attiecas uz modeliem, kas no riipnicas
tiek piegadati ar durvim, kas atveramas uz labo pusi. Ja jasu
iericei ir durvis, kas atveramas uz kreiso pusi, parliecinieties, ka

§ajos noradijumos apmainat ,pa kreisi” un ,pa labi”.
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IHCTPYKUII 3 BE3MNEKU

UA

BAXITIMBO NMPOYUTATU TA OOTPUMYBATUCHA

lMepen BMKOPUCTAHHSAM MPUCTPOK MpoYUTanTE Ui
iHCTpyKUiT 3 Be3nekn. 3bepirante ix nobnusy ans
noAanbLIOro BUKOPUCTaHHS.

Lli iHCcTpyKuil Ta cam MpuUCTPIN MICTATb BaXXNUBI
nonepemKeHHs 3 6esneku, AKNX cnig
aoTpumMmyBatucs y 6yab-akui yac. BupobHuk He Hece
BiAMNOBIAANbHOCTI 3a HacNiAKM HegOTPUMAaHHSA LNX
IHCTPYKLin 3 Oesnekn, HenpaBuWbHOIO
BUKOPUCTAHHA  MpUCTpold  abo  HEKOPEKTHOro
HanalwTyBaHHS efleMeHTIB KepyBaHHS.

A Oyxe maneHbkux giten (0—3 poku) cnig Tpumatu
nogdani Big npuctpoto. ManeHbkux giten (3—8 pokis)
cnig Tpymatu nogani Big NpPUCTPOLD, AKLLO BOHU He
nepebyBatoTb Mig NOCTiMHMM Harnsgom. [itn Big 8
pOKiB i CTapwi, a TakoX ocobu 3 obmexeHumu
Qi3NYHUMK,  CEHCOpHMMKM  abo  pO3yMOBUMM
MOXITMBOCTAMW 4YM Ge3 [AOoCTaTHbOro Aocsigy Ta
3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaATUCS LIUM MPUCTPOEM NnLLe
3a yMOBM Harnsgy abo nicns OTpMMaHHS iHCTPYKLi
woao 6e3ne4yHoro BUKOPUCTAHHA Ta PO3YMiHHSA
NnoB’A3aHnx i3 UMM pusukie. He gossonante OiTam
rpaTmcs 3 NpUCTPoEM. YnLeHHsA Ta 06CnyroByBaHHS
He NOBWHHI BUKOHYBaTUChb OiTbMU 6€3 Harnsay.
Oitam Bikom Big 3 [0 8 pokiB [03BONSETLCS
30iACHIOBATN 3aBaHTaXEHHS Ta pPO3BaHTaXEHHS
XONOAUMNBbHUX NPUCTPOIB.

AO3BOJIEHE BUKOPUCTAHHA

A 3ACTEPEXEHHS: Llen  npuctpin  He
npu3Ha4YeHun Ons  KepyBaHHA 3a  JOMNOMOroH
30BHILLIHBOrO NepemMunkaya, Hanpukrag, 30BHiLWHbOro
Taimepa abo OKpemMOi CUCTEMM OUCTaHUINHOMO
KepyBaHHSI.

Llen npucTpin npuaHayveHnn Ansi BAKOPUCTaHHS B
JOMallHiX rocnogapctBax Ta iHWKWX nNoaibHMX
yMOBaXx, HanpuKnag:: y 3oHax Ans npuroTyBaHHS ixi
B MarasuHax, odicax Ta iHWMX poboumnx
NPUMILLIEHHSIX; Y CiNbCbKMX OyauHKax; KrieHTamu B
rotensix, MoOTensax, rotensax Tuny «NiKKO Ta
CHIZAQHOK» Ta B iHLUMX XUTIOBUX NPUMILLEHHSIX.

A Llen npuctpin He npusHayeHun Ang
NpoMeCinHOro BUKOPUCTaHHA. He BuKopucToBymTE
NPUCTPIN Ha BiOKPUTOMY MOBITPI.

Jlamna, WO BWKOPUCTOBYETLCS BCEPEOUHI
NpUCTPOLO, crneuianbHO po3pobneHa aAns nobyToBux
NPUCTPOIB | He nMpusHayeHa [Ang 3aranbHOro
OCBITNEHHA KiMHaT y 6yauHky (PermameHt €C
244/2009).

MpucTpin npusHavyeHnn Onga  ekcnnyaTauil B
NPUMILLIEHHSX, Oe TemnepaTtypa HaBKOSIULIHBOIO
cepefoByLLa 3HAaXO0OUTLCS B Mexax, BignoBigHO OO0
KNiMaTUYHOro Knacy, 3a3HadeHoro Ha nacrnopTHIN
Tabnuyui npuctpoto. MpucTpii mMoxe npautoBaTn

HenpaBWibHO, AKWO MOro 3anuwiMTi Ha TpuBanumn

Yyac npv TemnepaTypi No3a BKazaHWM Aiana3oHOM.

KnimMmatnyHmm knac TemnepaTypy HaBKOSIULIHLOIO

cepepoBuLLa:

SN: Big 10 °C pgo 32 °C;

N: Big 16 °C po 32 °C;

ST: Big 16 °C go 38 °C;

T: Big 16 °C po 43 °C.

A Llen npucTpin He MicTUTb XnopdTOpBYrieLiB
(CFC). KoHTyp xonogoareHTa mictutb R600a

(HC). MpwcTpoi 3 isobytaHom (R600a):

i306yTaH — Le nNpupoaHui ra3 6e3 BNMBY Ha

HaBKOMWLLHE CcepedoBule, ane BiH €
nerkosaMMmcTum. ToMy nepekoHamTecs, Lo
Tpy6KM KOHTYpY XxoJiogoareHTa He

MOLLIKOZKEHI, 0COBIMBO Mig Yac CMOPOXKHEHHS

KOHTYpY XonogoareHTa.

A MOMEPEOKEHHA: He nowkomxyinte TpybKn
KOHTYpPY X0nogoareHTy NpucTpoto.

MOMNEPEOXEHHA: He 3aKkpusanTte
BEHTUNSALIMHI OTBOPW Ha KOPMyCi MPUCTPOK 4K y
KOHCTPYKLiX, KyaAn BiH BCTAHOBOETLCA.

A MOMNEPEOXXEHHA: He  BukopucToByihTe
MEXaHiYHi, enekTpuyHi abo XimiyHi 3acobu, OKpim
pekoMeHA0BaHUX BUPOBHUKOM, AONS MNPUCKOPEHHS
npouecy po3MOPOXYBaHHS.
VN MOMEPEOXXEHHA: He BukopucTtoBynTe Ta He
pO3MiLLlyNTe  eneKTPUYHi  NPUCTPOi  BCEpPEUHI
Bi4AiNEeHb NPUCTPOID, SKLLO BOHM HE € TUMOM, NPAMO
[03BONEHNUM BUPOBHMKOM.
A MOMNEPEOXXEHHA: JlbogoreHepaTtopn Ta/abo
aucneHcepn Ans BoAW, SKi HE  MiOKIOYeEHi
OesnocepedHbO 40 BOAOMOCTAYaHHS, MOBUHHI
HaMoOBHIOBATUCS NULLIE MUTHOK BOAOLO.
A MOMEPEOXXEHHA: ABTOMATUYHI
neoporeHepatopu Ta/abo gucneHcepu Ons Boau
MOBWUHHI ByTW NigknoYeHi 4O BOAONOCTAYaHHSA, sike
noJae nve NUTHY BoAdy, 3 TUCKOM Yy BOAOMPOBOAI
Bin 0,17 no 0,81 Mla (1,7 po 8,1 Gap).

He 36epirante BubyxoHebe3neyvHi pe4yoBmnHM, Taki
SIK aep030JIbHI 0anoHYMKKM, @ TAKOX HE PO3MILLYITE i
He BMKOPUCTOBYWTE GEH3MH YU iHLII NErko3anMuCTi
MaTepianu BcepeanHi abo nobnmay NpucTpoto.

He KoBTanTe BMICT (HeTOKCUYHMI)
xornogoenemeHTiB (WO [04alTbCa A0  AesKUX
mogenen). He xte kKybukn nbogy abo NbOASHUKM
Biopa3y nicna BUAMAaHHA 3 MOPO3UITbHOT Kamepu,
OCKINbKN Lie MOXe CMPUYUHUTI OOMOPOXKEHHS.
&ﬂnﬂ BMPOOGIB, MPU3HAYEHNX ANA BUKOPUCTaAHHS
NOBITPSIHOrO QoiNbTpa BCepennHi AOCTYMNHOI KPULLIKK
BEHTUNATOPA, INbTPp 3aBXau Mae OyTM Ha Micuj,
KOMW XONOAWUNBbHUK MpaLoe.

A\ He 30epiranTe CKNsHi KOHTEHepK 3 piguHamn y
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MOPO3UITbHOMY BIOAINEHHA, OCKINbKM BOHU MOXYTb
TpicHyTU. He 6Gnokyinte BeHTUNATOP (SKWO BiH €)
NpoAyKTaMMu.

Micna po3MmilWeHHs NpoayKTiB  MepeBipTe, 4K
npaBuibHO 3aKkpuBalTbCA [ABepudaTa BigdineHb,
0cobnnBo ABepuUsATa MOPO3UITbHOT KaMepu.
A MNMowkoopkeHi  yuwineHoBa4vi  cnig
sIKOMOra LwBumaLle.

3aMiHUTU

A BukopuctoBynTe BIigAiNeHHs  XOMNoauribHWUKA
nuwe anga 3bepiraHHa CBDKMX MPOAYKTIB, a
&Mopowane BigAdiNeHHss — nuwe  ans
36epiraHHs 3aMOPOXKEHNX NPOAYKTIB,
3aMOpPOXKYBaHHS CBIXKUX MPOAYKTIB Ta BUrOTOBIEHHS
KyOuKiB nboay.

He 36epiranite po3nakoBaHy i>Xy B XONOAUITbHOMY
abo MOpO3UNbHOMY BIOOINEHHAX, W06 YHUKHYTK
NPAMOro KOHTaKTY 3 BHYTPILUHIMW NOBEPXHAMM.
MpucTpoi MOXyTb MaTu creuianbHi  BigAineHHs
(BipoineHHa gna  CBiKMX MNpPOAYKTIB, SAWMK 3
HYMNbOBOIO TEMMEPATYpPOI0...). AKLO B KOHKPETHOMY
nocibHMKY anga Bupoby He BKasaHo iHWe, X MOXHa
3HATK, 30epiraoym ekBiBaneHTHI XapaKTEPUCTUKN.
C-neHTaH BUKOPUCTOBYETLCA HAK  areHT  Ans
CMiHIOBaHHSA B i30JIALNHIN MiHW, | Le Nerko3anMmncTmi
ras.

Hanbinbw BignoBigHUMK BIiA4INEHHAMN MPUCTPOIO
ana  3bepiraHHsa neBHUMX BUAIB  NPOAYKTIB, 3
ypaxyBaHHSIM pPi3HOro po3nofiny Temnepatypu B
Pi3HNX BigOINEHHAX NPUCTPOLO, € TaKi:

- XonogunbHe BigdineHHs:

1) BepxHs 4acTuHa XONogunbHOrO BiA4INEHHA Ta
OBepudra — TemnepaTypHa 3o0Ha: 3bepirante
TPOMiYHI (PPYyKTK, KOHCEPBW, HaMol, SWUSA, COYCH,
COIiHHA, Macro, BapeHHs

2) CepefHsa yacTvHa XOnoAuIibHOro BigaineHHsa — -
XonogHa 30Ha: 30epiranTe cup, MOJIOKO, MOJOYHI
NPOAYKTW, AenikaTtecu, norypt

3) HmkHs 4YacTuHa XonogunbHOro BiAgINEHHA —
HanxonofHiwa 30Ha: 30epiranTte XOMNogHi 3aKyCKM,
aeceptu, M’sico Ta puby, YM3KENK, CBiXy Macry,
CMeTaHy, necrto/canbCy, OOMAaLUHIO DKy, 3aBapHuUi
KpeM, NyAWHT | BEPLLKOBUIA CUP

4) BucyBHUI AWMK ANs OPYKTIB Ta OBOYIB Y HUXHIN
YaCTUWHI XONOAUITbHOTO BiadineHHs: 36epirante oBOYi
Ta PPYKTK (32 BUHATKOM TPOMIYHUX (PPYKTIB)

5) BinbLw xonoaHe BigaineHHs: 36epirante mM’sico Ta
pnby nuwie B HANXOSNOLHILLOMY BUCYBHOMY SALLMKY -
Mopo3aunbHe BiagineHHs:

BiggineHHs 3 4-3ipkoBoto 30HOHO (****) nigxoanTb Ans

3aMOpPOXYBaHHS NPoOaYyKTiB Bif KiMHaTHOIT
Temnepatypn Ta Ans 306epiraHHs 3aMOPOXEHUX
NPOAOYKTIB, OCKiflbKM  Temnepatypa pPiBHOMIPHO

pPO3MoAiNAeTbCHA N0 BCbOMY Big4iNEHHIO.
MpuabaHi 3aMOpOXeHi NPOAYKTM MakTb TEpPMiH
30epiraHHs, 3a3HavyeHun Ha ynakosui. Lis pata

BpaxoBy€E TWUM MPOAYKTY, WO 306epiraetbcd, Tomy ii
cnig gotpumysatucs. CBixi npogykTu cnig 36epiratn
NPOTAroM Takmx nepioais yacy: 1-3 micaui ans cmpy,
MOJIIOCKIB, MOPO3MBa, LWMHKN/koBBACK, MOIOKa,
CBIKMX pianH; 4 micaui ons cterika abo BigOuBHMX
(snoBuumnHa, ©apaHMHa, CBUHWMHA); 6 MicauiB AOns
macna abo maprapury, ntuui (Kypka, iHamyka); 8—12
MicauiB ons QpykTiB (KpiM LMTPYCOBUX), CMaXXEHOro
M'dca (AnoBUYMHA, CBUHUHA, GapaHWHa), OBOMIB.
Cnig poTpumyBaTucs TepmiHa MpUMAATHOCTI Ha
yNaKoBLi Xap40BUX NPOJYKTIB Y 30HI 2 3ipoK.

Wo6 yHWMKHYTM 3abpydHEeHHa iXi, OOTPMMYNTECb
HaCTYMHOro:

— BigkprBaHHA OBepuAaT Ha TpuBaNUM 4ac Moxe
NPV3BECTWN A0 3HAYHOTO MiABULLEHHS TemMnepaTypu y
Bi4AiNEHHAX NPUCTPOLO.

— PerynapHo ounwiynTe MOBEPXHi, $Ki MOXYTb
KOHTaKTyBaTuM 3 MpoaykTamMu, a TaKoX [OOCTYMHi
OPEHaxHi cuctemm.

— Axkwo pesepByapu ans
BUKOpUCTOBYBanuca  npotsarom 48  roguH, 1X
HeobXxigHo OUYNCTUTH; npoMunnTe cuctemy
BOOOMOCTAYaHHs, nNigKM4YeHy [0 BOOOMNPOBOAY,
AKLLO BOAA HE BMKOPUCTOBYBanacs npoTarom 5 gHis.
— 3bepirante cupe M'dco Ta puby y BigNOBIAHUX
KOHTEMHepax Yy XOnoaunbHWKY, Wo6 BOHW He
KOHTaKTyBanu 3 iHWUMK NpoayKTaMu Ta He Kananu
Ha HUX.

— BiggineHHs ana samopoXeHux NpoaykKTiB i3 ABOMA
3ipkamn  nigxoaaTb Ans 36epiraHHA nonepeaHbo
3aMOPOXKEHNX NPOAYKTIB, 36epiraHHs abo
NPUroTyBaHHSA MOPO3nBa Ta NboAay.

— He 3amopoxyiiTe CBixXi NPOAYKTW Y BiOgiNeHHSaX 3
oaHieto, ABoma abo TpboMa 3ipkamu.

— AKWO XONoAWUNbHWIA NPUCTPIA Mae OyTn NOPOXKHIM
nNpoTaAromMm TpuBanoro mnepiogy 4acy, HeobxigHo
BMMKHYTM MOrO, OYUCTUTWU i 3anuwutu AsepudTta
BIOKPUTMMU ONA YHUKHEHHSA YTBOPEHHA NMiCHABU
BCepeaVHi NpUCTPOIO.

BCTAHOBJIEHHA

A Mpuctpin noBuHeH obcnyrosyBatucsa Ta
BCTaHoBMtoBaTMCA gBoma abo Oinblie ocobamu —
puU3MK TpaBMyBaHHA. BuKopucToByMTE  3aXMCHI
pyKaBW4KKM Nig 4Yac po3nakyBaHHA Ta BCTAHOBIEHHS
— PU3KK Nopisi..

BcTaHOBMEHHS, BKMAOYHO 3 NiABEAEHHSM
BOOOMOCTAYaHHA (3@ HaSABHOCTI), EeneKTPUYHNMMU
NiOKNIOYEHHAMN Ta PEMOHTOM, Mae BUKOHYBaTUCS
KBanigikoBaHUM TexHikoM. He pemMOoHTynTe i He
3aMiHIONTE XOOHY JAdeTarnb MPUCTPOID, HAKLWO Le
cneuianbHO He 3a3Ha4YeHo B NOCIOHUKY KOpUCTyBaYa.
TpumanTe giTern nogani Big Micua BCTAHOBIIEHHS.
[Micna po3nakyBaHHSA NPUCTPOIO NEpPEKOHANTECH, WO
BiH He OyB NOLUKOAXKEHWUI Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHSI.
Y pasi BUWHWKHEHHS npobnem 3BepTamtecs OO
annepa abo HanbnMXX4oro LEeHTpy NicnanpoaakHoro

BOAMU He
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obcnyroByBaHHs. [licnss BCTaAHOBMNEHHSA  Bigxoau
nakyBaHHs (NnacTuK, YacTUHU 3 MiHOMONICTUPOIY
Towo) cnig 36epiraTm B HegoOCTyNHOMY Ons AiTen
MicUi — pu3MK yayleHHs. MpucTpii NoBMHEH ByTK
BiJKNIOYEHUI Bi,  €NEKTPOXMBIIEHHS nepea
Oyab-SKUMM  MOHTaXHUMW poboTamum — puU3KK
YPaKeHHS eNnekTpUYHUM CTPYMOM.

IMig Yac BCTaHOBIEHHSA NepekoHanTecs, LWo NPUCTPIN
He NOLLKOOKYE eNeKTPUYHUIA Kabenb — pU3nK NOXeXi
abo ypaxeHHs enekTpu4yHMM CTPyMOM. AKTUBYWTE
NPWCTPIN NuLle Nicnsi 3aBepLLUEHHSA BCTAHOBIIEHHS.
Byobte ob6epexHi, wWob He nowkoguMTu nignory
(Hanpuknag, napkeT) nig  4Yac  nepemilweHHs
npuctpoto. BcTaHoBITL MpucTpin Ha nignosi abo
onopi, 4OCTaTHBO MILHIN, WO6 BUTPMMATK NOro Bary,
a TakoX Yy MicLi, npugaTHOMY 3a PO3MIipOM i 4SS Noro
BUKOPUCTAHHSA. [lepekoHanTecd, WO NPUCTPIA He
po3TalloBaHum 6inst pxepena Tenna, a YoTMpPK HidKKK
CTiNKi Ta cTOATb Ha Mignosi, BigperynionTe iX 3a
notpebu Ta a AOMOMOroK PiBHA NepesipTe, LWOo
NPUCTPIN  ideanbHO  BUPIBHAHWWA.  3advekante
LWoHanveHwe [fBi roguHnW nepes  YBIMKHEHHAM
npucTpoto, wob 3abesneunTn NOBHY eEeKTUBHICTb
KOHTYpy xonogoareHTa.

A MOMNEPEOXEHHA: Tig 4ac BCTaHOBMEHHSA
UbOro  MPUCTPOKD  YHMKAWTE  3aTUCKaHHA 4K
MOLUKOLXKEHHS LUHYPA XXUBMEHHS.

A MOMEPEOXXEHHA: W06 yHuKHYTH Hebesneku
yepes HecTabinbHICTb, PO3MilleHHA abo KpinneHHs
NPUCTPOKD Mae BUKOHyBaTUCS  BigMNOBIAHO OO
IHCTPYKLUi BMPOOHMKA.

3abopoHEHO pOo3MillyBaTM  XOMOOUIbHUK  Takum
YyMHOM, LWIOO MeTaneBuM LUNaHr rasoBoi MIAUTK,
MeTaneBi rasoBi abo BOAOMNPOBIOHI TPyon um
eNeKTPUYHI OPOTU KOHTAKTyBanu 3 3aAHbOK CTiHKOIO
xonogurbHWKa (KOHAEHCATOPHOK KOTYLLKOHD).

A\ Ona 3abes3nedyeHHsa HanexHoi BeHTUnsAuii
3anuwTe npocTip 3 060x GOKIB i 3BEpXy NPUCTPOLO.
BigctaHb Mixk 3agHbOK 4YacTMHOK MNPUCTPOKD Ta
CTiHOIO MO3aay NPUCTPOIO MOBUHHA CTAHOBUTU 50 MM,
WO6 YHUKHYTU KOHTAKTy 3 rapsavymMMm NOBEPXHSMM.
3MEHLEeHHs UbOro  npocTopy npu3Bege Ao
30iNbLUEHHSA eHEeProcnoXXMBaHHA NPUCTPOIO.

byab nacka, 3HIMITb LWHYP >XMBAEHHA 3 radka
KOHOeHcaTopa nig 4ac BCTaAHOBMNEHHA nepefn
NigKNIOYEHHAM NPUCTPOLO 40 eNeKTPOXMBIEHHS.
NONEPEMKEHHA LLOAO ENNEKTPUKU

A Mpuctpin  NOBMHEH  MaTU  MOXIUBICTb
BIOKMIOYEHHA  Bif  €NEKTPOXMUBMEHHS  LUMISAXOM
BUMYYEHHSA BWUNKW, SKWO BWUNKa OCTynHa, abo 3a
A0MNOMOroto GaraTononcHOro BMMUKaYa,
BCTAHOBMIEHOrO BULLE 3a pPO3eTKy BIOMNOBIAHO A0
npaBuin  €neKTPOMOHTaXy, a TaKoX MpuUCTpin
noBuHeH Oyt 3asemnenHui  BiONOBIAHO A0
HauioHanbHMX CTaHA4apTIB enekTpobesneku.

He BUKOPUCTOBYWNTE noLoBXyBaui,

posranyxyeadyi abo  aganTtepw. EnekTpuyHi
KOMMOHEHTW NiCNSA BCTAHOBIIEHHSA HE MOBWHHI ByTn
OOCTYynHi  KopucTtyBady. He  BuKkopucToBymnTe
NPUCTPIN, KON BM MOKpi abo 6oci. He ekcnnyaTtyinTe
Len NPUCTPIN, FAKLWO Y HbOro MOLUKOMKEHI LUHYP
XMBNEHHA abo BuMMKa, SKWO BiH  npauoe
HenpaBunbHO abo SKWO BiH GYB MOLLKOLXKEHUA YK
BMaB.

&ﬂku.lo LUHYP KMBJIEHHA MOLUKOOKEHO, MOro mMae
3aMiHUTK Ha IOEHTUYHUIA LWHYP BUPOBOHMK, CePBICHUI
areHT abo iHwa kBanigikoBaHa ocoba, wWoO6
YHUKHYTU  Hebe3nekn —  pU3UK  YpaXeHHs
€IeKTPUYHNM CTPYMOM.

A MOMEPEOXXEHHA: He poaTalwioBynTe Aekinbka
NMEPEeHOCHUX po3eTok abo nepeHocHMX 6rokiB
eNeKTPOXMBIEHHS Bing 3agHbOI CTOPOHM NPUCTPOLO.
YULWEHHA TA OBCITYTOBYBAHHA

A\ MOMEPEOXXEHHA:  TNNepen  BUMKOHaAHHAM
Oyab-sikux pobiT 3 06CnyroByBaHHs NepekoHanTecs,
WO nNPUCTPin BUMKHEHO Ta BiOKMO4YEHO Big
€MEeKTPOXMBIIEHHS. Wo6  yHUKHYTM pU3NKy
TpaBMyBaHHS, BUKOPUCTOBYNTE 3aXUCHI PyKaBUYKK
(pv3mk nopisy) Ta 3axmMcHe B3yTTa (PU3NK 3abUTTHA);
000B’s13KOBO NepeHoCITb NpUCTpIn yOBOX
(3MeHLLEeHHS HaBaHTaXeHHS); HiKOSK He
BMKOPUCTOBYNTE MapooymcHe obnagHaHHA (pusuK
YPaKEHHS enekTpu4HMM cTpymMmoM). HenpodbecinHui
PEMOHT, HEe CaHKLiOHOBaAHUN BUPOOHMKOM, MOXE
nNpu3BeCTN OO PU3UKY ANd 340poB’a Ta 6e3neku, 3a
KU BUPOOHMK HE Hece BignoBiganbHOCTI. byab-Aki
nedektu abo MOLUKOOXKEHHS, CAPUYNHEHI
HenpoMeCiiHUM PEMOHTOM abo 0BCNyroByBaHHSM,
He MOKPMBAOTLCS rapaHTield, YMOBU SKOT BUKITaeHi
B AOKYMEHTI, L0 A0OAETLCA 40 NPUCTPOIO.

A\ He BUKOPUCTOBYNTE abpasvBHi abo arpecuBHi
MUIOYi 3acobun, Taki K 3acobu Ana MUTTSA BIiKOH,
wricpyBaneHi  MOPOLUKW, NErko3amMucTi  PianHu,
BOCKW ANS YMLLEHHS, KOHLEHTPOBAHI MUIOYi 3acobu,
BigOintoBayvi abo 3acobu ANa YNLLEHHS, WO MICTATb

HadgTOBI NPOAYKTW, Ha NMAcTUKOBUX AeTansx,
BHYTPIWHIX i [OBEpHMX ob6nuutoBaHHSX  abo
yuwjinbHoBa4Yax. He BWKOpUCTOBYWTE naneposi

PYLUHUKM, abpa3mnBHi ryokmu abo iHLWi XXOpCTKi 3acobu
AN YNLLEHHS.
Llen xonogunbHUM MNpUCTPiN He NpuU3HAYeHUn Ons
BMKOPUCTAHHS B SIKOCTi BOYZ0OBAHOro NpUCTpOLo.
MepL Hid>K BUBO3UTU XONOAMMBbHUK Ha
CMITTE3BaNULLE, 3 HbOrO CIif 3HATU OBEPi N KPULLIKK,
wob6 3anobirtn cuTyauiam, Konv BcepenyuHi MOXyTb
ONMHUTUCS AiTM abo TBapuHU.
PekomeHOo0BaHi HanalUTyBaHHS:

«  XonogunbHe BigaineHHs: +4 °C abo MED

. MoposunbHe BigaineHHsa: —18 °C abo —20 °C
o6 onTumisyBat LWBUAKICTE 3aMOPOXYBAHHSA W
Matu 6Ginblwe Micus ans 30epiraHHA NPOAOYKTIB,
MOPO3UIbHUI BIACIK MOXHa BMKOPUCTOBYBaTK 06e3
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BUCYBHMX  LIYXNa4 | po3MillyBaTu  NpOOYKTU
fesnocepeaHbO Ha AHi BiAcCiKy. KinbKiCTb CBiKMX
NPOAOYKTIB, $Ki MOXHa 3aMOpPO3UTU 3a MEBHUN
NMPOMDKOK Yacy, 3a3HayeHa Ha LUNNbANKY.

O6carn 3aBaHTaXeHHs OOMEXYHTbCA KOLUMKaMW,
KpULKaMn, BUCYBHUMM LIYyXNsiAamu, NOAUUSIMU
Towo. [MepekoHanTecs, WO NICMs 3aBaHTaXXEHHA Ui
ernemMeHTu 3akpusatTbes 6e3 3ycuns. o6 yHUKHYTH
BTpaT X, 3BEpPHITbCA OO0 pPEKOMEeHOOBaHMUX
HanalwTyBaHb Ta TepMiHiB 36epiraHHs, HaBeAeHWX B
OHNarH-BepCii NoCcibHMKa KopucTyBaya.

HanoBHiTb NOTOK Ans nbody BoAow Ha 2/3 1
NnocTaBTe MOro Hasazg y MOPO3uUribHe BigAineHHs. Y
KOOHOMY pasi He BMKOPUCTOBYWTE rocTpi abo
wnuMyacti  npegMeTM  Ana  BMAANeHHA  Nnboay.
IHopMmauito nNpo Mogenb MOXHa oTpumMaTu 3a
ponomoroto  QR-kody, HAaHeCEeHOro Ha eTUKeTLI
eHeproepekTMBHOCTI. Ha Uin eTukeTui TakKoxX
3a3HadeHuU igeHTudikaTop Mogeni, SKMM MOXHa
ckopucTaTucs Ha noptani https://
eprel.ec.europa.eu.

3a Uuieto agpeco  MOXHa  3HAWTM  MOJITUKM,
CTaHOapTHY OOKyMeHTaLito Ta AoOaTkoBy
iHdopmauito Npo BMpi6, a TakoXX 3aMOBUTK 3anacHi
YacTUHM:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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YTUNI3AUIA NMAKYBAJIbHUX MATEPIANIB

MakyBanbHWI MaTepian npuaaTHUA 4O BTOPUHHOI Nepepobku 1

no3HayeHu BigNoBIAHNM CUMBOIOM é%‘ Pi3Hi yacTnHM ynakoBku
NOBUHHI BYTN yTUNi30BaHi BiANOBiAaNbHO Ta MOBHICTIO BIAMNOBIAHO A0
MiCLEBUX HOPMATUBHUX BUMOT LLOAO yTUni3alii BigXoAiB.

YTUNMI3ALIS NOBYTOBUX NPUCTPOIB

Ller npucTpit BUroTOBNEHO 3 MaTepianis, siki nignsaratoTe nepepobui abo
NOBTOPHOMY BUKOPWUCTaHHI. YTUMi3ynTe MOro BignoBigHO A0 MicLEeBUX
npaBun yTunisadii Bigxogis.

[ns oTpMaHHs AofgaTkoBOl iHhopMalLii Wwoao o6pobku, BigHOBNEHHS Ta
nepepobkn nobyTOBMX EneKTPUYHUX MPUCTPOIB 3BepTanTecs Ao
MiCLEBUX OpraHiB Bnagu, cnyxbu 36opy nobytoBux BigxodiB abo
MarasvHy, ge Bu npugbanu npucTpii. Lled npuctpin nosHayveHo
BignosigHo o [Oupektuen €sponericbkoro Cotody 2012/19/EU wopno
BiIXOAiB €eneKTpU4HOro Ta enekTpoHHoro obnapHaHHa (WEEE) Ta
BignoBigHO [0 [paBun NOBOAXKEHHS 3 BiAXOoO4aMW €neKTPUYHOro Ta
eneKkTpoHHoro obnagHaHHA 2013 poky (i3 BHeceHUMu 3MiHamwu).
3abesneunBLUM HaNEXHy yTunisauito BUpoby, BU AOMNOMOXETE YHUKHYTU
HeraTMBHUX HacnigkiB Ansi HABKOMULIHBLOrO CepefoBulla Ta 340pPOB’S
NOaVHA.

CumBon == Ha BMPoGi abo B CynpoBiaHii AoKyMeHTaLii Bka3ye Ha Te, Lo
oro He cnig yTvnisyBaTtu sik nobyToBi BigxoAun, a HeobXxigHo 3daTu Ao
BiAMOBIAHOTO NyHKTY 3060py [Ans nepepobkun enekTpuyHoro Ta
enekTpoHHOro obnagHaHHs.

NOPAOU LLOAO EHEPIO3BEPEXEHHA

BcTaHoBiTb mpucTpint y cyxomy, Aobpe NpoBiTPIOBAHOMY MPUMILLEHHI,
naneko Big Oyab-akuMx mkepen Tenna (Hanpwvknag, pagiatopa, nautu
TOLLO) Ta B MiCLli, ike He NiAAaeTbCs BNVBY NPSMOro COHSYHOrO CBiTna.
3a noTpebu BUKOPUCTOBYITE i30MALIHY NNACTUHY.

[Onsa 3abe3neveHHss HanexHoi BEHTUNAUIT JOTPUMYMTECh IHCTPYKUIA 3i
BCTaHOBINEHHs. HepoctaTHa BeHTUNAUiS 33ady npucTporo 36inbluye
CMOXMBAHHS eHepril Ta 3HWKYE e(PEeKTUBHICTb OXONOAXEHHS.

YacTe BigKpMBaHHA [OBepuUAT MOXe Mpu3BecTM [0 30inblueHHs
CMOXWBAHHS eHeprii.

BHyTpilHA TemnepaTypa MpUCTPOI0 Ta CMOXMBAHHA €Heprii Takox
MOXYTb 3anexaTu Bif TemnepaTypy HaBKOMNWLUHbOrO cepefoBuLia, a
TaKoX Bii PO3TallyBaHHA npucTpot. Temnepatypa MNOBUHHA
BCTAHOBMIOBATNCA 3 ypaxyBaHHAM LuUX akTopiB. 3MeHLyinTe
BiAKpPVMBaHHA [BepuAT A0 MiHimymy. [lig 4ac po3mMopoXyBaHHS
3aMOpOXEHUX MPOAYKTIB MOMICTITb iX Yy XxonogunbHuK. Hwusbka
TeMnepatypa 3aMOPOXEHWUX MPOAYKTIB OXOMOMKYyE MNpPOAYKTM B
XONOAUNbHUKY. [laviTe TennMm cTpaBaMm i HaNOsIM OXONOHYTY Nepes TUM,
SK NOMICTUTK TX Y MPUCTPIN.

PosTtaluyBaHHs nonuupb y XONMOAWIbHYKY HE BMNMBAE Ha e(PEKTUBHICTb
BVIKOPUCTaHHS eHeprii. [poAayKTn cnif po3MilllyBaT Ha NONUUSX Takum
YMHOM, LWO6 3abe3neunTn HanexHy LMpKYnsaLiio NosiTpsa (NpoaykTn He
NOBWHHI TOPKaTUCA OAWH O4HOrO, @ TaKoX Cnig 4OTPUMYBaTUCSA BigcTaHi
MK MPOAYKTaMu Ta 3a4HbOK CTiHKOK). Bu mMoxeTe 36inblumtn obcsar
30epiraHHA 3aMOPOXEHWX MPOAYKTIB, 3HSABLUM KOLUMKWA Ta, SKLWO €,
nonuuto Stop Frost.

He xBunionTecs 4yepes Lwymu, WO BUXOOATb BiO KOMMnpecopa — ue
HopMarbHi poboui Wymu.
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OcobnuneocTi Bupoby

» [loBHe 3anobiraHHsA YyTBOPEHHIO iHED * EnekTpoHHe perynioBaHHsA TemnepaTtypu
*  Cucrtema 6araTtornoToKOBOro OXONOOXKEHHS * BHyTpiwHe cBiTNOAIOAHE OCBITNEHHS

Ha3Ba yacTuHu:

4
)

Onwuc

Kinbka TemnepaTypHUX PeXUMIB i

CknsiHi nonuui xonoanneHoi kamepw
Pyuka peryntoBaHHs TeMnepaTtypu
Kpuwka BiggineHHs onga opykTiB Ta 0BOYIB
BipgineHHs onsa gpykTiB Ta oBOYIB
BucyBHi ALLMKM MOPO3UNBHOT KaMmepu
BupiBHIOBanbHi HixKn

Monunykn onsa NNSLWoK

XN W|IN|—~

@

Mwu BnpoBagXyeMO pi3Hi TEXHOMOriYHi iHHOBAaUil, TOMy onuc
BMpoby B LbOMY MOCIOHMKY MOXe He MOBHICTIO BignosigaTu
Ballomy xonoaunbHuky. [oknagHa iHdopmauis Bignosigae
KiHLleBOMY BMPOOYy.

[MigrotToBKa 4O BUKOPUCTaAHHSA

Micue BCTaHOBMNEHHSA:

1. Bwumoru wopo BeHTUNAUiT

Micue, sike B 0OMpaeTe ANs BCTaHOBINEHHS XONOAMITbHUKA, MOBUHHE ByTW fo6pe NpoBiTpoBaHMM i O HBOTO NOBUHHO HAAXOAWUTU
SIKOMOra MeHLLEe rapsivoro noBiTps. He po3milllyinTe XxonoannbHUK NOpyM i3 [xxepenamn Tenna, sk-oT NNnTot abo onantoBanbHUM
KOTIOM, Ta YHUKaWTe NOTpanmsHHA Ha BUPIO NPSIMOro COHSIYHOrO CBIiTNa; Le 3abe3neunTb eheKTUBHICTb OXONOAXEHHS Ta
3MEHLUWTb €HEProcnoXnBaHHs. He poamillyiTe XonoaunbHMK y BONIOrOMY MiCLi, LLOG YHUKHYTM MNOro ipXXaBiHHA Ta BUTOKY
enekTpuyHoro cTpymy. PesynbTar AineHHs Macu xononoareHTy, 3anpaBrieHOro B XONOAUNbHUK, Ha 3arafibHUM 06'em
NMPUMILLEHHS], Y AKOMY BCTaHOBJIEHUA XONOAUNBbHUK, Mae OyTu MeHwWuUMm 3a 8 r/m3.

MpumiTka: Maca xonogoareHTy, 3anpaBneHoro B XONOANIbHUK, 3a3HaqyeHa Ha WNMbANKY.

2. [pocTip ons BiABeAeHHs Tenna

Mig yac poboTH XxonoANNbHYK BUAINSE B HABKOMNWLLHE CEpefoBuLLE TeNmo. TOMy HaZ XONoAWUMbHUKOM Crif 3anvwmTn
LwoHarMeHLwe 30 MM BinbHOro NpocTopy, 3 060x 1oro 60kiB — He MeHLwwe 100 MM Ta woHanmeHwe 50 MM 3a XONOoANMbHUKOM.

Poamipu B Mm:

W D H A B 16) E F
540 576 1807 845 1095 12545 50 100

Puc. 1 Puc. 2

MpumiTka: PucyHkn 1 i 2 HaBeaeHi nuwe ans intocTpadii BUMor Jo npoctopy, Ae 6yae po3millysatucs Bupio.

3. PiBHa noBepxHsi

Po3micTiTb xonoannbHWK Ha TBepAiN i piBHIN NoBepxHi (Nianosi), wo 3abe3neynTb MOro CTINKICTb, iHaKLWe BUHUKHYTL BiOpaLlis Ta
LyM. AKLIO XONOAUMbHUK YCTAHOBIHETLCSA HA NiA03i, MOKPUTIN KUITMMOM, CONTOM'SSHUM KUITMMKOM, MOSIBiHINXI0pMAOM TOLLO, Nig
HUM Crig pO3MiCTUTKM CyUinbHi Nigknagky, wob 3anobirti 3MiHi KONbOpy NOKPUTTA BHACNIAOK TENnosigaadvi.

& HaBkono npunagy abo B KOHCTPYKLi, 4O SIKOT BiH yOyA0BaHii, Mae NigTpMMyBaTUCS BiflbHa BEHTUNSALIS.
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MiproToBKka 4O BUKOPUCTaAHHA

1. Yac ouikyBaHHS

YCTaHOBITb HaNEXHUM YYHOM XONOAUNbHUK Ta peTenbHO MOro OYUCTbTE, ane He BMUKanTe noro Bigpasy. [ina 3abeaneyeHHs
HOopMarnbHOT po6OTH XONOAWMbHNKA BMUKANTE MOro MiCNs TOro, siK BiH NOCTOITb LLOHaiMeHLwe 1 roauHy.

2.  YuweHHs

MepekoHaviTecs, WO akcecyapy 3HaX04ATLCS BCEPEAVHI XONOAMIbHUKA, | MPOTPITh NOr0 BHYTPILLHIO NOBEPXHIO M'SKOK0 TKAHWHOH.
3. YBIMKHEHHS XMBEHHS

YcTaBTe BUIKY B CTiIHHY PO3€eTKy, MiCNsa 4oro BBIMKHETLCH KoMmnpecop. Yepes 1 roauHy BiAkpuiTe ABEpLATa XONOAUIbHOI KamMepu.
Ao TemnepaTypa BcepeavHi XONoAUbHOIT Kamepu MOMITHO 3HU3UMNAcs, Lie 03Havae, LWo cucTema OXONOMKEHHS npautoe
HopMarsbHo.

4. 36epiraHHs Xap4oBUX NPOAYKTIB

[Micnsa Toro, Sk XoNoAUNbHUK NOMNpaLUoe NEBHUIN Yac, TemnepaTypa BcepeanHi aBToMaTUyYHO perynioBaTtumMeTbes BignoBiaHO 40
TemnepaTtypu, yCTaHOBNEHO| kopucTyBadeM. [icnsi NOBHOrO OXOMNOMKEHHS XONoAurbHMKa NOMICTITb Y HbOMY NPOAYKTYW; ANS
TXHBOrO MOBHOIO OXONOMXKEHHS 3a3BMYan NOTPIGHO 2—3 rognHW. YNiTKy, 3a BUCOKMX TeMnepaTtyp, NOBHE OXONOMKEHHS NPOAYKTIB
3arimae Ginblue 4 roguH. (Hamarantecs skHaMeHLUe BiAKpMBaTU ABepLATa XONOAMITbHUKA, MOKM BHYTPILLHS TeMnepaTypa He
CTaHe HM3bKOIO.)

& AKLWO XONOAWMbHUK YCTAHOBMEHWMA Y BONOrOMY MPUMILLEHHI, MepekoHanTecd, WO 3a3emtoBanbHUN MPOBIA | NPUCTPIn
3aXMCHOTO BiAKMYEHHS NaHuora yHKULIOHYOTb HAaNeXHUM YMHOM. AKLO XONOAUIbHUK TOPKAETBLCS CTiHW, | Yepes Lie BUHMKaTb
BibpauinHi wymmn abo cTiHa TeMHie Yepe3 MOBITPSHY KOHBEKL,H0O HaBKOMIO KOMMPECopa, BiACyHbTE XONMOAUMbHUK Big CTiHW. Micns
BCT@HOBIEHHS XONOAMIBHUKA MOXYTb BMHMKATM CMOTBOPEHHS 3BYKY Ta 300paXKeHHs Ha HaBKOMMWLUHIX MOBINbHUX TenedoHax,
cTauioHapHux TenedoHax, pagionpuiiMadax i Tenesisopax; y Takomy BUMNagKy Hamarantecs posTallyBaTy XONOAUIBHUK SKOMora
Jani Big umx npucTpois.

PYHKLT

1. ®yHkuii

Mpw nepLioMy BBIMKHEHHI XOnogunbHVKa BCi NiKTOrpamMy Ha naHeni iHgukadii 3acsiTaTbes Ha 2 C.

1.1 HanawTyBaHHA Temnepatypu

TeMnepaTypy MOXHa PErynioBaTh LMSXOM HAaTUCKaHHs! knaBitui « Il ». Micns KOXHOro HaTUCKaHHA KNaBilLi « » iHamKaTop
MOTOYHOIO PEXMMY BUMUKAETLCH 1 MOYMHAE CBITUTUCS IHOUKATOP HACTYMHOIO PEXUMY; AKLLIO MPOTArOM 5 C BU HE HAaTUCHETE XXOAHOT
Knasilli, To Oyae niaTBepaKeHe BCTAHOBMEHHS 3a3Ha4YeHoro pexunmy (B iHLLOMY BUNaZKy 3MiHa pexumy He Binbyaetbcs). IMicns
TOrO 5K HanmawTyBaHHA HabyAe YMHHOCTI, TeMnepaTypa HeranHo NoYHe 3MiHIOBATUCA BIANOBIAHO A0 BUBPAHOIO pexunmy.

Livkn HanawTyBaHHSA TemMnepaTypy BUrMSAae TakumM YUHOM: «5—4—3—2—1— %;,-9 —5»

5

y Konu kopucTyBayeBi NnoTpibHa HWxYa TemnepaTypa.

3 IMig yac ekcnnyarauii B HOpMarnbHOMY pPeXuMi.

2 . .

] Konu kopucTtyBayeBi He NOTpibHa HWxXYa Temneparypa.

PeryntoBaHHA TemnepaTypu 3aMOpPOXYyBaHHS
PeryntoBaHHA TemnepaTypu B MOPO3USibHin Kamepi

+ TemnepaTypa B MOPO3UIbHIl KaMepi perynioeTbcs 3a 4OMOMOIO PYYKu Takum E]
YMHOM (OUB. PUCYHOK NPaBOPYyY):

* He 3miHI0104M TEeMNepaTypHOro pexumMy, NOBEPHITb PYyUKY peryntoBaHHs
TemnepaTtypw 3a roAMHHUKOBOLO CTPINIKOK: TeMnepaTypa B XONOAUIbHUKY 3HU3UTLCS, % o e
Temnepartypa B MOPO3UIbHI Kamepi MiABULNTLCS. s &

* He 3miHIOKO4M TEMMEPATYPHOIO PEXMMY, NMOBEPHITL PYYKY PeryrnioBaHHS
TemnepaTtypu NpOTU FOAVUHHUKOBOI CTPIMNKU: TemnepaTtypa B XONOAUIBHUKY
NiABULLMTBLCS, TemnepaTypa B MOPO3UIbHIN KaMepi 3HU3UTLCS.

*  PekomMeHOyeTbCA BCTAHOBUTU PYUKYy perynioBaHHs TemnepaTypu B cepefHe
NONOXeHHS. FAKLLIO BamM NOTPIGHO 3HM3NTU TemnepaTypy B MOPO3USIbHIi kamepi,
NOBEPHITb PYYKy perynsatopa Temnepatypu NpoTu rogUHHUKOBOI CTPINKN (3BEPHITb
yBary, Lo TeMrepaTypa B XONOoAUMNbHUKY Mpu LibOMY NigBULLMTLECSA). Konu
Temneparypa Bignosigae Bawium notpebam, 060B'93KOBO BYACHO BCTAHOBITb PYYKY
perynioBaHHsa TemnepaTypu Ha3ag y CepefHe NMOnoXKeHHS.
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TepMOCTaT XonogwunbHWKa Ta WTOK peryniBaHHA FIOBiTpFlHOFO NOTOKY cnig BUKOPUCTOBYBATK pa3oM.

PeryntoBaHHA TemnepaTtypu

YmoBu PekomeHOoBaHi HanawTyBaHHSA PeX1MIB PekomeraoBaHi MONOXeHHs

: Mopagu
BUKOPUCTaHHS Ha naxeni PYYKM perynoBaHHs

Buwe 35 °C

1) PekomeHayeTbesA
BUbpaTn cepeaHin

pexmm.
2) Y Bunagky 3MiHun
Temneparypu
HaBKOMMULLHBOTO
cepenoByLLa B panoHi
XonoaunbHuKka
TemnepaTypHUn pexunm
MOXHa 3MiHUTK

Big 16°C go 35°C

BiANOBIAHO [0
pekomMeHaauin y
Tabnuui 3niea.

Hwxye 16 °C

4 % ®
& % *

| afl o] Lul A |
* & #

ES £3 #*

*  LWo6 3anobirtn HeraTBHOMY BMNMBY HA HOPMarlbHE OXONOAXKEHHS XONOANIbHYKA, HE BCTAHOBIIOWTE TepMocTaT y pexum 5 i He
nosepTanTe pyyKy perynioBaHHsa TemMnepaTypy B KpanHe fiBe NOMOXEHHS!, KONM TemnepaTypa HaBKOMMULLHBLOIO NOBITPS B paioHi
xonoaunbHuka nepesuye 35 °C.

*  Wo6 yHWKHYTV NepeoXonoa)XeHHs XONoANMbHOIO BiA4INEHHs, He BCTAHOBIIOWTE TEPMOCTAT y pexum 5 i He noBepTanTe pyyky
perynoBaHHsA TeMNepaTypu B KPaNHE NpaBe NOSOXEHHS.

+ AKuwo TemnepaTypa B XONOAUIBbHUKY He AOCUTb XonogHa abo 3aHaaTo XonoAHa, YCTaHOBITb TEPMOCTaT Y CePeaHin pexum, a
PYYKy perynoBaHHs TeMrnepaTypu B CEPeHE MOMOXKEHHS.

«  SKwo BBIMKHEHA (PYHKLIA « %;,—9 », YCTAHOBITb PYYKYy PErynoBaHHsl TemnepaTypu B CepeaHe MOMNOXKEHHS.

1.2 « %ﬁfg »

LLiBnake oxonomxeHHs gonomarae 3anobirtu BTpaTi NOXUBHUX PEYOBUH Y NPOAYKTaX i 36epertu iXHI0 CBiXICTb.

Konu 3aranbHuii Yac po6oTu B LibOMY pexuMi focsrHe 26 roanH, yHKLIs LIBUAKOrO OXONOOXKEHHS aBTOMATUYHO BUMKHETLCS,
OyZe BifHOBNEHWI TeMNepaTypHUI PEXNM, YCTAHOBNEHWI Nepes, YBIMKHEHHAM OyHKLT LUBUAKOrO OXONOMKEHHS. (Makc. 30 roamH)
1.3 CurHan BigKpUTUX ABEpUAT

AKLlo ABepLATa XonoAnbHYKa 3anuLLaTbCs BiAKPUTUMM NoHaA 3 XBUMMHK, NOYHE 3ByYaTy 6e3nepepBHUIA 3BYKOBUIA CUrHarM; NOro
MOXHa 3YMUHUTU HAaTUCKaAHHSAM KHOMKW HanaliTyBaHHS, ane siKLWo ABepLUsATa 3anuiiaTtbCs BigKpUTUMK, Yepes 3 XBUMUHU CUrHan
BBIMKHETbCS 3HOBY. CUrHan He NpuUnMHUTLCS, JOKM ABepuaTa He ByayTb 3a4MHEHI.

1.4 MNamM'ATb NpU BiOKIMKOYEHHI XXUBNEHHS

Y pasi BigKMo4eHHS eNeKTponocTayYaHHs XONoAMIbHUK NOBEPHETLCS 40 PO6OYOro CTaHy, yCTaHOBIEHOMO A0 BiAKIMOYEHHS
eneKTpoeHeprii, KON X1BNeHHs1 0yae BiAHOBIEHE.

1.5 3aTpMMKa BBiMKHEHHA

3 MEeTOI0 3axXMCTy KOMMpecopa XONoAnbHWKa Bif, MOLLKOMKEHHSA B pa3i KOPOTKOYACHOIO BIAKMOYEHHS XXUBIEHHS (MeHLLe 5 XBUMWH),
KOMMNpEecop He BBIMKHETLCS BiApasy Micns nofadi XUBMeHHS.

1.6 CurHan HecnpaBHOCTi

Akwo 6numae iHamkaTop pexumy 5, pexrmy 3 abo pexumy 1, Le BKasye Ha HECMPaBHICTb XONOAUIBHUKA. Y LibOMY BUMNaaKy
3BEPHITLCA A0 CNyX0Om nicnanpogaxXHoro ob6crnyroByBaHHA AN OTPUMaHHSA AOMOMOTMM 3 BUI3AOM Ha MicLe.

IHCTpYKUiT Wopao 36epiraHHA NPOAYKTIB

3acTepexeHHs o4O BUKOPUCTaHHS

* Llen npunag moxe npautoBaTy HecTabinbHO (ICHYE MMOBIPHICTL BiATaBaHHS abo NiABULLEHHSA TemnepaTypu B kamepi Ans
3aMOPOXEHMX NPOAYKTIB), SIKLLIO NPOTAroM TPMBAroro Yacy BiH Oyae 3HaxXoauTUCS B MICLLi 3 TeMNepaTypo MEHLUIE HUKHBOT
Mexi fiana3oHy Temnepartyp, 415 SKOro NpU3Ha4YeHnin XoNnoanbHUK.

. IHcbopmaLia npo Tvn KniMaTy, ANS 9KOro Npu3HadYeHun npunag, 3asHavyeHa Ha LWWbOUKY.

» TemnepaTtypa BcepeHi XONOAMUIbHUKA MOXeE 3anexaTy Bif Taknx akTopiB, sik MOro po3TallyBaHHs, Temneparypa
HaBKONULLHLOIO CepeoBuLLa, YacToTa BiAKpUBaHHSA ABepuUAT Towo. KpiM Toro, y BignoBigHWx BUnagkax cnig y3stn Jo ysaru,
LLIO HanaLITyBaHHS NPUCTPOIB KOHTPOSIO TEMNEpPATypu MOXYTb NOTpeOyBaT! KOPUrYBaHHS 3 ypaxyBaHHAM LNX YMHHUKIB.

» LUwvnydyi Hanoi He cnig 36epiratv B MOpo3usbHii abo B HU3bKOTEMMEpPaTYPHIil KaMepi, a AesKi NpoayKTU, Taki ik (pyKToBe
MOpPO3VBO, He Chif Y>KMBaTU 3aHaATO XONOOHUMM.
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Micue 36epiraHHA npoayKTiB

Uepes umpKynswito XonogHOro noBiTps B XONOAMITbHUKY TeMnepaTypa B Pi3HUX MOro 30Hax Bifpi3HAETbCS, TOMY Pi3Hi BUAK

NPOAYKTIB Cri po3MiLLyBaTh B Pi3HMX 30HAX.

BigaineHHs ansi cBiXkmnx NpoaykTiB nigxoauTb Ans 3GepiraHHa NpoaykTiB, siki He NOTPebyoTb 3aMOPOXKyBaHHS: rOTOBOI iXXi, MMBa,

AeLb, AEeSKNX NpMnpas, Lo noTpebytoTe XonogHoro 3bepiraHHsA, Monoka, (pyKTOBMX COKIB TOLO. BiaaineHHs Ansa oBouiB i hpykTiB

nigxoauTb Ang 36epiraHHsa oBOYIB, OPYKTIB TOLLO.

MoposunbHa kamepa npusHayeHa ans 36epiraHHa MOpO3uBa, 3aMOPOXKEHUX NMPOAYKTIB i MPOAYKTIB TpMBanoro 36epiraHHs.

BukopucTaHHA BigAineHHA AnAa cBKUX NpPoAaykKTiB

Monuugsa xonoaunbHoi kamepw: AN 3HATTA NONMLI cnovaTky NigHIMITB T Bropy, a NoTiM BUTAMHITh; AN BCTAHOBIIEHHS NMOSML

crno4vaTky NoMICTiTb ii Ha MicLe, a MOTIM ONycCTiTb. 3aHin dhnaHeub NonNuLi NOBUHEH BYTU CNpPsIMOBaHWIA Yropy, Wo6 NpoAyKTN He

KOHTaKTyBanu 3 obnuutoBaHHAM. Buimatroum Ta BCTaBnsoYm NonuvLo, TpuManTe i MiLHO 1 06epexHo, LWob He NOLUKOAUTH.

BinaineHHs ans osouyiB Ta ¢ppykTis: o6 matu goctyn Ao NpoaykTiB, BUTAMHITL KOHTEHEp Ans oBodiB Ta dpykTiB. [icns

KOPUCTYBaHHS! KOHTEMHEPOM 111 OBOYIB Ta hPYKTIB Ta NiCrs YNLLEHHS KPULLKU KOHTEHEPA 0OO0B'SI3KOBO NMOBEPHITL KPULLIKY Ha

Mmicue, Wwob TemnepaTtypa B KOHTENHEPI He 3MiHWUMnacs.

BukopucTtaHHs WITOKY peryntoBaHHA BOMOrocTi y BiaAineHHi ans oBouiB i PpyKTiB

LLITok peryntoBaHHS BOMOrocCTi y BigAiNeHHi Ans 0BOYiB Ta pYKTiB NpU3HaYeHW Ans NigTpUMaHHS BONOroCTi Ta CBIXXOCTi OBOMIB, SKi

Tam 36epiratoTbcs. Konu wrok perynioBaHHSA BOMOroCTi 3MiLLyETbCA MPaBopyY, BiAKPMBaETLCS binbLue OTBOPIB, i B AWMKY ANd

OBOUYIB Ta (OPYKTIB BCTAHOBIIOETLCHA HMXKYA BOMOTiCTb. KOnu LWTOK perynioBaHHSA BOMOroCTi 3MILLYETLCS NiBOPYY, BiAKPUBAETLCA

MeHLLEe OTBOPIB, i B ALWMKY 415 OBOYIB Ta (OPYKTIB BCTAHOBMIOETLCS BULLIA BOSOTICTb.

3acTepexeHHS Woao 36epiraHHs Xxap4oBUX NPOAYKTIB

MepLw Hixx 30epiraT NPOAYKTU B XONOAUIBHUKY, BUMUATE N BUTPITb iX HAcyxo. MNepLu HiXX KIacTu NpoayKTW B XONOAUIbHUK, 6axkaHo

X repMeTUYHO ynakyBaTw, o0, 3 ogHoro 60Ky, 3anobirtv BunapoByBaHHIO Boriorn Ta 36epertu CBixiCTb (OpyKTiB Ta OBOMIB, a 3

iHLLIOrO — YHUKHYTU NEepeHECEHHsT 3anaxis.

He knagite y XonoaunbHUK HaaTo 6arato npoaykTiB abo Ayxe Baxki npoaykTu. 3abesneyte JocTaTHI NPOCTip MK NpoayKTamu;

AKLLO BOHW pO3TalLoBaHi 3aHaaTo 6nm3bKo, Lie CTBOpoBaTVME NepeLukoam A4S NOTOKY XONO4HOro MOBITPS, LU0 BMMUMHE Ha

edeKTMBHICTb oxonomkeHHs. He 36epiravite HagMipHY KinbKiCTb NpoayKTiB abo 3aHaATO BaXkKi MPOAYKTY, LWo6 He 3namaTy nonuuito.

MMig yac 36epiraHHA NPoOyKTiB TPMMANTE iX Ha NEBHIN BiACTaHI BiA BHYTPILLUHbLOI CTIHKM XONOAUIBHUKA; HE CTaBTe MPOAYKTY, L0

MicTsTb 6araTo Boau, HagToO 6IM3bKO A0 3a4HbLOT CTIHKM X0noAuIbHMKA, W06 BOHN He NPUMEP3NX 0 Hel.

Po3pinbHe 36epiraHHA NpoAyKTiB

MpoaykTn cnif po3MmilllyBaT 3a KaTeropisimu, Npu UbOMYy Ti IPOAYKTU, LLO BU BXMBAETE LOOHS, PO3MILLYyNTEe Ha nepeHin YacTuHi

nonuuj, wo6 cKopoTUTK Yac BiAYMHEHHS ABEPEV | YHUKHYTU NCYBaHHS MPOAYKTIB Yepes MPOCTPOYEHHS TEPMiHY IXHBbOro 36epiraHHs.

Mopaau wopno eHeprosbepexeHHs: MepLu Hix KNnacTu rapsydy Xy B XONoAWUnbHYK, AanTe i OXONOHYTU A0 KIMHATHOI TemnepaTtypu.

[ns po3aMopoXKyBaHHA 3aMOPOXEHMX NPOAYKTIB MOKNaAITh iX Y BiAAINEHHA ANS CBIXXMX NPOOYKTIB, CKOPUCTABLUMCL HU3bKOIO

TemnepaTyporo 3aMOPOXEHNX MPOAYKTIB ANS OXONOAXEHHS CBKMX NPOAYKTIB, TUM CaMUM 3a0LLaaXyum enekTpoeHeprito.

36epiraHHs ¢pykKTiB | 0OBOUIB

Y BMNagKy XonoAunbHUKIB, SIKi MaloTb BiaAINEHHA 3 GinbLU XONOAHOK TeMNepaTypoto, Crifg 3ayBaXuTu, LLO AesKi BUOMN CBIXKMX OBOYIB

i pyKTiB YyTNMBI O X004y i TOMY He NpuaaTHi Anst 36epiraHHsi B TakOMy BiaAineHHi.

BukopuvcTaHHs BigaineHHs ans 36epiraHHs 3aMOpPOXXEHNX NPOAYKTIB

TemnepaTypa B MOPO3UrbHIi kamepi NIGTPUMYETLCA Ha PiBHI HXKYe -18 °C, TOMy B Hili pEKOMEHOYETLCA PO3MiLLlyBaTh NPOLYKTU

TpuBanoro 36epiraHHsi, OTPUMYOUNCE NPU LIbOMY TEPMIHIB 36epiraHHs, 3a3Ha4yeHnx Ha ynakoBLi BiANOBIAHMX NPOAYKTIB.

BucyBHiI Wyxnaam MOpo3unNbHOro BigAiNeHHs1 BUKOPUCTOBYIOTLCSA A11s 30epiraHHs NPOAYKTiB, siki NOTPiOHO 3amopo3nTu. Pnby Tta

M'AICO BEMMKOro po3mipy cnif nopisaT Ha HEBENUKi LUMaTKM 1 ynakyBaTu B NakeTn Ans 36epexeHHs CBHKOCTI, Nicnsa Yoro ix cnig

PiBHOMIPHO PO3MICTUTU B LLUYXNS4aX MOPO3UITbHOI KaMepu.

» [epL HiX KNacTu rapsavy XKy B MOPO3UITbHY KaMepy, AanTe il OXONOHYTU A0 KiMHaTHOI TemMnepaTypu.

* He knagitb y MOpPO3unbHy kamepy CKIsiHi EMHOCTI 3 piAMHOK Ta repMEeTUYHO 3aKpuTi MeTaneBi 6aHku 3 pianHOW, LWOG YHUKHYTU
pO3pvBYy Tapu Yepes3 po3LMpeHHs 06'eMy piauHKM Nig Yac ii 3amep3aHHs.

« [iniTe NnpogyKT\ Ha JocTaTHLO Mani NopLiii.

» [poayKkTn xap4yBaHHS Kpalle yrnakyBaTu nepes 3amMopoXKyBaHHSAM, NPy LibOMY NakyBarbHi NakeTu NoBUHHI OyTu cyxumu, o6
BOHW He 3Mep3nu1cs OAuH 3 oaHuM. MaTtepianu, y ski nakytoTbca abo SKMMU HaKpUBaKTLCSA NPOAYKTU, MOBUHHI OyTU MiLHMMM,
HEMPOHUKHUMW ONSA NOBITPSt N BOAW, HETOKCUYHUMU, HE MaTu CMaky, Ta He MICTUTU 3a0pyaHEeHb, o6 YHUKHYTU NepexpecHoro
3abpyHEHHS! Ta NepeHeCceHHs 3anaxy.

Mopaau Woao NoKynku 3aMopoXXeHUX NPoayKTiB

1. Kynyroum 3amMopoXeHi NpoayKTh, YATanTe Ha ynakoBLi BKa3iBKM LWOAO iXHbOro 3bepiraHHsA. By amoxeTe 36epiratu pisHi Buam

3aMOPOXEHMX NPOAYKTIB NPOTAroM nepioay, 3a3Ha4eHoro nopyu i3 Mo3Ha4YeHM Bi4NOBIAHO KiNbKICTO 3ipok kKnacom. 3a3suyai

ue nepiof, No3HavyeHUn pasoro «Harkpalle CnoXuT OX», Ky MOXHA 3HaNTW Ha nepeHini YaCcTuHI YNaKkoBKU.

[MepeBipsiTe TeMnepaTypy MOPO3UNbHOI BITPDMHU B MarasuHi, Ae BN KynyeTe 3aMOPOXEHi NPOAYKTU.

[NepekoHanTecs, WO ynakoBka 3aMOPOXXEHUX MPOAYKTIB Mae igeanbHU CTaH.

3aBxam Kynynte 3aMOpOXeHi NPoAYKTN B OCTAHHIO Yepry nig vyac noxoAy 3a nokynkaMmu abo BiABiAyBaHHS cynepMapkeTy.

. Hamarawtecs TpymaTtu 3amMopOXeHi NPOAYKTM pa3oM Nif Yac 34iINCHEHHS MOKYMOK i AOPOro A0A0MY, OCKIfbKM Tak BOHU

3anuwaTbes BinbLl XONoAHMMMU.

6. He kynyiiTe 3amMOpOXeHi NPOAYKTU, SKLLO BU HE 3MOXETE BiApasy NOMICTUTM TX Y MOPO3UIbHY kKamepy. Y GinbLiocTi
cynepMapkeTiB i rocnog4apCbKkMX Mara3vHiB MOXHa npuadaTty cnevianbHi TEPMOi30MboBaHi CyMKM. Y HUX 3aMOPOXEHi NpoayKTu
[OOBLLE 3anNULLIAaTbCA XONOAHUMMU.

7. [eski npoaykTn nepes NpuroTyBaHHSM PO3MOPOXyBaTh He NoTpioHO. OBOYi Ta MakapoHM MOXHa KNacTu NPsiMO B KANNSYy BOAY
abo roTyBaTu Ha napy. 3amMOpOXeHi COycu Ta Cynu MOXHa MOKIacTu B KaCTPyIto 1 06epexHo HarpiBath Ao iXHbOro
PO3MOPOXKYBaHHSI.

8. BukopucToByinTe AKICHI MPOAYKTN Ta NepeMilLlynTe iX skomora MeHLue. AKLOo NPoAyKTU 3aMOPOXYBaTW B HEBEIUKUX KifTbKOCTSX,
Ha TXHE 3aMOPOXXYBaHHS 1 PO3MOPOXKYBaHHS MOTPiOHO Oyae MeHLle Yacy.

9. OuiHiTb KiNbKICTb NPOAYKTIB, siki NOTPIGHO 3aMopo3nTu. MNpy 3amMopoXKyBaHHI BEMMKOI KiNbKOCTI CBXKMX NPOAYKTIB YCTAHOBITb
PYYKYy perynoBaHHs TeMnepaTypy Ha 3HWKEHWUIA PEXUM, MPY LibOMY TeMnepaTypa MOPO3UIbHOI KaMepu 3HIKYETLCS. Tak Ky
MOXHa 3aMOpPO3NTK LUBMAKO, NPU LibOMY ii CBiXICTb o6pe 36epiraeTbes.
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NMopaan wopo ocob6nmuBux notped

MepeMmilweHHs xonogunbHUKa 3 MOPO3UNbLHOK KaMepor

¢ Po3milweHHnA

He po3amiluyriTe XOnoaunbHYK i3 MOPO3MIIBHOK KaMeporo NOpyY i3 J)Kepenom Tenna, Sk-0T NAUTOo, onantoBanbHNUM KOTIoM abo
baTapeeto. YHuKanTe BAMBY NPSIMOro COHSAYHOrO CBITNa Ha npunag y rocnofgapcbkux 6yaisnsax abo Ha BepaHaax.

* BwupiBHIOBaHHA

BupiBHANTE XONOANNBHYK i3 MOPO3UIBHOK KamMepo 3a JONOMOrol NepeHix BUPIBHIOBANbHUX HKOK. AKLLO XONOANSbHUK
YCTaHOBIEHUI HEPIBHO, rEpMETUYHICTb ABEPHOIO YLLUiNbHIOBa4Ya 6yae nopyLueHa, i Lie MoXe HaBiTb NPM3BECTW 4O BUXOAY MOro 3
nany.

lMicnst BCTAHOBMNEHHSI XONOAMIbHUKA 3 MOPO3UIbHOK KaMepoto B NOTPIGHOMY MicLi 3a4ekaiiTe 4 roauHK, NepLU HiXX NOYMHATU HUM
KOpUCTyBaTuCS, L0 A03BOSINTb XONOA0areHTy OCiCTH.

* BcTaHoBneHHs

He HakpuBanTte n He GrnokyvTe BeHTUNALiMHI oTBOpWU abo rpaTtun npunagy.

Akwo Bac AoBro He byae

*  Axkwo npunag He Oyae BUKOPUCTOBYBATUCA NPOTANOM KiNlbKOX MICSILLiB, BAMKHITb OrO, MiCNSA YOro BUTSITHITL BUSIKY 3 PO3ETKM.

*  BuimiTb yci npoaykTu.

* PeTenbHO ounCTiTb | BUCYLWIiTh Npunag ycepeauHi. o6 3anobirtn nossi 3anaxis i LBini, 3anuwiTe aBepusita HaniBBiAYNHEHVMMU:
3acpikcyinTe ix y BioKpUTOMY NOnoXeHHi abo, 3a NnoTpebu, 3HiMiTb ABepudaTa.

*  TpumanTe 4iCTUI NpUNag y cyxomy, NnpoBiTptoBaHOMY MicCLli, noaani Big Axepern Tenna; yCTaHoBITb MOro Ha piBHY NOBEPXHIO | He
CTaBTe 3BEPXY BaxKi NpeaMeTH.

» [liTM He NOBWHHI rpaTncs 3 NpUNagoMm.

O6cnyroByBaHHA Ta YMLLEHHSA

Mepw HiXX YACTUTU Npunag, BUAMITb BUIIKY XXUBMEHHA 3 po3eTku. He BcTaBnsaiTe i He BUiAManTe BUIIKY MOKPUMM
pyKamu, OCKiNIbKM iCHYE PU3UK ypa)KeHHS erleKTPMYHUM CTPyMOM i TpaBMmyBaHHsA. He nuitTe Boay 6e3nocepedHbo Ha
XONMOAUNBbHUK, W06 YHUKHYTU BUHUKHEHHS ipXi, BUTOKY erleKTPMYHOro CTpyMy Ta HellacHMX BunagkiB. He BcTaBnsiite

PYKM B HUXKHIO YaCTMHY XOnoAuribHUKa, OCKINbKM BU MOXeTe nogpsinatucsa o6 rocTpi metaneBi KyTu.

OuuLLEeHHA 3cepeanHn Ta 330BHI

3anuLuky ixi B XONoAWUMbHUKY MOXYTb CIIPUYUHATU HENPUEMHWIA 3anax, TOMY XONOAUMNbHUK CRif, PerynsapHo YicTuTu. BigaineHHs
058 CBXKMX NPOAYKTIB 3a3BMYan crnig YNCTUTU OOUH pas Ha Micsub.

3HiMIiTb yCi nonuui, KOHTEHep AN OBOYIB Ta OPYKTIB, TPUMaYi ANs NISALWOK, KPULLKY, LWYXAsamM TOWO Ta NPOTPITh iX M’SKO
TKaHUHOM abo rybkoro, 3MOYeHO B Tennivi BoAi abo HelTpanbHOMY MUOHOMY 3acobi.

YacTo oumLLyiiTe Num, WO HAKOMMYYETLCS Ha 3aAHil naHeni Ta GiYHUX CTiHKax XonoaunbHKKa.

Micnst BUKOpUCTaHHSA MMOYOro 3acoby 060B'A3KOBO 3MUIATE AOTO YMCTOK BOAOHK), @ NOTIM BUTPITL HAcyxo.

& LLlo6 YHUKHYTM nNOLWKOOKEeHb, He BUKOPUCTOBYWTE AN OYULLEHHSI NMOBEpXHi Kopnycy, YLWinbHIOBaya OBepen,
NnacTUKOBUX AeKOPaTUBHUX AeTarnei TOWO WiTKy 3 WeTUHOW, APOTSAHY LWiTKy, MUIOYi 3aco6u, NparnbHi NOPOoLUKK, NYXHi

MuioYi 3acobu, 6eH301, 6eH3MH, KUCNOTU, rapsivy BoAy Ta iHLi KOPO3ilHi PeYOBUHMU Ta PO3YMHHUKM.

O6epexHO NpoTpITb YLiNbHIOBaY ABEPEN HACYXO, Na3 OYUCTITb 3a AOMNOMOroK AepeB'sHOI Nanuyku, 06ropHyToi 6aBOBHSHOK

HUTKO. [icnsa ounLLeHHs cnoYaTKy 3akpiniTe YLiNbHIOBaY ABEPUAT Y YOTUPbOX KyTax, MiCns Yoro BCTaBTe MOro CermeHT 3a

CEerMeHToOM y na3 ABepusT.

Mepeboi enekTponocTayaHHA abo BigmMmoBa XonoaunbHOI CUCTEMU

» T[lopbariTe Npo 3aMOpPOXKeHi MPOAYKTU y BUNAAKy TPUBAnOi 3ynuHKN XonoaunbHuka (Hanpuknag, y pasi nepebois
ernekTponocTayaHHs abo BigMOBW XONOANUbHOI CUCTEMM).

* Hawmaravitecs skomora pigLue BiakpvBaTu ABEpLATa XONOAUITbHUKA; TaKMM YMHOM ika Oyae B 6e3neLi 1 3anvwaTnMeTbes
CBIXXOIO MPOTArOM KiflbKOX FOAWH HaBiTb Y Creky.

*  fAKkwo BKW 3a3garnerigb OTpUManu NoBiAOMMAEHHS NPO BiAKITOYEHHS eneKTpoeHeprii:

1) YcTaHoBITb py4Ky TEpMOCTaTa Ha NiABULLEHUI PEXMM 3a roanHy Hanepen, Wob npoaykTy NoBHICTO 3amep3nu. (He knagitb

NPOTSArom Lboro yacy Ha 36epiraHHs HoBi npogykTu!) Konv nogava enekrpoeHeprii BigHOBUTLCS, CBOEYACHO BCTAHOBITb NOYATKOBI

HanawTyBaHHA TEMNEPATYPHOrO PEXUMY.

2) Bw Takox MoxeTe 3aMOpO3NTK B FepMETUYHOMY KOHTEMHEPI if, i MOMICTUTU KOHTEHEP Y BEPXHIO YAaCTUHY MOPO3UITbHOI

Kamepw, LWob NpoAoBXNTU Yac 30epiraHHsi CBXKMX NPOAYKTIB.

& Mpuwmitka: Micna Nno4YaTKy BUKOPUCTaHHA XOoNnoAuUINIbHUK Kpalle eKcnnyaTtyBaTu 6e3nepepBHo; He BMMMUKaWTe Moro 3a

HOpManbHUX 06CTaBMH, WOG6 He CKOPOTUTU TEPMiH MOro CryX6u.

BupganeHHs iHetlo

Llen npunag ocHalleHni yHKLIE aBTOMaTUYHOIO BUAANEHHS iHel, TOMY MOro He NoTPiOHO BUAAnaTu BPy4HY.

3amiHa namnu

CeiTnogiogHa namna BUKOPUCTOBYETBLCS B XONOAWUINBHUKY AN OCBITIIEHHS; BOHA MA€ HU3bKe €HEeproCrnoXuBaHHA Ta TpyBanum
TEpMiH cnyxou. Y pasi 6yab-akoi HecnpaBHOCTI 3BEpHITbCA A0 haxiBLiB i3 cepBiCHOro 00CcnyroByBaHHs, ki HaaagyTb BaM
AornomMory 3 BUi3goM Ha MicLe.

Twn namnu: cBiTnogioaHa.

Knac eHeproedpektuBHocTi: He 3acTtocoByeTbCA

MepeBipka 6e3neku nicns TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHs

Un 3namaHo abo NOLLUKOAXKEHO LLUHYP XUBNEHHSA?

Uu BUmKa LWHYpPa XUBIEHHS LiNMbHO BCTaBMEHA B PO3ETKY?

Yu He HarpiBaeTbCsl HAAMIPHO BUIIKA LUHYPa XXMBMNEHHNA?

Mpumitka: MowkogKeHHsA abo 336pyAHeHHﬂ AUNOM WHYpa XUBJTeHHA YN BUNKU MOXe CNPUYNHUTU YPaXKEeHHA
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eneKTPUYHUM CTPYMOM abo noxexy. Y pa3i BAHMKHEHHs1 6yAb-AKOi HEeHOPMarbHOI cuTyauii, BUMMITb BUJIKY LUHYpa
XWBJEHHA 3 PO3eTKMU Ta 3B'AXITLCA 3 NpoAaBLEeM.

AK BUMMATK OKPEMi €NTEMEHTU

Monuyka onga NNSALWOK Ha ABepuaTax XoNnoausbHuKa:
BisbMiTbCst 3@ nonmyky Ang nnawok oboma pykamu, a noTiM NigHIMITL 1T Bropy.

]
=

Monuusa xonoguneHOI Kamepu:

BisbMiTbCs 3a 0guH KiHeLb nonuui, NigHiMiTb 1Oro 1 ogHOYacHO NOTArHITb NONULIO Ha cebe; TakuM YMHOM MOSNULIF0 MOXKHA BUNHATMU.

CnpoweHun aHarni3 Henosnaaok Ta iX YCYHeHHs

LLlo cTocyeTbcst HABEAEHUX HWXKYE HE3HAYHMX HECTPABHOCTE, TO HE KOXHY MOMOMKY NOTpiGHO ycyBaTy npaljiBHUKAM TEXHIYHOT
cnyx6u; BM MoxeTe cnpobyBaTi BUPILLMTY Npo6remMy caMocCTiiHO.

HecnpasHicTtb

MepeBipka

PilieHHs

» T[loBHicTio BiACYTHE
OXONOMXKEHHS

Uu He Big'egHAHO BUIKY XMUBNEHHA?

Yu He NoLIKOAXXEHi aBTOMATUYHI BUMUKaYi
Ta 3anobiKHUKN?

BigcyTHsa enekTpoeHepria abo cnpauoBas
aBTOMaTUYHUI BUMUKAY?

[e BCcTaHOBMNEHUI XONOAMMbHUK? YN He
BCTaHOBIEHWI BiH Ha GankoHi, y rapaxi, y
KoMopi abo B iHLWIOMY MicLi, Ae
Temneparypa HaBKOMULUHbOrO
cepegoBua Hkya 3a 10 °C?

YcTaBTe BUMKY B pO3eTKy

Bigkpuiite oBepuaTa Ta nepesipTe, un
CBIiTUTbCA Namna.

BigkntoueHHs enekTponocTtaydaHHsa abo
cnpaLboByBaHHSA aBTOMaTUYHOTO
BUMMKaYA?

YCTaHOBITb XONOAUNBHUK Y 3aXULLEHOMY
MicLi, y skomy Temnepartypa
HaBKOJULLHBOrO CEPEAOBULLA € BULLIOKD
10 °C. AKLWO XONOAMUITbHUK YCTAHOBIEHUIA

* HeHopmanbHuii Wwym

Y xonoaunbHUK CTIMKNA?
Un TopkaeTbCa XOnoaUnbHUK CTIHW?

Bigperyntonte perynioBanbHi HiXKK
xonogunbHvKa.

Dimcvonug va TP TRV T P S W C I TR TP

*  Hwusbka edhekTUBHICTb
OXONOMXKEHHS

Un He knageTe BM B XONOAMIBHUK rapsyy
Xy abo 3aHaaTo Garato xi?

Yn He yacTo BU BigKkpuBacTe ABepuaTa?
YUn He 3aTnCKaeTbCA NakeT i3 NpogykTamu
yLifibHIOBaYeM ABepusAT?

YUn He noTpannse Ha XoNnoAUMbHUK NpsiMe
COHSIYHE CBITIO i UM He CTOITb BiH NOpyM i3
NiYYI0 YM NANTOK?

Un HagBHWI HanexHWn pyx noBiTpsi

CraBTe rapsidy XXy B XOnogunbHWK, Konu
BOHAa OXOJIOHE.

MepeBipTe 11 3akpunTe aBepudara.
BiaocyHbTe xonoannbHYK Big Axepena
Tenna.

3abeaneyTe BinbHUIA NpOCTip Ans
HaneXHoi BEHTUNSALLI.

YCcTaHOoBITb BiANOBIAHY TeMnepaTtypy.

* CTOpOHHIN 3anax y
XonogunbHUKY

Un Hemae B XONOAMIbHUKY 3iNCOBaHOI ixki?
Y He NOTPIBHO NOYNCTUTN XONOANNBHNK?

Yn He nomicTUnM BM B XONOAUITbHUK
ONOOVKTIA ? CIAOLHIANM 'AQI'IQYnI\II’)

BukuHbTe 3incoBaHy ixy.
MouncTbTe XxONnoANnbHMK.

MakyiTe HaneXHUM YYHOM NPOAYKTU 3
CIAOLHIAMIA 2AN0AYANMIA

* CeiTnogiogHa namna
nocTinHO Gnumae

YUu He BigkpuTi ABepudaTa noHag 10
XBUINH?

3akpuinTe aBepusTa XONoaunbHUKa, Yepes
2 c 3HOBY BIigKpuNTE iX i NepesipTe, 4n
rnoBepHynacs cBiTnoAiogHa namna go

& MpumiTka: AKLWO HaBeaeHi BMLLE METOAM HE JOMOMOIM BaM YCYHYTU HECMPABHICTb, HE PO30UpanTe i He PEMOHTYITE Npunazg
caMocCTiiHO. BWKOHaHHS peMoHTy ocobamu 6e3 BignoBigHOro AOCBiAY MOXe MNpPUM3BECTW [0 TpaBMyBaHHS abo Ceprio3HMX

HecnpaBHOCTeW Npunagy. 3BepHITbCA OO MarasvHy, Ae BY 34iACHUNM Nokynky. Liei Bupi6 mae o6cnyroByBaTucst yrnoBHOBaXKEHUM

daxisuem, a Ang peMoHTY CNif BUKOPUCTOBYBATU TiflbK/ OpUriHanbHi 3anacHi YacTuHK.
AKwo npunag He BUKOPUCTOBYETLCS NPOTArOM TPMBAroro Yacy, BiKMIOYiTb NOro Bif eneKkTpoMepexi, BUAMITb YCi MPOAYKTU 1
OYMCTITb Npunag, nicrs Yoro 3anuwiTe ABepuaTa NPOYNHEHNMU, Wob 3anobirtn HeNMpUEMHUM 3anaxam.
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CepTtudikartun

IHbopMmaLisa LWoAo eNneKkTPUYHOT YacTuHM Nnpunagy

Llen enekTpnyHMi Npunaz noBuHEH OyTN 3a3eMIeHUI.

Lle Bupi6 ocHalleHO BUMKOIO, Aka NiaxoauTb AN BCiX OyAMHKIB, 06nagHaHnxX po3eTkamu, Lo BigNoBiAaTb YUHHUM TEXHIYHUM
BMMOram. AKLOo BUIika He NigxoauTb 40 PO3ETOK y BaloMy OyauHKy, ii Cnif BigpisaTu Ta HanexHuM YnHom ytunidysaTu. o6
YHUKHYTU MOXIMBOTO YP@XXEHHSI €NTEKTPUYHMM CTPYMOM, HE BCTaBNAWTE BiApidaHy BUIKY B PO3ETKY.

I'Ionepe.q)KeHHﬂ woano yTMn|3a|.u|
XornopgoareHT i LMKINONeHTaHOBWIA NiIHOYTBOPHOBANbHUIA MaTepian, siki BUKOPUCTOBYIOTLCS B XONOANUIBHYKY, € Nerko3aiMmMcTUMU.
Tomy nig vac ytunisauii xonoaunbHWKa ix cnig TpuMaTy nogani Big o)kepen BOrH Ta nepeaatu Ha nepepobky crnevianisoBaHil
KoMnaHii 3 BignosigHow kBanidikadieto, i He cnantoBaTy, o6 3anobirty Wkodi HaBKONULWHLOMY cepefoBuLLY abo iHLWIN Wwkoaj.
* Lo6 3anobirt1 noTpannsaHHIO B NACTKy AiTew, 3HiMITb Nig Yac yTunisauii XonoannbHUKa ABepusaTa Ta yLWinbHBaY ABEpUAT i
nonvub Ta NOKNadiTe ABepUaTa 1 NonuLi B HanexHe Micue.

IHCTPYKUIT Woao 6e3ne4yHoi nepepoodKu

YTunisauia

Crapi npynagun mawTb NeBHY 3anuLwKoBy BapTicTb. EkonoriyHmni nigxig 3abesnedye nepepobky LiHHOT CUPOBUHMN.

XonopoareHTu 1 i30MALiNHI MaTepiany, Wo BUKOPUCTOBYOTLCS B LIbOMY Mpuriagi, BUMaratoTb crneLianbHUX Npoueayp NOBOLKEHHS.
MepLu Hix BUKOHYBaTU Byab-aKi Ail, NnepekoHanTecs, Wo Ha 3a4Hill YacTWHI obnagHaHHS HEMae NOLUKOAXKEHb TPYOOK.

AkTyanbHy iHbopMaLlito Npo BapiaHTy yTunisauii ctaporo obnagHaHHs Ta ynakoBKy Bifi HbOro MOXHa OTpUMaTh B MiCLLEEBUX OpraHax
Bnagu.

MpaBunbHa yTunisauis Lboro Bupoby

Lle mapkyBaHHs BKasye, LLO Lien BMPiO 3ab0OpOHAETLCS YTUNi3yBaTh pa3oMm i3 No6yTOBMMM BigXO4aMu Ha BCil
TepuTtopii €C. LLo6 3anobirtn Moxnuein Wwkoai Ans AOBKINNSA abo 300poB'a MOAMHN Yepe3 HEKOHTPOMbOBaHY
yTunisadito Bigxoais, cnig 4OTpUMYyBaTUCS NpaBun yTunisauii, wob cnpusaTy cTanomy noBTOPHOMY
BMKOPUCTaHHIO MaTepianbHNx pecypcis. LLlob noBepHyTV BUKOPUCTaHWUIA NPUCTPIN, 3BEPTANTECS Y MYHKTU
NoBEpPHEHHS Ta 36opy abo marasuH, ae npyuadany Bupi6. MarasmHu MoXyTb NnepefaBaT BUPpoOU Ha eKOnoriyHo
6e3neyHy yTunisadito.
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IHCTPYKLIA 3 EKCANYATALIT

IHCTPYKLIA 31 SMIHUN HATPAMKY
BIOYMHEHHA OBEPLUAT

AKLLOo Mig Yac Lboro npouecy BU Knanu npunag Ha 3agHto abo
BiYHY CTiHKY, TO NepLU HiX NOro BMMKaTK, fante NOMy NoCTOATN Y
BEPTUKaNbHOMY MOMOXEHHI NPOTAroM 6 roaunH, LWo AoNoMOoXe
YHUKHYTUN MOLUKOKEHHS BHYTPILLHIX KOMMNOHEHTIB npunaay.

1. 3HimiTb 3arnyLiKy 3 OTBOPY MiJ rBUHT Ha NiBili CTOPOHI
Kopnycy Bropi. 3HiMiTb KpULLKYy NpaBoi BEpXHbOI NeTni Ta
BEPXHI0 NETINI0, yCTaHOBMEHY Ha NpaBiil CTOPOHI Koprnycy
Bropi. 3HiMiTb ABepusATa XonogunbHMKa 3 Kopnycy

2. 3HiMIiTb LeHTpanbHy NeTnio, yCTaHOBIEHY Ha NpaBili CTOPOHI
Kopnycy. 3HiMiTb ABepLUsTa MOPO3nUIbHOI KaMmepu 3 KOprycy.
3HiMiTb 3arnyLuKM 3 OTBOPIB Nif TBUHTU HA NiBili CTOPOHI
Kopnycy. 3HiMiTb ABepLsATa MOPO3nUbHOI KaMepu 3 Koprycy.

3. 3HIMITb HVXHIO NETIO, yCTaHOBMNEHY Ha NpaBiit CTOPOHI
KOpMycy BHU3Y.

4. BuMITb BiCb i3 NpaBOro OTBOPY HWXXHBOT NETi Ta BCTaBTe ii
B NiBUIA OTBIP HWKHBOI NeTHi.

5. YcTaHOBITb HMXKHIO NETIIO Ha NiBMIA Bik KOpMyCcy 3HN3Y.

6. 3HiMiTb 0OMexyBay ABEPLUSAT i3 NPaBOro HUXKHLOTO OOKY
OBEpUAT MOPO3UIbHOI KaMepu Ta BCTAHOBITb MOro Ha NiBuin
6ik ABepuaT. 3HiIMITL 0OMexXyBay OBEPUST i3 npaBoro
HWKHBbOro 60Ky ABEPUAT XONOAUNBHOrO BIACIKY Ta
BCTaAHOBITb Oro Ha niBui 6ik ABepUAT.

7. 3HiMiTb OBEPHY BTYIKY 3 NPaBoro BepxHboro 60ky ABepuaTt
XOMNOAWMBHOrO BiACIKY; 3HIMITb 3arnyLUKy OTBOpY Mig NeTnio 3
niBOro BepxHboro 6oky ABepusT. MNMomiHsnTe iX Micuamu.

8. YcTaHOoBITb ABepLATa MOPO3WIbHOI Kamepu Ha Kopnyc.
YCTaHOBITb LieHTpanbHy NeTro Ha niBui Gik Kopnycy.
YCTaHOBITb 3arnyLUKy Ha OTBOPM Nif rBUHTY Ha NpaBoMy 6oLl

Kopnycy.

9. YcTaHOoBITb ABeEpLSATa XONOAMITBHOTO BiCIKy Ha KOpMyc.
YCTaHOBITb BEPXHIO METIIO Ha MiBuUiA Bik KOprycy 3Bepxy.
YCTaHOoBITb 3arnyLUKy Ha OTBIp nig rBUHT Ha nNpaBomy Gouli
KOpnycy 3Bepxy.

MpumiTka: Li iHCTPyKLii CTOCYOTbCS Moaenen, aKi
nocTayarTbCs 3 3aBOAY 3 ABEpLUSTaM, LLO BiJYMHAOTLCS 3
npaBoro 6oky. AKLLIO Ball Npuniag BigYMHSETLCA 3 NiBOro Goky,
TO B LUMX iHCTPYKLISIX «1iBUAY» CNiA 3aMiHUTU Ha «npaBuii» i
HaBnaku.
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BIZTONSAGI UTASTASOK

FONTOS: ELOLVASANDO ES BETARTANDO

A készllék hasznalata el6tt olvassa el ezeket a biztonsagi
utasitasokat. Tartsa kéznél ezeket késdbbi hasznélatra.

Ezek az utasitasok és maga a készilék fontos biztonsagi
figyelmeztetéseket tartalmaznak, amelyeket mindig be kell
tartani. A gyartd nem vallal felelésséget a biztonsagi utasitasok
be nem tartasabdl, a készilék nem medfelel6 hasznalatabol
vagy a szabalyozék helytelen beallitasabdl eredd karokért.

A A nagyon kisgyermekeket (0-3 éves) tavol kell tartani a
készuléktdl. A kisgyermekeket (3-8 éves) tavol kell tartani a
késziléktdl, kivéve ha folyamatos fellgyelet alatt allnak. A 8
éves és id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd, illetve
tapasztalat és ismeretek hianyaban |év6 személyek csak
feligyelet mellett, vagy a biztonsagos hasznalatra vonatkozé
utasitasok és a felmerll6é veszélyek ismeretében hasznalhatjak
ezt a késziléket. Gyermekek nem jatszhatnak a készullékkel. A
tisztitast és karbantartdst gyermekek felligyelet nélkil nem
végezhetik.

A 3-8 éves gyermekek betdlthetnek és kivehetnek élelmiszert a
hitékészilékekbdl.

MEGENGEDETT HASZNALAT

A FIGYELEM: A készulék nem Kkilsd kapcsolokészulékkel,
példaul idézitével vagy kalon tavvezérld rendszerrel torténd
mikddtetésre készllt.

A Ez a készllék haztartasi és hasonlé alkalmazasokra készlilt,
mint példaul: boltok, irodak és mas munkahelyek személyzeti
konyhai; tanyasi hazak; szallodak, motelek, panzidk és mas
lakdkornyezetek vendégei altal.

A Ez a készulék nem professzionalis hasznalatra készilt. Ne
hasznalja a készuléket a szabadban.

A A készllék belsejében hasznalt izzé kifejezetten haztartasi
készulékekhez készilt, és nem alkalmas altalanos
helyiségvilagitasra az otthonban (EK 244/2009 rendelet).

A\ A készilék olyan helyeken torténd tzemeltetésre késziilt, ahol
a kornyezeti h6mérséklet az adattablan feltlintetett éghajlati
osztalynak megfelel6 tartomanyokba esik. A készilék nem
mikddhet megfeleléen, ha hosszu ideig a megadott tartomanyon
kivili hdmérsékleten hagyjak.

Eghaijlati osztaly kdrnyezeti hémérsékletei:
SN: 10°C és 32°C kozott;

N: From 16 °C to 32 °C

ST: From 16 °C to 38 °C ;

T: From 16 °C t0 43 °C

Ez a készulék nem tartalmaz CFC-ket. A hitékor
R600a (HC) h(itdkdézeget tartalmaz. Izobuténnal
(R600a) mikoddd készilékek: az izobutan természetes
gaz, kérnyezetre gyakorolt hatas nélkul, de gyulékony.
Ezért (gyeljen arra, hogy a hltékér csovei ne
sérlljenek meg, kiiléndsen a hiitékor Uritésekor.

A FIGYELMEZTETES: Ne sértse meg a késziilék hiitékdrének
csoveit.

A FIGYELMEZTETES: Tartsa tisztan a szell6zényilasokat a
készilékhazban vagy a beépitett szerkezetben.

A FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon mechanikus, elektromos
vagy vegyi eszkdzoket a gyartd altal ajanlottaktol eltéréen a
leolvasztasi folyamat gyorsitasahoz.

A FIGYELMEZTETES: Ne haszndlion vagy helyezzen
elektromos készlilékeket a készilék rekeszeibe, ha azok nem a
gyarto altal kifejezetten engedélyezett tipusuak.

A FIGYELMEZTETES: A vizellatdshoz kozvetlendil
csatlakoztatott jégkészitbket és/vagy vizadagolokat
ivovizzel szabad feltolteni.

A FIGYELMEZTETES: Az automatikus jégkészitéket és/vagy
vizadagolékat csak ivovizet szolgaltatd vizellatashoz kell
csatlakoztatni, a hal6zati viznyomasnak 0,17 és 0,81 MPa (1,7
és 8,1 bar) kozétt kell lennie.

nem
csak

A Ne taroljon robbanékony anyagokat, példaul aeroszolos
dobozokat, és ne helyezzen vagy hasznaljon benzint vagy mas
gyulékony anyagokat a készulékben vagy annak kozelében.

A Ne nyelje le a jégtasakok tartalmat (nem mérgezd) (egyes
modellekhez mellékelve). Ne fogyasszon jégkockakat vagy
jégkrémeket kozvetlenil a fagyasztobol vald kivétel utan, mert
fagyasi sérilést okozhatnak.

A Az olyan termékeknél, amelyeket hozzaférhetd
ventilatorfedélben 1évé leveg8sziird hasznalatara terveztek, a
szlrének mindig a helyén kell lennie, amikor a hitészekrény
mikodik.

A Ne taroljon folyadékot tartalmazé
fagyasztérekeszben, mert azok eltérhetnek.

Uvegtartalyokat a

Ne akadalyozza a ventilatort (ha van) élelmiszerekkel.

Az élelmiszerek elhelyezése utan ellendrizze, hogy a rekeszek
ajtaja megfelel6en zarddik-e, kiléndsen a fagyaszto ajtaja.

A A sérilt tomitéseket a lehetdé leghamarabb ki kell cseréini.
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A A hitérekeszt csak friss élelmiszerek tarolasara, a
fagyasztorekeszt pedig csak fagyasztott élelmiszerek tarolasara,
friss élelmiszerek fagyasztasara és jégkockak készitésére
hasznalja.

A Ne taroljon csomagolatlan élelmiszert a h{té-
fagyasztorekeszben a bels6 fellletekkel
érintkezés elkerllése érdekében.

vagy
valé kozvetlen

A készilékek rendelkezhetnek specialis rekeszekkel (Fresh
Food rekesz, Zero Degree Box stb.). Eltér6 rendelkezés
hianyaban a termék egyedi tajékoztatojaban ezek eltavolithatok,
mikézben azonos teljesitmény megmarad.

A szigetel6habban  habositészerként  C-pentant
hasznalnak, amely gyulékony gaz.
A készilék legmegfelel6bb rekeszei, ahol az egyes

élelmiszertipusokat tarolni kell, figyelembe véve a kilénb6zé
rekeszek eltéré hémérseklet-eloszlasat, a kévetkezbk:

- Hltérekesz:

1) A hitérekesz fels6 része és az ajté - hdmérsékleti zona:
Tropusi gyumodlcsok, konzervek, italok, tojas, szdszok,
savanyusagok, vaj, lekvar tarolasa

2) A hltérekesz kdzepe - hlivds zoéna: Sajt, tej, tejtermékek,
delikatesz termékek, joghurt tarolasa

3) A hitbérekesz alsé része - leghidegebb zéna: Hideg
felvagottak, desszertek, hus és hal, sajttorta, friss tészta, tejfdl,
pesto/salsa, hazias ételek, krémtészta, puding és krémsaijt
tarolasa

4) Gylimolcs- és zoldségtarold a hitérekesz aljan: Zoldségek és
gyUmolcsok tarolasa (a trépusi gyimdlcsok kivételével)

5) Hutérekesz: Csak hust és halat taroljon a leghidegebb fiokban
- Fagyasztérekesz:

A 4 csillagos (****) rekesz alkalmas élelmiszerek kornyezeti
hémérsékletrdl torténd fagyasztasara és fagyasztott élelmiszerek
tarolasara, mivel a hdmérséklet egyenletesen oszlik el a teljes
rekeszben.

A vasarolt fagyasztott élelmiszerek csomagolasan feltintetik a
tarolasi lejarati datumot. Ez a datum figyelembe veszi a tarolt
élelmiszer tipusat, ezért ezt a datumot be kell tartani. A friss
élelmiszereket a kdvetkezd idétartamokig kell tarolni: 1-3 hénap
sajt, kagylo, fagylalt, sonka/kolbasz, tej, friss folyadékok esetén;
4 hénap steak vagy szeletek (marha, barany, sertés) esetén; 6
hoénap vaj vagy margarin, baromfi (csirke, pulyka) esetén; 8-12
honap gyumdlcsok (a citrusfélék kivételével), sult husok (marha,
sertés, barany), zbéldségek esetén. A 2 csillagos zénaban Iévé
élelmiszerek csomagolasan feltlintetett lejarati datumokat be kell
tartani.

Az élelmiszerek szennyez6désének elkerllése érdekében tartsa
be a kdvetkezdket:

- Az ajté hosszabb ideig torténd nyitva tartdsa a készilék
rekeszeiben a hémérséklet jelentds ndvekedését
okozhatja.

- Rendszeresen tisztitsa azokat a fellleteket, amelyek
élelmiszerrel érintkezhetnek, valamint a hozzaférhetd
vizelvezet6 rendszereket.

- Tisztitsa meg a viztartdlyokat, ha 48 o6ran at nem
hasznaltak &ket; déblitse at a vizellatdshoz csatlakoztatott
vizrendszert, ha 5 napig nem vettek vizet.

- A nyers hust és halat megfelel6 edényekben tarolja a
hitészekrényben, hogy ne érintkezzen mas
élelmiszerekkel, és ne csdpdgjon rajuk.

- A kétcsillagos fagyasztott élelmiszer-rekeszek alkalmasak
elére fagyasztott élelmiszerek tarolasara, fagylalt és
jégkockak tarolasara vagy készitésére.

- Ne fagyasszon friss élelmiszert egy-, két- vagy

haromcsillagos rekeszekben.

- Ha a hitékésziléket hosszabb ideig Uresen hagyja,
kapcsolja ki, olvassza le, tisztitsa meg, széritsa ki, és
hagyja nyitva az ajtét a penész kialakulasanak megel6zése
érdekében.

TELEPITES

A A késziléket két vagy tobb személynek kell kezelnie és
telepitenie - sérulésveszély. Hasznaljon védékesztylt a
kicsomagolashoz és a telepitéshez - vagasi sérlilés veszélye.

A\ A telepitést, beleértve a vizellatast (ha van), az elektromos
csatlakozasokat és a javitasokat, szakképzett technikusnak kell
végeznie. Ne javitsa vagy cserélje ki a készulék egyetlen
alkatrészét sem, kivéve, ha a hasznalati utmutatd kifejezetten
emliti. Tartsa tavol a gyermekeket a telepités helyétél. A
készulék kicsomagolasa utdn gy6z6djon meg arrdl, hogy nem
sérilt meg a szallitas soran. Probléma esetén forduljon a
keresked6h6z vagy a legkdzelebbi vevdszolgalathoz. A
telepitést kovetéen a csomagolasi hulladékot (mianyag,
hungarocell részek stb.) gyermekektél elzarva kell tarolni -
fulladasveszély. A késziiléket a telepitési mlveletek el6tt le kell
valasztani az aramellatasrodl - aramités veszélye.

Telepités kdzben lgyeljen arra, hogy a késziilék ne sértse meg
a tapkabelt - tlz- vagy aramitésveszély. Csak a telepités
befejezése utan aktivalja a készliléket.

A Ugyeljen arra, hogy a késziilék mozgatasakor ne séritse meg
a padlot (pl. parketta). Telepitse a késziiléket olyan padléra vagy
tartészerkezetre, amely elég erds a sulyanak megtartasahoz, és
olyan helyre, amely megfelel a méretének és hasznalatanak.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a készilék nincs héforras kdzelében,
hogy a négy lab stabil és a padldén nyugszik, szikség szerint
allitsa be Oket, és ellen6rizze, hogy a késziilék tOkéletesen
vizszintes-e egy vizmérték segitségével. Varjon legalabb két
orat a készilék bekapcsolasa el6tt, hogy a hiitékoér teljesen
hatékony legyen.
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A FIGYELMEZTETES: A késziilék elhelyezésekor ligyeljen arra,
hogy a tapkabel ne szoruljon be vagy sériljén meg.

A FIGYELMEZTETES: Az instabilitasbol eredé veszély
elkerllése érdekében a késziilék elhelyezését vagy rogzitését a
gyarto utasitasainak megfeleléen kell elvégezni.

Tilos a hltészekrényt ugy elhelyezni, hogy a gaztizhely

fémtomldje, fém gaz- vagy vizcsévek, vagy elektromos
vezetékek érintkezzenek a h{t6szekrény hatsé falaval
(kondenzator tekercs).

A A megfelel§ szell6zés biztositasa érdekében hagyjon helyet a
készilék mindkét oldalan és felett. A készilék hatulja és a
mogotte 1évé fal kozotti tavolsagnak 50 mm-nek kell lennie a
forré fellletek elérésének elkerulése érdekében. Ennek a
helynek a csdkkentése ndveli a termék energiafogyasztasat.

Kérjik, tavolitsa el a tapkabelt a kondenzator horogrdl a
telepités soran, mielétt a terméket az aramellatashoz
csatlakoztatna.

ELEKTROMOS FIGYELMEZTETESEK

A Lehetévé kell tenni a készilék aramellatasrol valo
levélasztasat a csatlakozédugd kihuzasaval, ha a dugd
hozzaférhet, vagy a konnektor el6tt a vezetékezési
szabalyoknak megfeleléen telepitett tobbpdlusu kapcsoléval, és
a készuléket a nemzeti elektromos biztonsagi el6irasoknak
megfeleléen féldelni kell.

A Ne haszndljon hosszabbitdkat, elosztdkat vagy adaptereket.
Az elektromos alkatrészeknek a telepités utan nem szabad
hozzaférhetdnek lenniiik a felhasznalé szamara. Ne hasznalja a
késziléket, ha vizes vagy mezitlab van. Ne mikodtesse ezt a
késziiléket, ha sériilt a tapkabele vagy a csatlakozédugoja, ha
nem mikodik megfeleléen, vagy ha megsérilt vagy leesett.

A Ha a tapkabel sérilt, azt a gyarténak, annak
szervizpartnerének vagy hasonldéan képzett személynek kell
kicserélnie egy azonos kabelre a veszély elkerilése érdekében -
aramutés veszélye.

A FIGYELMEZTETES: Ne helyezzen el tdbbcsatlakozés
hordozhaté konnektorokat vagy hordozhaté aramforrasokat a
készilék mogott.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Gyéz6djén meg arrél, hogy a késziilék ki
van kapcsolva és le van vélasztva az aramellatasrél barmely
karbantartasi mivelet elvégzése elbtt. A személyi sériilés
kockazatanak elkerllése érdekében hasznaljon véddkeszty(t
(vagasi sérilés veszélye) és biztonsagi cipét (zuzodas
veszélye); két személy kezelje (a terhelés csdkkentése); soha ne
hasznaljon g0ztisztité berendezést (aramités veszélye). A
gyartd altal nem engedélyezett nem szakszerli javitasok
egészségugyi és biztonsagi kockazatot jelenthetnek, amelyekért
a gyarté nem vonhaté felel6sségre. A nem szakszer( javitasbol
vagy karbantartasbol ered6 hibak vagy karok nem tartoznak a
garancia hatalya ala, amelynek feltételeit a késziilékhez
mellékelt dokumentum tartalmazza.

A Ne hasznaljon surolé hatasu vagy er6s tisztitoszereket, mint
példaul ablakspré, surolopaszta, gyulékony folyadékok,
tisztitoviaszok, témeény mososzerek, fehéritbk  vagy
kdolajtermékeket tartalmazo tisztitdszerek a mianyag részeken,
bels6 és ajtobetéteken vagy témitéseken. Ne hasznaljon
papirtdrlét, suroldszivacsot vagy mas durva tisztitdeszkdzdket.

Ez a h(tdkészilék nem beépithetd készilékkéent valo
hasznalatra készdilt.
A hitbékészllék ajtajat és fedeleit el kell tavolitani a

hulladéklerakdban torténd elhelyezés el6tt, hogy a gyermekek
vagy allatok ne rekedjenek benne.

Ajanlott beallitas:
. Hitérekesz: +4°C vagy MED
. Fagyasztorekesz: -18°C vagy -20°C

A fagyasztasi sebesség optimalizalasa és nagyobb tarolohely
elérése érdekében a fagyasztorekesz hasznalhaté a
fagyasztéfiokok nélkil, és az élelmiszer kozvetlenil a rekesz
aljara helyezheté. A friss élelmiszer adott id6tartam alatt
lefagyaszthatd mennyisége az adattablan van feltiintetve.

A terhelési hatarértékeket a kosarak, fedelek, fiokok, polcok stb.
hatarozzak meg. Gy6z6djon meg arrdl, hogy ezek az alkatrészek
a megtoltés utan is kdnnyen zarhatdk. Az élelmiszer-pazarlas
elkerllése érdekében olvassa el az online hasznalati
utmutatoban talalhato ajanlott beallitasokat és tarolasi idéket.

Toltse meg a jégkockatartd 2/3-at vizzel, és tegye vissza a
fagyasztérekeszbe. Semmilyen  korilmények kozott ne
hasznaljon éles vagy hegyes targyakat a jég eltavolitasahoz. A
modellinformacidk lekérheték az energiacimkén feltlintetett QR-
kod segitségével. A cimke tartalmazza a modellazonositét is,
amely segitségével elérhetd az hitps://eprel.ec.europa.eu
adatbazis portal.

Az iranyelvek, szabvanyos dokumentacio, alkatrészrendelés és
tovabbi termékinformaciok ezen a cimen talalhatok: https://parts-
selfservice.europeanappliances.com
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CSOMAGOLOANYAGOK ARTALMATLANITASA

A csomagoléanyag 100%-ban Ujrahasznosithatd, és az
Ujrahasznositasi szimbdélummal £ van jelélve. A csomagolas
kuldonb6zd részeit ezert felel6sségteljesen és a
hulladékkezelésre vonatkozé helyi hatésagi elGirasokkal
6sszhangban kell artalmatlanitani.

HAZTARTASI KESZULEKEK ARTALMATLANITASA

Ez a készilék ujrahasznosithatdo vagy Ujrafelhasznalhato
anyagokbol készilt. Artalmatlanitsa a helyi hulladékkezelési
el6éirasoknak megfeleléen.

A haztartasi elektromos késziilékek kezelésérdl,
visszanyerésérdl és Ujrahasznositasardl tovabbi informaciokeért
fordulion a helyi hatdsaghoz, a haztartasi hulladékgyijtd
szolgalathoz vagy ahhoz a boltba, ahol a készuléket vasarolta.
Ez a készilék megfelel a 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek, az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl (WEEE)
sz0l6 iranyelvnek és a 2013. évi elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl szol6 rendeletnek (modositott
formaban). Ha biztositja a termék megfelel6 artalmatlanitasat,
segit megelézni a kornyezetre és az emberi egészségre
gyakorolt negativ kdvetkezményeket.

A terméken vagy a kiséré dokumentaciéban talalhaté szimbdlum
X azt jelzi, hogy nem szabad haztartasi hulladékként kezelni,
hanem el kell vinni egy megfelel6 gyiijtéhelyre az elektromos és
elektronikus berendezések Ujrahasznositasa céljabdl.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TIPPEK

Telepitse a késziléket szaraz, jol szell6z6 helyiségbe, tavol
minden héforrastol (pl. radiator, tlizhely stb.), és olyan helyre,
amely nem kozvetlen napsitésnek van kitéve. Szikség esetén
hasznaljon szigetel6lemezt.

A megfeleld szell6zés biztositasahoz kovesse a telepitési
utasitasokat. A termék hatuljanal 1évé elégtelen szell6zés noveli
az energiafogyasztast és csokkenti a hlitési hatékonysagot.

A gyakori novekedését

okozhatja.

ajtényitds az energiafogyasztas

14

@'

A készllék bels6 hémérsékletét és energiafogyasztasat a
kornyezeti hémérséklet és a készilék elhelyezése is
befolyasolhatja. A hdmérséklet-bedllitasnal figyelembe kell venni
ezeket a tényezbket. Csdkkentse az ajtonyitast a minimumra. A
fagyasztott élelmiszerek felolvasztasakor helyezze azokat a
hitészekrénybe. A fagyasztott termékek alacsony hémérséklete
hiti a hitészekrényben 1évd élelmiszereket. Hagyja a meleg
ételeket és italokat lehdilni, miel6tt a készulékbe helyezi 6ket.

A polcok elhelyezése a hitészekrényben nincs hatassal az
energia hatékony felhasznalasara. Az élelmiszereket ugy kell
elhelyezni a polcokon, hogy biztositsak a megfelel6
levegbkeringést (az élelmiszerek ne érjenek egymashoz, és
tartsak meg a tavolsagot az élelmiszer és a hatso fal kozott).
Novelheti a fagyasztott élelmiszerek tarolokapacitasat a kosarak
és adott esetben a Stop Frost polc eltavolitasaval.

Ne aggddjon a kompresszorbdl szarmazd zajok miatt, ezek
normalis mikddési zajok.
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Termékjellemzék

. Teljes no frost kialakitas . Elektronikus hémérséklet-szabalyozas
. Tdbbszords 1égaramlasu hitérendszer . Bels6 LED vilagitas

Alkatrészek megnevezése:

(7]
N

O|IN[O|OA | [W|IN|=

Megnevezés

Hémérséklet izemmaddok és LED vilagitas
H(it6 Gvegpolcok

Hémérséklet-szabalyozd gomb
Zbldségtarolo fedél

Zbldségtarolo

Fagyaszto fiokok

Szintez6 labak

Palacktartok

A technoldgiai Ujitdsok miatt a kézikonyv termékleirasai nem
feltétlenil egyeznek meg teljes mértékben az On
hitészekrényével. A részletes informacidk a végleges terméknek
megfeleléek.

Elokésziiletek a hasznalathoz
Telepitési hely:
1. Szell6zési feltételek

A hltészekrény telepitéséhez kivalasztott hely legyen jol szell6z6 és kevés meleg levegbvel rendelkezzen. Ne helyezze a
hitészekrényt héforras, példaul tizhely, bojler koézelébe, és kerilje a kozvetlen napsugarzast, ezzel biztositva a hitési
hatékonysagot és csdkkentve az energiafogyasztast. Ne helyezze a hltészekrényt nedves helyre, hogy megelézze a rozsdasodast
és az aramszivargast. A hiitészekrény hiitékozeg-toltetének a helyiség teljes térfogataval elosztott értéke nem haladhatja
meg a 8 g/m?-t.

Megjegyzés: A hiitdszekrény hiitdkdzeg-toltetének mennyisége az adattablan talalhaté.
2. Holeadasi tér

Miikoddés kdzben a hiitdszekrény hét bocséat ki a kérnyezetbe. Ezért legalabb 30 mm szabad helyet kell hagyni a tetején, tébb mint
100 mm-t mindkét oldalon, és legalabb 50 mm-t a hiit6szekrény hatuljanal.

Méretek mm-ben:

W D H A B C () E F
540 576 1807 845 1095 1255 50 100
W

1. abra Fig.2
Megjegyzés: Az 1. és 2. abra csak a termék helyigényét szemlélteti.
3. Vizszintes talaj

Helyezze a hlt6szekrényt szilard és sik talajra (padldra) a stabilitas érdekében, ellenkezé esetben rezgés és zaj keletkezhet. Ha a
hltészekrényt sz8nyeg, gyékény, PVC padldburkolatra helyezi, szilard alatétlemezeket kell a hiitdszekrény ala tenni a héleadas
okozta elszinez6dés megelézése érdekében.

& A készilék koril vagy a beépitett szerkezetben akadalytalan szell6zést kell biztositani.
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El6késziiletek a hasznalathoz

1. Allasi idé

A hitdszekrény megfeleld telepitése és tisztitasa utan ne kapcsolja be azonnal. Gy6z6djon meg arrél, hogy a hiitészekrényt tébb
mint 1 éra &llas utan csatlakoztatja az aramellatdshoz a normal mikddeés biztositasa érdekében.

2, Tisztitas

Ellenbrizze a hiitészekrény belsejében 1&évé tartozékokat, és tordlje at a belsejét egy puha ruhaval.

3. Bekapcsolas

Dugja be a csatlakozodugét egy szilard konnektorba a kompresszor elinditasahoz. 1 6ra elteltével nyissa ki a hit6szekrény ajtajat;
ha a hitérekesz belsé hémérséklete érezhetéen csdkken, az azt jelzi, hogy a hiitérendszer megfelel6en mikadik.

4. Elelmiszerek tarolasa

Miutan a hitészekrény egy ideig mikddott, a belsé hémérséklet automatikusan szabalyozédik a felhasznald hémeérséklet-beallitasa
szerint. Miutdn a hitdszekrény teljesen lehilt, helyezze be az élelmiszereket, ami altaldban 2-3 6rat vesz igénybe a teljes
lehiléshez. Nyaron, amikor a hémérséklet magas, t6bb mint 4 6rara van szikség az élelmiszerek teljes lehiléséhez (Lehetbleg
minél kevesebbet nyissa ki a hiitészekrény ajtajat, miel6tt a belsé hdmérséklet lehl).

& Ha a hitészekrényt nedves helyre telepitették, ellenbrizze, hogy a foldelbvezeték és a foldzarlat-megszakité megfeleléen
mikodik-e. Ha a hiitdszekrény a fallal valo érintkezés miatt rezgési zajokat okoz, vagy ha a fal megfeketedik a kompresszor kordli
leveg6konvekciod miatt, tavolitsa el a hitészekrényt a faltol. A hiitészekrény belizemelése zavard zajt vagy képzavart okozhat a
koérnyezd mobiltelefonban, vezetékes telefonban, radiévevében, televizidban, ezért ilyen esetben probalja a hiitészekrényt a lehet6
legtavolabb tartani.

Funkciok
1. Funkciok

Amikor a hitészekrény rendszert el6szér csatlakoztatjdk az aramellatashoz, a kijelz8panel 6sszes ikonja 2 masodpercre
kivildgosodik.
1.1 Hémérséklet beallitasa

A hémérséklet a ' )| ' gomb megnyomasaval éllithaté be. Minden alkalommal, amikor a '*}{' gombot megnyomjak, az aktualis
Uzemmad jelz6fénye kialszik, mig a kovetkez6 lizemmodd jelzéfénye kigyullad, és az adott izemmadd beallitas érvényesil, ha 5
masodpercen belil nem torténik gombnyomas (ellenkezé esetben az lGizemmodd beallitas érvénytelen lesz). A bedllitas életbe
Iépése utadn a hdmérséklet azonnal az izemmdd beallitas szerint szabalyozodik.

A hémérsékleti izemmaodok a kévetkezéképpen ciklikusak: "5—4—3—2—1— % —5"

i Amikor a felhasznald alacsonyabb hémérsékletet igényel.
3 Normal hasznalat esetén.
1 Amikor a felhasznalé nem igényel alacsonyabb hémérsékletet.

A fagyasztasi homérséklet szabalyozasa
Fagyaszt6 hémérséklet-szabalyozas

. A fagyaszté hémérsékleteit a forgdgomb kapcsolo (a jobb oldali abran lathatdé moédon) az alabbiak szerint
szabdlyozza:

. Ha a hOémérsékleti tzemmdd valtozatlan marad, forgassa el a hémérséklet-szabalyoz6 forgégomb
kapcsolét az éramutatd jarasaval megegyezd iranyba; ekkor a hiitészekrény hémérséklete csékken, mig
a fagyaszté hémeérséklete né.

. Ha a hémérsékleti izemmdd valtozatlan marad, forgassa el a hémérséklet-szabalyozé forgégomb
kapcsolét az éramutatd jarasaval ellentétes iranyba; ekkor a hitészekrény hémérséklete né, mig a
fagyaszté h6mérséklete csdkken.

. Javasolt a hémérséklet-szabalyozé forgégomb kapcsolét kézépsd =
allasba allitani. Ha alacsonyabb fagyaszté hémérsékletre van sziiksége,
forgassa el a hémérséklet-szabalyozé forgdgomb kapcsolot az dramutatod P = £

jarasaval ellentétes iranyba a fagyaszté hémérsékletének cstkkentéséhez X

(vegye figyelembe, hogy a hiitészekrény hémérséklete ezzel egyidejlileg
nd). Amikor a h6mérséklet megfelel az igényeknek, ligyeljen arra, hogy
id6ében allitsa vissza a szabalyozé forgégomb kapcsolot a kozépsé allasba.

274




A hiit6szekrény termosztatjat és a leveg6szabalyozé rudat kombinalva kell hasznalni.

Hémérséklet beallitasa

Hasznalati - . ) A . . ) i .
kérnyezet Ajanlott panel tzemmad beallitdsok Ajanlott forgdgomb kapcsol6 pozicidk Tippek
i
*/ = Q\Q%
e #
35°C felett
1) Javasolt kozéps6
- tdzemmodra allitani.
/\ 2) A homérsékleti
K U\* - Uzemmod a bal oldali
16°C - 35°C \ tablazatban  ajanlottak
{\ / szerint allithatd, ha a
hitészekrény korali
K,/ kérnyezeti hémérséklet
- megvaltozik.
eaf E §Q'X'
£ £
16°C alatt .

. Ha a hltészekrény korili kdrnyezeti hémérséklet 35°C felett van, ne allitsa a termosztatot 5-6s Gzemmoddba, és allitsa a
hémérséklet-szabalyozé gombot a bal szélsé allasba, hogy ne befolyasolja a hiitészekrény normal hiitését.

. Ne allitsa a termosztatot 5-6s Uzemmodba, és ne allitsa a hédmérséklet-szabalyozé gombot a jobb szélsé allasba, hogy
elkerllje a hitérekesz tulhitését.

. Ha a hlt&szekrény hdmérséklete nem elég hivés vagy tulhltott, allitsa a termosztatot kézépsé izemmaoddba, és allitsa a
hémérséklet-szabalyozé gombot kézépsé allasba.

. Haa' %:f) ' funkcio be van kapcsolva, allitsa a h6mérséklet -szabalyozé gombot kézépsé allasba.
12« %:,_9 ”
A hémérséklet gyors lehltése segit megelézni az élelmiszerek tapanyagveszteségét és megdbrzi a frissességet.

A 26 ora Osszesitett miikddési id6 utan a gyorsh(itési funkcié automatikusan kilép, és a hémérsékleti izemmod visszaall a
gyorshitési funkcié bekapcsolasa el6tt beallitottra. (max. 30 6ra)

1.3 Ajtonyitasi riasztas

Ha a hit6szekrény ajtaja tébb mint 3 percig nyitva van, folyamatos hangjelzés szélal meg, amely a SET gomb megnyomasaval
leallithatd, de 3 perc elteltével ujra aktivalédik, ha az ajtdé tovabbra is nyitva marad. A riasztas csak az ajté becsukasakor szlinik
meg.

1.4 Aramkimaradas meméria

Aramkimaradas esetén a hiitészekrény az aramellatas helyreallitasakor megtartja az aramkimaradas elétti miikddési allapotot.

1.5 Bekapcsolasi késleltetés

A hitészekrény kompresszoranak védelme érdekében rovid idejli aramkimaradas (azaz kevesebb mint 5 perc) esetén a
kompresszor nem indul el azonnal a bekapcsolas utan.

1.6 Hibariasztas

Ha az 5-0s, 3-as vagy 1-es Uzemmadd jelz6fénye folyamatosan villog, az a hiitészekrény hibajat jelzi. llyen esetben kérjuk, 1épjen
kapcsolatba a vev8szolgalattal a helyszini szervizlatogatas érdekében.

Utmutatoé élelmiszerek tarolasahoz
Hasznalati 6vintézkedések

. A készilék nem mikodhet egyenletesen (eléfordulhat a fagyasztott élelmiszer-rekesz leolvadasa vagy tul meleg
hémérséklete), ha hosszabb ideig a hiitékészilék tervezési hémérséklet-tartomanyanak als6 hatara alatt helyezik el.

. A készllék éghajlati tipusara vonatkozé informacidk az adattablan talalhatok.

. A belsé hémérsékletet olyan tényezdk befolyasolhatjdk, mint a hiitékészulék elhelyezése, a kdrnyezeti hdmérséklet és az
ajtényitds gyakorisaga, és szikség esetén figyelmeztetni kell, hogy a hdmérséklet-szabalyozé eszkoz bedllitasat e tényezék
figyelembevételével kell médositani.

. A szénsavas italokat nem szabad a fagyasztérekeszben vagy az alacsony hémérsékletli rekeszben tarolni, és bizonyos
termékeket, példaul a jégkasat nem szabad tul hidegen fogyasztani.

275




Elelmiszerek tarolasi helye

A hitészekrényben keringé hideg levegé miatt az egyes tertiletek hémérséklete eltérd, ezért a kildonb6zé tipusu élelmiszereket
mas-mas tertleten kell elhelyezni.

A friss élelmiszer-rekesz alkalmas olyan élelmiszerek tarolasara, amelyeket nem kell lefagyasztani, mint a f6tt ételek, sor, tojas,
egyes hitést igényld fliszerek, tej, gyimolcslé stb. A zdldségtarold rekesz alkalmas zdldségek, gyimolcsok stb. tartdsitasara.

A fagyasztérekesz alkalmas fagylalt, fagyasztott élelmiszerek és hosszu ideig tartdsitandé élelmiszerek tarolasara.
A friss élelmiszer-rekesz hasznalata

H(t6szekrény polc: A polc eltavolitdsakor el6szér emelje fel, majd huzza ki; a polc felszerelésekor helyezze a helyére, majd
engedje le. Tartsa a polc hatsé peremét felfelé, hogy az élelmiszerek ne érintkezzenek a belsd fallal. A polc kivételekor vagy
behelyezésekor tartsa szilardan, és 6vatosan kezelje a sérilések elkeriilése érdekében.

Zoldseégtarolo rekesz: Huzza ki a zéldségtarolo rekeszt az élelmiszerek eléréséhez. A zdldségtarold fedblapjanak hasznalata vagy
tisztitasa utan feltétlenil tegye vissza a zoldségtaroldra, hogy a zoldségtarold rekesz belsé hémérséklete ne valtozzon.

A zoldségtarol6 paratartalom-szabalyozé rudjanak hasznalata

A zoldségtarold rekesz paratartalom-szabalyozé rudat a tarolt zoldségek nedvességtartalmanak és frissességének megbrzésére
tervezték. Ha a paratartalom-szabdalyoz6 rudat jobbra csusztatja, tébb lyuk kerll el6, igy alacsonyabb paratartalom marad a
zbldseégtarold rekeszben. Ha a paratartalom-szabalyozé rudat balra csusztatja, kevesebb Ilyuk kerll el6, igy magasabb
paratartalom marad a zoldségtarolé rekeszben. Ovintézkedések élelmiszerek tarolasahoz

Erdemes az élelmiszereket megtisztitani és megszaritani, miel6tt a hiitészekrénybe helyezné 8ket. Mielétt az élelmiszereket a
hltészekrénybe teszi, tanacsos lezarni azokat, hogy egyrészt megakadalyozza a viz parolgasat a friss gyimoélcsok és zdldségek
meg6rzése érdekében, masrészt megelézze a szagok atterjedését.

Ne tegyen tul sok vagy tul nehéz élelmiszert a hitészekrénybe. Hagyjon elegendd helyet az élelmiszerek kdzétt; ha tul kozel
vannak, a hideg levegé aramlasa akadalyozott lesz, ami befolyasolja a hiitési hatékonysagot. Ne taroljon tul sok vagy tul nehéz
élelmiszert, nehogy a polc 6sszetorjon. Az élelmiszerek tarolasakor tartson tavolsagot a bels6 faltdl; és ne helyezze a magas
viztartalmu élelmiszereket tul kbzel a hiitészekrény hatso falahoz, nehogy a bels6 falon megfagyjanak.

Elelmiszerek kategorizalt tarolasa

Az élelmiszereket kategériak szerint kell tarolni, a mindennap fogyasztott ételeket a polc elejére helyezve, hogy az ajtonyitas
id6tartama csokkenjen, és elkeriilhetd legyen az élelmiszerek lejarat miatti megromlasa.

Energiatakarékosséagi tippek: Hagyja a meleg ételeket szobahdmérsékletre hiilni, mielétt a hiitdszekrénybe teszi dket. Tegye a
fagyasztott élelmiszert a friss élelmiszer-rekeszbe felolvadni, kihasznalva a fagyasztott élelmiszer alacsony hémérsékletét a friss
élelmiszerek hiitésére, ezzel energiat takaritva meg. Gyliimolcsok és zoldségek tarolasa

A hitérekeszszel rendelkezd hiitékésziilékek esetében meg kell jegyezni, hogy bizonyos tipusu friss z6ldségek és gyimdlcsok
érzékenyek a hidegre, ezért nem alkalmasak ilyen tipusu rekeszben vald tarolasra. A fagyasztott élelmiszer-tarold rekesz
hasznalata

A fagyaszté hdmérséklete -18°C alatt van szabalyozva, és tanacsos az élelmiszereket hosszu tavu tartdsitasra a
fagyasztérekeszben tarolni, de az élelmiszer csomagolasan feltiintetett tarolasi idétartamot be kell tartani.

A fagyaszté fiokok a fagyasztandod élelmiszerek tarolasara szolgalnak. A nagy méret halakat és husokat kisebb darabokra kell
vagni, és frissentarté zacskdkba csomagolni, mielétt egyenletesen elosztva elhelyezné ket a fagyaszté fiokokban.

. Hagyja a meleg ételeket szobahémérsékletre hiilni, miel6tt a fagyasztorekeszbe teszi 6ket.

. Ne tegyen folyadékot tartalmazé Uvegtartalyt vagy lezart konzerv folyadékot a fagyasztérekeszbe, hogy elkerilje a folyadék
megfagyasa utani térfogatnévekedés miatti szétrepedést.

. Ossza az élelmiszert megfelel6en kis adagokra

. Erdemes az élelmiszert lefagyasztas elétt becsomagolni, és a hasznalt csomagolézacskénak szaraznak kell lennie, nehogy a
csomagolozacskok dsszefagyjanak. Az élelmiszereket olyan megfelel6 anyagokba kell csomagolni vagy letakarni, amelyek
szilardak, szagtalanok, leveg8- és vizalldak, nem mérgezéek és szennyezésmentesek, a keresztszennyezdédés és a
szagatadas elkerulése érdekében.

Tippek fagyasztott élelmiszerek vasarlasahoz

1. Amikor fagyasztott élelmiszert vasarol, nézze meg a csomagolason talalhaté tarolasi utmutatét. Minden fagyasztott élelmiszert a
csillagbesorolas szerint feltiintetett ideig tarolhat. Ez altaldban a csomagolas elején talalhaté “Felhasznalhatésagi id6:” felirat
mellett feltiintetett id&tartam.

2. Ellenérizze a fagyasztott élelmiszer pult h6mérsékletét abban a boltban, ahol a fagyasztott élemiszereket vasarolja.
3. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fagyasztott élelmiszer csomagolasa sértetlen allapotban van.
4. Mindig utoljara vasarolja meg a fagyasztott termékeket a bevasarlas vagy a szupermarketlatogatas soran.

5. Lehetbleg tartsa egyutt a fagyasztott élelmiszereket vasarlas kézben és a hazafelé vezet6 uton, mivel ez segit hlivdsebben
tartani az élelmiszereket.

6. Ne vaséroljon fagyasztott élelmiszert, hacsak nem tudja azonnal lefagyasztani. Specidlis hdszigetelt taskak a legtébb
szupermarketben és vaskereskedésben kaphatdk. Ezek tovabb hiivésen tartjak a fagyasztott élelmiszereket.

7. Egyes élelmiszerek esetében a f6zés elétti felolvasztas nem sziikséges. A zbldségek és tésztak kdzvetlendil forrasban 1évé vizbe
tehetdk, vagy gézolhetdk. A fagyasztott szészok és levesek labasba tehetdk, és gyengén melegitve felolvaszthatok.

8. Hasznaljon minGségi élelmiszereket, és a lehetd legkevesebbet kezelje 6ket. Ha az élelmiszereket kis mennyiségben fagyasztja
le, kevesebb idére van sziikség a megfagyasukhoz és felolvasztasukhoz.

9. Becsulie meg a lefagyasztandd élelmiszerek mennyiségét. Nagy mennyiseégl friss élelmiszer fagyasztasakor allitsa a
hémérséklet-szabalyozé gombot alacsony Gzemmodra, ezzel csbkkentve a fagyasztd h6mérsékletét. Igy az élelmiszerek gyorsan
lefagyaszthatok, mikdzben frissességiik megérzédik.
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Tippek specialis igényekhez

A hiitészekrény/fagyaszto szallitasa

. Elhelyezés

Ne helyezze a hiit6szekrényt/fagyasztét héforras, pl. tlzhely, bojler vagy radiator kézelébe. Kerilije a kodzvetlen napfényt a

melléképlletekben vagy napozdszobakban.

. Szintezés

Ugyelien arra, hogy a hiitészekrény/fagyaszto vizszintes legyen az elsé szintezd labak segitségével. Ha nem vizszintes, a

hltészekrény/fagyasztd ajté tomitésének teljesitménye romlik, vagy akar a hiitészekrény/fagyaszté mikdodeési hibajahoz is vezethet.

Miutan a hiitészekrényt/fagyasztot a helyére tette, varjon 4 érat a hasznalat el6tt, hogy a hiitékézeg lelilepedjen.

- TELEPITES

Ne takarja le vagy akadalyozza el a készulék szell6z6nyilasait vagy racsait.

Ha hosszabb iddre elutazik

. Ha a késziiléket tobb hénapig nem hasznalja, elészor kapcsolja ki, majd hizza ki a csatlakozédugot a fali aljzatbol.

. Vegye ki az 6sszes élelmiszert.

. Alaposan tisztitsa meg és szaritsa ki a belsejét. A szagok és penész kialakulasanak megel6zése érdekében hagyja az ajtét
résnyire nyitva: ékelje ki, vagy sziikség esetén tavolitsa el az ajtot.

. Tartsa a megtisztitott készliléket szaraz, szell6zd helyen, héforrastdl tavol, helyezze siman a késziiléket, és ne helyezzen ra
nehéz targyakat.

. A készllék nem lehet gyermekek jatékanak kitéve.

Karbantartas és tisztitas

A A tisztitas el6tt huzza ki a tapkabel csatlakozédugéjat; Ne dugja be vagy huzza ki a csatlakoz6dugot nedves kézzel,
mert aramiités és sériilés veszélye all fenn. Ne ontson vizet kdzvetleniil a hiitészekrényre a rozsda, aramszivargas és
balesetek elkeriilése érdekében. Ne nytiljon a hiitészekrény aljaba, mert éles fém sarkok megkarcolhatjak.

Belsé és kiilsé tisztitas

A hitészekrényben lévd élelmiszer-maradvanyok kellemetlen szagot okozhatnak, ezért a hitészekrényt rendszeresen tisztitani kell.
A friss élelmiszer-rekeszt altalaban havonta egyszer kell tisztitani.

Tavolitson el minden polcot, zdldségtarolot, palacktartot, fed6lapot és fidkot stb., és tisztitsa meg Oket puha térélkézével vagy
szivaccsal, meleg vizbe vagy semleges mosdszerbe martva.

Rendszeresen tavolitsa el a port a hitészekrény hatlapjardl és oldallemezeirdl.

Mososzer hasznalata utan feltétlendl dblitse le tiszta vizzel, majd térdlje szarazra.

& Ne hasznaljon sortéjii kefét, drétkefét, mosoészert, szappanport, ligos tisztitoszert, benzint, gazolajat, savat, forré

vizet és mas korroziv vagy oldészert tartalmaz6 anyagokat a szekrénytest feliiletének, ajtotomitésének, miianyag diszité

részeinek stb. tisztitdsahoz, hogy elkeriilje a sériiléseket.

Ovatosan térolje szarazra az ajtétdmitést, tisztitsa meg a hornyot egy pamutzsinérral betekert fapalcikaval. Tisztitas utan el6szor

rogzitse az ajtétdmités négy sarkat, majd szegmensenként illessze be az ajté hornyaba.

Az aramellatas megszakadasa vagy a hiitérendszer meghibasodasa

. Vigyazzon a fagyasztott élelmiszerekre a hiit6készulék hosszabb mikddésképtelensége esetén (példaul aramkimaradas
vagy a hitérendszer meghibasodasa).

. Lehetbleg minél kevesebbszer nyissa ki a hitészekrény ajtajat, igy az élelmiszerek 6rakig biztonsagosan és frissen tarolhatok,
még forré nyari idében is.

. Ha eldre értesitést kap az aramkimaradasrol:

1) Allitsa a termosztat gombot magas lizemmaédba egy 6raval korabban, hogy az élelmiszerek teljesen lefagyjanak (Ez id6 alatt ne

tarolion Uj élelmiszert!). Id6ében allitsa vissza a hdmérsékleti Uzemmodot az eredeti beallitasra, amikor az aramellatas

normalizalodik.

2) Készithet jeget egy vizzard tartallyal, és helyezze a fagyaszto felsd részébe, hogy meghosszabbitsa a friss élelmiszerek tarolasi

idejét.

& Note: Miutan a hiitészekrényt hasznalatba vette, érdemes folyamatosan hasznalni; normal koériilmények ko6zott ne
allitsa le a hasznalatat, hogy ne befolyasolja az élettartamat.

Leolvasztas

Ez a készlilék automatikus leolvasztasi funkcioval rendelkezik, igy nem szikséges kézzel leolvasztani.

A lampa cseréje

A hitészekrény LED lampat hasznal a vilagitashoz, amely alacsony energiafogyasztassal és hosszu élettartammal rendelkezik.
Barmilyen rendellenesség esetén kérjik, Iépjen kapcsolatba a vevészolgalattal a helyszini szervizlatogatas érdekében.

Lampa tipusa: LED lampa.

Energiahatékonysagi osztaly: N/A

Biztonsagi ellenérzés karbantartas utan

A tapkabel sérllt vagy eltort?

A tapkabel csatlakozdédugoja szilardan be van dugva a konnektorba?

A tapkabel csatlakozddugoja rendellenesen tulmelegszik?
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& Note: Aramiités és tiizveszély allhat fenn, ha a tapkabel és a csatlakozédugok sériiltek vagy porral szennyezettek.
Barmilyen rendellenesség esetén huizza ki a tapkabel csatlakozédugojat, és Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval.

Az alkatrészek szétszerelése

Hit6szekrény ajto palacktarto:

Fogja meg a palacktartét két kézzel, majd tolja felfelé.

i 1—4 i |

Hutészekrény polc:

Fogja meg a polc egyik végét, emelje fel, és egyuttal huzza kifelé, igy a polc kivehetd.

' _ . Tolia

Egyszerii hibaelemzés és elharitas
A kovetkezd kisebb hibak esetén nem minden meghibasodast kell a technikai szerviz személyzetének megjavitania;

megprobalhatja megoldani a problémat.

Eset

Ellen6rzés

Megoldasok

Teljes hiitéskimaradas

Ki van hluzva a csatlakozédug6?
Megszakitok vagy biztositékok hibasak?
Nincs aram vagy halézati hiba?

Hol van a hitészekrény elhelyezve?
Erkélyen, garazsban, taroldban vagy mas
olyan helyen van, ahol a kornyezeti
hémérséklet 10°C alatt van?

Csatlakoztassa Ujra a csatlakozédugot
Nyissa ki az ajtét, és ellenérizze, hogy a
lampa vilagit-e.

Aramkimaradas vagy halézati hiba?
Telepitse a hlt&szekrényt védett helyre,
ahol a kérnyezeti hdmérséklet 10°C felett
van. Ha a h{tészekrényt tul alacsony

hémérsékleten telepitik, a bels6
hGtérendszer nem mikddhet
megfeleléen.

Rendellenes zaj

Stabil a hiitészekreny?
Er hozza a hiitészekrény a falhoz?

Allitsa be a hiitészekrény allithaté labait.
Tavolitsa el a faltél.

Gyenge hitési hatékonysag

Tett be meleg ételt vagy tal sok
élelmiszert?

Gyakran nyitogatja az ajtot?

Szorult  élelmiszerzacsk6 az  ajtd
tomitésébe?

Kbzvetlen napfény vagy tlzhely/siitd
kdzelében?

Jol szell6z6 helyen van?
Tal magas a hémérséklet-beallitas?

Tegye az élelmiszert a hiitészekrénybe,
miutan a meleg étel kihdilt.

Ellenbrizze és csukja be az ajtot.
Tavolitsa el a hiitészekrényt a héforrastal.
Tartson tavolsagot a megfelelé szell6zés
érdekében.

Allitsa be a megfelel6 hémérsékletet.

Kellemetlen szag a
hltészekrényben

Van megromlott élelmiszer?

Meg kell tisztitani a hiitészekrényt?
Becsomagolja az erbs
élelmiszereket?

szagu

Dobja ki a megromlott élelmiszert.
Tisztitsa meg a hiitészekrényt.
Csomagolja be az erfs
élelmiszereket.

szagu

A LED lampa folyamatosan
villog

T6ébb mint 10 percig nyitva van az ajtoé?

Csukja be a hlt6szekrény ajtajat, nyissa
ki ujra 2 masodperc mulva, ellendrizze,
hogy a LED lampa visszaéll-e normal
allapotba.

& Note: Ha a fenti leirasok nem alkalmazhatok a hibaelharitashoz, ne szerelje szét és ne javitsa sajat maga. A tapasztalatlan
személyek altal végzett javitasok sérulést vagy sulyos meghibasodast okozhatnak. Lépjen kapcsolatba azzal a bolttal, ahol a
vasarlast végezte. Ezt a terméket hivatalos szerviztechnikusnak kell szervizelnie, és csak eredeti poétalkatrészeket szabad
hasznalni.

Ha a készuléket hosszu ideig nem hasznalja, valassza le az dramellatasrdl, Uritse ki az 6sszes élelmiszert és tisztitsa meg a

késziiléket, hagyja az ajtét résnyire nyitva a kellemetlen szagok megel6zése érdekében.
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Tanusitvanyok
Elektromos informaciok
Ezt az elektromos késziléket foldelni kell.

Ez a termék olyan csatlakozodugéval van felszerelve, amely minden, a hatalyos el6irasoknak megfelelé konnektorral rendelkezé
hazhoz alkalmas. Ha a csatlakozddugd nem megfelel6 a konnektorokhoz, le kell vagni és gondosan artalmatlanitani. Az aramdtés
veszélyének elkerilése érdekében ne dugja be a kidobott csatlakozédugot egy konnektorba.

Artalmatlanitasi figyelmeztetések

. A h(itészekrényhez hasznalt hiitékdzeg és ciklopentan habositéanyag gyulékony. Ezért a hiitészekrény selejtezésekor tavol
kell tartani minden tlizforrastol, és megfelel§ képesitéssel rendelkezé specidlis Ujrahasznosité cégnek kell begyijtenie, nem
pedig égetéssel artalmatlanitani, a kdrnyezet kdrosoddsanak vagy mas karok megel6zése érdekében.

. A hltészekrény selejtezésekor szerelje le az ajtdkat, és tavolitsa el az ajtotdomitést és a polcokat; helyezze az ajtokat és
polcokat megfelel6 helyre, hogy megakadalyozza a gyermekek beszorulasat.

Biztonsagos Ujrahasznositasi utasitasok
Artalmatlanitas

A régi készilékek még tartalmaznak némi értékes anyagot. A kdrnyezetbarat megkdzelités biztositja az értékes nyersanyagok
Ujrahasznositasat.

A berendezésben és a szigeteléanyagokban hasznalt hiitékézegek specialis kezelési eljarasokat igényelnek. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a berendezés hatuljan nincs csdsérilés a kezelés el6tt.

A régi berendezések és a régi berendezések csomagolasanak artalmatlanitasi lehetéségeirél szo6l6 legfrissebb informacidk a helyi
onkormanyzati hivataltél szerezheték be.

A termék helyes artalmatlanitasa

Ez a jeldlés azt jelzi, hogy ezt a terméket az EU egész terlletén nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyitt
artalmatlanitani. A hulladék nem ellen6rzétt artalmatlanitasabdl eredé kdérnyezeti vagy emberi egészségligyi
karok megel6zése érdekében felelésségteljesen Ujrahasznositsa az anyagi eréforrasok fenntarthato
Ujrafelhasznalasanak elémozditasa érdekében. A hasznalt készilék visszajuttatasahoz haszndlja a visszavételi

_ és gylijtési rendszereket, vagy |épjen kapcsolatba azzal a kereskedével, ahol a terméket vasarolta. Ok elvihetik

ezt a terméket kornyezetbarat Gjrahasznositasra.
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UZEMELTETESI UTASITASOK

AJTO ATFORDITASI UTASITASOK

Ha a készuléket a folyamat soran a hatara vagy oldalara fektetik,
a bekapcsolas el6tt 6 oran at figgélegesen kell allnia a belsé
alkatrészek karosodasanak elkerilése érdekében.

1. Tavolitsa el a csavar fedél sapkat a szekrénytest bal fels6
oldalarol. Tavolitsa el a felsé zsanérpant fedelét és a fels6
zsanérpantot a szekrénytest jobb felsé oldalarol. Tavolitsa
el a hiitdszekrény ajtajat a szekrénytestrél.

2. Tavolitsa el a kdzépsé zsanérpantot a szekrénytest jobb
oldalardl. Tavolitsa el a fagyasztd ajtajat a szekrénytestrdl.
Téavolitsa el a csavar fedél sapkdkat a szekrénytest bal
oldalarol. Tavolitsa el a fagyaszté ajtajat a szekrénytestrél.

3. Tavolitsa el az alsé zsanérpantot a szekrénytest jobb als6
oldalarol.

4. Tavolitsa el a csapszeget az als6 zsanérpant jobb oldali
nyilasabol, majd illessze a csapszeget az als6é zsanérpant
bal oldali nyilasaba.

5. Szerelje fel az als6é zsanérpantot a szekrénytest bal alsé
oldalara.

6. Tavolitsa el a fagyaszté ajton lévé (itk6z6t a jobb alséd
oldalrél, és helyezze &t a bal oldalra. Tavolitsa el a
hitészekrény ajton 1év6 Utkdz6t a jobb alsoé oldalrdl, és
helyezze at a bal oldalra.

7. Mozgassa az ajtd perselyt a hiitészekrény ajté jobb felsé
oldalarol, és tavolitsa el a zsanérnyilas fedelét az ajté bal
fels® oldalardl. Cserélje ki a pozicidjukat.

8. Szerelje fel a fagyaszto ajtajat a szekrénytestre. Szerelje fel
a kozépsd zsanérpantot a szekrénytest bal oldalara.
Szerelje fel a csavar fedél sapkakat a szekrénytest jobb
oldaléra.

9. Szerelje fel a hiit6szekrény ajtajat a szekrénytestre. Szerelje
fel a felsd zsanérpantot a szekrénytest bal felsé oldalara.
Szerelje fel a csavar fedél sapkat a szekrénytest jobb felsé
oldalara.

Megjegyzés: Ezek az utasitasok a gyarilag jobbos ajtdnyitasu
modellekre vonatkoznak. Ha a készllék balos ajtényitassal
rendelkezik, cserélje fel a "bal" és "jobb" kifejezéseket ezekben
az utasitasokban.
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